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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Цель этой книги — не представить несколько образцов ораторского искусства, тщательно подготовленных и отшлифованных, или отдельные вспышки блестящей мысли. По таким усилиям, подготовленным, возможно, после многих дней изучения и неоднократных правок, можно составить лишь несовершенное представление об их авторе. Подобный сборник мог бы продемонстрировать высочайшие концепции человека, свидетельствовать о широте мысли и превосходящем величии выражения, но он стал бы лишь тусклым зеркалом самого человека в его повседневной жизни.

Народ вправе требовать предоставления ему широчайшей возможности наблюдать за характером своих государственных служащих, соприкасаться с их повседневными мыслями и знать их такими, какие они есть — не в моменты подготовки к особым случаям, а изо дня в день, постоянно. Именно с этой целью данное собрание речей президента Гаррисона предлагается вниманию общественности. Это серия мгновенных снимков, запечатлевших его врасплох. Здесь нет нарочитых поз, но фотографии правдивы.

В сборник включены: письмо о принятии номинации, инаугурационная речь, письмо в коммерческий конгресс, выдержки из его последнего ежегодного послания Конгрессу, его патриотическое послание по поводу чилийского инцидента и несколько тщательно подготовленных речей, среди которых его примечательные выступления на банкете Мичиганского клуба 22 февраля 1888 года и перед Клубом Маркетт в Чикаго 20 марта того же года, а также его знаменитая речь в Галвестоне в апреле прошлого года. Все они являются одними из лучших образцов государственного мышления, а также лаконичного, убедительного и изящного слога. За этими исключениями, представленные речи были произнесены во время президентской кампании 1888 года, часто по четыре-пять раз в день, перед делегациями граждан, представляющими все профессии и интересы, а также во время его поездок 1890 и 1891 годов, когда он часто выступал по восемь-десять раз в день с платформы своего вагона.

Если бы эти речи не имели иных достоинств, они были бы примечательны тем, что, будучи произнесенными в пылу политической кампании и в спешке во время коротких остановок в железнодорожных поездках, они не содержат ни одного неосторожно сказанного слова, которое могло бы умалить их достоинство или, при любом возможном искажении языка, быть использовано политическими оппонентами против их автора. Не имея возможности для тщательно продуманных фраз, он не произнес ни слова, над которым можно было бы насмехаться как над слабым или банальным. Этот факт тем более примечателен, если вспомнить о плачевных неудачах, которые постигли других в подобных обстоятельствах.

Дух возвышенного патриотизма и широкого государственного мышления виден в каждой строке; и, несмотря на злобность партийных нападок, которым он подвергался, ни слова горечи — лишь выражения великодушной терпимости — характеризуют его упоминания о политических оппонентах.

За единственным примечательным исключением, здесь нет и намека на однообразие или повторы. Этим исключением была центральная мысль и жизненно важный принцип, стоявший на кону в ходе кампании. Удивляешься его гибкости в адаптации к любому случаю, будь то обращение к делегации шахтеров, товарищам по оружию или детям из государственных школ; мы восхищаемся высокими мыслями и тонким юмором; но, хотя он мог смягчиться в нежном, игривом приветствии детей или вновь пережить со своими товарищами старую жизнь в палатках и походах, он ни на мгновение не забывал о великом принципе, знамя которого он был призван нести. Защита американской промышленности всегда была его главной мыслью — и как хорошо он ее представил! Какой пример для политика, который стремится уклонением или молчанием избежать спорных вопросов!

Таким образом, книга представлена с приятным убеждением, что сбор этих речей и придание им долговечной формы принесли ценную пользу не только потому, что они дают американскому народу наиболее реалистичный ментальный портрет их главы государства, но и потому, что они являются ценным вкладом в американскую литературу.

Для наилучшего понимания и оценки речи часто необходимо знать обстоятельства, в которых она была произнесена. Это особенно верно, когда речь была обращена, как многие из представленных здесь, к какой-либо конкретной организации или классу граждан, или произнесена на праздновании важного события. По этой причине, а также в силу их важного исторического значения, приводится описание повода для каждой речи, включая, насколько удалось выяснить, имена наиболее выдающихся лиц, которые присутствовали и принимали участие в мероприятиях.

Ч. Х.

Вашингтон, округ Колумбия, 20 февраля 1892 г.










БИОГРАФИЧЕСКИЕ СВЕДЕНИЯ.

Бенджамин Гаррисон, двадцать третий президент Соединенных Штатов, родился во вторник, 20 августа 1833 года, в Норт-Бенде, округ Гамильтон, штат Огайо. Он второй сын покойных Джона Скотта и Элизабет Ирвин Гаррисон.

Его отец — третий сын президента Уильяма Генри Гаррисона и Анны Саймс — родился в Винсеннесе, штат Индиана, дважды избирался в Конгресс от Демократической партии от округа Цинциннати и скончался в 1878 году.

Генерал Уильям Генри Гаррисон, девятый президент Соединенных Штатов, был третьим сыном знаменитого подписанта Декларации независимости — Бенджамина Гаррисона из Вирджинии и его жены Элизабет Бассетт. Этот Бенджамин Гаррисон, «подписант», был одним из первых семи делегатов от Вирджинии на Континентальном конгрессе. Он представил резолюцию о независимости, был спикером Палаты бюргеров и трижды избирался губернатором Вирджинии, скончавшись в 1791 году; он был старшим сыном Бенджамина и Анны Картер Гаррисон, которые происходили из предков, отличавшихся высоким характером и заслугами перед колонией Вирджиния.

Детство Бена Гаррисона прошло на ферме его отца в Огайо. В возрасте 14 лет вместе со своим старшим братом Ирвином он посещал Фармерс-колледж в Цинциннати, готовясь к поступлению в Университет Майами в Оксфорде, штат Огайо, который окончил в 1852 году.

Он изучал право в конторе судьи Белами Сторера в Цинциннати и в марте 1854 года — вместе со своей невестой, мисс Кэролайн У. Скотт, на которой женился 20 октября 1853 года — переехал в Индианаполис и начал юридическую практику.

В 1860 году он был избран репортером решений Верховного суда Индианы как республиканец, получив большинство в 9 688 голосов.

В июле 1862 года он был назначен губернатором Оливером П. Мортоном вторым лейтенантом, сформировал роту А 70-го Индианского пехотного полка, получил звание капитана, а при организации полка был назначен полковником. В августе его полк вступил в бой и стал частью 1-й бригады 1-й дивизии 20-го армейского корпуса, командиром бригады был генерал У. Т. Уорд из Кентукки. В битве при Ресаке, в воскресенье, 15 мая 1864 года, 70-й полк возглавил бригаду в доблестной атаке, и его полковник проявил себя выдающимся образом, будучи одним из первых, кто взобрался на окровавленный бруствер. Он активно участвовал в боях при Кассвилле, Нью-Хоуп-Черч, Гилгал-Черч, Калпс-Хилл и Кенесо. Следуя за тем великим полководцем в кампании в Атланте, предварявшей его знаменитый марш к морю, полковник Гаррисон в битве при Пич-Три-Крик 20 июля 1864 года, в критический момент боя, не дожидаясь приказов, занял важную позицию и успешно отразил, с большими потерями, яростные атаки крупного отряда армии Худа. За это блестящее достижение, по рекомендации генерал-майора Джо Хукера, он был произведен президентом Линкольном в марте 1865 года в бреветные бригадные генералы со старшинством от 23 января 1865 года.

В октябре 1864 года, находясь на фронте, он был переизбран большинством в 19 713 голосов на должность репортера Верховного суда, которую он потерял, приняв офицерский чин в армии. После четырех лет работы репортером он возобновил юридическую практику, создав партнерство с Альбертом Г. Портером и У. П. Фишбеком. Около 1870 года мистер Фишбек отошел от дел, и фирма стала называться «Портер, Гаррисон и Хайнс»; после ухода губернатора Портера его место занял У. Х. Х. Миллер, а в 1883 году мистер Хайнс ушел, и с приходом Джона Б. Элама фирма стала называться «Гаррисон, Миллер и Элам».

В 1876 году достопочтенный Годлав С. Орт был выдвинут кандидатом от Республиканской партии на пост губернатора Индианы, но в ходе предвыборной кампании неожиданно снял свою кандидатуру. В этой чрезвычайной ситуации, во время отсутствия генерала Гаррисона в поездке на озеро Верхнее, Центральный комитет заменил его имя во главе списка. Взявшись за кампанию, несмотря на неблагоприятные условия, он потерпел поражение от достопочтенного Джеймса Д. Уильямса — «Синие джинсы» — с перевесом в 5 084 голоса.

В 1878 году он был избран председателем Республиканского съезда штата.

В 1879 году президент Хейс назначил его членом Комиссии по реке Миссисипи.

В 1880 году он был председателем делегации от Индианы на Национальном съезде и вместе со своими коллегами отдал 34 голоса подряд за Джеймса Г. Блейна в том историческом состязании.

Президент Гарфилд предложил ему любую должность в своем кабинете, кроме одной, но от этой высокой чести он отказался.

В январе 1881 года он был избран сенатором Соединенных Штатов — единогласным выбором своей партии — на смену Джозефу Э. Макдональду и прослужил шесть лет до 3 марта 1887 года.

В 1884 году он снова представлял свой штат в качестве делегата от штата на Национальном съезде.

В январе 1887 года он во второй раз стал единогласным выбором своей партии на пост сенатора Соединенных Штатов, но после длительного и напряженного состязания потерпел поражение в шестнадцатом совместном голосовании, по партийным линиям, с перевесом в 2 голоса.

25 июня 1888 года на Национальном съезде Республиканской партии в Чикаго он был выдвинут кандидатом в президенты в восьмом туре голосования, получив 544 голоса против 118 за Джона Шермана, 100 за Рассела А. Элджера и 59 за Уолтера К. Грешама. Он был избран президентом, получив 233 голоса выборщиков против 168 за Гровера Кливленда. Результаты всенародного голосования: 5 536 242 (48,63%) за список Демократической партии, 5 440 708 (47,83%) за список Республиканской партии, 246 876 (2,16%) за Партию запрета, 146 836 (1,27%) за Союз труда и 7 777 (0,11%) прочих.








РЕЧИ ГАРРИСОНА.



ДЕТРОЙТ, 22 ФЕВРАЛЯ 1888 Г.

Банкет Мичиганского клуба.

Мичиганский клуб, крупнейшая и наиболее влиятельная политическая организация в штате, провел свой третий ежегодный банкет на Детройтском катке в день рождения Вашингтона в 1888 году.

Должностными лицами клуба были: президент — Кларенс А. Блэк; вице-президент — Уильям Х. Эллиотт; секретарь — Фред Э. Фарнсворт; казначей — Фредерик Вулфенден.

Сенатор Томас У. Палмер был председателем вечера; вице-президентами были: достопочтенные Ф. Б. Стокбридж, К. Г. Люс, Дж. Х. Макдональд, Остин Блэр, Х. П. Болдуин, Дэвид Х. Джером, Р. А. Элджер, О. Д. Конгер, Чарльз Д. Лонг, Э. П. Аллен, Джеймс О'Доннелл, Дж. К. Берроуз, М. С. Брюер, С. М. Катчеон, Генри У. Сеймур, Бенджамин Ф. Грейвс, Айзек Марстон, Эдвард С. Лейси, Джон Т. Рич, О. Л. Сполдинг, Джордж У. Уэббер, Джордж Уиллард, Э. У. Кейтли, Р. Г. Хорр, Э. О. Гросвенор, Джеймс Бирни, К. Э. Эллсворт, Д. П. Марки.

Выдающимися гостями и ораторами вечера из других штатов были: генерал Бенджамин Гаррисон, Индиана; генерал Джозеф Р. Хоули, Коннектикут; достопочтенный Уильям Мак-Кинли-младший, Огайо; достопочтенный Джозеф Г. Кэннон, достопочтенный Джон Ф. Финерти и генерал Грин Б. Раум, Иллинойс; достопочтенный Л. Э. Маккомас, Мэриленд; и достопочтенный Джеймс П. Фостер, Нью-Йорк.

Генерал Гаррисон ответил на тост: «Вашингтон — республиканец. Гарантия Конституции о том, что штат должен иметь республиканскую форму правления, исполняется только тогда, когда большинству в штатах позволено голосовать и их бюллетени учитываются».

Его речь привлекла широкое внимание в то время и считается одной из его величайших. Одно выражение из нее, а именно: «Я мертвый государственный деятель, но живой и омоложенный республиканец», — разлетелось по всей стране и стало одним из ключевых лозунгов кампании.

Сенатор Гаррисон первым за вечер упомянул имя «Чандлер». Оно подействовало как талисман; мгновенно огромная волна аплодисментов прокатилась по банкетному залу, и с этого момента оратор полностью завладел вниманием слушателей.

Сенатор выступил со следующей речью:


Мистер президент и джентльмены Мичиганского клуба! Я чувствую, что сегодня вечером нахожусь в некотором невыгодном положении из-за того, что не прибыл в Детройт со стороны Вашингтона. Я мертвый государственный деятель [«Нет! Нет!»], но я живой и омоложенный республиканец. Сегодня вечером я впервые в жизни имею удовольствие выступать перед аудиторией мичиганских республиканцев. Ваши приглашения в прошлом были частыми и настойчивыми, но я всегда чувствовал, что вы знаете, как делать свою работу, что мы можем доверить стойким республиканцам этого великолепного штата удерживать этот «ключ к озерам» против всех пришельцев. Я здесь сегодня вечером не в ожидании того, что смогу помочь вам каким-либо советом или даже разжечь с большей силой то рвение и интерес к республиканским принципам, которые ваше присутствие здесь сегодня вечером так хорошо подтверждает. Я здесь скорее для того, чтобы самому получить помощь, окунуться в эту высокую атмосферу патриотизма и чистого республиканизма [аплодисменты], проведя некоторое время в присутствии тех, кто любил, чтил и следовал за Кромвелем Республиканской партии Закарией Чандлером. [Громкие аплодисменты.]

Чувство, которое было поручено мне сегодня вечером — «Вашингтон — республиканец; свободный и равный бюллетень — единственная гарантия безопасности и вечности нации», — это то, что всегда и везде поддерживалось с дерзостью высказываний, с вызовом, не имевшим равных ни у одного лидера, Закарией Чандлером. [Аплодисменты.] Как республиканцам, нам повезло, как уже было сказано, в том, что в истории нашей партии, в принципах, которые мы отстаиваем, нет ничего, что мешало бы нам собираться и праздновать день рождения любого американца, который чтил или защищал свою страну. [Возгласы.] Мы могли бы даже объединиться с нашими друзьями-демократами в праздновании дня рождения святого Джексона, потому что мы вступаем в братство с ним, когда читаем его историю о том, как прокламацией он подавил нуллификацию в Южной Каролине. [Аплодисменты.] Мы могли бы встретиться с ними, чтобы отпраздновать день рождения Томаса Джефферсона, потому что нет ни одной ноты в бессмертной Декларации или в Конституции нашей страны, которая была бы не в гармонии с республиканизмом. [Возгласы.] Но наши друзья-демократы ограничены. У них короткий календарь здравого смысла, и они должны исключить из истории тех, чьи имена есть в их календаре, лучшие достижения их жизни. Я не знаю, для чего сохраняется эта партия. Ее история напоминает мне валун в потоке прогресса, препятствующий и сопротивляющийся его движению вперед и движущийся только под воздействием силы, которой он сопротивляется.

Я хочу прочитать очень краткую выдержку из одного весьма примечательного документа — того, который сегодня в Сенате в Вашингтоне был зачитан с трибуны председательствующим, — «Прощального послания Вашингтона»; и хотя верно, что я не могу процитировать или найти в трудах Вашингтона ничего, что конкретно относилось бы к мошенничеству с избирательными урнами, к тонким бюллетеням, к запугиванию, к поддельным протоколам подсчета голосов [возгласы], по той причине, что этих вещей в его время не существовало, чтобы нарушать управление правительством, все же в широте слов, которые он произнес, подобно всеобъемлющим декларациям Священного Писания, мы можем найти наставление и руководство, и даже в отношении положения вещей, которое его чистый разум никогда не мог бы предусмотреть. Вашингтон сказал: «Свобода — это, по сути, немногим больше, чем имя, там, где правительство слишком слабо, чтобы противостоять предприятиям фракций, ограничить каждого члена общества пределами, предписанными законом, и поддерживать всех в безопасном и спокойном пользовании правами личности и собственности». Если бы я прочитал это на собрании демократов, они бы заподозрили, что это выдержка из какой-то республиканской речи. [Смех.] Мои соотечественники, это правительство — то, что я люблю считать своей страной; ибо не акры, не железные дороги, не сельскохозяйственные продукты, не оптовые поставки мяса, не Уолл-стрит, или все это вместе взятое, являются страной, которую я люблю. Это институт, форма правления, каркас гражданского общества, за которые стоит этот флаг и которые мы любим сегодня. [Аплодисменты.] Это то, что мистер Линкольн так лаконично, но так удачно описал как правительство народа, народом и для народа; правительство народа, потому что они его учредили — в Конституции сказано: «Мы, народ, постановили»; народом, потому что оно во всех своих департаментах управляется ими; для народа, потому что оно провозглашает своей целью высшего достижения счастье, безопасность и мир людей, живущих под ним. [Аплодисменты.]

Основной принцип — иногда его называют краеугольным камнем, иногда фундаментом нашей структуры правления — это принцип контроля со стороны большинства. Это больше, чем краеугольный камень или фундамент. Эта структура — монолит, единый от основания до вершины, и этот монолит олицетворяет и является этим принципом правления большинства, законно установленного конституционными методами. Все остальное в нашем правительстве — это придаток, это украшение. Это монолитная колонна, воздвигнутая Вашингтоном и его соратниками. За это велась Война за независимость, для этого и для ее более совершенной безопасности была создана Конституция; за это велась Война против мятежа; и когда этот принцип погибнет, структура, которую воздвигли Вашингтон и его соотечественники, будет обесчещена в пыли. Равенство бюллетеней требует, чтобы наше распределение мест в штатах для законодательных и конгрессиональных целей было скорректировано таким образом, чтобы было равенство во влиянии и власти каждого избирателя, чтобы нигде не было правдой, что один человек считается за двоих или полтора, а другой — только за половину.

Но кто-то скажет, что это фундаментально. Все люди принимают эту истину. Не совсем. Мои соотечественники, мы сталкиваемся с таким положением вещей в Америке сегодня; правительство большинства, выраженное равным и свободным бюллетенем, не только находится под угрозой, но оно было опрокинуто. Почему сегодня у нас есть законодательство, угрожающее промышленности этой страны? Почему парализующая тень свободной торговли падает на мануфактуры и на дома наших рабочих классов? Это потому, что голос рабочих в южных штатах подавлен. Не было бы вопроса о безопасности этих принципов, так давно установленных законом, так красноречиво изложенных моим другом из Коннектикута, если бы не тот факт, что рабочие Юга были лишены своего влияния при выборе представителей в Вашингтоне.

Но какая-то робкая душа встревожена этим предположением. Он говорит, что мы пытаемся ворошить угли угасшего раздора, чтобы увидеть, не найдем ли мы какую-то искру, в которой еще достаточно жизненной силы, чтобы разжечь раздор. Кто-то говорит, что вы движимы недружелюбными чувствами к Югу, вы хотите снова воевать, вы размахиваете «кровавой рубашкой». Мои соотечественники, эти эпитеты и эти разговоры никогда не внушают мне ужаса. [Аплодисменты.] Я не хочу снова воевать, и я уверен, что ни один северный солдат — а здесь должно быть много тех доблестных мичиганских полков, некоторые из которых я имел удовольствие видеть в действии во время войны — ни один из них не желает возобновления этого раздора или повторения войны. Никто из этого огромного собрания республиканцев, слушающих меня сегодня вечером, не желает зла Югу. Если бы это зависело от нас сегодня вечером, потоки ее процветания были бы полны. Мы бы с радостью услышали о ее возрождающейся и стимулируемой промышленности. Мы с радостью слышим о растущем богатстве в тех штатах Юга. Мы хотим, чтобы они разделили движение великого народа вперед и вверх. Это не вопрос войны, это совсем не вопрос штатов между 61-м и 65-м годами, о котором я говорю сегодня вечером. Это то, чем они были после 65-го года. Это то, что они сделали в 84-м, когда нужно было выбирать президента для этой страны.

Наш спор — не из прошлого; он из настоящего. Он имеет отношение к тому, что будет сделано в ноябре следующего года, когда наш народ снова будет призван выбирать президента. О чем мы просим? Просто чтобы Юг жил в соответствии с условиями капитуляции при Аппоматтоксе. Когда тот великий вождь принял капитуляцию армии Северной Вирджинии, когда те, кто четыре года противостоял нам в битве, сложили оружие в полной капитуляции, условия были просто такими: «Вы вернетесь в свои дома и будете там беспрепятственно находиться, пока соблюдаете законы, действующие там, где вы проживаете». Это сумма нашего требования. Мы не просим сегодня вечером от Юга ничего больше, чем чтобы они перестали использовать это восстановленное гражданство, которое они утратили из-за мятежа, для угнетения и лишения избирательных прав тех, кто наравне с ними по Конституции имеет право голоса — это и ничего больше.

Мне не нужно вдаваться в детали. Истина сегодня заключается в том, что цветной республиканский голос Юга, а вместе с ним и, как следствие, белый республиканский голос Юга, лишены всякого эффективного влияния на управление этим правительством. Дополнительной власти, данной цветным населением Юга в Коллегии выборщиков и в Конгрессе, было более чем достаточно, чтобы изменить исход последних выборов президента, и более чем достаточно, чтобы обратить — да, в значительной степени более чем обратить — нынешнее демократическое большинство в Палате представителей. Разве у нас нет духа настаивать на том, чтобы везде, на севере и на юге этой нашей страны, ни один человек не был лишен своего бюллетеня по причине своих политических взглядов? Нет во всей этой стране места, где какой-либо солдат-мятежник подвергался бы каким-либо ограничениям или ему было бы отказано в полнейшем осуществлении избирательного права. Разве мы не должны настаивать на том, чтобы то, что верно для тех, кто сражался за уничтожение страны, было верно для каждого человека, который сражался за нее или любил ее, как это делал чернокожий человек Юга [аплодисменты], — чтобы принадлежать к партии Авраама Линкольна было респектабельно и почетно везде в Америке? [Возгласы.]

Но это не просто южный вопрос. Он стал национальным вопросом, ибо не только республиканский голос подавляется на Юге, но я прошу вас обратить взоры на столь же прекрасную и процветающую территорию, как та, что когда-либо стояла у дверей Федерального союза, прося о принятии в сестринство штатов. Посмотрите туда, на северо-запад, на Дакоту, дитя всех этих штатов, с 500 000 лояльных, умных, законопослушных, процветающих американских граждан, лишенных сегодня всякого участия в делах этой нации. Гостеприимная дверь, которая всегда открывалась для территорий, ищущих принятия, нагло закрыта перед ней — и почему? Просто потому, что преобладающее настроение на территории Дакоты — республиканское, это и ничего больше. И это еще не все. Этот вопрос о свободном, честном бюллетене перешел через реку Огайо. Перелив этих южных махинаций достиг Огайо, Индианы и Иллинойса, указывая, на мой взгляд, на национальный заговор, имеющий центр и наиболее мощное влияние в южных штатах, но распространяющийся на Огайо, Индиану и Иллинойс в своей попытке путем мошенничества с избирательными урнами завладеть Сенатом Соединенных Штатов. Отправьтесь в Цинциннати на недавние выборы и посмотрите на результаты выборов, бесстыдно, скандально манипулируемые для возвращения членов в Сенат и Палату представителей Огайо, чтобы тот великий поборник республиканских принципов Джон Шерман мог быть побежден. Отправьтесь туда со мной в Чикаго и загляните в те махинации с бюллетенями — разработанные, исполненные в развитие той же гнусной схемы, предназначенные для того, чтобы сорвать переизбрание того доблестного солдата, того бесстрашного защитника республиканских принципов Джона А. Логана из Иллинойса. [Громкие возгласы.]

И эти люди даже вторглись в Индиану. На последних выборах в моем собственном штате, сначала с помощью джерримендеринга, они нарушили и полностью разрушили равенство избирательного права в этом штате; он был составлен так, чтобы дать Демократической партии большинство в 50 голосов при совместном голосовании; а Индиана дала республиканское большинство по членам законодательного органа в 10 000 голосов, и все же они претендуют на удержание законодательного органа. И это еще не все. Затем, когда джерримендеринг не удался, они ввели ластик, чтобы помочь ему [смех]; царапали наши протоколы подсчета голосов, бесстыдно переносили бюллетени от республиканских кандидатов к демократическим. Как мы собираемся иметь дело с этими парнями? Каково средство? Что касается южного аспекта этого вопроса, я должен прежде всего предположить, что в силах свободного народа Севера, тех, кто любит Конституцию и свободный и равный бюллетень, тех, кто, претендуя на эту высокую привилегию для себя, не откажет в ней ни одному другому человеку, приветствовать президента, который не придет к власти, к наслаждению плодами этих преступлений против бюллетеня [аплодисменты]; это будет большим приобретением. И тогда мы должны стремиться поместить в южных штатах, на каждой должности, осуществляющей федеральную власть, людей, чье местное влияние будет против этих махинаций, вместо таких людей, как окружной прокурор, назначенный мистером Кливлендом, который в этом недавнем надругательстве над бюллетенем в Джексоне, штат Миссисипи, оказался среди самых активных заговорщиков, когда по публичной резолюции демократического комитета республиканцев этого города предупреждали, чтобы они не приближались к избирательным участкам. Затем снова мы сохраним себя свободными от всякой партийности, если будем твердо и постоянно возвышать свой голос в протесте против этих правонарушений.

В протесте есть огромная сила. Общественное мнение — самый могущественный монарх, которого знает этот мир сегодня. Цари дрожат в его присутствии, и мы можем оказать влияние на этот вопрос общественным мнением, путем смелого и бесстрашного осуждения его, что сделает многое для его исправления. Почему, мои соотечественники, мы время от времени встречаемся с этими ирландцами-американцами и возвышаем свои голоса в осуждении тех несправедливостей, которые Англия совершает по отношению к Ирландии. [Аплодисменты.] Мы не избираем никаких членов парламента, но голос свободной Америки, протестующий против этих веков несправедливости, оказал самое мощное влияние на создание, стимулирование и поддержание либеральной политики Уильяма Э. Гладстона и его соратников. [Громкие аплодисменты.] Разве мы не можем сделать столько же для угнетенных американцев? Разве мы не можем обратиться к этим ирландцам-американцам, которые взывают к нам от имени своих угнетенных соотечественников, чтобы они сплотились с нами в этом крестовом походе против избирательных махинаций и запугивания в стране, которую они сделали своей? [Аплодисменты.]

Могут быть законодательные средства в поле зрения, когда мы сможем снова завладеть обеими палатами национального Конгресса и иметь исполнительную власть в Вашингтоне, которая не была создана этими преступлениями против бюллетеня. [Аплодисменты.] Какими бы они ни были, мы найдем их и приведем в действие — не в духе вражды против людей, которые сражались против нас, — забывая войну, но лишь настаивая на том, что теперь, почти четверть века спустя после ее окончания, свободный бюллетень не должен быть отказан республиканцам в тех штатах, где мятежники были реабилитированы с полным гражданством. [Аплодисменты.] Каждый вопрос ждет решения этого. Тарифный вопрос был бы решен уже сейчас, если бы 1 000 000 чернокожих рабочих на Юге имели свое должное представительство в Палате представителей.

И мои друзья-солдаты, заинтересованные в том, чтобы были приняты либеральные положения для заботы об инвалидах войны, — готовы ли они, чтобы этот вопрос был решен без присутствия в Палате представителей силы и влияния тех верных чернокожих людей Юга, которые всегда были их друзьями? [Аплодисменты.] Закон о зависимых пенсиях прошел бы через вето президента, если бы эти чернокожие друзья солдата Союза имели свое справедливое представительство в Конгрессе. [Аплодисменты.] Это доминирующий вопрос в основе нашего правительства, в своем доминирующем влиянии охватывающий все остальные, потому что он включает в себя вопрос о свободном и справедливом трибунале, которому каждый вопрос должен быть представлен для арбитража и окончательного определения. Поэтому я бы здесь, как мы сделаем в Индиане, возвысил наш протест против этих несправедливостей, которые совершаются во имя демократии, возвысил бы наше требование и высказал бы его с решимостью, что больше не будет правдой, что где-либо в этой стране люди лишены избирательных прав из-за своего мнения.

Я верю, что есть признаки того, что эта сила овладевает Севером. Самоуважение призывает нас. Говорит ли какой-нибудь преданный служитель Маммоны, что это потревожит общественный пульс? Слышим ли мы из Нью-Йорка и ее торговых рынков, что это тревожный вопрос и мы не должны его поднимать? Я прошу наших друзей и тех, кто так говорит, вспомнить, что нет мира, что не может быть безопасности для торговли, не может быть безопасности для увековечения нашего правительства, кроме как путем установления справедливости по всей стране. [Громкие аплодисменты.]







ЧИКАГО, 20 МАРТА 1888 Г.

Банкет Клуба Маркетт.

Вечером 20 марта 1888 года генерал Гаррисон был почетным гостем Клуба Маркетт в Чикаго — одной из ведущих общественных и политических организаций этого великого города — на их втором ежегодном банкете, устроенном в отеле «Гранд Пасифик».

Должностными лицами клуба в том году были: Джордж В. Лауман, президент; Уильям Х. Джонсон, первый вице-президент; Хьюберт Д. Крокер, второй вице-президент; Чарльз У. Гордон, секретарь; Уилл Шелдон Гилберт, казначей.

Банкетный комитет и Комитет по приему по этому случаю включали следующих видных членов: Джеймс С. Мур, Фредерик Г. Лэрд, Лерой Т. Стюард, Ум. Х. Джонсон, Джеймс Э. Роджерс, Ф. У. К. Хейс, Генри Т. Смит, Гарри Дж. Джонс, Чарльз С. Нортон, Ирвинг Л. Гулд, Т. А. Бродбент, Джас. Руд-младший, Ум. А. Полсен, Т. М. Гаррет, Джордж У. Кин, Гарри П. Финни, К. Б. Ниблок, Ум. А. Ламсон, С. Э. Мэгилл, Р. Д. Уордуэлл, Фред Г. Макнэлли.

Президент Лауман был распорядителем банкета и открыл его приветственной речью в адрес сенатора Гаррисона.

Другими ораторами вечера были Эдвард Дж. Джадд, Теодор Брентано, достопочтенный Томас К. Макмиллан, достопочтенный Джон С. Раннеллс, Ньютон Уайет, мэр Рош и президент Трейси из Государственной лиги республиканских клубов.

Под бурные аплодисменты генерал Гаррисон поднялся, чтобы ответить на тост «Республиканская партия». Он выступил со следующей речью:


Мистер президент и джентльмены Клуба Маркетт! Я связан обязательством, которое не скоро забуду, за то, что мне было позволено вашей любезностью сидеть сегодня вечером за вашим столом и слушать красноречивые слова, сорвавшиеся с уст тех ораторов, которые выступали передо мной. Я считаю привилегией провести вечер с таким количеством молодых республиканцев. Кажется, есть соответствие в ассоциации молодых людей с Республиканской партией. Республиканская партия — молодая партия. Я еще не начал называть себя старым человеком, и все же нет в Соединенных Штатах более старого республиканца, чем я. Мой первый президентский голос был отдан за первого президентского кандидата Республиканской партии, и я с энтузиазмом поддерживал каждого преемника Фримонта, включая того несравненного государственного деятеля, который претендовал на наши голоса в 1884 году. Мы не можем сравниться по возрасту с Демократической партией, так же как эта партия не может сравниться с нами по достижениям. Она жила дольше, но с меньшей целью. «Замшелым» нельзя назвать республиканца. Наши друзья-демократы имеют монополию на это отличие, и это одна из немногих выдающихся монополий, которыми они наслаждаются; и все же, когда я слышу, как демократ хвастается возрастом своей партии, мне хочется напомнить ему, что в мире есть другие организованные зло, более старые, чем Демократическая партия. «Республиканская партия», тост, который вы поручили мне сегодня вечером, кажется, имеет прошедшее, настоящее и будущее время. Это предполагает историю, и все же историю настолько недавнюю, что для многих здесь сегодня вечером это история текущих событий, участниками которых они были. Республиканская партия — влияния, которые вызвали ее к жизни, были эклектичны по своему характеру. Люди, которые сформировали и организовали ее, были избранными людьми. Первый сбор, который прозвучал в ее лагере, был призывом к жертве, а не к добыче. Она собралась вокруг алтаря для жертвы, и в храме, осажденном врагами. Это единственная политическая партия, организованная в Америке, у которой есть своя «Книга мучеников». На кровавых полях Канзаса республиканцы умирали за свое кредо, и с тех пор мы поместили в эту книгу священную память нашего бессмертного лидера, который был упомянут здесь сегодня вечером, — Авраама Линкольна, — который умер за свою веру и преданность принципам человеческой свободы и конституционного союза. И за ней последовала великая армия людей, которые умерли из-за того, что придерживались политического кредо, которое мы любили. Это единственная партия в этой стране, которая в прошлом была запрещена и преследовалась до смерти за свою приверженность принципам человеческой свободы. После того как Линкольн победил на том великом форуме дебатов в своем состязании с Дугласом, Республиканская партия перенесла эти дебаты с предвыборных трибун на поле битвы и навсегда установила доктрину, что человеческая свобода является естественным правом и универсальна. Она закрепила несравненную логику Вебстера в его знаменитых дебатах против права на сецессию демонстрацией ее невозможности.

Ни одна партия никогда не приступала к управлению делами этой нации в обстоятельствах, столь полных опасности и трудностей, как те, что окружали Республиканскую партию, когда она взяла в руки бразды исполнительного контроля. Во всех других политических состязаниях те, кто сопротивлялся победившей партии, выражали согласие на избирательных участках, но Республиканская партия в своем успехе столкнулась с вооруженным сопротивлением национальной власти. Первыми актами республиканской администрации были сбор армий для поддержания авторитета нации во всех мятежных штатах. Она организовала армии, она кормила их и она сражалась ими на протяжении тех лет войны с неумирающей и настойчивой верой, которая отказывалась быть потрясенной любыми опасностями или обескураженной любыми трудностями. В самые темные дни мятежа Республиканская партия верой видела Аппоматтокс сквозь дым Булл-Рана и Роли сквозь туманы Чикамоги; и не только она довела эту великую гражданскую войну до победного конца, не только она восстановила национальную власть и установила флаг на всех тех местах, где он был свергнут и этот флаг сорван, но она в этом акте и как инцидент в восстановлении национальной власти совершила тот акт, который, если бы никакой другой не был записан в ее истории, дал бы ей бессмертие. Эмансипация расы, осуществленная как инцидент войны согласно прокламации первого республиканского президента, навсегда обессмертила партию, которая ее совершила.

Но не только эти опасности, трудности, препятствия и разочарования этой долгой борьбы были дома, но был также призыв к высшему государственному искусству в ведении иностранных дел правительства в тот период войны. Англия и Франция не только предоставили Конфедерации права воюющей стороны, но и угрожали расширить признание и даже вооруженное вмешательство. Едва ли было более высокое достижение в долгой истории блестящего государственного искусства, которое стоит на счету нашей партии, чем несравненное управление нашими дипломатическими отношениями в период нашей войны; достойное, но сдержанное, властное, но терпеливое. Эти враги республиканской свободы удерживались в страхе, пока мы не достигли вечного мира при Аппоматтоксе. Та алчная жадность, которая пыталась извлечь коммерческие выгоды из бедствий других наций, которая так часто характеризовала английскую дипломатию, естественно сделала правительство Англии союзником Конфедерации, которая запретила защитные пошлины в своей конституции, и все же Женева последовала за Аппоматтоксом. Троица усилий была необходима для этого завершения — война, финансы и дипломатия; Грант, Чейз, Сьюард и Линкольн над всеми, и каждый победитель в своей сфере. Когда 500 000 ветеранов оказались без каких-либо неотложных дел, и Фил Шеридан прогуливался к границам Мексики, французская эвакуация была ускорена, и когда генерал Грант уведомил английское правительство, что наши претензии за ущерб, причиненный теми мятежными крейсерами, которые были отправлены из британских портов, чтобы охотиться на нашу торговлю, должны быть оплачены, но что мы не спешим с этим — мы можем подождать, но тем временем проценты будут накапливаться — Женевский арбитраж был принят и компенсация сделана за эти недружелюбные вторжения в наши права. Снова стало модным за столами английской знати говорить о нашем общем происхождении и нашем общем языке. Затем снова Франция начала напоминать нам о Лафайете и Де Грассе. Пятьсот тысяч ветеранов и безработный флот сделали для нас больше, чем общий язык и древняя дружба могли бы сделать во время нашего бедствия. И мы не должны забывать, что часто легче собрать армии, чем собрать армейские доходы. Хотя ни на одного финансового секретаря никогда не возлагалось более тяжелое бремя, чем то, что было возложено на Сэлмона П. Чейза, чтобы обеспечить огромные расходы, которые требовало содержание нашей армии, этот непрекращающийся, ежедневный, гигантский отток из Национального казначейства требовал высшего государственного искусства.

И оно было найдено, и наш кредит был не только поддержан через войну, но и долг, который был накоплен, который, как говорили наши друзья-демократы, никогда не может быть выплачен, мы сразу начали погашать, когда армия была распущена.

И так оно и есть, что в этом своевременном усилии — состоящем прежде всего в этом призыве к мужеству и патриотизму народа этой страны, который откликнулся на призыв Линкольна и наполнил наши армии храбрыми людьми, которые под руководством Гранта, Шермана и Томаса подавили мятеж, и под мудрой, великолепной системой наших доходов позволили нам покрыть наши расходы, и под проницательной администрацией нашего Государственного департамента удерживали Европу в страхе, пока мы занимались делами дома. В этих департаментах администрации Республиканская партия показала себя заметно способной справиться с величайшими вопросами, которые когда-либо были представлены американскому государственному искусству для решения. Мы не должны забывать, что при решении этих вопросов мы постоянно встречали протест и оппозицию Демократической партии. Война против штатов была неконституционной. Не было права принуждать суверенные штаты. Война была провалом, и требовался бесчестный мир. Законные платежные средства были незаконными. Конституционные поправки были недействительными. И так на протяжении всей этой блестящей истории достижений в этой администрации нас преследовал демократический государственный деятель, протестующий против каждого шага и бросающий каждое препятствие на пути к национальному успеху, пока не стало казаться правдой для многих их лидеров, что, по их оценке, ничто не было законным, ничто не было прекрасным, что не способствовало успеху мятежа.

Теперь, какой вывод мы должны сделать? Есть ли что-то в этой истории, так кратко и несовершенно рассказанной, чтобы предположить какой-либо вывод о неадекватности или некомпетентности Республиканской партии справиться с любым вопросом, который сейчас представлен для решения или который мы можем встретить в ходе истории этого народа? Почему, соотечественники, эти проблемы в правительстве были новыми. Мы взяли корабль государства, когда у руля было предательство, когда на палубе был мятеж, когда корабль был среди скал, и мы поставили лояльность у руля; мы привели палубу в порядок и подчинение. Мы привели корабль в широкое и открытое море процветания, и неужели предполагается, что партия, которая совершила эти великолепные достижения, не может вести и управлять хорошим кораблем на оживленных путях обычной торговли? Что сейчас перед нами, что представляется для решения?

С какими вопросами нам предстоит бороться? Какая незавершенная работа остается сделать? Мне кажется, что работа, которая не завершена, — это сделать этот конституционный грант гражданства, право голоса для цветных людей Юга, практической и живой реальностью. Положение вещей таково в этой стране — правительство конституционного большинства, — что всякий раз, когда люди убеждаются, что администрация или закон не представляют волю большинства наших квалифицированных избирателей, тогда эта администрация перестает вызывать уважение нашего народа, и этот закон перестает требовать их добровольного подчинения. Это республиканское правительство, правительство большинства, большинство должно быть установлено честным подсчетом, и каждый избиратель выражает свою волю у избирательной урны. Я не знаю никакой причины, почему какой-либо закон должен связывать мою совесть, который не имеет этой санкции за собой. Я не знаю никакой причины, почему я должен проявлять уважение к любому исполнительному должностному лицу, чей титул не основан на голосовании большинства квалифицированных избирателей этой страны. Каково положение вещей в южных штатах сегодня?

Республиканский голос абсолютно подавлен. Выборы во многих из этих штатов стали фарсом. На последних выборах в Конгресс в штате Алабама было несколько округов, где весь голос за членов Конгресса не достигал 2000; тогда как в большинстве округов Севера голос, поданный на наших выборах в Конгресс, составляет от 30 000 до 50 000. У меня была возможность сказать день или два назад, что в одном округе в штате Небраска было подано больше голосов за избрание одного конгрессмена, чем было подано в штате Алабама на тех же выборах за избрание всей их делегации. Из чего это происходит? Подавление республиканского голоса; понимание среди наших друзей-демократов, что нет необходимости, чтобы они голосовали, потому что их оппонентам не позволено голосовать. Но кто-то предложит: «Есть ли средство для этого?» Я не знаю, мои сограждане, насколько есть законное средство по нашей Конституции, но мне не кажется, что это адекватный ответ. Мне не кажется, что это окончательно против агитации вопроса, даже если мы будем вынуждены ответить на высокомерный вопрос, который нам задают: «Что вы собираетесь с этим делать?» Даже если мы будем вынуждены ответить: «Мы не можем сделать ничего, кроме протеста», разве не стоит здесь, и в отношении этого американского вопроса, чтобы мы по крайней мере возвысили наш протест; чтобы мы по крайней мере осудили зло; чтобы мы по крайней мере лишили виновников того, что мы называли плодами преступления? Если вы не можете помешать грабителю ворваться в ваш дом, вы сделаете многое для того, чтобы обескуражить грабеж, если помешаете ему унести что-либо, и поэтому мне кажется, что если мы сможем по этому вопросу вызвать негодующий протест Севера и объединить наши усилия в решимости, что те, кто совершает эти несправедливости против народного избирательного права, не будут посредством этих несправедливостей сажать президента в Вашингтоне, чтобы обеспечить федеральный патронаж в штате, мы сделаем многое, чтобы положить конец этой несправедливости. Но по крайней мере, пока мы протестуем через представителей нашего Государственного департамента в Вашингтоне против несправедливостей, совершенных в России против еврея, и в наших народных собраниях здесь против несправедливостей, которые Англия причинила Ирландии, разве мы не должны по крайней мере в отношении этой гигантской и невыносимой несправедливости в нашей собственной стране, как партия, возвысить стойкий и решительный протест против нее?

Но некоторые из этих независимых журналистов, о которых говорил наш друг Макмиллан, называют это «кровавой рубашкой». Они говорят, что мы пытаемся возродить раздоры времен войны, ворошить угасшие угли, снова раздуть пламя. Я хочу, чтобы было понятно: лично я не держу зла на Юг за то, что происходило в период с 1861 по 1865 год. Я готов забыть, что они были мятежниками, по крайней мере, как только они сами будут готовы это забыть, а время для них, по-видимому, еще не настало. Но наша жалоба касается того, что было сделано в 1884 году, а не того, что было сделано во время войны. Наша жалоба касается того, что будет сделано в этом году, а не того, что было сделано между 1861 и 1865 годами. Никакой «кровавой рубашки» — хотя этот клич никогда меня не пугал. Я считаю, что мы сильно недооцениваем важность того, чтобы выдвинуть этот вопрос на первый план и с тем зачастую присущим республиканцам мужеством и откровенной верностью истине разоблачать его по всей стране. Если мы не можем сделать ничего другого, мы можем либо заставить этих людей устыдиться данного надругательства над избирательным бюллетенем, либо заставить мир устыдиться их.

Существует еще один вопрос, к которому привержена Республиканская партия и в решении которого, как я полагаю, она многого достигла для процветания этой страны. Я верю, что Республиканская партия обязалась и должна быть привержена доктрине защиты американской промышленности и американского труда. Я верю, что в той мере, в какой наш природный изобретательский гений — который, кажется, не имеет границ — и наши производительные силы могут обеспечить американский рынок, мы должны сохранить его для себя. И все же этот новый капитан на мостике, похоже, поздравляет себя с тем фактом, что плавание по-прежнему проходит успешно, несмотря на смену командиров; он, кажется, забывает, что причина, по которой плавание все еще успешно, заключается в том, что курс корабля был намечен до того, как он поднялся на мостик, а руль был закреплен. С тех пор как он принял командование, он попытался взять новое направление с целью изменить курс старого судна, но мне показалось, что он совершил ошибку, приняв свет фонаря какого-то британского маяка за дневной свет. Я не намерен сегодня вечером в вашем присутствии обсуждать этот вопрос о тарифах в каких-либо подробностях. Я лишь хочу сказать, что в принятии того, что сейчас так легкомысленно называют военным тарифом, — чтобы собрать доходы для ведения войны за счет защитных пошлин, которые тогда взимались, — к этой стране пришло процветание и развитие, которые были бы невозможны без него, и что отмена этой политики сейчас, по предложению мистера Кливленда, в соответствии с линией слепого государственного деятеля из Техаса, означала бы остановить и прервать этот марш процветания, на который мы вступили. Я один из тех непросвещенных политических экономистов, у которых сложилось впечатление, что некоторые вещи могут быть слишком дешевыми; что я не могу найти в себе полного сочувствия к этому требованию более дешевых пальто, которое, как мне кажется, неизбежно подразумевает более дешевого мужчину и женщину под этим пальто. Я считаю, что сегодня в этой стране у нас есть много вещей, которые слишком дешевы, потому что всякий раз, когда доказывается, что мужчина или женщина, производящие какой-либо товар, не могут получить за это достойное существование, значит, это слишком дешево.

Но я не собирался подробно обсуждать какие-либо из этих вопросов, с которыми мы боролись, по которым мы провозгласили политику или с которыми мы должны столкнуться в ближайшем будущем. Я здесь сегодня вечером лишь для того, чтобы кратко обрисовать вам великолепный путь этой партии, которой мы храним верность — союза штатов, восстановленного, скрепленного, возрожденного; Конституции, очищенной от компромиссов с рабством и приведенной в гармонию с бессмертной Декларацией; расы, освобожденной, наделенной гражданством и правом голоса; национального кредита, сохраненного и поднятого до уровня, не имеющего равных среди наций мира; валюты, которая ценится выше монеты, на которую она может быть обменена; истории процветания, более удивительной, чем когда-либо была написана историком прежде. Это в кратком изложении великолепный путь, которым следовала Республиканская партия. Сегодня она выступает за чистый, равный, честный бюллетень по всей стране. Сегодня она выступает без предрассудков или злобы, как доброжелатель каждого штата в этом Союзе; готовая наполнить все потоки Юга процветанием и требующая лишь того, чтобы условия капитуляции в Аппоматтоксе были соблюдены. Когда этот великолепный акт милосердия был засвидетельствован, когда эти возвышенные и милостивые слова были произнесены генералом Грантом в Аппоматтоксе, страна аплодировала. Мы сказали тем заблудшим людям: «Идите домой» — на языке условно-досрочного освобождения — «и вас не потревожат, пока вы подчиняетесь законам, действующим в месте вашего проживания». Мы не просим большего, но мы не можем спокойно мириться с тем фактом, что, хотя во всех Соединенных Штатах верно, что человеку, который годами сражался против своей страны, позволено полное, свободное, неограниченное осуществление его нового гражданства, при этом не является повсеместно верным, что каждый человек, который следовал за Линкольном в его политических взглядах, и каждый солдат, который сражался за то, чтобы поддержать флаг, должен быть в такой же полной и достаточной мере обеспечен своими политическими правами.

Этот вопрос о лишении избирательных прав едва ли является сугубо южным вопросом. Он проник в Дакоту, и интеллигентное и лояльное население этой территории лишено — как это было на последних выборах, и будет снова — какого-либо участия в решении национальных вопросов исключительно потому, что преобладающие настроения в Дакоте — республиканские. Мало того, это пренебрежение чистотой и честностью на наших выборах вторглось в Огайо в попытке захватить Сенат Соединенных Штатов, обманом лишив Джона Шермана, этого доблестного государственного деятеля, его места в Сенате. И это дошло до Иллинойса, в попытке также нанести поражение тому человеку, которого я так любил, Джону А. Логану, лишив его места в Сенате Соединенных Штатов. И это пришло в наш собственный штат (Индиана) через фальсификации в сводных ведомостях, совершенные отдельными лицами, это правда, но оправданные и защищаемые Демократической партией штата в попытке обманом лишить нас всех нашего честного большинства на выборах. Это был и остается вопрос, который стоит выше любого другого вопроса, ибо любой другой вопрос должен быть представлен на решение этого трибунала, и если трибунал коррумпирован, зачем нам вообще обсуждать вопросы? Кто может усомниться в том, что в поражении или в победе, в будущем, как и в прошлом, занимая твердую позицию по всем этим вопросам, то же самое волнующее дело, которое собрало нашу партию в начале, будет и впредь, подобно великому магниту, притягивать молодые и интеллигентные моральные элементы нашей страны в республиканскую организацию? Потерпев поражение однажды, мы готовы к этой кампании, которая надвигается, и я верю, что великая партия 1860 года собирается для предстоящих выборов с силой, рвением и решимостью, которые неизбежно приведут ее под знаменем того, кто может быть выбран здесь в июне, к победе в ноябре.









ИНДИАНАПОЛИС, 25 ИЮНЯ 1888 Г.

День выдвижения кандидатов.

Через несколько часов после получения известия о выдвижении генерала Гаррисона кандидатом в президенты, в понедельник, 25 июня 1888 года, делегации из соседних городов и поселков начали прибывать, чтобы поздравить его. С того момента, как стал известен результат в Чикаго, и в течение двух дней после этого город Индианаполис был ареной волнения и энтузиазма, не имеющих аналогов в его истории.

Первой прибывшей делегацией из-за пределов города был Республиканский клуб Дэнвилла, округ Хендрикс, штат Индиана, в составе трехсот человек во главе с достопочтенным Л. М. Кэмпбеллом, преподобным Айрой Дж. Чейзом, майором Дж. Б. Хоманом, Джоэлом Т. Бейкером, капитаном Уоррелом и Э. Хогейтом.

Они прибыли во второй половине дня двадцать пятого числа и промаршировали к резиденции Гаррисона в сопровождении около пяти тысяч взволнованных граждан Индианаполиса, и именно этим людям из Хендрикса генерал Гаррисон произнес свою первую публичную речь после своего выдвижения, которая оказалась вступительными словами серии импровизированных выступлений, примечательных своим красноречием, лаконичностью и разнообразием, и, как правило, признанных прессой того времени самыми блестящими и успешными предвыборными речами его поколения.

Клубу Дэнвилла генерал Гаррисон сказал:


Джентльмены — я очень обязан моим друзьям из округа Хендрикс за этот визит. Труд, который вы взяли на себя, чтобы нанести этот визит так скоро после того, как до вас дошла информация о результате в Чикаго, побуждает меня сказать пару слов, хотя вы, конечно, не ожидаете никакого упоминания о политике или какого-либо пространного упоминания о результате в Чикаго. Я очень высоко ценю мудрый, осмотрительный и теплый интерес, который наша делегация и народ Индианы проявили к съезду, который только что завершился в Чикаго. [Крики «Хорошо!», «Хорошо!» и аплодисменты.] Я принимаю ваш сегодняшний визит как выражение вашего доверия и уважения, и я благодарю вас за это. [Громкие аплодисменты.]




Едва завершился визит из Дэнвилла, как прибыла другая организация из округа Хендрикс — Республиканский клуб Плейнфилда во главе с доктором Харланом, Уильямом Г. Эллисом, Оскаром Хэдли и А. Т. Гаррисоном.

Отвечая на их призыв, генерал Гаррисон сказал:


Джентльмены — я могу только поблагодарить вас за это свидетельство вашей дружбы. То, что так много моих друзей из округа Хендрикс смогли добраться до Индианаполиса так скоро после того, как узнали результат в Чикаго, очень приятно. Жители вашего округа всегда оказывали мне самую сердечную поддержку, когда бы я ни обращался к ним за ней. Я питаю самый теплый интерес к вашему округу и его жителям, особенно из-за того факта, что он предоставил две роты для полка, который я повел в поле. Некоторые из лучших и самых лояльных из этих солдат отдали свои жизни за свою страну в битвах, в которых участвовал полк. Эти инциденты привязали меня к округу, и я надеюсь, что у меня все еще есть, даже здесь, среди этой группы, некоторые из моих выживших друзей из 70-го Индианского полка, которые всегда будут рады протянуть мне, как и я им, руку товарища. Я благодарю вас за этот визит.


Несколько минут спустя прибыли две большие делегации из округов Гамильтон и Говард: достопочтенный Дж. Р. Грей из Ноблсвилла и Милтон Гарригус из Кокомо произнесли поздравительные речи от имени своих земляков, на которые генерал Гаррисон ответил:


Я благодарю вас, мои друзья из округа Гамильтон, за этот визит. Я знаю политическую стойкость этого верного и испытанного округа. Ваши люди всегда были добры ко мне. Я благодарю вас за это свидетельство вашего доверия и уважения.

Округ Говард. Об этом округе я могу сказать то же, что сказал об округе Гамильтон. Это сосед по расположению, и это сосед по добрым делам. [Громкие аплодисменты.]


Вечером двадцать пятого числа пять тысяч или более соседей и жителей города собрались перед резиденцией Гаррисона.

Генерала при появлении встретили демонстрацией, длившейся несколько минут. Знаменосцы, несущие большое знамя Клуба Оливера П. Мортона, пробрались к ступеням и подняли флаг над его головой. Достопочтенный У. Н. Хардинг наконец успокоил толпу и представил генерала Гаррисона, который выступил со следующей речью:


Соседи и друзья — я глубоко тронут добротой, которую вы проявляете сегодня вечером, собравшись в таком большом количестве, чтобы выразить мне свои поздравления по поводу результата в Чикаго. Было бы совершенно неуместно, если бы я сказал что-либо партийного характера. Многие из моих соседей, которые расходятся со мной во взглядах политически, любезно выразили мне, как гражданам Индианаполиса, свои поздравления по поводу этого события. [Крики «Хорошо!», «Хорошо!»] Такие поздравления, как и поздравления моих соседей, которые сочувствуют мне в моих политических убеждениях, чрезвычайно приятны. Я долгое время был жителем Индианаполиса — более тридцати лет. Многие, кто находится здесь передо мной, были со мной в течение всех этих лет гражданами этой великой и растущей столицы великолепного штата. Мы видели развитие и рост этого города. Мы гордимся его положением сегодня и с нетерпением ждем в будущем развития, которое намного превзойдет то, о чем говорили прошедшие годы. Я искренне благодарю вас за это свидетельство того, что те, кто знал меня хорошо и долго, по-прежнему оказывают мне свое доверие и уважение. [Аплодисменты и овации.]

Короли иногда жалуют награды тем, кого желают почтить, но тот человек наиболее высоко награжден, кто пользуется теплым уважением своих соседей и друзей. [Громкие аплодисменты и крики «Ура Гаррисону!»] Я лишь еще раз сердечно поблагодарю вас за эту демонстрацию вашего уважения. Я буду рад время от времени, по мере возможности, встречаться со всеми вами лично, и сожалею, что сегодня вечером эта толпа так велика, что мне будет невозможно пожать руку каждому из вас [крики «Мы простим вас!»], но мы будем здесь вместе, и мой дом всегда будет рад открыть свои двери любому из вас, когда вы пожелаете меня увидеть. [Громкие аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 26 ИЮНЯ.

Вечером следующего дня после своего выдвижения генерала Гаррисона посетили выжившие члены его старого полка, 70-го Индианского добровольческого пехотного полка, во главе с майором Джорджем У. Граббсом из Мартинсвилла. Также присутствовала делегация из округа Бун во главе с достопочтенным Генри Л. Бинумом, О. П. Маханом и С. Дж. Томпсоном; также возвращающиеся делегаты из Вермонта на съезд в Чикаго во главе с губернатором Редфилдом Проктором и генералом Дж. Г. Маккалоу.

Отвечая на обращение майора Граббса от имени ветеранов, генерал Гаррисон сказал:


Товарищи — призванный, как я был, национальным съездом одной из великих политических партий этой страны стать ее кандидатом на пост президента, мне, вероятно, выпадет удача до выборов принять много делегаций, представляющих различные интересы и классы наших сограждан, но я уверен, что ни один из них не тронет мое сердце так глубоко, как этот визит моих товарищей из 70-го Индианского полка и этих разрозненных членов других полков, которые составляли 1-ю бригаду 3-й дивизии 20-го армейского корпуса. Я вспоминаю сцену, на которую намекал майор Граббс. Я помню тот летний день, когда, экипированные и вооруженные, мы были призваны покинуть наши дома, пересечь реку Огайо и войти на территорию, которая была в оружии против правительства, которое мы поклялись поддерживать. Я вспоминаю вместе с вами нежное прощание, сжатие сердец, с которым мы покидали тех, кого любили. Я вспоминаю высокую и бодрую решимость, решительную осанку, с которой вы отправились выполнять свою часть работы по подавлению великого мятежа. Я помню сцены, через которые мы прошли в той суровой дисциплине службы и болезней, и все те тяжелые инциденты, которые необходимы, чтобы превратить граждан в ветеранов.

Я помню сцены сражений, в которых мы стояли вместе. Я помню особенно ту широкую и глубокую могилу у подножия холма Ресака, где мы оставили тех доблестных товарищей, которые пали в той отчаянной атаке. Я помню, во всем этом, доблесть, преданность и стойкость, высокий патриотизм, который вы всегда проявляли. Я помню, как после того, как вы пронеслись вместе с Шерманом от Чаттануги к морю и снова вверх через Каролины и Вирджинию, вы, вместе с теми доблестными армиями, которые вошли в ворота Юга через Луисвилл и Виксберг, прошли в великом параде по главной авеню столицы нашей нации.

Я помню ту гордую сцену, частью которой мы были в тот день; радостное ликование, когда наши лица были обращены к дому, аплодисменты, которые приветствовали нас, когда знамя нашего полка время от времени узнавали некоторые друзья из дома, собравшиеся посмотреть на нас — весь ход этих инцидентов битвы, болезни, смерти, победы, увенчанный таким образом триумфальным восстановлением национальной власти, и демобилизацией, и нашим возвращением в те дома, которые мы любили, снова ставших безопасными от всех опасностей, которые им угрожали.

Я чувствую, что в этой кампании, в которую я вступаю и которая, несомненно, вызовет тщательную проверку, возможно, недобрые и даже злобные нападки, все, что касалось моей не выдающейся, но лояльной службы с вами в армии, я могу с уверенностью оставить, вместе с моей честью, в руках выживших членов 70-го Индианского полка, какова бы ни была их политическая вера. [Крики «Это правда, генерал!» и «Да!», «Да!»]

Могу ли я попросить вас сейчас, ибо я слишком глубоко тронут этим визитом, чтобы говорить так, как мне хотелось бы, чтобы каждый вошел в эту дверь, которая всегда будет открываться с сердечным приветствием для вас, и позволил мне пожать вам руку? [Аплодисменты.]


Событием вечера стал визит делегации из Калифорнии в десять часов, в сопровождении делегации Индианы в Чикаго и нескольких сотен личных друзей и соседей генерала Гаррисона, только что вернувшихся из Чикаго, где они работали ради его выдвижения.

Достопочтенный М. Х. де Янг и Джон Ф. Эллисон из Калифорнии произнесли поздравительные речи, по завершении которых калифорнийцы поспешили на свой поезд; после их отъезда большая толпа отказалась расходиться и неоднократно вызывала генерала Гаррисона, который ответил следующим образом:


Сограждане, дамы и господа — я очень глубоко впечатлен и удовлетворен этой великолепной демонстрацией вашего уважения. Ни один человек не может быть так высоко почтен каким-либо съездом или какой-либо наградой, которую могут даровать любые органы власти, как уважением и доверием тех, кто живет рядом с ним. Мое сердце тронуто этой демонстрацией, которую мои сограждане оказали мне в знак своего личного уважения ко мне. Я, однако, не принимаю это проявление интереса как полностью заслуженное мной. Большая часть тех, кто собрался здесь сегодня вечером, проявляет скорее свой интерес к тем политическим принципам, которые я был призван представителями на национальном съезде Республиканской партии представлять в этой кампании. Но я не буду обсуждать какие-либо из этих высоких вопросов сегодня вечером, потому что я рад знать, что среди тех, кто собрался здесь, и среди тех, кто оказал мне честь своим присутствием в моем доме, есть много граждан Индианаполиса, которые расходятся со мной во взглядах политически. Поэтому я бы не стал, если бы это было иначе уместно, портить этот случай обсуждением какой-либо политической темы. Я рад иметь возможность выразить свою искреннюю и сердечную благодарность делегации Индианы и той группе преданных друзей, которые собрались вокруг них и помогали им в их работе в Чикаго. Когда я увидел в газетной прессе Востока и Запада похвалы, которые были высказаны корреспондентами в адрес поведения и характера представителей Индианы в Чикаго, я был очень доволен. Когда я услышал об их привязанности, об их осмотрительном и мудром представлении требований Индианы, я был еще более удовлетворен. И если бы результат этого съезда был, как это вполне могло бы быть, если бы в борьбе, которая там велась, учитывались только личности, выбором на это высокое место кого-то другого, кроме меня, я бы почувствовал, что преданный интерес, мудрое и верное представление делегацией Индианы ситуации в Индиане были таковы, что неспособность уступить их аргументам все равно оставила бы меня увенчанным высшей короной, которая может быть возложена на смертное чело — привязанностью, доверием и осмотрительной поддержкой моих друзей из Индианы. [Крики «Хорошо!», «Хорошо!»] Я рад, что в депешах говорилось о них, и правдиво говорилось, что они вели свою кампанию с тем мягким и уважительным вниманием к интересам и характеру других, кто был назван на это высокое место, и что они вернулись домой без тех сожалений, которые должны были последовать, если бы эта победа была одержана ценой любого из тех благородных имен, которые были представлены на голосование съезда.

Я совсем не чувствую, что при выборе кандидата, который был выбран, учитывались просто индивидуальное оснащение и квалификация для выполнения обязанностей этой высокой должности. Я уверен, что если бы съезд чувствовал себя свободным учитывать только эти вещи, кто-то другой из этих выдающихся людей, давних лидеров Республиканской партии — Блейн, или Шерман, или Эллисон, или кто-то еще из названных — был бы выбран в предпочтение мне. Я чувствую, что именно ситуация в Индиане и ее отношение к кампании, которая надвигалась, а не личное оснащение или квалификация кандидата, который был выбран, повернули выбор съезда в нашем направлении. Мы здесь сегодня вечером, чтобы поблагодарить тех членов съезда, которые оказали нам честь посетить нашу столицу сегодня вечером, не только за этот визит, но и за поддержку и интерес, которые они проявили к кандидатуре Индианы на съезде в Чикаго. Я благодарю вас снова за то, что вы собрались здесь сегодня вечером. Я уверен, что в этой демонстрации вы даете доказательство того, что интерес к этой кампании не ослабнет, пока выборы не определят результат борьбы. И я уверен также, мои сограждане, что мы вступили сейчас в борьбу великих принципов, и что армии, которым предстоит вести эту великую борьбу перед американским народом, расположатся лагерем на высоких равнинах принципов, а не в низких болотах личной клеветы или очернительства. [Крики «Слушайте!», «Слушайте!» и «Хорошо!»] Еще раз я благодарю вас за комплимент вашего присутствия здесь сегодня вечером и желаю вам спокойной ночи. [Громкие аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 30 ИЮНЯ.

Во второй половине дня представители Клуба Маркетт из Чикаго — почетным членом которого является генерал Гаррисон — зашли, чтобы вручить набор поздравительных резолюций, принятых клубом. В комитет вошли Джордж В. Лауман, Х. Д. Крокер, У. С. Гилберт, Э. Б. Гулд, Х. М. Кингман и Дж. С. Мур.

В одной из резолюций говорилось, что

«Клуб Маркетт из Чикаго гордится тем фактом, что в его стенах и за его столом был произведен первый выстрел в Чикаго в той памятной борьбе, которая завершилась выдвижением его самого уважаемого члена, генерала Бенджамина Гаррисона, на высшую должность, которую может предоставить американский народ».

Генерал Гаррисон в ответ сказал:


Джентльмены из Клуба Маркетт — я искренне благодарю вас за поздравления Клуба Маркетт из Чикаго. Я хорошо помню вечер, который провел с вами в феврале прошлого года, и я помню, как благоприятно ваш клуб произвел на меня впечатление в то время как на группу активных, энергичных молодых республиканцев: не столько как организация для социальных целей, сколько для активного продвижения республиканских принципов в вашей местности, а также в стране. Я думал, что узнал в вас тогда эффективный орган для работы в штате Иллинойс, который мог бы в предстоящей кампании оказать значительную услугу партии, принципы которой поддерживают ее члены. Я радуюсь вашему приходу ко мне сюда, и я надеюсь, что вы передадите мою искреннюю благодарность вашим членам и будете чувствовать себя желанными гостями в моем доме сейчас и всякий раз, когда будете в Индианаполисе.




Вечером 30 июня несколько тысяч граждан, независимо от партийной принадлежности, выразили свое почтение генералу Гаррисону; во главе колонны промаршировали четыреста ветеранов под командованием Мозеса Г. Маклейна. Майор Джеймс Л. Митчелл, видный демократ, был представителем ветеранов.

Генерал Гаррисон, отвечая, сказал:


Товарищ Митчелл и соратники-солдаты — я искренне благодарю вас за это свидетельство вашего уважения и товарищества. Я совершенно уверен, что нет класса, чье доверие и уважение я ценю выше или к которому стремлюсь более искренне, чем к солдатам, которые в великой войне с 1861 по 1865 год поддерживали любимое знамя нашей страны и принесли его домой с честью. Товарищество войны никогда не закончится, пока не закончатся наши жизни. Огни, в которых наша дружба была скреплена и выкована, были слишком горячими, чтобы узы когда-либо могли быть разорваны. Мы сочувствуем друг другу в славе общего дела, за которое мы сражались. Мы шли не как партийцы, а как патриоты, в борьбу, которая вовлекала национальную жизнь. Я уверен, что ни одна армия, когда-либо собранная в мировой истории, не была собрана из более высоких побуждений, чем армия Союза. [Крики «Верно!», «Верно!»]

Это был не низменный импульс, не надежда на добычу, что побудило этих людей разорвать нежные связи дома и оставить свои деловые занятия, чтобы смотреть в суровое лицо смерти с небледными щеками и твердыми и решительными глазами. Они — те люди, которые черпают свои импульсы из высоких источников истины и долга. Армия была велика в своем сборе. Она пришла с импульсом, который был величественным и ужасным. Она была так же велика в своей демобилизации, как и в блестящей работе, которая была проделана в поле. Когда война закончилась, солдат не остался в таверне. У каждого человека было в каком-то скромном месте кресло у какого-то очага, где его любили и к которому его сердце устремлялось с быстрым шагом. [Аплодисменты.]

И так эта великая армия, которая сплотилась для защиты и сохранения страны, была распущена без шума, беспорядков или каких-либо общественных волнений. Она покрыла страну мантией своей защиты, когда она нуждалась в ней, как весенние снега покрывают раннюю растительность, и когда теплое солнце мира засияло над ней, она исчезла, как снег тает в земле, чтобы освежить и оживить летний рост. Они нашли свои дома; они принесли свою мускульную силу и интеллект во все занятия мира, чтобы стимулировать их и поднять их; они добавили свой великий импульс к той великой волне процветания, которая с тех пор захлестнула нашу страну. [Аплодисменты.] Но ни в чем эта война не была больше, чем в том, что она привела расу к свободе и привела тех, кого мы победили в борьбе, к полному наслаждению восстановленным гражданством, и снова разделила с ними ответственность и обязанности восстановленного правительства. [Аплодисменты.]

Я благодарю вас сегодня вечером самым искренним образом за это свидетельство вашего товарищества. Я благодарю, особенно, тех друзей, которые расходятся со мной в своих политических взглядах, что они отложили эти вещи сегодня вечером и пришли сюда, чтобы дать мне приветствие товарища. [Аплодисменты.] Могу ли я иметь привилегию сейчас, не задерживая вас дольше, пожать руку каждому солдату здесь? [Аплодисменты.]


Позже, в тот же вечер, Лига Гаррисона из Индианаполиса, насчитывающая триста цветных людей, собралась на лужайке и поздравила республиканского кандидата через своего представителя, мистера Бена Д. Багби. Ответ генерала Гаррисона был следующим:


Мистер Багби и джентльмены из Клуба Гаррисона — я уверяю вас, что питаю искреннее уважение к цветному населению Соединенных Штатов и глубочайший интерес к нему. Моя память, как мальчика, возвращается к тому времени, когда рабство существовало в южных штатах. Я родился на реке Огайо, которая была границей между свободным штатом Огайо и рабовладельческим штатом Кентукки. Некоторые из моих самых ранних воспоминаний относятся к волнующему и драматическому интересу, который время от времени возбуждался погоней за беглым рабом в надежде на предложенные награды.

Я помню, как мальчиком, бродя однажды по саду моего деда в Норт-Бенде, я пробирался через ольховую чащу, которая росла на его краю, и увидел сидящего посреди нее цветного человека с испуганным взглядом беглеца в глазах, пытающегося утолить голод какими-то грецкими орехами, которые он собрал. Он заметил мое приближение с яростным, испуганным взглядом, чтобы увидеть, не собираюсь ли я предать его; я сам испугался и ушел в некотором трепете, но сохранил его тайну. [Крики «Хорошо!», «Хорошо!»] Я видел прогресс, который был достигнут в законодательстве, касающемся вашей расы, и прогресс, который сама раса сделала с того дня. Когда я приехал жить в Индиану, действовал недружественный черный кодекс. Моя память возвращается к тому времени, когда цветным свидетелям впервые было разрешено появляться в суде в этом штате, чтобы давать показания по делам, где сторонами были белые люди. До того времени, как вы знаете, вы были исключены из права рассказывать в суде под присягой свою сторону истории в любом юридическом споре с белыми людьми. [Крики «Я знаю это!»] Законы препятствовали вашему приходу сюда. Во всех отношениях вы были в невыгодном положении, даже в свободных штатах. Я дожил до того, чтобы увидеть это недружественное законодательство удаленным из наших сводов законов, а недружественную статью нашей Конституции штата — отмененной. Я дожил не только до того, чтобы увидеть это, но и до того, чтобы увидеть расу освобожденной, а рабство — исчезнувшим. [Крики «Аминь!»]

Ничто не доставляет мне большего удовольствия среди результатов войны, чем это. История отведет видное место в истории этой великой войны тому факту, что она привела к тому, что все люди стали свободными, и дала вам равные гражданские права. Воображение и искусство поэта, язык оратора, мастерство художника будут привлечены, чтобы рассказать эту историю освобождения душ людей. [Аплодисменты и крики «Аминь!»]

Ничто не доставляет мне как республиканцу такого удовлетворения, как чувство того, что во всех шагах, которые привели к этому великому результату, Республиканская партия сочувствовала вам, была первопроходцем для вас в законодательстве и была архитектором тех великих мер помощи, которые так сильно улучшили ваше положение. [Аплодисменты.]

Я не знаю нигде в этой стране памятника, на который я взирал бы с таким интересом, который трогал бы мое сердце так глубоко, как тот памятник в Вашингтоне, изображающий Прокламацию об освобождении рабов президентом Линкольном, коленопреклоненного черного человека у ног президента-мученика, с оковами, падающими с его конечностей.

Я помню вашу верность во время войны. Я помню вашу верную службу армии, когда мы продвигались через неизвестную страну. Мы всегда могли положиться на верность черного человека. [Крики «Вы правы!»] Он мог ошибаться, но он никогда не был фальшивым. Много раз в темноте ночи эти верные люди пробирались к нашим линиям и давали нам информацию о приближении врага. Я никогда не забуду сцену, которую я видел, когда армия Шермана маршировала через часть Северной Каролины, между Роли и Ричмондом, где наши войска никогда раньше не были. Цветные люди не видели нашего флага с тех пор, как знамя измены было установлено вместо него. Когда мы проходили через деревню, цветные люди стекались, чтобы еще раз увидеть звездное знамя свободы, эмблему, обещание и безопасность их освобождения. Я помню пожилую женщину, над которой, должно быть, прошло почти столетие рабства, пробивавшуюся вперед, чтобы увидеть приветственное знамя, которое говорило ей, что ее душа перейдет в присутствие ее Бога. Я помню ее ликование духа, когда она танцевала на пыльной дороге перед нашей движущейся колонной и, подобно Мириам из древности, призывала свою душу радоваться избавлению, которое Бог совершил приходом тех, кто выступал за Прокламацию об освобождении и сделал ее безопасной. [Аплодисменты.]

Я радуюсь всему, чего вы достигли с тех пор, как стали свободными. Я не помню сцены более трогательной, чем та, которую я часто видел у наших костров. Пожилой человек, беглец из рабства, нашел свободу в нашем лагере. После дня тяжелой работы, когда прозвучал отбой и огни в палатках были погашены, я видел его с букварем, который дал ему капеллан, лежащим ничком на земле, напрягающим свои старые глаза и указывающим своим огрубевшим пальцем на буквы алфавита, когда он пытался открыть своему затуманенному мозгу пути к информации и свету.

Я рад знать, что то же самое желание увеличить и расширить свои знания владеет расой сегодня. Это открытый путь для расы к тому совершенному освобождению, которое устранит оставшиеся предрассудки и обеспечит вам во всех частях страны равное и справедливое участие в управлении этой страной. Это не может быть дольше удержано от вас.

Еще раз я благодарю вас за ваше присутствие здесь сегодня вечером и буду рад пожать руку любому из вас, кто пожелает меня увидеть. [Громкие аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 4 ИЮЛЯ 1888 Г.

Уведомление.

Республиканский государственный комитет Индианы через своего председателя, достопочтенного Джеймса Н. Хьюстона, назначил комитетом для приема и сопровождения комитета по уведомлению от Национального съезда следующих джентльменов:

Экс-губернатор Альберт Г. Портер, мэр Калеб С. Денни, полковник Джон К. Нью, Дж. Н. Хьюстон, полковник Дж. Х. Бриджленд, достопочтенный Стэнтон Дж. Пил, Уильям Уоллес, М. Г. Маклейн, Н. С. Байрам, достопочтенный У. Х. Калкинс, У. Дж. Ричардс и достопочтенный Х. М. Лафоллет.

В полдень 4 июля комитет по уведомлению, представляющий Республиканский национальный съезд, прибыл под конвоем в резиденцию генерала Гаррисона, Делавэр-стрит, 674. Следующие делегаты вошли в состав комитета:

Судья Моррис М. Эсти из Калифорнии, председатель; Алабама, А. Х. Хендрикс; Арканзас, Логан Х. Рутс; Калифорния, Пэрис Килберн; Колорадо, Генри Р. Уолкотт; Коннектикут, Э. С. Генри; Делавэр, Дж. Р. Уитакер; Флорида, Ф. М. Уикер; Джорджия, У. У. Браун; Иллинойс, Томас У. Скотт; Индиана, Дж. Н. Хьюстон; Айова, Томас Апдеграф; Канзас, Генри Л. Олден; Кентукки, Джордж Денни; Луизиана, Эндрю Геро; Мэн, Сэмюэл Х. Аллен; Мэриленд, Уильям М. Марин; Массачусетс, Ф. Л. Берден; Мичиган, Уильям Макферсон; Миннесота, Р. Б. Лэнгдон; Миссисипи, Т. У. Стрингер; Миссури, А. У. Маллинс; Небраска, Р. С. Норвал; Невада, С. Э. Гамильтон; Нью-Гэмпшир, П. К. Чейни; Нью-Джерси, Х. Х. Поттер; Нью-Йорк, Обед Уиллер; Северная Каролина, Д. К. Пирсон; Огайо, Чарльз Фостер; Орегон, Ф. П. Мэйс; Пенсильвания, Фрэнк Ридер; Род-Айленд, Б. М. Босуорт; Южная Каролина, Пэрис Симпкинс; Теннесси, Дж. К. Догерти; Техас, Э. Х. Террелл; Вермонт, Редфилд Проктор; Вирджиния, Гарри Либби; Западная Вирджиния, К. Б. Смит; Висконсин, Х. С. Пэйн; Аризона, Джордж Крист; Дакота, Г. У. Хопп; округ Колумбия, П. Х. Карсон; Айдахо, Г. А. Блэк; Монтана, Г. О. Итон; Нью-Мексико, Дж. Ф. Чавес; Юта, Дж. Дж. Дэйли; Вашингтон, Т. Х. Майнор; Вайоминг, К. Д. Кларк.

Председатель Эсти выступил от имени комитета; его обращение, подписанное каждым членом, было также представлено генералу Гаррисону, который полным, ясным голосом ответил следующим образом:


Мистер председатель и джентльмены комитета — официальное уведомление, которое вы принесли о выдвижении, дарованном мне Республиканским национальным съездом, недавно заседавшим в Чикаго, вызывает эмоции глубокого, хотя и несколько противоречивого характера. То, что после полного обсуждения и свободных консультаций представители Республиканской партии Соединенных Штатов пришли к выводу, что великие принципы, провозглашенные в платформе, принятой съездом, могут быть в некоторой мере безопасно доверены моей заботе, является честью, которую я глубоко осознаю и за которую я очень благодарен. Я не предполагаю и не верю, что этот выбор подразумевает, что съезд нашел во мне какую-либо выдающуюся пригодность или исключительную верность принципам управления, которым мы взаимно привержены. Мое удовлетворение результатом было бы полностью испорчено, если бы этот результат был достигнут какими-либо недостойными методами или принижением более выдающихся людей, которые разделили со мной голоса съезда. Я принимаю выдвижение с таким глубоким чувством достоинства должности и серьезности ее обязанностей и ответственности, что это полностью исключает какое-либо чувство ликования или гордости. Принципы управления и практика администрирования, по которым вопросы сейчас, к счастью, так ясно сформулированы, настолько важны в их отношении к национальному и индивидуальному процветанию, что мы можем ожидать необычного популярного интереса к кампании. Полагаясь полностью на вдумчивое суждение наших сограждан и милостивое благоволение Бога, мы с уверенностью представим наше дело на арбитраж свободного голосования.

День, который вы выбрали для этого визита, не предполагает никаких мыслей, которые не были бы в гармонии с этим случаем. Республиканская партия шла в свете Декларации независимости. Она подняла стержень патриотизма на фундаменте, заложенном на Банкер-Хилле. Она сделала более совершенный союз безопасным, сделав всех людей свободными. Вашингтон и Линкольн, Йорктаун и Аппоматтокс, Декларация независимости и Прокламация об освобождении рабов естественно и достойно связаны в наших мыслях сегодня.

Как только это будет возможно, я письменно сообщу вашему председателю более формальное согласие на выдвижение, но, возможно, будет уместно, если я сейчас скажу, что я уже изучил платформу с некоторой тщательностью и что ее декларации, на некоторые из которых ссылался ваш председатель, находятся в гармонии с моими взглядами. Мне приятно, джентльмены, принимать вас в своем доме и благодарить вас за сердечную манеру, в которой вы передали свое официальное послание.


По завершении этих формальностей Чарльз У. Клисби, один из секретарей Национального съезда, вручил кандидату официальную копию республиканской платформы.

4 июля 1888 года было памятным днем в жизни генерала Гаррисона и его жены; ибо помимо официального уведомления о его выдвижении, они были получателями поздравлений уникального характера от Клуба Типпеканоэ округа Мэрион, политической организации, состоящей исключительно из ветеранов, которые голосовали за генерала Уильяма Генри Гаррисона в кампаниях 1836 или 1840 годов.

Почти все молодые и трудоспособные члены посетили съезд в Чикаго и неустанно работали ради выдвижения генерала Бенджамина Гаррисона.

Их средний возраст составлял семьдесят пять лет, в то время как одному члену, Джеймсу Хаббарду из Мэплтона, было более ста лет.

Во второй половине дня четвертого числа девяносто один из этих ветеранов под командованием своего маршала Айзека Тейлора промаршировал к дому генерала Гаррисона под дождем. Они приняли поздравительное обращение, которое было представлено комитетом в составе доктора Джорджа У. Нью, судьи Дж. Б. Джулиана и доктора Лоусона Аббетта, на которое генерал Гаррисон с чувством ответил следующим образом:


Мистер президент и джентльмены Клуба Типпеканоэ округа Мэрион — я очень глубоко тронут вашим визитом сегодня. Уважение и доверие такого круга людей — это корона. Многих из вас я знаю с тех пор, как впервые приехал в Индианаполис. Я считаю вас своими друзьями. [Крики «Да, сэр, мы друзья!»] Вы не только проявили свою дружелюбность и уважение в политических состязаниях, в которых использовалось мое имя, но очень многие из вас в социальных и деловых отношениях жизни оказывали мне, когда я приехал молодым человеком среди вас, поддержку и помощь. Я знаю, что в начале ваше уважение и доверие строились на уважении и даже привязанности — могу ли я не сказать, которую вы питали к моему деду. [Голос: «Да, это правда!»] Могу ли я, без самовосхваления, сейчас сказать, что на этом фундаменте вы с тех пор создали скромную структуру уважения ко мне? [Крики «Да, сэр!», «Мы создали!», «Вот это разговор!»] Я пришел среди вас с наследием, я надеюсь, доброго имени [крики «Это так!», «Хороший род!»], таким, каким все вы наслаждаетесь. Это было единственное наследство, которое было передано в нашей семье. [Крики «Оно было передано!»] Я думаю, вы помните, и, возможно, это было тем, что больше всего остального склонило ваш выбор в 1840 году к кандидату вигов на пост президента, что он пришел из Вирджинии на Запад без состояния, кроме меча, который он носил, и обнажил его здесь в защиту наших пограничных домов. Он передал своим потомкам мало, кроме уважения, которое он завоевал у своих сограждан. Похоже, это устоявшаяся привычка в нашей семье — не оставлять ничего другого нашим детям. [Смех и крики «Этого достаточно!»] Мои друзья, я глубоко верю в американский тест характера [крики «Это верно!»]: правило должно применяться к собственной жизни человека, когда оценивается его рост. Не построит высоко тот, кто не строит для себя. [Аплодисменты и крики «Это правда!»] Я верю также в американскую возможность, которая помещает звездное небо над головой каждого мальчика и ставит его ногу на лестницу, по которой он может взбираться, пока его силы не иссякнут.

Я сердечно благодарю вас за ваше приветствие и за это предложение вашей помощи в этой кампании. Это добавит достоинства и силы кампании, когда будет обнаружено, что ревностное, искреннее и интеллигентное сотрудничество людей зрелых лет, таких как вы, отдано ей. Партия вигов, к которой вы принадлежали, имела только один серьезный недостаток — их было недостаточно после 1840 года. [Смех и аплодисменты.] С тех пор мы получили в наши ряды в новой и более великой партии, к которой вы теперь принадлежите, пополнения из тех, кто тогда был нашими противниками, и мы теперь объединяемся с ними в защите принципов, которые были дороги вам как вигам, которые были, действительно, заветными и отличительными принципами партии вигов; и в старые и лучшие времена, Демократической партии также. Главными среди них были благоговейная преданность Конституции и флагу, и твердая вера в преимущества защитного тарифа. Если в некоторых штатах под внезапным и безумным импульсом некоторые из старых вигов, которые стояли с вами в кампании 1840 года, на которую вы ссылались, отошли от нас, не можем ли мы послать им сегодня приветствия этих их старых соратников и пригласить их снова прийти в лоно?

А теперь, джентльмены, я благодарю вас снова за ваш визит и был бы рад, если бы вы остались с нами для небольшого личного общения.









ИНДИАНАПОЛИС, 7 ИЮЛЯ.

Пятьсот коммерческих путешественников нанесли визит генералу Гаррисону 7 июля; они приехали со всех частей страны, главным образом из Филадельфии, Цинциннати, Сент-Луиса и Луисвилла. Майор Джеймс Р. Росс был маршалом их делегации; Дэвид Э. Коффин представил «коробейников» генералу и миссис Гаррисон.

Когда все собрались внутри или вокруг резиденции, полковник Эд. Х. Вулф из Рашвилла, штат Индиана, произнес поздравительную речь от имени посетителей. Генерал Гаррисон, отвечая, сказал:


Джентльмены из Ассоциации коммерческих путешественников Индианы и приезжие друзья — я самым сердечным образом благодарю вас за это сердечное проявление вашего уважения. Следует ожидать, когда кто-то был назван на должность одной из великих партий, что те, кто согласен с ним в его политических убеждениях, проявят свой интерес к кампании, которую он представляет, но мне особенно приятно, что многие из вас, кто расходится со мной в политическом мнении, сохраняя свои собственные мнения и выбор, пришли сюда сегодня вечером, чтобы выразить свое удовлетворение, лично, тем, что я был назван Республиканской партией в качестве ее кандидата на пост президента.

В политике очень приятно, когда подобное свидетельство возможно, и мне сегодня очень отрадно получить его из ваших рук. Я не знаю, почему мы не можем сохранять наши политические разногласия, уважая мнения друг друга и сохраняя полное личное уважение друг к другу. Наши взгляды на великие вопросы, разделяющие партии, не должны выражаться в духе такой нетерпимости, которая мешала бы нам признать честность убеждений политического оппонента и оказать ему то личное уважение, на которое он может иметь право. [Аплодисменты.]

Я очень ценю этот ваш визит, ибо полагаю, что знаю, как оценивать торговых представителей Америки. Я не собираюсь сегодня открывать перед вами склад лести. Не думаю, что здесь на нее есть спрос. [Смех, крики «Это верно!» и одобрительные возгласы.] Вы прекрасно знаете цену этому товару. [Смех и продолжительные аплодисменты.] Я вовсе не хочу сказать, что вы сами торгуете им [смех] в общении со своими клиентами, но я хочу сказать, что ваше широкое знакомство с людьми, то суждение о характере и даже о настроениях людей, которое необходимо для успешного ведения вашего дела, делает вас весьма неблагодарной аудиторией для произнесения каких-либо избитых комплиментов.

Моя память возвращает меня в те времена, когда не было торговых представителей. Когда я впервые приехал жить в Индианаполис, ваша профессия была неизвестна. Розничный торговец сам отправлялся на оптовый склад и делал там свой выбор. Я отдаю должное тому факту, что те, кто успешно занимается вашим делом, должны, в силу обстоятельств, быть мастерами своего бизнеса, обладать большой приспособляемостью и высоким уровнем интеллекта.

Я еще раз благодарю вас за этот визит и в ответ выражаю вам свое самое искреннее уважение и почтение. [Аплодисменты.] Сожалею, что здесь недостаточно места для вашего удобства [голос: «В Белом доме места будет больше!» Другой: «Мы примем ваш заказ сейчас, а товар доставим в ноябре!»], но я буду рад, если кто-то из вас или все вы останетесь для более близкого знакомства и менее формального общения. [Бурные аплодисменты и восторженные приветствия в адрес будущего президента.]







ИНДИАНАПОЛИС, 9 ИЮЛЯ.

Первая из многих делегаций из других штатов прибыла 9 июля из города Бентон-Харбор, штат Мичиган, и включала в себя много дам. Среди ведущих членов были Ф. Р. Гилсон, Эмброуз Х. Роу, Уильям С. Фармер, Г. М. Валентайнс, У. Б. Шанклин, Э. М. Элик, А. Дж. Кидд, К. К. Свит, О. Б. Хипп, Р. М. Джонс, У. Л. Хоган, Джеймс Макдональд, Аллен Брансон, Фрэнк Мелтон, П. У. Холл, Джордж У. Платт, У. Л. Макклюр, Дж. К. Пьюрилл, Э. Х. Келли, Дж. А. Кроуфорд, М. Дж. Винсент, доктор Бостон, М. Г. Кеннеди и доктор Дж. Белл. Генерал Л. М. Уорд выступил в качестве представителя делегации. Генерал Гаррисон сказал:


Друзья мои! Этот визит в некоторых отношениях является исключительным. За короткое время, прошедшее с момента моего выдвижения, я уже принял различные делегации, но это первая делегация, посетившая меня из-за пределов моего собственного штата. Ваш визит также исключителен и очень приятен тем, что вы привезли с собой дам из ваших семей, чтобы украсить это событие и почтить меня своим присутствием. Я рад узнать, что, хотя результат съезда в Чикаго принес вам разочарование, он не оставил никаких ран, требующих для своего исцеления бальзама времени. Ваш уважаемый согражданин, выдающийся гражданский деятель и храбрый солдат, генерал Элджер, был одним из первых и самых сердечных, кто выразил мне свои поздравления и заверил в своей искренней поддержке в ходе кампании. Я уверен, что республиканцы Мичигана не могут не проявлять глубокого интереса к этой кампании; интереса, который полностью выходит за рамки личных привязанностей. Ваш штат гордо ассоциируется с прошлыми успехами Республиканской партии, и ваши интересы теперь тесно связаны с ее успехом в предстоящей кампании. Поэтому я уверен, что могу принять ваше присутствие здесь сегодня вечером не только как личный комплимент, но и как залог того, что Мичиган снова будет верен тем великим принципам управления, которые представляет Республиканская партия. Мы дорожим историей нашей партии и гордимся ее высокими достижениями; они вызывают энтузиазм у молодых и увенчивают тех, кто был в ее рядах с самого начала, заслуженными лаврами. Успех Республиканской партии всегда был связан со славой флага и единством правительства. В истории или принципах нашей партии нет ничего, что противоречило бы революционным воспоминаниям или просвещенному государственному подходу творцов нашей Конституции. Эти принципы выше людей, они долговечны, как истина, и неизбежно придут к окончательному оправданию и торжеству. Позвольте мне еще раз поблагодарить вас за ваш визит и попросить представить мне каждого из вас.







ИНДИАНАПОЛИС, 12 ИЮЛЯ.

Генерал Гаррисон принял в этот день четыре делегации. Первой был комитет ветеранов из поста № 99 имени Джона А. Логана, В. А. Р., из Норт-Манчестера, округ Уобаш, которые приехали пригласить генерала на встречу ветеранов Северной Индианы. В состав комитета вошли Шелби Секстон, старший вице-командор В. А. Р. Индианы; Джон Элвуд, Джордж Лоуренс, Дж. А. Браун, У. Э. Томас, И. Д. Спрингдон, Дж. К. Хаббард, Дж. М. Дженнингс, Э. А. Эббингхаус, Л. Дж. Нофтцгер и С. В. Хопкинс. Преподобный Р. Дж. Пэрротт произнес пригласительную речь. Генерал Гаррисон ответил:




Товарищи и господа! Ваша просьба очень сильно затрагивает меня, и если бы она была единственной, я бы очень быстро на нее согласился, но, даже не говоря об этом, вы легко поймете, что приглашения подобного рода поступают ко мне каждый день, представляемые как отдельными товарищами и комитетами, так и, чаще всего, в письменных обращениях.

Я чувствовал, что если я открою дверь в этом направлении, она будет очень широкой, и я либо подвергну себя критике за то, что отдал предпочтение определенным местностям или организациям, пренебрегая другими, имеющими равные права на мое внимание, либо буду вынужден уделять этой приятной обязанности — какой она была бы, если бы другие дела не теснили меня — слишком много своего времени. Поэтому я вынужден сказать вам, что принять ваше приглашение мне будет невозможно. Но, делая это, я хочу поблагодарить вас за интерес, который вы проявили к моему присутствию с вами, и я хочу особенно поблагодарить вас за дух товарищества, который привел вас сюда. Я рад знать — и у меня есть много тому подтверждений, — что особое положение, в котором я нахожусь как кандидат от политической партии, не отделяет меня от сердечной дружбы и товарищества тех, кто расходится со мной во взглядах политически. Я бы очень сожалел, если бы это было так. Мы придерживались своих мнений и боролись за них, когда шла война, и мы будем придерживаться их сейчас в духе сердечного товарищества и взаимного уважения. Благодарю вас за визит.


Вторая делегация также прибыла из округа Уобаш и была под руководством Уильяма Хейзена, Уоррена Биглера, Джеймса П. Росса, Джеймса Э. Стилла, Роберта Уиснера, Джона Роджерса, Джоба Риджуэя и Джозефа Риджуэя, 83 лет, из города Уобаш. Их представителем был мистер Коугилл. Генерал Гаррисон в ответ сказал:


Мистер Коугилл и мои друзья из округа Уобаш! В 1860 году я впервые был кандидатом на съезде по выдвижению на государственную должность. Возможно, кто-то из присутствующих сегодня был на том съезде. Округ Уобаш выдвинул в лице моего друга, а впоследствии моего товарища, полковника Чарльза Пэрриша, кандидата на должность, на которую претендовал и я, — репортера решений Верховного суда штата Индиана. У нас была дружеская, но серьезная борьба на съезде, в которой я одержал победу. Чуть позже в ходе кампании, пытаясь оказать своей партии услуги, которые, по-видимому, подразумевало мое выдвижение, я посетил ваш добрый округ и получил от вас такой демонстративный и сердечный прием, что всегда питал теплые чувства к вашим людям. Я был тогда почти мальчиком по годам и совсем мальчиком в общественной жизни. С тех пор, в кампаниях, в которых я имел личный интерес, и во многих других, где у меня был лишь общий интерес, который был у всех вас, мне было приятно посещать ваш округ, и я могу засвидетельствовать искренний, разумный и преданный республиканизм округа Уобаш. Вы никогда не дрогнули ни в одной из великих битв, в которых участвовала партия; и я верю, что вы следовали за своей партией из высокого убеждения, что цели, которые она ставила перед нами, затрагивали лучшие интересы страны, которую вы любите и перед которой несете гражданский долг. Я знаю, как щедро вы помогали армии, когда ваших сыновей призывали на ее защиту; и я знаю, как с тех пор, после войны, вы стремились сохранить и сберечь те результаты, за которые боролись и которые сделали нас снова единым народом, признающим и, надеюсь, любящим один флаг и одну Конституцию. [Аплодисменты.] Я хочу лично поблагодарить вас за этот визит и теперь, если будет на то ваше желание, встретиться с вами индивидуально.


Округ Бентон, штат Индиана, направил третью делегацию дня во главе с Х. С. Трэвисом, Кларком Куком, Б. Джонсоном, Генри Тейлором, Фрэнком Кнэппом и Робертом Л. Коксом из Фаулера. Их представил полковник А. Д. Стрейт. Генерал Гаррисон сказал:


Полковник Стрейт, сограждане и товарищи! Я очень благодарен вам за этот визит и за сердечные слова, с которыми ваш представитель передал мне поздравления моих друзей из округа Бентон. У нас есть люди, которые хвастаются тем, что они космополиты, граждане мира. Я предпочитаю говорить, что я американский гражданин [аплодисменты], и я свободно признаю, что американские интересы занимают первое место в моем внимании. [Аплодисменты.] Это вовсе не противоречит признанию того согласия между нациями, которое необходимо для мира во всем мире. Это не противоречит той филантропии, которая сочувствует человеческим страданиям и угнетению по всему миру. Нам особенно повезло как отдельной нации, отделенной от конфликтов, ревностей и интриг европейских дворов, с территорией, охватывающей все особенности климата и почвы, и ресурсами, способными удовлетворить потребности нашего народа, развивать здоровый и гигантский национальный рост и распространять повсюду, благодаря их полному утверждению здесь, принципы человеческой свободы и свободного правительства. Я не думаю, что это противоречит филантропии самого широкого учителя человеческой любви, если мы сначала будем заботиться о той семье, частью которой являемся. Здесь, в Индиане, бурение только что открыло нам наличие неисчерпаемых количеств, на большой площади нашего штата, того нового топлива, которое обладает способностью к самостоятельной транспортировке, вплоть до дверцы печи, и которое не оставляет остатка, который нужно уносить, когда оно выполнило свою работу. Это открытие придало импульс нашему росту. Оно привлекло производственные предприятия из других штатов. Многие из наших городов получили, и этот город, мы можем надеяться, еще получит, большой импульс в развитии своих производственных отраслей благодаря этому открытию. Мне кажется, что когда это более полное развитие наших производственных интересов, это создание внутреннего рынка для продуктов наших ферм, которое обязательно даст здесь то, что было так очевидно в других местах — значительное увеличение стоимости ферм и сельскохозяйственной продукции — открывает перед нами приятную перспективу быстрого роста богатства, мы должны медлить с отказом от той системы защитных пошлин, которая направлена на поощрение и развитие американской промышленности и на сохранение максимально возможного уровня заработной платы для американского рабочего. [Аплодисменты.] Развитие нашей страны должно идти по тем путям, которые приносят пользу всем нашим людям. Любое развитие, которое не достигает всех наших людей и не влияет на них благотворно, нежелательно и не может быть прогрессивным или постоянным.

Товарищи, вы по-прежнему любите флаг, за который мы сражались. Мы сохранены провидением Божьим, чтобы увидеть чудесные результаты той борьбы, в которой вы участвовали — воссоединенная страна, Конституция, чей авторитет больше не оспаривается, флаг, перед которым склоняются все люди. Он завоевал уважение дома; он должен уважаться всеми народами земли как эмблема и представитель народа, желающего мира со всеми людьми, но решительного в своем намерении, чтобы права всех наших граждан по всему миру верно соблюдались. [Аплодисменты и крики «Это верно!»] Я еще раз благодарю вас за этот визит, и, если будет на то ваше желание и ваш комитет так распорядится, я буду рад пожать вам руки.


Четвертая и самая большая делегация дня прибыла из округа Бун, насчитывая более двух тысяч человек, во главе с капитаном Брауном, С. С. Хитом, А. Л. Говардом, У. Х. Х. Мартином, Д. А. Райсом, Джеймсом Уильямсоном, Э. Г. Дарнеллом, Д. Х. Оливом и капитаном Арбигасом из Лебанона, последний из которых — ветеран, полностью ослепший.

Другим контингентом командовали Дэвид О. Мейсон, Дж. О. Херст, Дж. Н. Хармон и мистер Денни, восьмидесятилетний старец, все из Зайонсвилля. Доктор Д. К. Скалл был оратором от посетителей. Генерал Гаррисон сказал:


Друзья мои! Масштаб этой демонстрации ставит нас в невыгодное положение в нашем стремлении принять вас гостеприимно, как мы планировали, когда были уведомлены о вашем приезде. [Приветствия.] Я сожалею, что вы должны стоять под палящим солнцем, и что я должен быть в невыгодном положении, произнося с этого высокого балкона несколько слов сердечной благодарности. Я надеюсь, что комитет сможет организовать все так, чтобы у меня еще была возможность поговорить с вами неформально и индивидуально. Я рад заметить ваш живой интерес к кампании. Я уверен, что этот интерес стимулируется вашей преданностью принципам управления, которые, как вы полагаете — справедливо, как я верю, — вовлечены в эту кампанию. [Аплодисменты.] Я рад думать, что некоторые из вас, ветераны прошлой политической кампании, о которой упоминал ваш председатель, и другие из вас, товарищи по великой войне за Союз, пришли сюда, чтобы выразить мне личную дружбу. [Приветствия.] Но я уверен, что эта кампания будет вестись по плану, стоящему гораздо выше личных соображений. Вы здесь как граждане штата Индиана, гордящиеся тем великим прогрессом, которого штат достиг со времен тех пионерских дней, когда храбрые люди с Востока и Юга вошли на нашу территорию, прокладывая путь в нетронутый лес, по которому цивилизация, интеллект, патриотизм и любовь к Богу шли до тех пор, пока мы не стали заметны среди штатов как сообщество, стремящееся к общественному порядку, полное патриотического рвения и приверженное продвижению того образования, которое должно подготовить грядущие поколения к достойному и качественному выполнению своих обязанностей перед правительством, которое мы оставим в их руках. [Аплодисменты.] Вы здесь также как граждане Соединенных Штатов, гордящиеся той аркой силы, которая связывает штаты этого Союза в одну великую нацию. Но у гражданства есть как обязанности, так и привилегии. Первая заключается в том, чтобы мы отдавали свои силы и влияние принятию справедливых, равных и благотворных законов. Вторая подобна ей — чтобы мы лояльно чтили и подчинялись воле большинства, облеченной в закон, независимо от того, принадлежим мы к большинству или нет [аплодисменты]; закон простирает эгиду своей защиты над всеми нами. Он стоит часовым у ваших загородных домов, чтобы защитить вас от насилия; он приходит в наше более густонаселенное сообщество и провозглашает свой мандат для индивидуальной безопасности и общественного порядка. Существует открытый путь через избирательную урну для изменения или отмены законов, которые являются несправедливыми или репрессивными. Мы склоняемся перед законом с почтением. Это единственный король, который требует нашей верности. Мы сменим нашего короля, когда его правление станет репрессивным, установленными методами и коронуем его более либерального преемника. [Аплодисменты.] Я еще раз сердечно благодарю вас за этот визит и отдаю себя в руки вашего комитета, чтобы у меня была привилегия встретиться с вами индивидуально.







ИНДИАНАПОЛИС, 13 ИЮЛЯ.

Тысяча сотрудников различных железных дорог, сходящихся в Индианаполисе, организованные в клуб Гаррисона и Мортона — Дж. К. Финч, президент, и А. Д. Шоу, маршал мероприятия — посетили генерала Гаррисона в ночь на 13 июля. Начальник двора Шоу был представителем. Генерал Гаррисон ответил:


Господа! Ваш визит очень приятен мне и полон значения и интереса. Если я правильно читаю язык ваших фонарей, вы дали сигнал республиканскому поезду следовать вперед. [Аплодисменты и крики «И он идет!»] Вы пришли к выводу, что он гружен интересами и надеждами трудящихся Америки и должен иметь право проезда. [Приветствия и крики «Это правда!» и «Нам не нужно заправляться водой в этой поездке!»] Поезд был осмотрен; вы дали ему свое квалифицированное и разумное одобрение; путь был расчищен, а стрелки закреплены. Правильно ли я прочитал ваши сигналы? [Приветствия и крики «Правильно!» и «Под этим поездом нет спущенных колес!»] Вы представляете, как я понимаю, каждый отдел железнодорожного труда — офис, поезд, мастерскую, двор и дорогу. Вы являетесь ответственными и разумными агентами огромной системы, которая, начавшись с грубого и неуклюжего начала, выросла до такой степени, что стала такой же тонкой и хорошо приспособленной, как части новейшего локомотивного двигателя. Потребности и обязанности транспортного бизнеса потребовали корпуса избранных людей — изобретательных и умелых, верных и мужественных, трезвых и образованных — и на этот призыв ответили, как демонстрирует ваше присутствие здесь сегодня вечером. [Приветствия.] Героизм был найден у дросселя и тормоза, так же как и на поле битвы, и так же достоин песни и мрамора. Поездной рабочий, раздавленный между платформами, который использовал свое последнее дыхание не для молитвы или послания любви, а чтобы сказать паникующим, собравшимся вокруг него: «Погасите красный свет для другого поезда», вписал свое имя очень высоко на обелиск, где написаны имена верных и храбрых. [Голос: «Давайте прокричим ему троекратное ура!» Громкие и восторженные приветствия.]

Это раннее и очень большое собрание республиканских железнодорожников подсказывает мне, что у вас есть мнения по общественным вопросам, которые являются продуктом ваших собственных наблюдений и изучения. Кто-то скажет, что железнодорожный бизнес — это «незащищенная отрасль», потому что он имеет дело с транспортировкой, а не с производством. Но я лишь подскажу то, что уже пришло вам в голову, когда скажу, что это очень обманчивое утверждение. Вы знаете, что существует связь между заработной платой квалифицированного и неквалифицированного труда, такая же верная, как между ценами на два сорта хлопчатобумажной ткани; что если первая будет сокращена, то и другая должна будет снизиться. [Крики «Это точно так!»] Вы также знаете, что если труд выбрасывается из одной линии или сферы, то тем больше будут переполнены другие; что любая политика, которая переносит производство из американской мастерской в английскую или немецкую, наносит ущерб всем американским рабочим. [Громкие приветствия.]

Но если бы можно было доказать, что на вашу заработную плату не влияет наша система защитных пошлин, я уверен, что ваше товарищество с вашими собратьями по труду в других отраслях побудило бы вас желать, как желаю я и всегда желал, чтобы наше законодательство было такого рода, которое обеспечит им максимально возможное процветание [аплодисменты] — заработную плату, которая не только обеспечивает жизненные потребности, но и оставляет существенный запас для комфорта и сберегательного банка. Заработная плата ни одного человека не должна быть настолько низкой, чтобы он не мог обеспечить себя в дни своей бодрости на случай неспособности из-за несчастного случая или немощи старости. [Громкие приветствия.]

Я рад получить сегодня вечером заверение в том, что принципы нашей партии и все, что касается ее кандидатов, можно безопасно оставить на вдумчивое рассмотрение американских рабочих — они узнают правду и примут ее; они отвергнут ложное и клеветническое. [Аплодисменты.]

А теперь позвольте мне сказать в заключение, что моя дверь всегда будет открыта для любого из вас, кто пожелает поговорить со мной о чем-либо, что вас интересует или что, по вашему мнению, заинтересует меня. Я сожалею, что миссис Гаррисон не может из-за временной болезни присоединиться ко мне в приеме вас сегодня вечером. [Громкие приветствия.]









ИНДИАНАПОЛИС, 14 ИЮЛЯ.

Заметным визитом стал приезд двухсот двадцати членов клуба Линкольна, одной из самых влиятельных политических организаций Цинциннати. Их сопровождал оркестр Первого полка, а возглавлял их президент, достопочтенный А. К. Хортон, с полковником Джеймсом И. Квинтоном, маршалом дня. Среди других видных членов в строю были полковник Лео Маркбрайт, сенатор Ричардсон, доктор М. М. Итон, достопочтенный Фред Пфайстер, У. Э. Хаттон, Сэмюэл Бэйли-младший, Альберт Митчелл, Х. М. Зейглер, Б. О. М. Де Бек, У. Т. Портер, Гарри Пробаско, Джон Феринбатч, Джордж Б. Фокс, Дж. Э. Струббе, доктор С. В. Уайзмен, Джозеф Х. Торнтон, К. Х. Рокуэлл, Льюис Уиснер и полковник Мур. Достопочтенный Друсин Вулсин, вице-президент клуба, был оратором. Генерал Гаррисон, который болел два дня, ответил:


Мистер Вулсин и господа из клуба Линкольна Цинциннати! Я очень благодарю вас за этот визит, и хотел бы, чтобы я был в состоянии поговорить с вами сегодня вечером с комфортом. Я не могу, однако, позволить случаю пройти, учитывая добрые слова, с которыми вы обратились ко мне через своего представителя, без единого слова. Я чувствую, что эти республиканцы округа Гамильтон — мои соседи. Ассоциации моей ранней жизни были связаны с этим округом, а моей студенческой жизни — во многом с городом Цинциннати. Вам не нужно было говорить мне, что Огайо поддержал Джона Шермана на съезде в Чикаго [смех], просто чтобы добавить к этому предположение, что для вас это было делом гордости штата. Я знаю его давно и близко. Мне посчастливилось четыре года сидеть рядом с ним в Сенате Соединенных Штатов. Я научился там ценить его как друга и почитать как государственного деятеля. Были причины, гораздо более широкие, чем штат Огайо, по которым вы должны были поддержать Джона Шермана на съезде. [Аплодисменты и крики «Хорошо!», «Хорошо!»] Его долгая и верная служба своей стране и Республиканской партии, его выдающиеся способности, его верность как гражданина — все это давало ему право на вашу верную поддержку; и я прошу вас заверить, как я заверял его и до, и после съезда, что я не делал и не стал бы ни при каких обстоятельствах предпринимать никаких попыток против него в делегации Огайо. [Аплодисменты.] Я знал о вашем клубе как об организации, которая рано подала пример самовоспроизведения — пример, которому, как я рад видеть, сейчас широко следуют по всей нашей стране. Если эти принципы, которые продвигаются нашей партией в этих состязаниях, достойны нашего предвыборного энтузиазма и пыла, они достойны того, чтобы о них думали и их отстаивали в межвыборный период. Они затрагивают деловые интересы нашей страны, и их полное принятие и увековечение, мы верим, принесет процветание всем нашим индивидуальным, социальным и общественным интересам. Поэтому я считаю мудрым, что в те времена, когда умы людей более открыты к убеждению и более доступны, вы должны через свои клубные организации доводить до внимания своих соседей эти принципы, которым вы и я отдали верность наших умов и преданность наших сердец. Я еще раз благодарю вас за этот визит. Мы рады, что вы пришли; поэтому я приветствую вас не только как республиканцев, но и как друзей. [Аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 18 ИЮЛЯ.

Округ Говард направил в этот день делегацию из шестисот граждан во главе с майором А. Н. Грантом. Клубом Лиги Линкольна Кокомо командовал его президент Джон Э. Мур. Другими видными гражданами в делегации были достопочтенный Дж. Н. Луп, Дж. А. Каутц, Дж. Э. Вейл, Джон Ингаллс, У. Э. Блэкледж, Б. Б. Джонсон, Дж. Б. Ланден, доктор Джеймс Райт, Х. Э. Макмонигал, Эдвард Клам, Чарльз Пикетт и А. Р. Эллис. Преподобный отец Рейберн, избиратель в кампании 1840 года, был представителем. Генерал Гаррисон в ответ сказал:


Отец Рейберн и мои друзья из округа Говард! Думаю, я могу принять эту демонстрацию как доказательство того, что решение Республиканского съезда в Чикаго было принято с покорностью республиканцами округа Говард. [Громкие приветствия.] Вы — привилегированные граждане привилегированного округа. Ваш округ был заметен среди округов этого штата своим предприимчивостью и интеллектом. Вы были благословлены доброй и щедрой почвой, возделываемой умным и образованным классом фермеров. До сих пор вы в основном черпали свое богатство из почвы. У вас был предприимчивый и зажиточный окружной город Кокомо. Вы были заметны своим интересом и преданностью делу образования — своим интересом к тому, чтобы подготовить грядущие поколения, хорошо оснащенные для выполнения обязанностей гражданства. Я поздравляю вас сегодня с тем, что для вашего округа открылась новая эра процветания в открытии этого нового и бесплатного топлива, о котором упоминал мистер Рейберн. Источник огромного богатства открылся для ваших людей. Вы уже начали осознавать, что это значит для вашего округа, хотя ваши ожидания едва ли охватили то, что будет, когда город Кокомо и другие ваши города достигнут полного развития, которое последует за этим открытием. Вы тогда все осознаете — граждане этого процветающего места, а также фермеры по всему округу — преимущество наличия внутреннего рынка для продуктов ваших ферм. [Приветствия.] Вы, возможно, не заметите этого так сильно в повышении цен на основные продукты ваших ферм, но вы заметите это в расширении рынка для тех более скоропортящихся продуктов, которые не могут достичь отдаленного рынка и должны потребляться недалеко от дома. Не пришло ли тогда время для вас, как вдумчивых граждан, какими бы ни были ваши предыдущие политические пристрастия, рассмотреть вопрос: «Какое законодательство наиболее будет способствовать развитию производственных интересов вашего округа и расширению внутреннего рынка для продуктов вашей фермы?» Я не буду вдаваться в обсуждение этого вопроса; достаточно его поставить и оставить на ваше собственное разумное рассмотрение. [Приветствия.]

Позвольте мне еще раз поблагодарить вас за этот добрый визит и попросить извинить за более пространные замечания, и дать мне теперь возможность поблагодарить каждого из вас лично за добрые слова, которые ваш председатель сказал от вашего имени.







ИНДИАНАПОЛИС, 19 ИЮЛЯ.

Иллинойс направил в эту дату три большие делегации из Спрингфилда, Джексонвилла и Монтиселло. Заметным в колонне был знаменитый клуб «Черный орел» из Спрингфилда во главе с его президентом Сэмом Х. Джонсом и клуб Линкольна, которым командовал капитан Джон К. Кук.

В делегации Спрингфилда был двадцать один первоначальный виг, голосовавший за генерала Уильяма Генри Гаррисона, среди них Джерия Бонэм, который написал первую редакционную статью — 8 ноября 1858 года — с предложением кандидатуры Авраама Линкольна на пост президента. Другими среди видных посетителей из Спрингфилда были: полковник Джеймс Т. Кинг, К. А. Вон, майор Джеймс А. Коннелли, Пол Селби, достопочтенный Дэвид Т. Литтлер, Джейкоб Уилер, генерал Чарльз У. Пэви, Роберт Дж. Оглсби, Айра Найт, К. П. Болдуин, Джеймс Х. Келлогг, Александр Смит, Джордж Джеймсон, Огастес К. Эйерс, Джейкоб Стронг, доктор Ф. К. Уинслоу, Фред Смит, Чарльз Т. Хоукс, достопочтенный Генри Демент, полковник Тео. Эверт, Джейкоб Банн, Дж. К. Мэтьюз, Дж. Р. Стюарт, Х. У. Бичер, Эндрю Дж. Лестер, доктор Герни и Хаус Йейтс, брат великого военного губернатора.

Посетителей из Джексонвилла представляли достопочтенный Фред Х. Роу, экс-мэр Томлинсон, судья Т. Б. Ореар, Дж. Б. Стивенсон, доктор Гудрич, профессор Парр из Иллинойсского колледжа, Дж. У. Давенпорт и Томас Рэпп.

Генеральный прокурор Хант выступил от имени всех посетителей. Ответ генерала Гаррисона был одной из его самых удачных речей. Он сказал:


Генерал Хант и мои друзья из Иллинойса! Я благодарю вас за это сердечное выражение вашего интереса к успеху республиканцев. Я благодарю вас за добрые слова, в которых ваш представитель передал мне заверение не только в вашей политической поддержке, но и в вашем личном доверии и уважении.

Штаты Индиана и Иллинойс являются соседями географически. Река, которая на части своей длины составляет границу между нашими штатами, не является рекой разделения. Ее тенденция, кажется, в эти времена, когда так много вещей «высыхает» [приветствия], скорее к тому, чтобы стереть, а не увеличить препятствие между нами. [Приветствия.] Но я рад знать, что мы не только географически соседи, но что Индиана и Иллинойс были соседскими в высоких чувствах и целях, которые характеризовали их людей. Я рад знать, что тот же высокий дух лояльности и преданности стране, который характеризовал штат Иллинойс в то время, когда нация обратилась к храбрым людям всех штатов с призывом спасти свой флаг и свою Конституцию от восстания, которое было поднято против них, был в равной степени характерен для Индианы — что тот же великий импульс пронесся по вашему штату, который пронесся по нашему — что Ричард Йейтс из Иллинойса [приветствия] и Оливер П. Мортон из Индианы [продолжительные приветствия] стояли вместе в полном сочувствии и сотрудничестве в великих планах, которые они разработали для увеличения и подкрепления армий Союза в полевых условиях и для подавления и пресечения предательских заговоров дома.

Как американцы и как республиканцы мы рады, что Иллинойс внес так много и таких заметных имен в ту плеяду великих американцев и великих республиканцев, чьи дела были записаны на свитке вечной славы. Я вспоминаю, что именно на земле Иллинойса умер Лавджой — мученик за свободу слова. [Крики «Слушайте!», «Слушайте!»] Он был предшественником Авраама Линкольна. Он умер, но его протест против человеческого рабства жил. Другая великая эпоха в марше свободы нашла на земле Иллинойса арену своего самого влиятельного события. Я имею в виду те высокие дебаты в присутствии ваших людей, но перед лицом мира, в которых Дуглас выиграл сенаторство, а Линкольн — президентство и бессмертную славу. [Громкие приветствия.]

Но аргумент Линкольна и прокламация Линкольна должны были быть подтверждены на поле битвы — и снова ваш штат был заметен. Вы дали нам Гранта и Логана [продолжительные приветствия] и множество менее известных, но не менее верных солдат, которые подписали прокламацию своими мечами. [Приветствия.] Я поздравляю вас сегодня с тем, что из этой ранней агитации — из работы Лавджоя, возмутителя спокойствия; из великих дебатов 1858 года и из войны за Союз — вышла нация без рабов [приветствия] — что не только оковы рабства были разбиты, но что едва ли не менее жестокие оковы предрассудков, которые связывали каждого черного человека на Севере, также были развязаны.

Мы рады знать, что просвещенное мнение Юга сегодня объединяется с нами в наших поздравлениях по поводу того, что рабство было отменено. Они пришли к осознанию, и многие из их лучших и величайших людей публично выражают мысль, что отмена рабства открыла путь прогресса и материального развития для Юга, который был навсегда закрыт для ее людей, пока существовало домашнее рабство.

Мы посылаем им заверение, что желаем, чтобы потоки их процветания текли полными берегами. Мы не возложили бы на их людей никаких бремени, которые мы не несем охотно сами. Они не сочтут неуместным, если я скажу, что бремя, которое охотно лежит на наших плечах, — это верное подчинение Конституции и законам. Мужественное утверждение каждым своих индивидуальных прав и мужественное признание равного права за каждым другим человеком — это гордость и закон хорошего гражданства.


Позвольте мне еще раз поблагодарить вас и попросить извинить меня от дальнейшей публичной речи. Я теперь прошу возможности встретиться с моими друзьями из Иллинойса лично. [Громкие и продолжительные приветствия.]


Вторая речь дня была произнесена в 9 часов вечера перед восторженной делегацией из полутора тысяч республиканцев из Шелбивилля, округ Шелби, во главе с достопочтенным Х. К. Гордоном, Дж. Уолтером Эллиоттом, К. Х. Кэмпбеллом, Джеймсом Т. Коги, К. Х. Мэтьюзом, Дж. Ричи, Э. С. Пауэллом, Э. Э. Эллиоттом, Л. С. Лимпусом, Орландом Янгом и Норрисом Уинтеруодом. Судья Дж. К. Адамс был их представителем. Генерал Гаррисон коснулся гражданской службы; он сказал:


Судья Адамс и мои друзья из округа Шелби! Это лишь новое доказательство вашей старой дружбы. Моя ассоциация с республиканцами округа Шелби началась в 1855 году, когда я был очень молодым человеком и еще более молодым политиком. В том году, если я правильно помню, я обошел каждый поселок вашего округа в интересах мистера Кэмпбелла, который тогда был кандидатом на пост окружного клерка. С тех пор я часто посещал ваш округ и всегда был встречен самыми демонстративными доказательствами вашей дружбы. Но в дополнение к этим политическим ассоциациям, которые дали мне возможность наблюдать и восхищаться стойкостью, мужеством, непоколебимой верностью республиканцев округа Шелби [приветствия], у меня есть другая ассоциация с вашим округом, которую я лелею с большой нежностью и привязанностью. Две роты 70-го Индианского полка были составлены из ваших храбрых парней: рота B, которой командовал капитан Слит, и рота F, которой командовал капитан Эндсли, который до сих пор живет среди вас. [Приветствия.] Многие из выживших членов этих рот до сих пор живут среди вас. Многие другие находятся на далеком Западе, и они тоже из своих далеких домов прислали мне товарищеское приветствие. Я вспоминаю небольшую историю о Пич-Три-Крик, которая может вас заинтересовать. Когда 70-й Индианский полк, тогда под командованием полковника Сэма Меррилла, выдвинулся из резерва в первую линию, чтобы встретить атаку врага, адъютант-генерал бригады, которому было приказано командовать наступлением, сообщил, что левый фланг 70-го Индианского полка открыт. Он сказал, что приказал старому капитану роты F, который командовал левым крылом, держать свой левый фланг, чтобы прикрыть свой фланг, но старый гикори ответил ему ругательством — в котором, я не сомневаюсь, он раскаялся, — что он «не может этого видеть», что он предлагает, чтобы его конец полка добрался до вершины этого холма так же быстро, как и другой конец. [Продолжительные приветствия.]

Мы будем чтить память погибших этих рот и их ассоциированных рот в других командах, которые отдали свои жизни в защиту флага.

Но я отхожу от этих вопросов личных воспоминаний, чтобы сказать слово о более общем беспокойстве. Мы сейчас находимся в начале президентской кампании, и я прошу предложить вам, как гражданам штата Индиана, что в таких кампаниях всегда есть опасность, которой следует избегать, а именно: что гражданин может упустить из виду важные местные и государственные интересы, которые также вовлечены в кампанию. Поэтому я прошу предложить, чтобы вы обратили свои умы не только к рассмотрению вопросов, связанных с национальным законодательством и национальным управлением, но чтобы вы глубоко и хорошо подумали о тех вещах, которые касаются наших местных дел. Есть некоторые из них, представленные вам сейчас, которые имеют отношение к чести и процветанию штата.

Есть некоторые вопросы, которые не должны разделять партии, но по которым все хорошие люди должны согласиться. Я говорю только об одном. Великие благотворительные учреждения — плод нашей христианской цивилизации — наделенные щедростью штата, поддерживаемые государственными налогами и предназначенные для ухода и образования инвалидов нашего сообщества, должны быть подняты над всеми партийными влияниями, выгодой или контролем. [Приветствия.] Я верю, что вы не можете сделать ничего, что более значительно повысит оценку, в которой штат Индиана удерживается ее штатами-сестрами, чем позаботиться о том, чтобы была обеспечена подходящая, хорошо регулируемая и строгая гражданская служба для управления благотворительными и исправительными учреждениями штата Индиана. Я не буду говорить дольше; я благодарю вас за это великолепное доказательство того, что я все еще удерживаюсь в добром внимании республиканцами округа Шелби, и говорю вам спокойной ночи. [Приветствия.]







ИНДИАНАПОЛИС, 24 ИЮЛЯ.

Двадцать четвертого июля округ Шампейн, штат Иллинойс, внес большую делегацию под руководством достопочтенного Ф. К. Робсона, З. Райли, Х. У. Махана и У. М. Уиндли. Их парад был заметен количеством бревенчатых хижин, бочек с сидром, енотов, орлов и других эмблем кампании.

Видными членами делегации были преподобный И. С. Махан, Х. М. Данлэп, Ф. М. Маккей, Дж. Дж. Макклейн, Джеймс Барнс, преподобный Джон Генри, Х. С. Кларк, М. С. Гудрич, А. У. Макниколс, капитан Дж. Х. Сэндс и три ветерана 1836 года, преподобный С. К. Рид, Стивен Фримен и У. Б. Даунинг. Достопочтенный Фрэнк М. Райт произнес речь от имени посетителей. Генерал Гаррисон ответил:


Друзья мои! Я чувствую себя очень осознающим комплимент, который передается вашим присутствием здесь сегодня. Вы приходите как граждане соседнего штата, чтобы проявить, как сказал ваш представитель, некоторое личное уважение ко мне, но гораздо больше, я думаю — ваш интерес к предстоящему спору принципов перед народом Соединенных Штатов. К счастью, вам позволено не только выражать свой интерес такими популярными собраниями, как эти, но и то, что вас призовут индивидуально, после того как дебаты закончатся, урегулировать этот спор вашими бюллетенями. Американская политическая кампания, когда мы смотрим сквозь шум и мишуру, которые ее сопровождают, представляет собой сцену глубокого интереса для исследователя правительства. Теория, на которой построено наше правительство, заключается в том, что каждый квалифицированный избиратель должен иметь равное влияние на избирательной урне с каждым другим. Наши конституции не признают дробных голосов; они не признают права одного человека считать полтора в определении общественных вопросов. Мудро предусмотрено, что какие бы различия ни существовали в интеллекте, в богатстве или в любом другом отношении, на избирательной урне должно быть абсолютное равенство. Никакой интерес не может быть по-настоящему обслужен, будь то местный или общий, любым вторжением в этот великий принцип. Мудрая работа наших отцов в построении этого правительства выдержит все испытания внутренних разногласий и революций, и все испытания внешнего нападения, если мы сможем только сохранить чистый, свободный бюллетень. [Аплодисменты.] Каждый гражданин, который является патриотом, должен отдать свое влияние этой цели, продвигая необходимые реформы в наших избирательных законах и путем бдительного надзора за процессами наших популярных выборов. Мы должны возвысить в мысли и практике свободное избирательное право, которым мы наслаждаемся. Пока оно будет удерживаться нашими людьми как драгоценность выше цены, пока каждый для себя будет требовать его свободного осуществления и будет щедро и мужественно настаивать на столь же свободном осуществлении его каждым другим человеком, наше правительство будет сохранено, и наше развитие не найдет своей кульминации, пока цель Бога в установлении этого правительства не распространится по всему миру — правительства «народа, народом и для народа». [Приветствия.]


Вы не будете ожидать, и было бы неправильно, чтобы я следовал линии замечаний вашего представителя, или даже упоминал некоторые вещи, о которых он упоминал; но я не закончу без одного слова комплимента и товарищества для солдат Иллинойса. [Аплодисменты.] Я не забываю, что многие из них, как Логан — этот бесстрашный и первый из добровольцев-солдат — в начале войны не были в симпатии с республиканской национальной администрацией. У вас было множество солдат, кроме Логана, один из которых был увековечен в поэзии — сержант Тиллман Джой — который отложил свою политику «до тех пор, пока война не закончится»; и многие, я могу добавить, как Логан, когда они вернулись домой, нашли новые партийные ассоциации. Но мы не ограничиваем нашу похвалу лояльности и верности ваших солдат никакими партийными линиями, ибо мы понимаем, что были хорошие солдаты, которые возобновили свою довоенную политику, когда вернулись из армии. Таким мы всегда протягиваем руку товарища, и свободное и беспрепятственное осуществление его политического выбора не должно препятствовать нашему товариществу. Случилось так, что во время войны три полка Иллинойса некоторое время находились под моим командованием. У меня была возможность наблюдать их совершенство в строевой подготовке, их упорядоченное выполнение лагерных обязанностей и, прежде всего, блестящее мужество, с которым они встречали врага. И, делая им комплимент, я беру их как тип той великой армии, которую Иллинойс послал для сохранения Союза и Конституции. Позвольте мне еще раз поблагодарить вас за ваш дружеский визит сегодня; и если кто-то из вас желает более близкого знакомства, я буду рад сделать это знакомство сейчас.







ИНДИАНАПОЛИС, 25 ИЮЛЯ.

Две тысячи посетителей из округов Эдгар и Коулс, штат Иллинойс, выразили свое почтение республиканскому номинанту в этот день.

Экскурсия проходила под эгидой клуба Джона А. Логана из Парижа, Чарльз П. Фитч, президент. В делегации было много фермеров, также восемьдесят два ветерана кампании 1840 года, и лозунгами дня были «Старый Типпекано и молодой Типпекано». Прием состоялся в Юниверсити-парке, примечательном с этого времени для многих подобных событий. Видными среди посетителей были Джордж Ф. Говард, капитан Ф. М. Руд, Дж. У. Хауэлл, Э. Р. Лодж, капитан Дж. К. Бессье, М. Хакетт, Джеймс Стюарт и мэр Дж. М. Белл из Парижа; К. Г. Пек и Дж. Х. Кларк из Маттуна; и достопочтенный Джон У. Кастор из Бентона. Сенатор штата Джордж Э. Бэкон произнес поздравительную речь. Генерал Гаррисон ответил:


Сенатор Бэкон и мои друзья из Иллинойса! Некоторые из моих домашних друзей были обеспокоены тем, что я могу быть измотан частым приходом этих делегаций. Я удовлетворен из того, что вижу перед собой сегодня, что остальная часть Иллинойса здесь [смех], и беспокойство моих друзей больше не будет возбуждаться приходом делегаций Иллинойса. [Голос: «Мы все здесь!»] То, что вы должны оставить занятия своей повседневной жизни — ферму, офис и мастерскую — чтобы совершить это путешествие, дает мне самое удовлетворительное доказательство того, что ваши сердца вовлечены в эту кампанию. Я рад приветствовать здесь сегодня клуб Джона А. Логана из Парижа. Вы выбрали имя, которое вам не нужно будет бросать, какие бы мутации ни произошли в политике, до тех пор, пока будет существовать партия, преданная флагу и Конституции, и обязавшаяся сохранить воспоминания о великих делах тех, кто умер, чтобы Конституция могла быть сохранена, а флаг — почтен. [Аплодисменты.] Генерал Логан был действительно, как сказал ваш представитель, «типичным солдатом-добровольцем». С ним лояльность не была чувством; это была страсть, которая овладела всей его натурой.

Когда разразилась Гражданская война, никто не сделал больше, чем он, для сплочения Севера в защиту правительства. Именно он сказал, что все партии и все платформы должны быть подчинены защите правительства от неспровоцированного нападения. [Голос из толпы: «Именно это он и сказал!»] Во время войны с Мексикой, будучи рядовым 1-го Иллинойсского полка, а впоследствии командиром 31-го Иллинойсского полка в годы Гражданской войны, он подал яркий пример того, на что способен неподготовленный гражданин в период общественной опасности. В начале сражения при Донельсоне он вместе с 1-й Иллинойсской бригадой успешно отразил отчаянные атаки, предпринятые на его позиции; дважды раненый, он, тем не менее, отказался покинуть поле боя. Мужество этой доблестной бригады вызвало у одного массачусетского поэта известные строки:



"Thy proudest mother's eyelids fill,


As dares her gallant boy,


And Plymouth Rock and Bunker Hill


Yearn to thee, Illinois."







[Аплодисменты.] Он последовательно командовал бригадами, дивизиями, корпусами и армиями и неизменно добивался успеха. Я приветствую этих ветеранов кампании 1840 года. Вы помните времена первопроходцев, времена бревенчатых хижин на Западе, дни, когда грязные дороги были единственными путями сообщения и торговли. Вы стали свидетелями поразительного развития. Штат, ставший для вас родным, превратился в могучее содружество; вы видели, как его пересекают железные дороги, обеспечивая вашим фермам легкую связь с отдаленными рынками; вы видели, как в каждом районе появились школы и церкви; вы видели, как эта страна была закалена в колыбели войны; вы видели, как она вышла из этого страшного испытания и вступила в эру процветания, которая, кажется, превосходит все, что было прежде.

Этим молодым людям, которые в этом году впервые примут участие в качестве граждан в определении исхода президентских выборов, я хочу сказать, что вы стали членами партии, хранящей драгоценные воспоминания. В истории Республиканской партии, в провозглашенной ею платформе принципов нет ничего, что не было бы направлено на то, чтобы пробудить высокие порывы ваших молодых сердец. Республиканская партия шла высокими путями. Она всегда ставила перед собой цель сохранения Союза, чести своего флага и процветания нашего народа. Она была американской партией [бурные аплодисменты], поскольку всегда ставила американские интересы во главу угла.

Мои друзья из цветной организации, я приветствую вас сегодня как республиканцев. Я помню то время, когда вы были лишены избирательных прав; когда ваша раса была в рабстве; когда двери наших учебных заведений были закрыты для вас, и даже доступ во многие наши северные штаты был вам запрещен. Вы читали историю своего бесправия, историю восстановления ваших общих прав человека. Прочтите ее снова; прочтите историю ожесточенного и фанатичного сопротивления, с которым сталкивался каждый закон и каждая поправка к Конституции, принятые в ваших интересах. Какая партия поддержала вас, когда вам нужны были друзья? Какая партия всегда выступала препятствием на пути развития и расширения ваших гражданских прав? Когда вы хорошо изучите эти вопросы, вы сможете определить не только то, кому вы обязаны своей благодарностью, но и то, с чем связаны надежды вашей расы. [Аплодисменты.]









ИНДИАНАПОЛИС, 26 ИЮЛЯ.

Из округа Клей, штат Индиана, сегодня прибыли три тысячи шахтеров и другие граждане под эгидой Клуба шахтеров Гаррисона из Бразила. Их парад с десятками уникальных знамен и лозунгов стал одним из самых внушительных за всю кампанию. Среди делегатов были д-р Джозеф К. Гиффорд, Л. А. Вулф, Джейкоб Херр, П. Х. Пенна, Джон Ф. Перри, С. П. Эпперт, Э. К. Каллихан, У. Х. Лоуэри, преподобный Джон Кокс, А. Ф. Бриджес, Уильям Спорр, Карл Томас, Джордж Ф. Фуллер, Джон Гиббонс, Сэмюэл Блэр, Томас Вашингтон и судья Коффи из Бразила. Майор Уильям Картер и шахтер Эдвард Уилтон выступили с речами; Роберт Л. Маккоуэн говорил от имени цветных членов делегации. Генерал Гаррисон в ответ сказал:


Джентльмены и друзья из округа Клей! Я благодарю вас за эту восторженную демонстрацию вашего интереса. Я рад получить заверения от тех, кто выступал сегодня от вашего имени, что вы приехали сюда и хотите выразить личное уважение ко мне; но я уверен, что эта демонстрация относится скорее к принципам, чем к людям. Вы прибыли как представители разнообразных интересов вашего округа. Вам повезло, что у вас уже есть диверсифицированная промышленность. У вас есть не только сельское хозяйство, но и шахты, и фабрики, которые обеспечивают внутренний рынок для продукции ваших ферм. Насколько я понимаю, вы прибыли сюда, представляя все эти сферы деятельности, чтобы заявить, что, по вашему мнению, ваши интересы как фермеров, шахтеров, механиков и торговцев неразрывно связаны с защитой доктрины защиты американской промышленности и сохранением американского рынка для американских товаров. [Аплодисменты.] Некоторые прибегают к статистике, чтобы показать, что положение американского рабочего лучше, чем положение рабочего в любой другой стране. Я не хочу сейчас оперировать статистикой. Для меня достаточно одного факта. Поток эмиграции из всех европейских стран был и остается направленным к нашим берегам. Ворота Касл-Гарден открываются внутрь. Они не открываются наружу для какого-либо американского рабочего, ищущего страну лучше этой. [Крики «Никогда!»]

Мои соотечественники, эти люди, которые трудились за заработную плату в других странах, едва позволявшую поддерживать жизнь и не открывавшую никаких перспектив ни им, ни их детям, знают эту добрую землю надежды так же хорошо, как ласточка знает землю лета. [Аплодисменты.] Они свидетельствуют, что здесь условия лучше, а перспективы для рабочих шире и обнадеживающее, чем в любой другой стране. Следующее, что я хочу сказать, заключается в следующем: чем больше работы в этой стране, тем выше будет заработная плата за ее выполнение. [Аплодисменты.] Я обращаюсь к людям, которые знают, что когда продукт их труда востребован на рынке, когда покупатели ищут его, заработная плата растет; но когда рынок для вашей продукции подавлен, а производитель умоляет о покупателях, тогда заработная плата падает. Разве не ясно, что политика, обеспечивающая наибольший объем работы внутри страны, — это политика, которая обеспечит рабочим стабильную занятость и лучшую заработную плату? [Аплодисменты и крики «Это верно!»] Политика, которая перенесет работу из наших шахт и фабрик на иностранные шахты и фабрики, неизбежно ведет к снижению заработной платы здесь. [Аплодисменты и крики «Это правда!»] Это истины, не требующие глубокого изучения.

Имея здесь землю, которая создает для рабочего социальные и политические условия, более благоприятные, чем где-либо еще, если мы сможем сохранить также более благоприятные промышленные условия, мы обеспечим высшие интересы наших рабочих классов. [Бурные аплодисменты.] Что, в конце концов, является лучшим доказательством процветания нации и лучшей гарантией общественного порядка, если не интеллигентный, бережливый, довольный рабочий класс? Можем ли мы ожидать довольства, если рабочий способен лишь удовлетворять свои повседневные потребности ежедневным трудом, но не способен в расцвете сил отложить средства на старость? Положение вещей, которое вынуждает рабочего ожидать нужды как следствия болезни или нетрудоспособности, ведет к социальному беспорядку. [Аплодисменты и крики «Это так!»] Вас призывают сейчас рассмотреть эти проблемы. Я не буду обсуждать их в деталях, это сделают другие. Я могу лишь рекомендовать их вашему вдумчивому рассмотрению. Подумайте над ними; решите сами, какая политика в отношении нашего тарифного законодательства наилучшим образом послужит вашим интересам, интересам ваших семей, а также величию и славе нации, гражданами которой вы являетесь. [Аплодисменты.]

Мои цветные друзья, присутствующие здесь сегодня, освобождение рабов устранило из нашей страны то, что способствовало унижению труда. Все люди теперь свободны; вы предоставлены самим себе; пути к знаниям и деловому успеху открыты для всех. Я заметил, что партию, к которой мы принадлежим, недавно упрекали в том, что мы недостаточно защитили цветное население на Юге. Это приводилось как причина, по которой цветные люди должны присоединиться к Демократической партии. Я прошу джентльменов, выдвигающих этот довод, ответить на вопрос: от кого именно, по вашим словам, Республиканская партия оказалась неспособна защитить вашу расу? [Аплодисменты и крики «Хорошо! Хорошо!»] Еще раз благодарю вас за эту демонстрацию и за ваши дружеские выражения, и, если будет на то ваша воля, я оставлю этот официальный способ общения и пожму руки моим друзьям из округа Клей. [Бурные аплодисменты.]


Шахтеры округа Клей еще не закончили свою встречу, как прибыла делегация из нескольких сотен человек из Блумингтона, штат Иллинойс, во главе с Клубом Джона А. Логана под руководством генерала Джорджа Ф. Дика, Уильяма Мэддокса, Джона А. Фуллуиллера, М. Б. Херра и д-ра Ф. С. Вандервурта. Их оратором был д-р У. Х. Х. Адамс, бывший президент Иллинойсского Уэслианского университета. Генерал Гаррисон в ответ сказал:


Мои друзья из Блумингтона! Когда я принимал здесь вчера очень большую делегацию из Иллинойса, я выразил мнение, что это, должно быть, «остальные жители Иллинойса, которые еще не были здесь». Полагаю, вы — те, кто не смог вчера встать в строй. Я благодарю вас, как и тех, кто был до вас, за интерес, проявленный жителями вашего штата, и за ваше сердечное товарищество с Индианой. Я не буду обсуждать вопросы кампании. Вы уже обдумали платформы двух партий. Некоторые из вас, возможно, получили свои политические взгляды по наследству. Сейчас самое время пересмотреть ситуацию. У нас общие интересы как у граждан. Давайте все рассмотрим историю и декларации великих партий и вдумчиво решим, какая из них с большей вероятностью будет способствовать общим интересам нашего народа. Это и есть критерий. Британский парламент не принимает законов с целью продвижения интересов народа Соединенных Штатов. [Крики «Нет, никогда!»] Они — справедливо — имеют в виду интересы той империи, над которой царствует Виктория. Разве не должны и мы, как американцы, в нашем законодательстве учитывать прежде всего интересы нашего народа? Мы приглашаем к вдумчивому вниманию тех, кто до сих пор расходился с нами в этих вопросах. Наши интересы связаны воедино. То, что способствует процветанию общины, в которой вы живете в добром согласии со своими друзьями-демократами, способствует вашим интересам и их интересам в равной степени. Благодарю вас за этот визит и прошу извинить меня от дальнейших речей. [Аплодисменты.]









ИНДИАНАПОЛИС, 27 ИЮЛЯ.

Округ Косцюшко, штат Индиана, 27 июля направил две тысячи посетителей под руководством капитана С. У. Чепмена, Джеймса Х. Сисни, Руба Уильямса, Луи Риппла, Дж. Э. Стивенсона, Уильяма Б. Вуда, Т. Лавдея, Джона Уайнанта, Чарльза Адамса, Нельсона Ричхарта, капитана А. С. Миллера, Клинтона Лоу, П. Л. Ранйона, Джеймса А. Кука, Фрэнка Макги и Джона Бербейкера, все из Варшавы. Судья Х. С. Биггс выступил с приветственной речью. Генерал Гаррисон ответил следующим образом:


Мистер Биггс и мои друзья из округа Косцюшко! Мне не нужно было заверять в дружелюбии республиканцев вашего округа. Это доказывалось слишком много раз в прошлом. Перед съездом в Чикаго республиканцы вашего округа дали мне заверение, что мое выдвижение встретит сердечное одобрение ваших людей. Я рад приветствовать вас здесь сегодня и сожалею, что ваше путешествие сюда было таким утомительным. Вы гордитесь штатом, в котором живете; гордитесь его учебными заведениями; гордитесь его великими благотворительными учреждениями, которые, как я заметил по одному из этих знамен, вы обязались защищать от партийного разграбления и деградации. [Аплодисменты и крики «Хорошо! Хорошо!»] Но хотя у нас есть много поводов для поздравлений, мы не пользуемся в штате Индиана тем полным равенством гражданских прав, на которое имеем право.

Наше правительство — это представительное правительство. Делегаты в Конгрессе и члены нашего Сената штата и Палаты представителей распределяются по округам, и национальная Конституция и Конституция штата предполагают, что эти округа должны быть равными, чтобы, насколько это возможно, каждый гражданин имел в своем округе такое же влияние на выбор члена Конгресса или нашего законодательного органа штата, как и избиратель в любом другом округе. Сегодня у нас нет такого положения вещей. Распределение нашего штата для законодательных и избирательных целей несправедливо, и это известно всем. Ни один честный демократ не может защищать его как справедливое распределение. Оно было составлено так, чтобы быть неравным, оно было задумано так, чтобы дать гражданам привилегированных округов чрезмерное влияние. Оно было направлено на дискриминацию республиканцев. Это неправильно, что так должно быть. Я надеюсь, что время приходит, и оно уже наступило, когда великое чувство справедливости, присущее нашему народу, научит людей всех партий тому, что партийный успех не должен достигаться ценой несправедливости по отношению к любому из наших граждан. [Аплодисменты.] Эти вещи затрагивают правительство. Если мы хотим поддерживать уважение к закону, которое необходимо для общественного порядка, наш народ должен понимать, что каждый избиратель имеет свое полное и равное влияние в определении того, каким должен быть закон. Я надеюсь, что этот вопрос не будет забыт нашим народом, пока мы не добьемся в Индиане справедливого распределения для законодательных и избирательных целей. [Аплодисменты.] Когда республиканцы получат власть для проведения распределения, я надеюсь и верю, что эксперимент по поиску партийного преимущества путем общественной несправедливости не будет повторен. [Бурные аплодисменты и крики «Хорошо! Хорошо!»]

Есть и другие вопросы, затрагивающие избирательное право, к которым мое внимание было в силу обстоятельств особенно привлечено. На Северо-Западе есть несколько территорий, организованных по публичному праву с определенными границами. Они были заполнены избранными из наших граждан — храбрыми, предприимчивыми и интеллигентными молодыми людьми из всех штатов. Многие ветераны последней войны искали по нашему благодетельному закону о гомстедах новые дома на Западе. Несколько этих территорий уже много лет обладают населением, богатством и всеми необходимыми условиями для принятия в качестве штатов. Когда территория Индиана проводила перепись, которая легла в основу ее петиции о принятии в Союз, у нас было менее 64 000 человек; у нас было всего тринадцать организованных округов. На территории Южная Дакота проживает почти полмиллиона человек. Уже много лет они стучатся в двери, чтобы их приняли в сестринство штатов.

Они обладают всеми элементами организованного и стабильного сообщества. У них больше людей, больше миль железных дорог, больше почтовых отделений, больше церквей, больше банков, больше богатства, чем когда-либо имела любая территория, когда ее принимали в Союз. По этим показателям она превосходит некоторые штаты. Четыре года назад, когда нужно было выбирать президента, Комитет по делам территорий в Сенате, чтобы удовлетворить возражение наших друзей-демократов о том, что принятие Дакоты добавит беспокойный элемент в Коллегию выборщиков, предусмотрел в законопроекте о Дакоте, что ее организация должна быть отложена до окончания выборов; теперь прошло еще четыре года, и наш народ снова призван принять участие в президентских выборах, а интеллигентный и патриотичный народ Дакоты снова будет лишен какого-либо участия. Я спрашиваю вас, почему это так? Разве ответ не очевиден? [Крики «Да!»] Они лишены избирательных прав и своего надлежащего влияния в Коллегии выборщиков только потому, что преобладающие настроения на территории — республиканские. [Крики «Это верно!», «Вот в чем причина!»] Дело территории Вашингтон более свежее, но не менее вопиющее. Если мы должным образом выражаем сочувствие делу ирландского самоуправления, разве не должны мы также требовать самоуправления для Дакоты и Вашингтона и настаивать на том, чтобы их бесправие не затягивалось? [Аплодисменты.] Существует чувство справедливости, честности, которое заявит о себе против этих попыток извлечь партийную выгоду из общественной несправедливости. День, когда людей можно лишать избирательных прав или политической власти из-за их мнений, должен закончиться в нашей стране. [Аплодисменты.] Еще раз благодарю вас за ваш визит, и если вы будете соблюдать предложенный порядок, я буду рад пожать руку каждому из вас. Я знаю, что некоторые из вас постятся, поэтому мы сократим эти мероприятия, чтобы вы могли получить необходимое подкрепление. [Аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 28 ИЮЛЯ.

Округ Дженнингс, штат Индиана, был представлен в указанную дату большой делегацией под эгидой клубов Гаррисона и Мортона из Вернона и Норт-Вернона. Лидерами их делегации были Фред Х. Науэр, Дж. К. Коуп, С. Э. Вагнер, У. Г. Норрис, д-р Т. С. Бачелдер, Т. А. Пирс, П. С. Макганнон и профессор Амос Сондерс. Достопочтенный Фрэнк Э. Литтл, президент клуба Норт-Вернона, выступил с речью. Генерал Гаррисон в ответ сказал:


Мои друзья! Я сожалею, что могу сделать так мало, чтобы вознаградить тех, кто берет на себя труд навестить меня. Мне вряд ли нужно говорить вам, что я очень высоко ценю это свидетельство вашего дружелюбия, а также добрые слова, которые вы адресовали мне через своего представителя. Округ Дженнингс имеет историю, которой может гордиться. Он дал городу Индианаполис некоторых из наших самых выдающихся и полезных людей. Ваш представитель не преувеличил верность и стойкость жителей вашего округа. Ваш республиканизм был таким же прямым, как стены ваших скал [аплодисменты], и таким же твердым, как известняк, которым укреплены ваши холмы. [Аплодисменты.]

Вы сказали мне, что выступаете за свободное и равное избирательное право по всей стране. Мы так связаны в нашем правительстве, что любое нарушение избирательного права где-либо напрямую затрагивает нас всех. Наши члены Конгресса решают вопросы, которые так же широки, как и владения, над которыми развевается наш флаг. Поэтому наш интерес в выборе этих представителей не ограничивается нашими собственными округами. Если дебаты по общественным вопросам должны иметь ценность, избиратель должен быть свободен в регистрации своего вывода. Трибунал, который должен вынести решение по аргументам, не должен подвергаться принуждению.

Вы сказали мне, что поддерживаете доктрину защиты. Республиканская партия выступает за принципы защиты. Мы верим в сохранение американского рынка для наших американских производителей и рабочих. [Аплодисменты и крики «Вот именно!»] Мы верим, что развитие отечественного производства напрямую способствует интересам сельского хозяйства, обеспечивая внутренний рынок для продукции ферм и тем самым освобождая наших фермеров от транспортных расходов, которые они должны платить, когда их продукция ищет отдаленные рынки. [Аплодисменты.]

Мы сейчас столкнулись с профицитом бюджета. Наше положение исключительное. Мы не ищем, как многие другие нации, новые объекты налогообложения, новые источники дохода. Наша задача сейчас — как мудро сократить наши национальные доходы. Была предпринята попытка использовать этот профицит как рычаг для опрокидывания системы защиты. Инициаторы этой схемы, заявляя о желании уменьшить профицит, действовали так, будто их целью было увеличить его, отчасти выступая против необходимых и законных ассигнований. Я согласен, что существует опасность того, что профицит может способствовать расточительству, но я не разделяю ту политику, которая отрицает ассигнования, необходимые для надлежащей защиты нашего народа и для удобного управления нашими общественными делами по всей стране, чтобы угроза профицита могла быть использована в зловещих целях. Я верю, что, сокращая наши доходы до уровня наших необходимых и надлежащих расходов, мы можем и должны продолжать поддерживать и защищать наши отрасли. Мне не нравится доверять эту работу тем, кто объявляет защитные пошлины порочным «узаконенным грабежом». Республиканская партия своим законодательством доказала свою способность мудро сокращать наши доходы и в то же время сохранять американскую систему. [Аплодисменты.] Ей можно доверить выполнение оставшейся работы, и сделать ее мудро. [Аплодисменты.]









ИНДИАНАПОЛИС, 31 ИЮЛЯ.

Последняя делегация в июле прибыла из округа Генри, штат Индиана, в составе двух тысяч человек во главе с С. С. Хернли, У. Х. Эллиоттом, достопочтенным Юджином Банди, судьей Марком Э. Форкнером, А. Абернати, А. Д. Осборном, О. П. М. Хаббардом, Дэвидом Луэлленом, О. Б. Муни и капитаном Армстронгом, все из Нью-Касла. Генерал Уильям Х. Гроуз был их оратором.

В своем ответе генерал Гаррисон еще в тот ранний день изложил свои взгляды на взаимные торговые отношения с южноамериканскими странами — взгляды, которые впоследствии были успешно и с большой выгодой для нашего народа воплощены в жизнь через знаменитые договоры о взаимности с Бразилией, Венесуэлой и другими странами.

Повторяющиеся вспышки энтузиазма прерывали его речь. Он сказал:


Товарищ Гроуз и мои друзья из округа Генри! Если у нас здесь есть какой-нибудь разочарованный государственный деятель, который смотрит на будущее страны с унынием, я думаю, он обрел бы надежду, если бы мог время от времени смотреть в лица такой аудитории, как эта. [Аплодисменты.]

Вы приехали из округа, который был оплотом республиканизма с момента основания партии. У вас был ранний элемент в населении, который сделал многое для продвижения ваших материальных интересов и, что гораздо важнее, для возвышения тех принципов, которые касаются чистоты дома и свободы людей. Друзья (квакеры), которые были и остаются столь значительным и влиятельным элементом в вашем населении и в окружающих округах, — это люди, известные чистотой своей семейной жизни и своим широким и любящим сочувствием ко всем людям. Они были ранними врагами рабства, и они всегда естественно были силой Республиканской партии в общине, где они проживают. Ваш представитель выразил ваш неизменный интерес к партии, которой некоторые из вас доверили свои зрелые силы, а некоторые — раннюю преданность своей юности. Республиканская партия совершила для страны великую работу за короткий период своего существования. Она сохранила нацию мудрым, смелым и патриотичным управлением. Что это значит для вас и вашего потомства, что это значит для мира, никто не может сказать. Это было бы кульминацией катастрофы для мира, если бы это правительство народа погибло. Единственный нерешенный эксперимент свободного правительства был решен. Мы продемонстрировали способность народа и гражданского ополчения поддерживать нерушимым единство Республики. [Аплодисменты.]

К счастью, сейчас остаются в основном экономические вопросы, которые нужно обдумать и решить. Мы ссылаемся на великую войну не в духе враждебности к какой-либо части или классу людей, а только потому, что мы верим, что для всей страны хорошо, чтобы лояльность и верность флагу почитались. [Бурные аплодисменты.] Одним из великих триумфов войны, особенностью, которая отличала нашу войну от всех других войн в истории, было то, что мы привели побежденных к тому же полному, равному гражданству по закону, которое мы поддерживали для себя.

Во всех речах, которые были произнесены передо мной, было упоминание о великом вопросе защиты наших американских отраслей. Я вижу это на знаменах, которые вы несете. Наша партия однозначно, без уклонений и оговорок, стоит за доктрину, что американский рынок должен быть сохранен для наших американских производителей. [Бурные аплодисменты.] Нас не привлекает предложение о том, что мы должны уступить иностранным производителям лучший рынок в мире. Наши шестьдесят миллионов человек — лучшие покупатели в мире, и они таковы, потому что наши рабочие классы получают лучшую заработную плату. Но мы не намерены довольствоваться только нашим собственным рынком. Мы должны стремиться к развитию более тесных и дружественных торговых отношений с государствами Центральной и Южной Америки. [Аплодисменты.] И что для этого необходимо? Регулярная почта — первое условие торговли.

Торговец должен знать, когда его заказ будет получен и когда его груз будет возвращен, иначе между отдаленными сообществами не может быть торговли. Поэтому нам необходимо создание американских пароходных линий между нашими портами и портами Центральной и Южной Америки. [Аплодисменты.] Тогда больше не будет необходимости в том, чтобы американский посланник, назначенный в американское государство, садился на английский корабль до Ливерпуля, чтобы найти другой английский корабль, который доставит его к месту назначения. Нас не должно пугать использование этого уродливого слова «субсидия». [Смех.] Мы должны платить американским пароходным линиям щедрую компенсацию за перевозку нашей почты, вместо того чтобы передавать ее британским пароходам-трамперам. [Аплодисменты.] Мы не желаем доминировать над этими соседними правительствами; мы не желаем иметь с ними дело в духе агрессии. Мы желаем тех дружественных политических, интеллектуальных и коммерческих отношений, которые будут способствовать их интересам в равной степени с нашими. Мы не должны дольше отказываться от тех коммерческих отношений и преимуществ, которые подсказывают наши географические отношения и делают их столь желательными. Если вы извините меня от дальнейших публичных речей, я буду рад пожать руку моим друзьям из округа Генри. [Аплодисменты.]


Мистер Гаррисон прибыл домой — после приема в округе Генри в Юниверсити-парке — как раз вовремя, чтобы поприветствовать своего гостя, генерала Р. А. Элджера из Мичигана; выдающиеся джентльмены встретились впервые. Во второй половине дня несколько сотен посетителей из округа Генри в сопровождении местных клубов промаршировали к резиденции Гаррисона, чтобы засвидетельствовать свое почтение генералу Элджеру.

Представляя своего гостя, генерал Гаррисон сказал:


Мои сограждане! Я имел удовольствие сегодня принять в своем доме выдающегося гражданина соседнего штата; выдающегося не только своим отношением к гражданскому управлению делами в своем штате, но и как одного из тех выдающихся солдат, которых Мичиган внес в армии Союза, когда наша национальная жизнь была в опасности. Я уверен, что вы будете рады расширить приветствие, которое я ему оказал, и показать ему, что он занимает теплое место в сердцах наших жителей Индианы. Позвольте представить вам генерала Элджера из Мичигана. [Продолжительные аплодисменты.]


Генерал Элджер ответил следующим образом:


Джентльмены! Я очень благодарю вас за это сердечное приветствие. Я очень любезно благодарю вас, генерал Гаррисон, за приятные слова, которые вы сказали обо мне лично. Я хочу сказать — как вы бы знали, если бы жили в Мичигане, — что я не оратор. Я сочинил несколько речей несколько недель назад, и генерал Гаррисон произносит их с тех пор. [Смех.] Внимательно прочитав его речи, каждая из которых является жемчужиной концентрированной мысли, я пришел к выводу, что Чикагский съезд не ошибся. [Аплодисменты.] Мы не проводили никакого «вскрытия» в нашем штате. Мы рады, что у нас такой доблестный кандидат, человек, в характере которого нельзя найти изъяна, в жизни которого нельзя критиковать ни один поступок или слово. Мы в Мичигане так же гордимся вашим кандидатом — который является и нашим кандидатом, — как могли бы гордиться, если бы был назван любой другой человек во вселенной. Мы все теперь люди Гаррисона в Мичигане; и место, которое он занимает в наших сердцах, такое же теплое, как если бы он жил в наших собственных границах. [Аплодисменты.] У вас, хузьеров, нет на это патента. [Аплодисменты.] Перед народом Соединенных Штатов стоит великий кризис. На кону вопрос о жизни и процветании наших промышленных институтов. Мы имеем, как всегда имели с тех пор, как эта страна стала стоить того, чтобы о ней заботиться, противодействие английского правительства.







ИНДИАНАПОЛИС, 1 АВГУСТА.

Август начался с двух тысяч посетителей из округов Морган и Браун, включая тридцать выживших из бывшего полка генерала Гаррисона. Несколько клубов, составлявших делегацию округа Браун, возглавляли Норман Дж. Робертс, Линдер Вудс, Уильям Гриффин, Э. Д. Тернер и С. У. Маккензи из Нэшвилла.

Среди видных представителей отряда округа Морган были У. У. Кеннеди, У. С. Банта, Джон Хардвик, М. Г. Бранч, Дэвид Уилсон, Х. С. Ходжес, Р. С. Гриффит, Дж. Г. Бэйн, Джон С. Ньюби, Дж. Г. Кеннеди, У. М. Хинсон, Мервин Роу, достопочтенный Дж. Х. Джордан, Х. Р. Батлер, У. С. Барнетт, Джон С. Комер, Джордж Митчелл и Дж. И. Хилтон из Мартинсвилла. Достопочтенный Г. А. Адамс выступил от имени посетителей.

Генерал Гаррисон в ответ сказал:


Мистер Адамс и мои друзья из округов Морган и Браун! В предыдущих кампаниях я не доставлял вам хлопот приходить и видеть меня. Моя привычка заключалась в том, чтобы самому приходить к вам, и мне часто доставляло удовольствие обсуждать перед вами вопросы, которые были вовлечены в наши кампании. Ограничения, которые наложены на меня сейчас, не позволяют мне следовать этой старой привычке и доставляют вам, желающим увидеть меня, хлопоты приходить сюда. Мои связи с округом Морган были очень тесными. Среди его граждан есть некоторые из моих самых преданных личных и политических друзей. В вашем округе также есть большое количество моих товарищей, с которыми я связан очень тесными узами, которые всегда должны объединять тех, кто маршировал под одним полковым знаменем. Ваш округ предоставил две роты для 70-го Индианского полка — храбрых, верных людей, которыми командовали интеллигентные и способные офицеры, и в рядах обеих рот были люди, столь же способные к командованию, как и любой, кто носил погоны в полку. Эти люди, вместе со своими товарищами из 33-го и других полков, которые были набраны в вашем округе, пошли на службу из очень высоких побуждений. Они услышали призыв своей страны, говорящий: «Кто любит отца или мать, или жену, или детей, или дома, или земли больше, чем меня, не достоин меня», и они оказались достойными этого высшего испытания. Многие из вас были настолько безразличны к денежному вознаграждению за службу, которую вы предложили и дали, что, когда вы подняли руки и поклялись защищать Конституцию и флаг, вы даже не знали, какой будет ваша плата. [Крики «Это так!»] Если и была какая-то осторожность или мысль в этом направлении, то только о том, чтобы было сделано необходимое обеспечение для тех, кого вы оставили дома. Никакой корыстный порыв, никакая низкая эмоция не позвали вас в поле. [Аплодисменты.] Вспоминая все болезненные пути, которыми вы прошли, пути труда, страданий, болезней и смерти, чтобы выйти в славный солнечный свет того великого дня в Вашингтоне, мы не должны забывать, что в домах, которые вы покинули, также были жертвы и страдания. Тревога постоянно жила с теми, кого вы оставили позади. Мы с благодарностью помним жертвы и страдания отцов и матерей, которые отправили вас в поле, и, что гораздо больше, жен, которые храбро отдали стране самые заветные объекты своей любви. И теперь наступил мир; ни одна рука не поднята против флага; Конституция снова верховна, а нация едина. Мои соотечественники, сейчас не время использовать аптекарские весы, чтобы взвешивать награды людей, которые спасли страну. [Аплодисменты.]

Если вы позволите, я не буду далее следовать линии замечаний, предложенной добрыми словами, которые вы адресовали мне через своего представителя. Я замечаю ограничение, которое ваш представитель наложил на вас, но я прошу заверить его и вас, что я не настолько измотан, чтобы у меня не было сил поприветствовать любого из вас, кто пожелает поприветствовать меня. [Бурные аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 3 АВГУСТА.

Третьего августа, когда ртуть показывала девяносто девять градусов, прибыли три тысячи пятьсот посетителей из округов Монтгомери и Клинтон, штат Индиана. Их парад с миниатюрными бревенчатыми хижинами и другими эмблемами стал одной из самых восторженных демонстраций кампании. Пятьдесят избирателей 1840 года возглавили колонну, ведомую майором Д. К. Прайсом в возрасте 92 лет. Делегация округа Монтгомери была организована Джоном Х. Берфордом, У. У. Торнтоном, Т. Х. Б. Маккейном, Джоном С. Брауном, Э. П. Маккларки, Джоном Джонсоном, Дж. Р. Боннеллом, Д. У. Раундтри, Т. Х. Ристином, Х. М. Биллингсли, Дюмонтом Кеннеди и клерком Хьюлеттом из Кроуфордсвилла. Их представителем был достопочтенный Питер С. Кеннеди.

Среди лидеров округа Клинтон были Альберт Х. Кобл, Эдвард Р. Бернс, А. Т. Деннис, Уильям Х. Стейли, Р. П. Шанклин, С. А. Култон, Дж. У. Гаррисон, Дж. Т. Хокман, Николас Райс, Амброуз Колби, Оливер Хеджкок и д-р Гард из Франкфорта. Судья Дж. С. Сьют был их оратором.

В ответ на их речи генерал Гаррисон сказал:


Мои сограждане! Эти ежедневные и растущие делегации, приезжающие, чтобы засвидетельствовать свой интерес к великим вопросам, которые представлены на их рассмотрение и решение, и несущие мне свои добрые личные приветствия, совершенно превосходят мою способность достойно приветствовать их и отвечать им.

Вы здесь из всех слоев общества. Некоторые из вас достигли успеха в механических искусствах, некоторые — в профессиональных занятиях, и большинство из вас пришли из того первого великого занятия человека — обработки почвы — и вы пришли выразить мысль, что у вас общие интересы; что эти разнообразные занятия гармонично связаны в общей правительственной политике и управлении. Ваши интересы имели гармоничный и удивительный рост при той системе защиты, о которой упоминали ваши представители, и вы мудро требуете продолжения этой политики для их дальнейшего продвижения и развития. [Аплодисменты.] Вы в значительной степени являетесь членами Республиканской партии. В прошлом вы вносили свое личное влияние, а также свои голоса в великие победы, которые она одержала. Среди великих достижений нашей партии, я думаю, мы можем достойно упомянуть принятие того благодетельного законодательного акта, известного как «закон о гомстедах». Он был невозможен для старых партий. Он был возможен только для партии, состоящей из крепкого фермерства свободных штатов. [Аплодисменты.] Он заселил наши территории и новые штаты избранными из наших граждан. Он открыл путь к владению почвой огромному числу наших граждан, и нет более верного залога в направлении хорошего гражданства, чем то, чтобы наши люди имели собственность на почве, на которой они живут. Один из лучших элементов нашей силы как штата заключается в том, что наши фермерские земли в значительной степени принадлежат небольшими участками и обрабатываются людьми, которые ими владеют. Одно из лучших доказательств процветания наших городов — то, что такая большая доля работающих людей укрыта под собственной крышей. Если мы хотим увековечить это состояние, мы должны поддерживать американский уровень заработной платы. [Аплодисменты.] Политика подразделения почвы — это политика, которая стремится укрепить нашу национальную жизнь. Дай Бог, чтобы прошло много времени, прежде чем у нас в этой стране появится арендаторство, которое безнадежно таково из поколения в поколение. [Аплодисменты.] Положение вещей, которое делает Ирландию страной арендаторов и которое удерживает в огромных поместьях земли Англии, никогда не должно найти здесь опоры. [Аплодисменты.] Небольшие фермы приглашают церковь и школу в район. Поэтому в самом начале Республиканская партия заявила о свободных домах по четверти секции каждый. Эта политика должна быть увековечена, пока существует наш общественный домен, и все наше законодательство должно стремиться в направлении, которое я указал. Я не могу обсудить все важные вопросы, на которые вы обратили мое внимание. Я уже упоминал о некоторых из них. Мои друзья из округов Монтгомери и Клинтон, я благодарю вас за сердечные и обнадеживающие слова, которые вы адресовали мне. Моя высшая амбиция — быть достойным вашего уважения и доверия. [Аплодисменты.]

Этим ветеранам 1840 года, которые любезно переносят на эту кампанию интерес, который они чувствовали в той, этим первым избирателям, которые приходят присоединиться к нам с высокими порывами юности, я хочу выразить свою искреннюю благодарность. [Аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 4 АВГУСТА.

Самая примечательная ночная демонстрация кампании произошла 4 августа, поводом для которой стал визит Железнодорожного клуба Гаррисона и Мортона из Терре-Хот в составе тысячи человек. Их встретили двенадцать сотен членов Железнодорожного клуба Индианаполиса, и в сопровождении нескольких тысяч граждан они промаршировали к резиденции Гаррисона.

Во главе колонны катилась модель локомотива-монстра, извергающая огонь и дым и несущая значимый номер 544. Сотни магазинов и резиденций вдоль маршрута следования были освещены.



Во главе клуба-гостя маршировали его офицеры: президент Д. Т. Даунс; секретарь Чарльз Э. Картер; казначей Бенджамин Маккин; и вице-президенты Р. Б. Вулси, Дж. Л. Прингл, Дж. Н. Эванхарт, Э. Г. Саут, Л. М. Мерфи, Х. М. Кернс, Джордж Лекерт и У. Х. Миллер.

Президент Даунс выступил с речью и вручил гравированную копию списка членов клуба. Генерал Гаррисон выступил с трибуны перед своей резиденцией и сказал:


Мистер Даунс, джентльмены из Железнодорожного клуба Терре-Хот и сограждане! Я поражен и удовлетворен характером этой демонстрации сегодня вечером. Я не нахожу слов, чтобы выразить эмоции, которые переполняют мое сердце, когда я смотрю в ваши лица и слушаю добрые приветствия, которые вы передали мне через своего представителя. Он не слишком высоко отозвался о железнодорожниках Соединенных Штатов. Характер обязанностей, которые они призваны выполнять, требует большого интеллекта, во многих отделах — лучшего мастерства в высших механических искусствах, а во всех, даже на самом низком уровне труда в связи с управлением железными дорогами, требуется, для безопасности публики, которая доверяет себя вашей заботе, верность и бдительность, не только днем, но и в темноте. Человек, который следит за стрелкой, путевой рабочий, который наблюдает за состоянием пути, — все они приняли на себя ответственность и хранение жизней мужчин и женщин и безопасность нашей торговли. Поэтому именно требования службы, в которой вы заняты, привели к отбору и призыву на службу наших великих железнодорожных корпораций избранного корпуса людей. Я с благодарностью признаю сегодня вечером службу, которую вы оказываете стране, гражданином которой я являюсь. Великая важность предприятий, с которыми вы связаны, уже подсказала нашим законодателям, что они обязаны вам так же, как и путешествующей и торговой публике. Конгресс Соединенных Штатов, в соответствии с тем положением Конституции, которое возлагает на его попечение всю иностранную и межштатную торговлю, предпринял регулирование великих межштатных железных дорог в интересах равной и честной конкуренции и в равных интересах всех членов наших сообществ. Я не сомневаюсь, что определенные и необходимые положения для безопасности людей, которые управляют этими дорогами, еще будут сделаны обязательными публичным и общим законом. [Аплодисменты.] Опасности, связанные с вашим призванием, очень велики, и общественный интерес, так же как и ваш собственный, требует, чтобы они были сведены к минимуму. Я не сомневаюсь, что мы еще потребуем того единообразия в конструкции железнодорожных вагонов, которое уменьшит опасность для тех, кто должен проходить между ними, чтобы формировать поезда. [Аплодисменты.] Я также не сомневаюсь, что, поскольку эти корпорации не являются частными корпорациями, а признаются законом, на который я ссылался, и единообразными решениями наших судов как имеющие общественные отношения, мы еще увидим законодательство в направлении предоставления некоторого подходящего арбитражного трибунала для урегулирования разногласий между железнодорожниками и компаниями, которые нанимают их услуги. [Бурные аплодисменты.] Я верю, что в этих направлениях и других, которые у меня нет времени предлагать, реформы сработают сами собой, с точной справедливостью к компаниям и со справедливостью к людям, которых они нанимают. Потому что, мои друзья, я не сомневаюсь — и я надеюсь, вы никогда не позволите себе сомневаться, — что огромная масса наших людей, всех профессий и призваний, любит справедливость и право и ненавидит угнетение. [Аплодисменты.] Трудящиеся этой земли могут безопасно доверить любую справедливую реформу, в которой они заинтересованы, публичному обсуждению и логике разума; они могут, безусловно, надеяться, на этих линиях, которые открыты для вас через избирательную урну, достичь при наших американских институтах всех тех правильных вещей, которые вы задумали как необходимые для вашего высшего успеха и благополучия. Не позволяйте себе сомневаться ни на мгновение в дружественном настрое огромных масс наших людей. Обращайтесь мудро, спокойно и смело за любой реформой, которую вы желаете, к тому чувству справедливости, которое пронизывает нашу американскую публику. [Аплодисменты.]

Вы пришли сегодня вечером из одного из наших самых красивых городов Индианы. Он был построен на Уобаше в ожидании, что этот поток обеспечит канал его связи с внешним миром. Но Уобаш сегодня — небольшой приток к торговле Терре-Хот. Железные дороги, которые его пересекают, — великие средства вашей торговли. Они в значительной степени заменили водное сообщение, которое считалось столь важным при первом поселении и, возможно, было столь решающим в расположении вашего города. Терре-Хот примечателен своей промышленностью. Дым ваших фабрик поднимается день и ночь. Фермы вокруг вашего города стали садами, и сердечные и гармоничные отношения между железнодорожной мастерской, фабрикой и фермами, которые лежат вокруг, имеют у вас яркую иллюстрацию. Вы обнаружили, что та политика, которая построила эти мастерские, которая поддерживает их, которая обеспечивает наибольший выпуск продукции ежегодно с фабрик, которая дает занятость наибольшему числу людей, — это лучшая вещь не только для железных дорог, которые осуществляют перевозки, но и для рабочих, которые находят стабильную занятость при хорошей заработной плате, и для фермеров, которые удовлетворяют их потребности. [Аплодисменты.] Вы не будете охотно верить, что любая политика, которая сдержала бы прогресс и процветание этих предприятий, хороша для вас или для сообщества, в котором вы живете. [Аплодисменты и крики «Нет, никогда!»] Трудно будет убедить такой интеллигентный корпус рабочих, что политика, которая перенесла бы из этой страны в любую другую работу, которая могла бы быть сделана здесь, хороша для них. [Аплодисменты.] Легко можно продемонстрировать, что если бы наши законы о доходах были скорректированы так, чтобы импорт из Великобритании был удвоен, это было бы хорошо для рабочих Англии, но я думаю, было бы трудно продемонстрировать, что это было бы хорошо для рабочих Америки. [Аплодисменты.] Существует мудрый эгоизм; он начинается дома, и тот, кто заботится о своей собственной семье в первую очередь, о сообществе, в котором он живет, о нации, гражданином которой он является, мудр в своем поколении.

Теперь, мои друзья, я ежедневно разговариваю. Раньше мои друзья считали меня молчаливым человеком. [Смех.] Боюсь, я произвожу впечатление, что я болтлив. [Крики «Нет! Нет!»] И все же, когда друзья, такие как вы, берут на себя труд, который вы взяли сегодня вечером, чтобы навестить меня, я чувствую, что обязан сказать вам что-то.

Теперь, благодаря вас за этот список, который предоставит подлинное доказательство, если его оспорят, что этот визит сегодня вечером был от настоящих железнодорожников [аплодисменты], я осмелюсь пригласить моих друзей из Терре-Хот войти в мой дом. Я попрошу граждан Индиананполиса, эскортный клуб моего собственного дома, железнодорожных друзей, которые сделали так много, чтобы сделать ваш приезд сюда сегодня вечером приятным, любезно воздержаться и позволить мне поприветствовать посетителей. Чтобы это было достигнуто, я попрошу некоторых моих друзей из Терре-Хот встать у двери, чтобы я мог встретить тех, кто из их компании. Остальных я видел или увижу в другой день.







ИНДИАНАПОЛИС, 6 АВГУСТА.

В понедельник, 6 августа, генерал Гаррисон принял делегацию из ста членов Клуба Блейна из Канзас-Сити, которых сопровождало множество дам. Они направлялись в Нью-Йорк, чтобы встретить «штатского деятеля из Мэна» по его возвращении из Европы. Полковник Р. Х. Хант возглавил клуб и выступил с воодушевляющей речью от имени республиканцев штата Миссури. В завершение он представил мисс Эбби Берджесс, которая вручила генералу красивый значок с надписью: «Клуб Блейна из Канзас-Сити приветствует своего будущего президента». Мисс Берджесс произнесла речь от имени трудящихся женщин Америки.

Генерал Гаррисон кратко ответил на эти выступления, заметив, что в последнее время ему приходится много говорить, «но, — добавил он, — я никогда не начинаю первым; кто-то другой всегда подает повод». Он выразил сердечную благодарность гостям за оказанную честь своим визитом.

Говоря о поездке, которую совершали гости, он высоко оценил ее цель — встретить по возвращении в Америку «этого несравненного защитника республиканских принципов — Джеймса Г. Блейна». Он выразил уверенность, что будут приняты все меры, чтобы оказать ему заслуженные почести. Он был рад узнать, что республиканцы Миссури столь ревностны и активны. По его мнению, они, возможно, слишком долго мирились с большинством своих оппонентов и не оказывали сопротивления, которое могло бы доказать их собственную силу. Он полагал, что в предстоящей предвыборной кампании экономические вопросы должны поработать на интересы республиканцев в Миссури и частично преодолеть преобладающие там демократические предрассудки. Он также выразил надежду, что расовый вопрос перестанет разделять людей предрассудками, которые давно должны были исчезнуть.

В ответ на речь мисс Берджесс генерал выразил свою глубокую признательность за сувенир и сказал, что о женщинах страны никогда нельзя забывать. Его мысли в первую очередь обращены к тем из них, кто трудится ради хлеба насущного, когда речь заходит о вопросе, связанном с обесцениванием заработной платы. В заключение он заявил, что если более дешевые пальто и одежда должны достигаться путем дальнейшего снижения заработной платы американских швей, то он не является сторонником более дешевой одежды.








ИНДИАНАПОЛИС, 7 АВГУСТА.

В этот период в Индианаполисе находилось несколько тысяч гостей, прибывших на съезд штата; кроме того, 7 августа прибыли две крупные делегации. Первая прибыла из округа Типпекану. Город Лафайет был представлен Клубом Линкольна (президент Г. К. Тинни), Клубом Гарфилда (президент Генри Винтон) и Ассоциацией молодых республиканцев. Среди других видных членов делегации были Джеймс М. Рейнольдс, Н. И. Трокмортон, У. Х. Колкинс, Чарльз Э. Уилсон, Уильям Фрейзер, Джон Б. Шервуд, Чарльз Терри, Джон Опп, Александр Стидхэм, Мэтт Хеффнер, С. Ватер, Морис Майерштейн, Джордж А. Гаррисон, У. Д. Хилт, П. У. Шиэн, С. Х. Хендерсон, Генри Маршалл, Дж. У. Джефферсон, Уильям Э. Бич, Джон Б. Голт и Х. М. Картер. Достопочтенный Б. Уилсон Смит выступил с речью от имени своих земляков.

Генерал Гаррисон в своем ответе коснулся происхождения и принципов Республиканской партии. Он сказал:


«Мистер Смит и мои друзья из округа Типпекану! Я очень благодарен за то свидетельство уважения и доброй воли, которое вы даете мне сегодня своим присутствием и добрыми словами, с которыми ко мне обратился ваш представитель. Вы в значительной степени являетесь членами партии, которая не была создана искусственно. Она родилась из импульса, который одновременно взволновал сердца тех, кто любил свободу. Первый съезд нашей партии не организовывал ее. Те люди были великими, но они были делегатами — представителями принципов, которые уже утвердили свою власть над совестью и сердцами людей. [Аплодисменты.] Республиканская партия не организовывалась ради добычи; она собралась у алтаря самопожертвования и в святилище, окруженном врагами. Вы не забыли наш ранний боевой клич: "Свобода слова, свободная пресса, свободные школы и свободные территории". Мы расширили последнее слово; теперь это "свободная нация". Призывы, с которыми мы обращались и еще обратимся, адресованы сердцам, совести и разуму нашего народа. Поэтому мы верим в школы, колледжи и учебные заведения. Образование — это великая консервативная и ассимилирующая сила. Сомневающийся не обязательно является злым человеком. Способность сомневаться подразумевает разум — силу преодоления сомнений; и если сомнение сопровождается стремлением найти истину и высшей привязанностью к ней, когда она найдена, человек не собьется с пути. Поэтому в наших политических кампаниях пусть люди думают сами, и истина утвердит свое господство над умами нашего народа. Тогда все, что затрагивает послужной список и характер кандидата, а также принципы партий, будет представлено на суд надежного трибунала, чье решение будет верным». [Бурные аплодисменты и крики "Хорошо!"]

«Я не питаю иллюзий относительно того факта, что некоторые из вас имели другие предпочтения на съезде, но я всегда считал, что предпочтения на съезде должны быть свободными в Республиканской партии [аплодисменты] и что никакие предубеждения не должны преследовать республиканца из-за этих предпочтений. Как партийные люди, мы будем судить человека по его поведению после съезда».


Вторая делегация состояла из полутора тысяч граждан округа Вандерберг. Клуб Типпекану из Эвансвилла с шестьюдесятью ветеранами возглавил колонну.

Лидерами делегации были бывший конгрессмен Хейлман, Генри С. Беннетт, Чарльз Х. Маккарер, Дж. Э. Иглхарт, У. А. Уиллер, С. Р. Хау, Дж. У. Комптон, С. Б. Сэнсом, С. А. Бейт, Джон Х. Осборн, Джон У. Дэвидсон, Генри Людвиг, Уильям Коэллинг, А. С. Гловер, Дж. У. Роелкер, Р. С. Уилкинсон, Джеймс Д. Парвин, Уильям Уоррен, Чарльз Л. Робертс и Джордж Н. Уэллс.

Доктор У. Г. Ралстон выступил с речью от имени делегации.

Генерал Гаррисон в ответ сказал:


«Мои добрые друзья из "Кармана"! Я польщен вашим сегодняшним визитом. Ваш приезд сюда с такого большого расстояния потребовал немалых неудобств, которых не испытали те, кто живет ближе. Вы географически удалены, но из этого не следует, что вы удалены от источников политического влияния и политической власти».

Затем генерал рассказал о распространении Республиканской партии от Великих озер до реки Огайо в Индиане и по всему Северу, отметив, что географические линии ограничивали ее влияние только на Юге. Он сказал, что жители округа Вандерберг, живя на реке Огайо — реке, которую некоторые пытались сделать разделительной линией между двумя правительствами, — знали, что значит защищать свои дома и что значит отправлять ветеранов из числа крепких фермеров на защиту своей страны. Он отозвался в самых высоких тонах о генерале Шеклфорде и его службе в час нужды для страны. «Я приветствую вас сегодня, — продолжил он, — как республиканцев — людей, чьи суждения и совесть диктуют их политические взгляды. Сейчас не моя очередь аргументированно или подробно обсуждать какие-либо великие политические вопросы дня. Я делал это в прошлом. В этой кампании это отведено другим. Я с удовольствием вспоминаю свои частые визиты к вам и ваш радушный прием, когда я приезжал, чтобы выступить перед вами. В этом состязании другие будут отстаивать перед вами ту великую политику, которая, как мы верим, возвеличивает каждого американца, как дома, так и за рубежом».

Говоря о заработной плате, генерал Гаррисон сказал, что, по его мнению, мы часто забываем о женщинах, которые вынуждены работать ради хлеба насущного. Ему иногда казалось, что те люди, которые требуют более дешевых пальто, устыдились бы себя, если бы осознали, что их требование сокращает заработную плату женщин, которые шьют эти пальто. В заключение он поприветствовал и поблагодарил Клуб Типпекану за приезд, а также Ассоциацию молодых республиканцев, сказав, что слышал о их эффективной работе самые лестные отзывы.







ИНДИАНАПОЛИС, 8 АВГУСТА.

Республиканский съезд штата.

Республиканский съезд штата собрался в зале Томлинсон-холл, город Индианаполис, 8 августа 1888 года и завершил свою работу за один день.

Это был самый многочисленный и самый воодушевленный съезд из всех, когда-либо проводившихся в Индиане. Достопочтенный Уильям Х. Колкинс из Индианаполиса был избран председателем, а Марк Л. Де Мотт из Вальпараисо — секретарем. Был выдвинут следующий список кандидатов, который в ноябре одержал триумфальную победу:

Губернатор — Элвин П. Хови, округ Поузи.

Вице-губернатор — Айра Дж. Чейз, округ Хендрикс.

Секретарь штата — Чарльз Ф. Гриффин, округ Лейк.

Аудитор штата — Брюс Карр, округ Ориндж.

Казначей — Дж. А. Лемке, округ Вандерберг.



Генеральный прокурор — Л. Т. Мичнер, округ Шелби.

Суперинтендант народного образования — Х. М. Лафоллетт, округ Бун.

Репортер Верховного суда — Джон Л. Гриффитс, округ Мэрион.

Судьи Верховного суда.

Первый округ — Сайлас Т. Коффи, округ Клей.

Второй округ — Дж. Г. Беркшир, округ Дженнингс.

Четвертый округ — Уолтер Олдс, округ Уайтли.

Выборщики от штата — Джеймс М. Шеклфорд, округ Вандерберг; Томас Х. Нельсон, округ Виго.

Судья Гарднер, делегат от округа Дейвисс, внес резолюцию, которая была единогласно принята среди всеобщего воодушевления. Она приглашала генерала Гаррисона посетить съезд и назначала достопочтенных Ричарда У. Томпсона, Джона У. Линка и Э. П. Хаммонда комитетом для передачи приглашения.

На трибуне вместе с председательствующим, чтобы встретить почетного гостя, находились достопочтенные Джеймс Н. Хьюстон, Джон М. Батлер, Уилл Камбек, Уильям Уоллес, У. П. Фишбек, А. С. Харрис, преподобный доктор Бакус, судья Э. Б. Мартиндейл, генерал Томас Беннетт, судья Дж. Х. Джордан и республиканские должностные лица штата.

Появление генерала Гаррисона, сопровождаемого комитетом, вызвало бурную сцену, редко наблюдаемую вне национальных съездов; демонстрация длилась почти десять минут. Председателю Колкинсу наконец удалось представить «следующего президента», и генерал Гаррисон выступил со следующей речью:


«Мистер председатель и джентльмены съезда! Когда я получил ваше приглашение появиться перед вами на мгновение, я почувствовал, что ваша просьба не может содержать ничего неуместного, и, поскольку это давало мне единственную возможность взглянуть в лица моих друзей-республиканцев из Индианы, собравшихся здесь, я не мог отказать себе в удовольствии провести мгновение в вашем присутствии. [Аплодисменты.] Этот воодушевленный и добрый прием венчает длинную череду дружеских актов со стороны моих друзей-республиканцев из Индианы. Обладать вашим доверием очень приятно для меня, быть достойным вашего доверия — высшая амбиция, которую я могу перед собой поставить. [Аплодисменты.] Что бы со мной ни случилось, я чувствую, что мои сограждане из Индианы увенчали меня и сделали навеки своим должником. [Аплодисменты.] Но я не должен отвлекать вас от дел, которые привели вас сюда. [Крики "Продолжайте!"] Такое собрание, как это, характерно для Америки. То, что вы сделаете сегодня, повлияет на процветание и благополучие штата. Такая встреча — примечательное историческое событие. Сегодня в нашей стране происходят два других события, вызывающие широкий интерес. В главном морском порту нашей страны великий республиканец и великий американец Джеймс Г. Блейн возвращается в свой дом. [Аплодисменты.] Мы не будем разочарованы, я надеюсь, услышав его мощный голос в Индиане до того, как кампания станет старой. [Аплодисменты.] Другая сцена привлекает наш торжественный и даже полный слез интерес, ибо в то время, как вы ведете свои дела здесь сегодня, задрапированный поезд везет от места его пребывания у моря к месту его погребения в Вашингтоне бренные останки Филипа Х. Шеридана. Со съезда в Чикаго мы послали ему наши приветствия и наши искренние молитвы о его выздоровлении. Сегодня мы оплакиваем нашего героя. Вы называли его тогда любимым дитя победы, и таким он был. Он был одним из тех великих полководцев, которые на поле битвы возвышались, как сам бог войны. [Аплодисменты.] Он был одним из тех искренних борцов за свою страну, которые в конце своего первого дня боя не помышляли об отдыхе и восстановлении сил для своего командования. Он отдыхал и освежал свое командование вином победы и находил восстановление сил в разгроме врага, который противостоял ему. [Бурные аплодисменты.] Этот галантный сын Ирландии и Америки [бурные аплодисменты] написал главу в военном искусстве, которая не преминет научить и развить, когда вновь возникнут обстоятельства, других, кто повторит в защиту нашего флага его славные достижения». [Бурные аплодисменты.]

«А теперь, мистер председатель и джентльмены, я уверен, что жара в этом зале и предстоящие вам труды подсказывают вам, как и мне, что я должен закончить эти замечания и попрощаться с вами». [Бурные аплодисменты.]









ИНДИАНАПОЛИС, 14 АВГУСТА.

Командорство Годфри, рыцари-тамплиеры из Чикаго, чернокожие, направлявшиеся на Великий конклав в Луисвилл, засвидетельствовали свое почтение генералу Гаррисону 13-го числа, и были индивидуально представлены почетным командором Х. С. Купером. 14 августа число посетителей достигло 6000 человек.

Первая делегация прибыла из округа Гамильтон, Индиана, во главе с восемьюдесятью ветеранами Клуба Типпекану (президент Чарльз Суэйн). В строю было девять организаций Лиги Линкольна. Среди лидеров были Дж. К. Буш, Дж. Э. Уокер, Ф. Б. Пфафф, Дж. Р. Кристиан, Бенджамин Голдсмит, Айк Хайатт и С. Р. Дэвис из Ноблсвилла, а также капитан Карл из Аркадии. Достопочтенный Дж. Р. Грей был их представителем.

Генерал Гаррисон в ответ сказал:


«Полковник Грей и мои друзья из округа Гамильтон! Демонстрация, которую вы устроили сегодня утром, достойна округа Гамильтон; она достойна великой партии, которой вы дали согласие своего разума и любовь своих сердец; она более чем достойна того, кого вы пришли приветствовать. Вы приехали из округа, который, как сказал ваш представитель, весьма облагодетельствован, округа, богатого своими сельскохозяйственными возможностями; но, глядя сегодня утром в ваши лица, я перехожу от созерцания материального богатства к мысли о тех вещах, которые выше и лучше. [Аплодисменты и крики "Хорошо! Хорошо!"] Не так давно выдающийся англичанин и юрист посетил нашу страну. Накануне своего возвращения в публичном выступлении он упомянул о том, что, куда бы он ни пошел, его спрашивали, не поражен ли он огромными размерами нашей страны. Этот исследователь права и правительства очень любезно, но очень решительно упрекнул эту слишком распространенную гордость размерами и обратил наше внимание на более тонкие и высокие вещи, которые он наблюдал в нашей американской цивилизации».

«Поэтому сегодня, глядя в эти умные лица, мои мысли отвлекаются от тех вещей, которые внесены в списки, которые имеют свои места в наших данных переписи населения, к тем вещам, которые принадлежат высшему человеку — его духовной и моральной природе. [Аплодисменты.] Я поздравляю вас не столько с богатыми фермерскими землями вашего округа, сколько с вашими добродетельными и счастливыми домами. [Аплодисменты.] Дом — это лучшая, как и первая, школа хорошего гражданства. Это великая консервативная и ассимилирующая сила. Я бы отчаялся за свою страну, если бы американские граждане обучались только в наших школах, какими бы ценными ни были их инструкции. Именно в доме мы впервые учимся послушанию и уважению к закону. Родительский авторитет — это тип благотворного правления. Именно в доме мы учимся любить в матери, которая нас родила, то, что добродетельно, освящено и чисто. [Аплодисменты.] Я горжусь тем, что Республиканская партия всегда была другом и защитником американского дома, больше, чем чем-либо другим. [Аплодисменты.] Благодаря благотворному закону о гомстедах она создала более полумиллиона домов; Прокламацией об освобождении рабов она превратила миллион загонов для скота в дома. [Аплодисменты.] И она по-прежнему верна тем принципам, которые сохранят довольство и процветание в наших домах. Я приветствую вас как людей, воспитанных в таких домах, и обращаю ваше внимание на тот факт, что Республиканская партия всегда была и ей можно доверять в том, что она дружелюбна ко всему, что будет способствовать добродетели, интеллекту и морали в домах нашего народа».

«Теперь, ввиду того, что я должен приветствовать другие делегации сегодня [крики "Не останавливайтесь!"], я уверен, что вы будете довольны этими краткими замечаниями, хотя они являются совершенно неадекватным ответом на вашу сердечную демонстрацию».


Другие делегации дня прибыли из округов Мейкон и Дуглас, Иллинойс, численностью 3000 человек. Примечательной особенностью демонстрации округа Дуглас был изорванный старый боевой флаг 21-го Иллинойсского полка — первоначального полка генерала Гранта, — который несли семь выживших ветеранов.

Капитан Т. Д. Минтерн из Тасколы был представителем. Во главе колонны округа Мейкон маршировали 300 членов Ассоциации молодых республиканцев Декейтера в униформе, возглавляемые капитанами Уильямом М. Стрэнджем и Уильямом Фрейзером; профессор Л. А. Эстес из Уэстфилда возглавил роту из этого города. Эндрю Х. Миллс из Декейтера выступил от имени жителей округа Мейкон.

Генерал Гаррисон сказал:


«Мои друзья-республиканцы! Я чувствую себя неспособным должным образом ответить на эту великолепную демонстрацию и на те добрые слова, которые вы адресовали мне. Государственные обязанности влекут за собой серьезную ответственность. Совестливый человек не будет размышлять о них без серьезности. Но человек, который искренне желает знать и исполнять свой долг, может полагаться на благоприятную помощь Бога и дружеское суждение своих сограждан». [Бурные аплодисменты.]

«Ваш приезд из другого штата и из далеких домов свидетельствует о наблюдательном интересе, который вы испытываете к тем вопросам, которые должны быть решены путем голосования в ноябре». [Крики "Мы решим их!"]

«Признанных сторонников свободной торговли в этой стране очень мало. Но английские государственные деятели и английские газеты уверенно заявляют, что на самом деле у нас их очень много». [Аплодисменты.]

«Нам говорят, что предполагается лишь среднее снижение на семь процентов. [Смех.] Ну, если бы это было правдой, а не очень обманчивым заявлением, каким оно является на самом деле, вы могли бы справедливо спросить, не жертвует ли это среднее снижение какой-либо американской промышленностью или заработной платой наших рабочих и работниц. Вы также можете справедливо попросить показать список товаров, не облагаемых пошлиной, который не фигурирует в этом "среднем". [Аплодисменты и крики "Вот именно!"] У нас было бы больше доверия к протестам этих реформаторов, что они не являются "сторонниками свободной торговли", если бы мы могли время от времени слышать, как кто-то из них говорит, что он протекционист [аплодисменты], или признает, что наши таможенные пошлины должны адекватно благоприятствовать нашим внутренним отраслям промышленности. Но они, кажется, довольствуются негативным заявлением».

«Те, кто, если бы могли, исключили бы протекционистский принцип из наших тарифных законов, в прошлые моменты откровенности называли себя "прогрессивными сторонниками свободной торговли", и это подходящее обозначение. Протекционистская система — это барьер против потока иностранных импортных товаров и конкуренции со стороны низкооплачиваемого труда в Европе. [Аплодисменты.] Те, кто хочет понизить дамбу, обязаны перед теми, кто живет за ней, сделать ясное заявление о своих целях. Хотят ли они пригласить поток, или они верят в дамбу, но думают, что она обеспечит адекватную защиту на более низком уровне?» [Бурные и восторженные аплодисменты.]

«То, что я говорю, лишь наводит на размышления. Я не могу в этой краткой беседе вдаваться в детали или даже должным образом ограничить иллюстрации, которые я использовал. Но это уместный и своевременный вопрос: с каким мотивом, с каким конечным замыслом, с каким расположением к принципу протекционизма атакуется наш нынешний тарифный график? Может быть, следует произвести сокращения; может быть, некоторые пошлины следует увеличить; но мы хотим знать, верят ли те, кто предлагает пересмотр, в необходимость заботы о наших американских рабочих при установлении ставок, или они оставят их на произвол случайных эффектов чисто фискального тарифа». [Аплодисменты.]


«Теперь, уже выступив однажды сегодня, вы примете это неадекватное признание этой великолепной демонстрации».

«Я благодарю вас, мои друзья из Иллинойса, не только от своего имени, но и от имени республиканцев Индианы, за тот огромный интерес, который вы проявили». [Аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 15 АВГУСТА.

Округа Раш, Декейтер и Делавэр, Индиана, внесли вклад в виде пяти тысяч посетителей 15 августа. Округ Раш прислал двадцать республиканских клубов, в основном поселковых организаций, во главе со ста ветеранами 1836 и 1840 годов. Видными республиканцами делегации были достопочтенный Джон К. Гауди, Джон М. Стивенс, А. Л. Риггс, У. Дж. Хенли, Джон Ф. Мозес, Т. М. Грин, Дж. К. Киплингер, Дж. У. Стади и Г. У. Луни из Рашвилла; Р. Р. Спенсер и Дж. А. Шеннон из Ричленда. Судья У. А. Каллен был их представителем.

Генерал Гаррисон в ответ сказал:


«Судья Каллен и мои друзья из округа Раш! Я рад видеть вас здесь — рад получить заверение от того, кто говорил от вашего имени, что ваш приезд сюда в некоторой мере задуман как свидетельство вашего личного уважения ко мне. Уважение сограждан, у которых есть возможность узнать человека, имеет бесценную стоимость».

«Я не могу в этих ежедневных обращениях много вникать в общественные вопросы».

«Вы индианцы, некоторые из вас по рождению; некоторые из вас, как и я, по выбору. Вы республиканцы; вы всегда выступали против доктрины прав штатов; вы верили и гордились великим гражданством, которое охватывает всех людей всех штатов. Вы верите, что это правительство — не конфедерация, которую можно распустить по воле любого из ее членов, а нация, обладающая неотъемлемым правом, при необходимости силой оружия, увековечить свое благотворное существование. [Бурные аплодисменты.] Многие из вас, кто здесь сегодня, помогали отстаивать этот принцип на поле битвы [крики "Нас много!"], и все же эти взгляды не противоречат справедливой гордости штата. Мы гордимся тем, что мы индианцы, гордимся историей ее прогресса в материальном развитии, гордимся ее образовательными и благотворительными учреждениями, гордимся ее христианскими домами, гордимся ее участием в Гражданской войне. Если был какой-либо справедливый повод для упрека нашему штату, мы все будем желать, чтобы он был устранен. Мы можем справедливо обратиться ко всем индианцам, независимо от партийной принадлежности, к сотрудничеству в продвижении таких общественных мер, которые рассчитаны на поднятие достоинства, чести и оценки Индианы среди штатов Союза». [Бурные аплодисменты.]

«Я обращу ваше внимание на один такой предмет, который, как мне кажется, достоин вашего внимания. Это реформа наших избирательных законов. [Аплодисменты и крики "Вот именно!"] Конституционная поправка, на которую подавляющее большинство наших людей дало свое согласие, устранила препятствия, стоявшие на пути прогрессивного законодательства в защите честного бюллетеня в Индиане. Раньше мы не могли требовать определенного периода проживания в избирательном участке. Теперь мы можем и сделали это. Та же поправка уполномочила наш законодательный орган принять справедливый и строгий закон о регистрации, который позволит инспекторам должным образом проверять требования тех, кто предлагает бюллетень. Каждая гарантия закона должна быть брошена вокруг избирательной урны, пока мошенничество при голосовании и мошенничество при подсчете не получат верные наказания закона, а также порицание всех добрых людей. [Бурные аплодисменты.] Республиканская партия всегда выступала за избирательные реформы. Ни одна мера, направленная на обеспечение избирательной урны от мошенничества, никогда не встречала противодействия со стороны ее представителей. Я здесь не для того, чтобы делать обвинения; я представляю это общее предложение: найдите мне партию, которая открывает ворота для избирательных махинаций или держит их открытыми, и я покажу вам партию, которая ожидает гнать скот в ту сторону. [Аплодисменты.] Давайте как граждане, независимо от партии, объединимся, чтобы возвеличить имя Индианы, сделав ее избирательные законы образцами справедливости и строгости, а ее выборы свободными от пятна подозрений». [Бурные аплодисменты.] «А теперь, поскольку я должен вскоре выступить перед другими делегациями, я уверен, что мои друзья из округа Раш позволят мне закончить эти замечания». [Аплодисменты и приветствия.]


Посетители из округов Декейтер и Делавэр были приняты вместе. Делегация Декейтера насчитывала пятнадцать сотен человек во главе с Б. Ф. Беннеттом, Джоном Ф. Годдардом, В. П. Харрисом, Дж. Дж. Хейзелриггом, Джорджем Андерсоном, Эдвардом Спиром, А. Г. Фишером, Ф. М. Шервудом и А. С. Критом из Гринсбурга. Их представителем был достопочтенный Уилл Камбек. Округ Делавэр прислал двенадцать организаций, среди которых выделялись Клуб Типпекану, Полк ветеранов и Цветной клуб Линкольна. Среди лидеров делегации были экс-сенатор М. С. Смит, А. Ф. Коллинз, достопочтенный Джеймс Н. Темплер, майор Дж. Ф. Уайлдман, преподобный Т. С. Гатри, Дж. Д. Хойт, Джордж Ф. Маккаллох, У. У. Орр, Джозеф Г. Лефлер, Ли Коффин, С. Ф. У. Нили, Эд. Р. Темплер, У. Х. Мюррей, У. Х. Стоукс, Джон С. Олдридж, Дж. Р. Шумейкер, Джейкоб Стиффлер, Уэб С. Ричи, Т. Х. Джонсон и другие из Манси. Преподобный Н. Л. Брей выступил от имени Клуба Линкольна, но Р. С. Грегори произнес речь для делегации в целом.

В ответ на эти выступления генерал Гаррисон сказал:


«Мои друзья! Человек, который не верит, что вопросы этой кампании глубоко проникли в умы и сердца американского народа, сделал бы хорошо, если бы пришел и постоял со мной, глядя в лица масс, которые собираются здесь. Я ничего не смыслю в человеческом лице, если не читаю снова в ваших лицах и глазах урок, который я читаю здесь изо дня в день, и он таков: думающие, умные, богобоязненные и уважающие себя граждане этой страны верят, что на карту поставлены вопросы, требующие их искренних усилий. [Аплодисменты.] Кампания, которая является просто партийным менеджментом, кампания комитетов и публичных ораторов, может потерпеть неудачу; но кампания, которой мужчины и женщины страны отдают свои бескорыстные и искренние усилия, никогда не может потерпеть неудачу». [Бурные аплодисменты.]

«Это не личный интерес к кандидату волнует эти эмоции в ваших сердцах; это вера в то, что вовлечены вопросы, затрагивающие ваше процветание и процветание ваших соседей; затрагивающие достоинство нации; затрагивающие поколение, которому вы вскоре оставите правительство, которое построили наши отцы и которое вы спасли». [Аплодисменты.]

«Один предмет никогда не опускается теми, кто говорит от имени этих делегаций, а именно: протекционистский тариф. Цель не допустить, чтобы американская заработная плата опустилась ниже уровня комфортной жизни, компетентности и надежды из-за конкуренции с нищенским трудом Европы, очень сильно овладела нашими людьми. [Аплодисменты.] И сродни этому предложению и цели — другое: что мы не позволим превратить эту страну в свалку иностранного нищенства и преступности. [Бурные аплодисменты.] Есть некоторые, кто заявляет о своем желании исключить нищих и китайских рабочих, и в то же время выступает за политику, которая ставит американского рабочего в конкуренцию с продуктом дешевого иностранного труда. [Аплодисменты и крики "Вот именно!"] Катастрофические последствия для наших рабочих и работниц от конкуренции с дешевым, низкооплачиваемым трудом не устраняются удержанием дешевого работника за морем, если продукту его дешевого труда позволена свободная конкуренция на нашем рынке. Мы должны защищать наших людей от конкуренции с продуктами низкооплачиваемого труда за рубежом, а также от приезда к нашим берегам нищих, рабочих по контракту и китайского труда». [Восторженные аплодисменты.] «Эти две мысли — мысли-близнецы; одна и та же логика поддерживает обе; и Республиканская партия держит их как двойной вывод одного великого аргумента».

«Теперь, джентльмены, первым избирателям, которые приходят с высоким импульсом новобранцев в эту борьбу; этим старым людям, закаленным ветеранам многих состязаний, и этим цветным друзьям, чья верность была заметной, я приношу свою благодарность и сердечные приветствия. [Аплодисменты.] Было выражено желание, чтобы прием этих делегаций был индивидуализирован; чтобы Делавэр был принят сам по себе, а Декейтер отдельно; но это невозможно. Вы едины в мысли и цели; и если я не могу индивидуализировать ваш прием по округам, я, насколько смогу, теперь сделаю его абсолютно индивидуальным, приветствуя каждого из вас».







ИНДИАНАПОЛИС, 17 АВГУСТА.

Делегации из Огайо, Индианы и Иллинойса, насчитывающие от девяти до десяти тысяч посетителей, засвидетельствовали свое почтение республиканскому кандидату 17 августа.

Делегация Огайо прибыла из Белфонтейна, округ Логан, во главе с судьей Уильямом Лоуренсом. Они несли красивое старое шелковое знамя, которое было вручено клубу округа Логан из рук генерала Уильяма Генри Гаррисона в 1840 году.

Округ Форд, Иллинойс, прислал большую делегацию во главе с судьей А. Сэмплом и полковником С. Богардусом из Пакстона. Клуб молодых людей (президент Уильям Рэмси) и Лига Пакстона (президент Т. Т. Томпсон) были заметны в этой делегации.



Делегация округа Канкаки (Иллинойс), возглавляемая республиканским клубом города Канкаки в предвыборной форме, была ведома судьей Т. С. Сойером, Д. Х. Пэддоком, Ф. С. Хэтчем, У. Ф. Кеногой, Х. Л. Ричардсоном, Дж. Ф. Леонардом, Р. Д. Шерманом, Джорджем Р. Летурно и судьей Дж. Н. Орром.

Округ Морган, Иллинойс, внес самую большую делегацию дня, более двух тысяч человек, с тремя барабанными корпусами, один из которых, Юношеский барабанный корпус Джексонвилла, возглавлял Томас Барбур в возрасте 81 года. Видными в делегации Моргана были С. Г. Ратледж, президент Клуба молодых республиканцев, Б. Ф. Хиллигасс, Д. М. Симмонс, доктор П. Г. Джиллетт, Сэмюэл У. Николс, судья М. Т. Лейман, Дж. Г. Лумис, А. П. и Дж. М. Смит, ветераны 1840 года, и Генри Йейтс, сын военного губернатора Иллинойса — все из Джексонвилла.

Посетители из Индианы прибыли из трех округов — Бартоломью, Джонсон и Вермилион.

Контингент Бартоломью состоял в основном из ветеранов последней войны, которых вела рота их дочерей в униформе. Среди их представительных членов были Джон С. Орр, У. У. Ламберт, Джон Х. Тейлор, Джон Ф. Отт, Дж. У. Морган, Джон Шарп, Т. Б. Протер, Эндрю Перкинсон и Х. Рост из Колумбуса.

Делегация округа Джонсон насчитывала две тысячи человек во главе с У. Т. Притчардом, Д. У. Барнеттом, Джесси Оверстритом, Дж. Х. Ваннуйсом, И. М. Томпсоном, Джейкобом Хэзлеттом и Джоном Брауном из Франклина.

Округ Вермилион прислал пятнадцать сотен воодушевленных посетителей, которыми командовал А. Дж. Ральф, маршал делегации. Другими лидерами были достопочтенный Р. Б. Сирс, У. Л. Портер, Роберт А. Парретт, С. Б. Дэвис, Р. Х. Никсон, Джордж Х. Фишер и Эндрю Кертис из Ньюпорта.

Ораторами от имени этих нескольких делегаций были: достопочтенный Уильям Лоуренс из Огайо; достопочтенный Фрэнк Л. Кук, Пакстон, Иллинойс; судья С. Р. Старр, округ Канкаки, Иллинойс; профессор Уильям Д. Сондерс, Джексонвилл, Иллинойс; майор У. Т. Стрикленд, округ Бартоломью, Индиана; полковник Сэмюэл П. Ойлер, округ Джонсон, Индиана; достопочтенный Х. Х. Коннелли, округ Вермилион, Индиана. На эти выступления генерал Гаррисон ответил следующим образом:


«Мои друзья! Масштаб этого собрания, боюсь, вполне превосходит возможности моего голоса. Оно настолько велико и настолько сердечно, оно сопровождалось таким количеством добрых выражений, что мое сердце глубоко тронуто — слишком глубоко, чтобы позволить пространную или связную речь. Я сердечно возвращаю приветствия этих друзей из Огайо, Индианы и Иллинойса [приветствия], трио великих штатов, лежащих в этой великой долине, наделенных природой продуктивной способностью, которая соперничает со знаменитой долиной Нила, населенных людьми, непревзойденными в интеллекте, мужской независимости и мужестве. [Аплодисменты и приветствия.] Ассоциация этих штатов сегодня напоминает мне о том, что в бригаде, с которой я служил, были представлены Индиана, Огайо и Иллинойс [аплодисменты] — три полка из Иллинойса, 102-й, 105-й и 129-й; один из Огайо, 79-й, и один из Индианы, 70-й пехотный. Я видел, как люди этих штатов стояли вместе на вечернем параде. Я видел также, как они вместе шли в атаку в бою и умирали вместе за флаг, который они любили [бурные аплодисменты], и когда битва заканчивалась, я видел, как мертвых собирали с поля, которое они обогатили своей кровью, и клали бок о бок в общую могилу. Снова вы доказываете своим приходом, что эти великие штаты имеют в мире общие интересы и общие симпатии. Республиканская партия всегда была гостеприимна к истине. [Аплодисменты и смех.] Она никогда не избегала дебатов. Она смело, и в мужестве принципов, которые она отстаивала, открывала списки и бросала вызов всем приходящим. Она никогда не находила необходимым или совместимым со своими великими принципами подавлять свободное обсуждение любого вопроса. Нет республиканского сообщества, где любой человек не мог бы без страха отстаивать свои политические убеждения. [Крики "Это так!"] Нет республиканского избирательного участка, где любой человек, какими бы ни были его отношения к флагу во время войны, не мог бы свободно осуществлять свое право голоса. [Приветствия.] Нет ни одного такого участка, где право солдата-конфедерата свободно подать бюллетень по своему выбору не защищалось бы ветеранами Союза войны. [Аплодисменты и крики "Это правда!"] Наша партия терпима к политическим разногласиям. Она всегда уступала другим все, что требовала для себя. Она была нетерпима только к одному: нелояльности к флагу и к Союзу штатов. [Бурные аплодисменты.] Ей выпала удача закрепить в Конституции и в постоянных законах нашей страны многие великие принципы, за которые она боролась. Она не только убедила большинство наших думающих людей, но и имела необычную удачу заставить тех, кто противостоял ей, дать запоздалое согласие на каждый великий принцип, который она поддерживала».

«Теперь, джентльмены, я уверен, что вы извините дальнейшую речь. То, что я говорю здесь, должно быть очень общим. Для меня было бы не в хорошем вкусе делать слишком близкое или слишком личное применение республиканских принципов». [Смех, аплодисменты и крики "Вы молодец!"]

«Я не знаю, что сказать еще. Я до этого времени приветствовал лично всех, кто приходил. Мое мужество немного поколеблено, когда я смотрю на это огромное множество, но на время, по крайней мере — до тех пор, пока я могу, и тем, кто особенно этого желает, я дам личное приветствие». [Бурные и продолжительные аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 18 АВГУСТА.

Коммерческие путешественники и их друзья из городов Пеория, Блумингтон, Терре-Хот и Лафайет, числом около тысячи, засвидетельствовали свое почтение генералу Гаррисону во второй половине дня 18 августа. Делегацию Блумингтона возглавляли Дж. Х. Спрэг и Дэн Ван Элслер, клуб Пеории — Дж. Г. Джонс. Каждую делегацию сопровождал великолепный оркестр.

Они были встречены и сопровождены к резиденции Гаррисона комитетом Ассоциации коммерческих путешественников Индианаполиса, включая Г. К. Вебстера, С. Х. Макферсона, Джона В. Паркера, У. Х. Шмидта, Д. У. Коффина, Гарри Гейтса, Р. К. Сайферса, У. Ф. Уинчестера, Уильяма Сиссона, Т. П. Суэйна, С. Л. Шмидта, Эда Финни, О. У. Мурмана, Чарльза Лефлера, М. П. Грина, Дж. Л. Барнхардта, Берга Эпплгейта, Г. Р. Роудса; достопочтенный Дж. Х. Роуэлл из Блумингтона и достопочтенный Дж. С. Старр из Пеории выступили от имени посетителей. Генерал Гаррисон сказал:


«Джентльмены Ассоциации коммерческих путешественников Пеории, Блумингтона, Лафайета и Терре-Хота! Я благодарю вас за эту самую сердечную и красивую демонстрацию. Уважение такого корпуса людей — ценное приобретение. Но я особенно рад, что класс столь большой и столь влиятельный, и тот, который затрагивает так много сообществ, лояльно и искренне предан принципам Республиканской партии. Я путешествовал несколько по следам коммерсантов и заметил, что у них есть привычка получать лучшее от всего, куда бы они ни пошли. [Аплодисменты и смех. Голос: "Вот почему мы здесь!"] Поэтому я вполне готов поверить заявлению джентльмена, который только что говорил от вашего имени, когда он говорит мне, что коммерческие путешественники — все республиканцы. [Аплодисменты и крики "Он был прав!"] Я ожидал бы, что они получат лучшую политику, которую можно найти». [Смех и аплодисменты.]

«Ваше призвание — активное, вы всегда в движении. Вы быстро обнаруживаете потребности местной торговли. Вы убедительны в речи и обращении; вы честны из любви к порядочности и не забываете, что должны снова встретиться со своим клиентом после того, как товары доставлены. [Смех и аплодисменты.] Люди, которые наняли вас, выбрали вас, выделили вас, и они подвергают вас еженедельному испытанию успехом. Вы были проверены и не найдены недостаточными. Широкое общение, которое у вас есть с вашими согражданами, и широкий взгляд, который вы получаете на нашу страну, должны стремиться сделать вас либеральными и патриотичными».

«Провинциализм, который когда-то существовал в этой стране, в значительной степени исчез, и коммерческие путешественники были важным агентством в достижении этого. Это хождение туда и сюда дало вам более полное понимание не только масштабов этой страны, но и величия и единства ее народа. [Приветствия.] Я думал, что пророк Даниил должен был иметь видение коммерческих путешественников, когда он сказал, что в последние дни многие должны бегать туда и сюда и знание должно быть увеличено». [Смех и аплодисменты.]

«Вы не будете ожидать, что я вступлю в обсуждение каких-либо тем, которые были предложены теми, кто говорил за вас. Большинство из них я уже упоминал в публичной речи после моего выдвижения, и по некоторым из них я говорил более полно раньше. Позвольте мне предложить только эту одну мысль: не позволяйте никому убедить вас, что это великое состязание по поводу нашей тарифной политики — это состязание между графиками. Это не вопрос семипроцентного сокращения. [Аплодисменты.] Это вопрос между широко расходящимися принципами». [Крики "Это верно!"]

«Принцип протекционизма, разумное признание при разработке наших тарифных законов обязанности защищать наши американские отрасли промышленности и поддерживать американский уровень заработной платы посредством адекватных дискриминационных пошлин [крики "Это верно!" "Вот именно!"] с одной стороны, и с другой стороны — отрицание конституционного права делать наши таможенные пошлины протекционистскими, или утверждение доктрины, что свободная конкуренция с иностранными продуктами — это идеальное состояние, к которому должна стремиться вся наша законодательная деятельность». [Аплодисменты.]

«Позвольте мне теперь, от имени не только себя, но и моей семьи, поблагодарить вас за ваш визит и попросить вас войти в наш дом». [Аплодисменты.]







ТОЛИДО, ОГАЙО, 21 АВГУСТА.

Генерал Гаррисон покинул Индианаполис утром 21 августа 1888 года для двухнедельного отдыха и отпуска на острове Мидл-Басс, озеро Эри, где он был гостем — по приглашению экс-губернатора Чарльза Фостера из Огайо — Рыболовного клуба Мидл-Басс (президент Мэтер Шумейкер-старший).

Его сопровождали миссис Гаррисон, судья Уильям А. Вудс с женой, мисс Вудс, Сэмюэл Миллер и представители Ассошиэйтед Пресс и «Цинциннати Коммершиал-Газетт».

Его отъезд не был широко известен, поэтому вдоль линии не было никакой демонстрации, пока не был достигнут Дефайенс, Огайо, где собралось несколько сотен человек. Достопочтенный С. А. Фликингер выступил с краткой приветственной речью.

Генерал Гаррисон, выступая из поезда, сказал:


«Джентльмены! Я очень обязан вам за этот прием. Вы извините меня, я уверен, за то, что я не пытаюсь произнести какую-либо речь. Это свидетельство вашего дружеского чувства приятно мне. Мы намеревались путешествовать сегодня в тишине, и я уверен, что вы будете соответствовать нашим пожеланиям в этом отношении, позволив мне сказать просто: "Как поживаете" и "До свидания"».


Толидо был достигнут рано вечером, и несколько тысяч горожан и ополченцев приветствовали почетных путешественников. Принимающий комитет, в состав которого вошли председатель Джеймс М. Браун, мэр Гамильтон, достопочтенный Э. Д. Поттер, Дж. К. Боннер, Джон Бердан, К. А. Кинг, Кэлвин Баркер, Фред Итон, полковник С. К. Рейнольдс, судья Р. Ф. Дойл, судья Джозеф Каммингс, достопочтенный Джон Ф. Кумлер, достопочтенный Ричард Уэйт, Уильям Бейкер и судья Остин, сопроводил генерала Гаррисона и его делегацию в резиденцию Уильяма Каммингса, чьими гостями они являлись. Вечером на площади Мемориал-холл состоялся митинг под открытым небом, на котором собралось десять тысяч человек. Губернатор Фостер выступил с пространной речью, за ним последовал генерал Гаррисон, которого представил достопочтенный Дж. М. Браун, президент Исполнительного комитета объединенных республиканских клубов, и выступил со следующими словами:


Друзья мои! Вам уже сказали, что этот прием не был запланирован мной, и все же я не жалею, что уступил настойчивым просьбам ваших представителей и согласился на несколько мгновений предстать перед этой великолепной и поучительной аудиторией. [Аплодисменты.] Я говорю «поучительной», ибо тот общественный деятель поистине недалек, кто не черпает ни наставлений, ни вдохновения из таких встреч, как эта. [Аплодисменты.] Я благодарю вас за любую меру личного уважения и интереса, свидетельством которых может быть ваш приход сюда сегодня вечером, но я не вижу в этом огромном собрании никакого свидетельства, относящегося лично ко мне. Я предпочитаю рассматривать его как еще одно свидетельство, добавленное к длинному ряду тех, что я видел ранее, глубокого и искреннего интереса нашего народа к общественным вопросам, которые должны быть решены в ноябре. [Аплодисменты.] Я предпочитаю рассматривать это как залог того, что этот интерес, который вы проявляете ко мне сегодня вечером, не остановится на этом, но является залогом продолжения и усердной личной работы каждого из вас ради тех принципов, которые завоевали согласие ваших умов и любовь ваших сердец. [Аплодисменты.] Я не могу вдаваться в подробное обсуждение общественных вопросов; я бы вовсе не стал вставать между вами и этими великими, важными проблемами. Я бы, во всем, что могу сказать, поставил их во главу угла. Мы здесь — граждане великой, процветающей, великолепной нации. У нас общие интересы. Мы здесь облечены общими обязанностями — увековечить, если сможем, процветание и поддержать честь этой великой Республики. [Аплодисменты.] Мы здесь сегодня вечером наслаждаемся свободным правительством. Мы здесь обладаем лучшими возможностями для развития, для большего процветания и для большего личного комфорта, чем любой другой народ в мире. [Аплодисменты.] Великий экономический вопрос о том, какой будет наша будущая законодательная политика, поставлен в этой кампании с такой четкостью, какой никогда не было прежде, и я верю, что вердикт и решение будут иметь такой акцент и окончательность, каких никогда не было прежде. [Аплодисменты.] Если здесь сегодня вечером есть хоть кто-то, кто знает землю, которая простирает более многообещающее небо надежды над головами бедняков и трудящихся, чем эта, я был бы рад, если бы он назвал ее. Тот единственный факт, который мне не нужно останавливаться, чтобы доказывать статистикой, тот единственный факт, который я мог бы призвать из этой огромной аудитории сотни свидетелей поддержать своим личным свидетельством, заключается в том, что уровень американской заработной платы выше, чем в любой другой стране мира. [Аплодисменты.] Если бы это было неправдой, почему рабочие и работницы старых земель обращают свои лица сюда? Если есть страна лучше, предлагающая лучшую заработную плату, полные надежд, чем эта, почему те, кто ищет таких лучших вещей, не нашли ее и не обратили свои лица туда? Теперь, если это правда, то почему это правда и как это будет продолжаться — это состояние нашей страны? Это потому, и только потому, что мы годами, благодаря нашему защитному тарифу, проводили дискриминацию в пользу американских производителей и американских рабочих. [Аплодисменты.] Сбейте эту защитную систему, поставьте наших рабочих и работниц в равную конкуренцию в продуктах их труда с теми, кто трудится за рубежом, и нет ничего яснее, чем то, что эти мельницы и фабрики должны будут снизить заработную плату здесь до уровня заработной платы за рубежом, или они должны будут закрыться. У вас есть выбор; вы, свободные граждане этой страны, чьи бюллетени определяют ее судьбу, решите эти вопросы в ноябре. [Аплодисменты.] Я спрашиваю вас, как? Не дайте себя обмануть предположением, что это какой-то спор о семипроцентном снижении тарифной сетки. Нам позволено теперь сказать, я думаю, что все те, кто имеет право говорить от имени Демократической партии, заявили, что она выступает против защиты. Раз это так, вопрос ясно, отчетливо, решительно поставлен. Я прошу вас всех — не в моих интересах, а в ваших собственных; в интересах ваших семей и страны, которую вы любите — обдумать этот вопрос; подумать о нем с той серьезностью, которой требует его важность, и когда вы обдумаете его, решите, решите его в ноябре, чтобы мы были свободны на долгие годы от этой агитации в пользу свободной торговли. [Бурные аплодисменты.]

Я еще раз благодарю вас за эту любезную демонстрацию. Прошу вас принять эти краткие предложения как единственный, но неадекватный ответ, который я могу дать вам за эту доброту. [Аплодисменты.]









ПУТ-ИН-БЕЙ, ОГАЙО, 31 АВГУСТА.

Жители острова Пут-ин-Бей, числом около пятисот, устроили генералу Гаррисону прием тридцать первого августа. Пароходы из Кливленда, Детройта, Толидо и Сандаски доставили несколько тысяч экскурсантов. Генерал Гаррисон и его делегация по прибытии с острова Мидл-Басс были встречены на пирсе всеми жителями острова Пут-ин-Бей во главе с их самым выдающимся гражданином Джоном Брауном-младшим, сыном знаменитого Брауна из «Оссаватоми», прославившегося событиями в Харперс-Ферри.

Из павильона в соседней роще Джон Браун представил достопочтенного Чарльза Фостера, который сказал:


Сограждане! Генерал Гаррисон приехал на Мидл-Басс с целью отдыха и покоя. По просьбе ряда людей этой части страны — я мог бы сказать, большого числа — он любезно согласился дать здесь сегодня прием при одном условии: что он не будет произносить речь. А теперь, сограждане, я имею огромное удовольствие представить вам генерала Бенджамина Гаррисона, кандидата в президенты от Республиканской партии. [Аплодисменты.]


Когда губернатор Фостер закончил, генерал Гаррисон поднялся под крики приветствия и выступил со следующими словами:


Друзья мои! Я нашел губернатора Фостера очень приятным и внимательным хозяином, и сегодня я нахожу его самым приятным распорядителем церемонии, который когда-либо сопровождал меня на публичном приеме. Мне нравится его объявление об условии, на котором я предстаю перед вами сегодня.

Я никогда не наслаждаюсь банкетом, когда мое имя стоит в программе для тоста. Поэтому я не намерен говорить с вами ни о каких вопросах, которые занимают ваши умы как граждан этой процветающей, могучей и счастливой нации. Мы здесь сегодня как американцы, гордящиеся флагом, который символизирует этот великий Союз штатов; гордящиеся историей, которая была написана нашими отцами в советах и в войне, в формировании, защите и увековечении наших великолепных институтов. Мы находимся в непосредственной близости от одного из тех великих исторических событий, которые были одними из самых потенциальных факторов в закреплении нашего права на великий Северо-Запад. Если бы мы стояли там, где стоим сегодня, мы могли бы услышать пушки флота Перри. Если бы мы стояли там, где стоим сегодня, мы могли бы приветствовать его, когда он прибыл победителем в Пут-ин-Бей.

Эти наши институты теперь находятся под нашей охраной, и не только наши фундаментальные институты, но и слава, завоеванная теми, кто был до нас. Поэтому я могу должным образом сказать сегодня, что такая кампания требует вдумчивого рассмотрения каждого американского избирателя. Мы процветаем. [Аплодисменты.] История нашего процветания, нашего развития в богатстве, наших достижений в финансах как нации, после и во время войны, почти так же примечательна и почти так же восхитительна, как история наших достижений в оружии.

Сбор наших доходов был даже более трудным, чем сбор армий, и все же мы смогли содержать эти армии в полевых условиях и с тех пор смогли не только вынести огромное бремя долга, но и выплатить его, пока то, что когда-то считалось бременем, которое раздавило бы нашу промышленность, не стало в наших руках лишь мячом, который мальчик подбрасывает в игре [аплодисменты]; и сегодня мы сталкиваемся с вопросом не о том, как нам получить деньги, а о том, как нам мудро перекрыть некоторые из тех путей, по которым богатство вливается в нашу государственную казну.

Это более легкая проблема, чем та, с которой столкнулся великий военный секретарь, чье имя вы так почитаете — как собрать доходы для успешного ведения войны. Она будет мудро решена. И могу ли я также отметить тот факт, что, несмотря на эту жалобу на чрезмерные доходы, есть некоторые, кто предполагает, что они не в состоянии адекватно возбудить народное негодование против чрезмерного налогообложения, потому что они не могут раскрыть людям, когда или как они платят налоги? [Аплодисменты.] Это берется, говорят они, так косвенно и так тонко, что эти — наши простые люди — даже не знают, что они их платят. [Аплодисменты.] Но я не должен переходить эту черту партийной дискуссии. У меня было приятное пребывание в этом восхитительном районе, и я не могу упустить эту публичную возможность, не выразив от себя и от имени миссис Гаррисон нашу благодарную признательность за доброе и внимательное гостеприимство, которое было оказано нам жителями этих островов. [Продолжительные аплодисменты.]









ФОРТ-УЭЙН, ИНДИАНА, 4 СЕНТЯБРЯ 1888 Г.

Генерал Гаррисон и его делегация, следуя домой с острова Мидл-Басс, прибыли в Толидо вечером 3 сентября и снова были гостями Уильяма Каммингса. Ночью в их честь был устроен прием мистером и миссис Джон Бердан в их резиденции.

Утром 4 сентября делегация отправилась домой. Первая остановка была в Форт-Уэйне, где несколько тысяч хузиеров приветствовали своего лидера. Суперинтендант Уолл из Питтсбургской и Форт-Уэйнской железной дороги представил генерала, который выступил со следующими словами:


Друзья мои! Я хочу поблагодарить вас за эту сердечную демонстрацию. Я благодарю вас не столько за себя, сколько за партию, которой большинство из нас дали согласие наших умов. Я рад знать, что люди побуждаются к вдумчивому рассмотрению тех вопросов, которые в этом году представлены для их определения. При народном правительстве, подобном нашему, первостепенное значение имеет то, чтобы каждый человек, который голосует, имел некоторую причину для своего голоса; чтобы каждый человек, который примыкает к той или иной политической партии, разумно понимал как кредо, так и цели партии, к которой он принадлежит. Я думаю, что демократами, как и республиканцами, повсеместно признается, что вопросы, затронутые в этой кампании, имеют самое прямое отношение к национальному процветанию, а также к процветанию и благополучию отдельного гражданина. Я думаю, признается, что результат этих выборов благотворно или пагубно повлияет на наши великие производственные интересы и повлияет на благо или на горе рабочих и работниц, которые наполняют эти оживленные ульи промышленности. [Аплодисменты.] Это признается. Я не намерен сегодня аргументировать вопрос в каких-либо деталях. Я хочу обратить ваше внимание на несколько общих фактов и принципов, и первый из них — тот, который я никогда не устаю упоминать; тот, который я считаю настолько важным, что не уклоняюсь от обвинения в том, что повторяюсь — это: состояние наемных работников Америки лучше, чем состояние наемных работников любой другой страны в мире. [Аплодисменты.] Теперь, если это правда, важно, чтобы каждый из вас выяснил, почему это так; чтобы каждый из вас определил для себя, какое влияние защитный тариф оказал и, вероятно, окажет на его заработную плату и его процветание. Нужно ли доказывать, что если мы снизим наш тариф до уровня доходов, если мы отменим в нем всякое соображение о защите, больше товаров будет поступать из-за рубежа, чем поступает сейчас? И каков необходимый эффект? Это перенос в иностранные мастерские работы, которая нужна вам здесь; это уменьшение американского производства и увеличение английского производства.

Таков будет эффект этого. Не стоит останавливаться на тонких определениях свободной торговли. Некоторые считают достаточным сказать, что они не являются сторонниками свободной торговли, потому что они не выступают за отмену всех таможенных пошлин. Позвольте мне напомнить таким, что страны свободной торговли Европы, признанные таковыми, не отменили все таможенные пошлины. Лучшее различие таково: сторонник свободной торговли верит во взимание таможенных пошлин без какого-либо учета влияния этих пошлин на заработную плату наших трудящихся или на производство наших собственных мастерских. Это, следовательно, и есть вопрос. Возьмите его в свои дома. В прессе и публичными ораторами делается много запутанных и противоречивых заявлений. Спросите любого из тех, кто нападает на нашу защитную систему, не верят ли они, что если их политика будет принята, в эту страну поступит большее количество товаров иностранного производства. Их цель — увеличить импорт, чтобы удешевить цены. Я думаю, что могу безопасно попросить вас рассмотреть вопрос о том, совместимо ли это удешевление цен, которое они, по-видимому, считают высшим достижением государственного управления, с уровнем заработной платы, которым пользуются наши трудящиеся сейчас, не повлечет ли это — если у нас будет иностранная конкуренция без благоприятствующих пошлин — снижение американской заработной платы до уровня заработной платы, выплачиваемой за рубежом. [Аплодисменты.] Верите ли вы хоть на мгновение, что две фабрики, производящие один и тот же продукт, могут поддерживаться в конкуренции, когда одна платит на тридцать три процента больше своим рабочим, чем другая? Разве не очевидно, что заработная плата должна быть уравнена в этих конкурирующих учреждениях, или та, что платит более высокую заработную плату, должна закрыться? [Аплодисменты и крики: «Это именно так!»] Здесь, в этом городе Форт-Уэйн, таком важном и таком процветающем, у нас есть прекрасная иллюстрация накапливающихся преимуществ большого фабричного и заводского населения. Это сделало ваш город процветающим, а также густонаселенным, и это сделало эти отдаленные фермы округа Аллен значительно более ценными, чем они были бы в противном случае. Эти интересы гармонируют. Но я хочу лишь попросить вас подумать над этими вопросами; решите их в своих собственных умах, ибо все согласны с тем, что, поскольку они будут решены так или иначе, ваши интересы и интересы ваших семей и этого сообщества, и любого другого подобного сообщества в этой стране, будут затронуты, благоприятно или неблагоприятно. Могу ли я не призвать вас пересмотреть эти вопросы, сбросить оковы предвзятых мнений и партийных предрассудков и рассмотреть их заново в свете всей информации, которая доступна вам? Если вы сделаете это, я не сомневаюсь, что трудящиеся этой страны в ноябре навсегда решат вопрос о том, что американские таможенные пошлины должны по намерению, по предусмотрительности, учитывать заработную плату наших трудящихся. [Аплодисменты.]

А теперь, если вы простите дальнейшую речь, я буду рад воспользоваться договоренностями, которые предоставил комитет, чтобы лично поприветствовать любого из вас, кто пожелает поприветствовать меня. [Продолжительные аплодисменты и возгласы.]







ХАНТИНГТОН, ИНДИАНА, 4 СЕНТЯБРЯ.

Следующая остановка была в Хантингтоне, где собралось две тысячи человек.

В ответ на неоднократные призывы генерал Гаррисон сказал:


Друзья мои! Наша остановка здесь слишком коротка для того, чтобы я пытался говорить; однако я не могу удержаться от того, чтобы не выразить вам, моим друзьям из округа Хантингтон, мою искреннюю и благодарную признательность за проявление вашей доброты, так сердечно приветствуя меня в моем доме после недолгого отсутствия. Я путешествовал не очень далеко в этот раз, но я не видел ничего ни во время этого визита, ни во время любого более длительного визита, который я совершал до сих пор, что могло бы отвлечь мои интересы и привязанность от великого штата Индиана. [Бурные аплодисменты.] Он велик в возможностях, как своей почвы, так и своего гражданства [аплодисменты]; велик в своих достижениях во время войны. Когда наша страна была в опасности, ни один штат не ответил более благородно или великолепно на требования, которые были предъявлены общим правительством, чтобы люди сражались и умирали за флаг. [Аплодисменты.] Я рад приветствовать сегодня в этой аудитории моих товарищей по войне и всех, кто здесь собрался. Я прошу поблагодарить вас еще раз за вашу доброту.









ПЕРУ, ИНДИАНА, 4 СЕНТЯБРЯ.

В Перу комитет во главе с достопочтенным А. К. Бирссом и Джайлсом У. Смитом ожидал генерала Гаррисона, который обратился к аудитории из более чем двух тысяч человек со следующими словами:


Друзья мои! Я очень обязан вам за то чувство доброты, которое проявляет ваше собрание здесь сегодня. У меня был короткий визит для отдыха, и я вернулся в свой дом с очень добрыми чувствами к моим друзьям в Индиане, которые не только во время этой важной кампании, но всегда, когда я обращался к ним, относились ко мне с величайшим вниманием. У меня нет времени сегодня обсуждать вопросы этой кампании. Они чрезвычайно важны, и они будут иметь прямое отношение к процветанию нашей страны. Я могу только попросить вас подумать о них и не ошибиться в вопросе. Это очень просто. Это вопрос о том, будут ли наши тарифные законы защитой для американских рабочих и защитой для американских производственных предприятий. Те, кто выступает за тариф только для доходов, не думают о наших наемных работниках, а позволяют их интересам заботиться о себе самим. С другой стороны, Республиканская партия считает, что следует уделять большое внимание вопросу о том, каков будет эффект для заработной платы и для защиты наших американских мастерских. Те, кто верит в эту доктрину, согласны с нами; а те, кто нападает на нее и говорит, что она неконституционна, как недавно сказал один выдающийся гражданин, уничтожили бы нашу защитную систему, если бы могли. Мы должны так думать, потому что мы должны приписать им искренность в том, что они говорят. Я верю, что эта кампания решит на многие годы вперед вопрос о том, будет ли законодательство разумно направлено в пользу доктрины, что мы, насколько это возможно, позаботимся о том, чтобы наши фермеры могли найти внутренних потребителей для своего внутреннего продукта, и чтобы эти густонаселенные производственные центры могли придать большую ценность фермам, которые лежат вокруг них. У вас есть эти вопросы, чтобы решить их. Они влияют на ваши интересы как граждан. Я уверен, что все, что касается их, так же как и все, что касается кандидата, может быть безопасно оставлено в добрых руках этих интеллигентных граждан Индианы и Соединенных Штатов. [Бурные аплодисменты.]









КОКОМО, ИНДИАНА, 4 СЕНТЯБРЯ.

Город Кокомо приветствовал делегацию вечером блестящим освещением природным газом. Присутствовало три тысячи человек. Генерал Гаррисон сказал:


Друзья мои! Я очень ценю это спонтанное проявление вашей дружелюбности. То, что так много из вас собрались здесь сегодня вечером, чтобы поприветствовать нас по возвращении домой после недолгого отсутствия из штата, очень приятно для меня. Кокомо был в течение многих лет очень процветающим местом. Это был счастливый дом очень интеллигентных и очень бережливых людей. Вы сейчас, однако, реализуете развитие более быстрое и гораздо большее, чем самое оптимистичное среди вас могло ожидать три года назад. Большое увеличение числа и бизнеса ваших производственных предприятий, приход сюда из других частей страны предприимчивых людей с их капиталом для создания производственных мощностей, возбудило ваш интерес и способствовало вашему развитию. Нет жителя Кокомо, нет жителя округа Говард, который не радовался бы этому великому процветанию. Я уверен, что нет мужчины или женщины в этом городе, которые не осознавали бы, что это новое положение вещей дает вашим мальчикам, которые растут, новые пути полезной бережливости. Это открывает тем, кто в противном случае занимался бы обычным трудом, доступ к квалифицированным профессиям и более высокой компенсации. Нет торговца в Кокомо, который не ценил бы дополнительную торговлю, которая приходит в его магазин. Нет фермера в округе Говард, который не осознал бы преимущества внутреннего рынка для своих урожаев [аплодисменты и крики «Хорошо!»], и особенно для тех скоропортящихся продуктов фермы, которые не выдерживают дальней транспортировки. Теперь я представляю на ваше рассмотрение, в свете этих новых фактов, не имеете ли вы очень глубокого интереса в защите наших отечественных отраслей и поддержании американского стандарта заработной платы. В этом году не может быть ошибки в вопросе. В предыдущих кампаниях это наблюдалось в уклончивых декларациях платформы. Теперь это так ясно, что все люди могут понять это. Я хотел бы оставить эту мысль с вами: будет ли процветание, которое сейчас реализовано вами, и то большее процветание, которое вы ожидаете, лучше продвигаться продолжением защитной политики или ее разрушением?









ТИПТОН, ИНДИАНА, 4 СЕНТЯБРЯ.

На станции Типтон-Джанкшен, где собралось несколько сотен человек, генерал Гаррисон сказал:


Друзья мои! Сегодня вечером нет времени для меня сказать больше, чем то, что я очень искренне благодарю вас за это сердечное проявление вашего доброго чувства. У меня не будет времени обсуждать какие-либо общественные вопросы. Вы рассмотрите их сами и можете иметь легкий доступ ко всей необходимой информации.







НОБЛСВИЛЛ, ИНДИАНА, 4 СЕНТЯБРЯ.

В Ноблсвилле поезд был встречен специальным составом из Индианаполиса, на котором прибыл «Колумбия-клуб», униформированная организация из трехсот видных молодых людей, которые приехали, чтобы сопроводить генерала Гаррисона в его дом.

Собравшимся гражданам Ноблсвилла генерал сказал:


Друзья мои! Вы очень добры, и я благодарен за это проявление вашей доброты. Я не могу говорить с вами сколько-нибудь долго сегодня вечером. Вы находитесь в «газовом поясе» Индианы. Результатом открытия этого нового топлива стало быстрое развитие ваших городов. Вы проявили свою предприимчивость, гостеприимно открыв путь для прихода новых промышленных предприятий. Вы сочли целесообразным не только пригласить их, но и предложить денежные стимулы для того, чтобы они пришли. Если стоило сделать так много в надежде развить ваш город и добавить ценности вашим фермам, создав внутренний рынок для вашего фермерского продукта, не стоит ли вам также проголосовать этой осенью так, чтобы сохранить и расширить эти новые промышленные предприятия? [Аплодисменты.] Позвольте мне признать новый долг благодарности моим друзьям из округа Гамильтон, которые часто до этого делали меня своим должником, и пожелать вам спокойной ночи.









ИНДИАНАПОЛИС, 4 СЕНТЯБРЯ.

Возвращение домой генерала Гаррисона было настоящей овацией. Пятнадцать тысяч человек приветствовали и сопровождали его до его резиденции во главе с «Колумбия-клубом», полком ветеранов и Клубом железнодорожников. Сопровождаемый генералом Фостером, Дэниелом М. Рэнсделлом и У. Н. Хардингом, генерал Гаррисон — стоя в своих дверях — обращаясь к огромному собранию, сказал:


Друзья мои! Две недели назад сегодня я тихо покинул Индианаполис для короткого отдыха. Мы встретили в Огайо очень внимательных и гостеприимных друзей, которые не позволили ничему отсутствовать для наслаждения и комфорта нашего короткого отпуска. Но, несмотря на все прелести того островного дома на озере Эри, мы сегодня вечером очень счастливы снова быть дома. Восторженный прием, который вы оказали нам, добавил грации и радости. Я думаю, я могу сделать вывод, что с тех пор, как я уехал, не произошло ничего, что нарушило бы ваше доверие или уменьшило бы ваше уважение. [Бурные аплодисменты и крики «Нет! Нет!»] В начале этой кампании я сказал, что уверенно доверю все, что касается меня лично, попечению интеллигентных и беспристрастных граждан Индианы. [Аплодисменты.] Мы продолжим наш путь в этой кампании на той высокой и достойной плоскости, на которой она была поставлена, насколько это было в наших силах, рекомендуя принципы нашей партии интеллигентному интересу наших сограждан и полагаясь на правду и право для победы. [Аплодисменты.] С величайшей благодарностью я признаю привязанный интерес, который был проявлен сегодня вечером моими старыми товарищами по войне. [Аплодисменты.] Я рад знать, что в этой ветеранской организации есть много тех, кто до сих пор расходился со мной во мнении по политическим вопросам, но кто привлечен в этой кампании чувством наших общих интересов, чтобы бросить свое влияние с нами. Я также хочу поблагодарить Клуб железнодорожников за их добрые приветствия. В их дружеской организации было особое значение, и я также благодарен членам «Колумбия-клуба» за их участие в этой демонстрации. Теперь, с подавляющим чувством неспособности достойно ответить на вашу сердечность и доброту, я могу только поблагодарить вас еще раз и пожелать вам спокойной ночи. [Аплодисменты.]









ИНДИАНАПОЛИС, 6 СЕНТЯБРЯ.

В ночь на 6 сентября генерал Гаррисон в компании с генералом А. П. Хови, экс-губернатором А. Г. Портером, достопочтенным Джеймсом Н. Хьюстоном, достопочтенным Р. Б. Ф. Пирсом, судьей Уокером и другими друзьями наблюдал с балкона отеля «Нью-Денисон» за десятью тысячами марширующих республиканцев.

Это была одна из самых блестящих и успешных демонстраций кампании. Великая колонна состояла из восьмидесяти двух республиканских клубов и ассоциаций города Индианаполис под командованием главного маршала достопочтенного Джорджа У. Спара, которому помогали следующие конные помощники: майор Джордж Херриотт, Мозес Г. Маклейн, Дэниел М. Рэнсделл, Томас Ф. Райан, У. Х. Х. Миллер, Джон Б. Элам, доктор Остин Моррис, полковник И. Н. Уокер, Уильям Л. Тейлор, У. А. Паттисон, капитан О. Х. Хиббен, Чарльз Мюррей, Эд. Томпсон, Чарльз Райт, С. Д. Прей, Дж. Э. Хаскелл, Уильям Томас, У. Х. Такер, Джозеф Форбс, Эд. Хармон, Лу Уэйд, Джон У. Боулус, М. Л. Джонсон, Майлз Рейнольдс, У. Э. Тауси, Р. Х. Рис и У. Д. Уайлс.

Колонна была разделена на четыре дивизии под командованием полковника Н. Р. Ракла, полковника Джеймса Б. Блэка, Хораса Маккея и достопочтенного Стэнтона Дж. Пила. За парадом последовал большой митинг, и вопросы кампании были представлены генералом Хови, губернатором Портером и достопочтенным Джоном М. Батлером.






ИНДИАНАПОЛИС, 8 СЕНТЯБРЯ.

Генерал Гаррисон в этот день принял, пожалуй, самую уникальную делегацию кампании: группу из ста девочек и девушек в возрасте от семи до пятнадцати лет, организованную миссис Мэтти Маккоркл. Во главе их ехал мастер Чарльз Петтиджон, шести лет, верхом на пони, за которым следовал барабанный корпус из восьми маленьких мальчиков. Девочки маршировали по четверо в ряд, одетые в униформу красного, белого и синего цветов, неся установленные японские фонарики. Ими командовала мисс Флоренс Шиллинг. После исполнения песни «Марш через Джорджию» мастер Петтиджон от имени юных леди преподнес генералу красивый букет и выступил с речью. Генерал Гаррисон почтил юного оратора и клуб речью и сказал:


Когда кто-то спросил сегодня днем по телефону, приму ли я детей, которые хотели нанести мне визит, я дал очень радостное согласие, потому что подумал, что увидел шанс хорошо провести время. То, что вы, малыши, потребуете от меня речи, никогда не приходило мне в голову, и я не ожидал увидеть компанию, так красиво одетую в униформу и так хорошо обученную, как в маршировке, так и в пении.

Дети всегда были привлекательны для меня. Я находил не только развлечение, но и наставление в их общении. Малыши часто говорят мудрые вещи. В присутствии такой компании, как эта, тот, кто имеет какие-либо стремления к вещам, которые являются добрыми и чистыми, не может не укрепить их. Добрые слова, которые вы адресовали мне в песне, исходят, я уверен, из искренних и любящих сердец, и я очень благодарен за них и за ваш визит. Некоторые из лучших друзей, которые у меня есть, моложе десяти лет, и после сегодняшнего вечера я уверен, что у меня будет их гораздо больше, ибо все ваши имена будут добавлены.

А теперь я надеюсь, что вы все войдете, где мы сможем увидеть вас и показать вам все, что есть в нашем доме, чтобы заинтересовать вас. Я хотел бы, чтобы вы все чувствовали, что мы будем рады, если вы будете приходить к нам часто.







ИНДИАНАПОЛИС, 10 СЕНТЯБРЯ.

Посетители генерала Гаррисона сегодня состояли из шестисот ветеранов G. A. R. и их жен из Северо-Западного Канзаса — по пути на Великий лагерь — под руководством генерала У. Х. Колдуэлла, Фрэнка Макграта, К. Э. Монелла, У. С. Сёрча, доктора А. Паттена, Дж. У. Гарнера и доктора Дж. Р. Кинга из Белойта, штат Канзас. Полковник У. К. Уитни, командир Первой дивизии, был оратором и заверил генерала Гаррисона, что «Канзас выращивает больше кукурузы и больше детей, чем любой другой штат в Союзе». В ответ генерал сказал:


Мои товарищи! У меня есть выбор, и у вас есть один. Я могу занять те немногие моменты, которые у меня есть, либо публичным обращением, либо частным, личным приветствием. Я думаю, вы предпочли бы, как и я предпочту, опустить публичную речь, чтобы я мог быть представлен каждому из вас. [Крики «Хорошо! Хорошо!»] Я прошу вас, поэтому, позволить мне только сказать, что я очень сердечно ценю это приветствие от моих товарищей из Канзаса.

Узы, которые связывают нас как солдат последней войны, являются прочными и близкими. Никакие партийные соображения не могут разорвать их; они сильнее политических связей, и мы можем таким образом в наших ассоциациях Великой армии собраться вместе на той широкой и высокой плоскости братства, лояльности и милосердия. [Аплодисменты и крики «Хорошо! Хорошо!»] Позвольте мне теперь, если будет на то ваша воля, протянуть руку товарища каждому из вас. [Аплодисменты.]







ПИСЬМО ГЕНЕРАЛА ГАРРИСОНА О ПРИНЯТИИ НОМИНАЦИИ.


Индианаполис, Индиана, 11 сентября 1888 г.

Достопочтенному М. М. Эсти и другим, Комитет и т. д.:

Джентльмены! Когда ваш комитет посетил меня 4 июля прошлого года и представил официальное объявление о моей номинации на пост президента Соединенных Штатов республиканским съездом, я обещал как можно скорее сообщить вам более формальное принятие номинации. С того времени работа по приему и обращению почти ежедневно к большим делегациям моих сограждан не только занимала все мое время, но и в некоторой степени сделала ненужным для меня использование этого письма в качестве средства сообщения общественности моих взглядов на вопросы, затронутые в кампании. Я очень высоко ценю доверие и уважение, проявленные съездом, и принимаю номинацию с чувством благодарности и полным осознанием ответственности, которая ее сопровождает.

Предметом поздравления является то, что декларации съезда в Чикаго по вопросам, которые сейчас привлекают интерес нашего народа, так ясны и решительны. Есть дальнейший повод для поздравления в том факте, что заявления съезда Демократической партии, если они в какой-то степени неопределенны или противоречивы, теперь могут быть судимы и интерпретированы исполнительными актами и посланиями, а также определенными предложениями в законодательстве. Это особенно верно в отношении того, что популярно известно как вопрос о тарифах. Вопрос теперь не может быть скрыт. Это не спор между графиками, а между широко расходящимися принципами. Иностранные конкуренты на нашем рынке с быстрым инстинктом увидели, как один исход этого состязания может принести им преимущество, и наши собственные люди не настолько недалеки, чтобы упустить или пренебречь серьезными интересами, которые вовлечены для них. Нападение на нашу защитную систему является открытым и вызывающим. Защита подвергается нападкам как неконституционная в законе или как порочная в принципе, и те, кто искренне придерживается таких взглядов, не могут остановиться на полпути от абсолютного исключения из наших тарифных законов принципа защиты. Законопроект Миллса — это только шаг, но он направлен к цели, которую лидеры демократической мысли и законодательства ясно имеют в виду. Важен не столько размер шага, сколько его направление. Судя по исполнительному посланию декабря прошлого года, по законопроекту Миллса, по дебатам в Конгрессе и по платформе в Сент-Луисе, Демократическая партия, если ее поддержит страна, поставит тарифные законы на чисто доходную основу. Это практическая свободная торговля — свободная торговля в английском смысле. Легенда на знамени может быть не «Свободная торговля» — это может быть более неясный девиз «Тарифная реформа»; но ни знамя, ни надпись не являются окончательными или, действительно, очень важными. Само нападение является важным фактом.

Те, кто учит, что импортная пошлина на иностранные товары, продаваемые на нашем рынке, оплачивается потребителем, и что цена отечественного конкурирующего товара повышается на сумму пошлины на импортный товар — что каждый миллион долларов, собранный в виде таможенных пошлин, представляет собой многие миллионы больше, которые не достигают казны, а оплачиваются нашими гражданами как увеличенная стоимость отечественного производства в результате тарифных законов — могут не намереваться дискредитировать в умах других нашу систему взимания пошлин на конкурирующие иностранные продукты, но она явно уже дискредитирована в их собственных. Мы не можем сомневаться, не подвергая сомнению их честность, что, если бы они были свободны действовать в соответствии со своими убеждениями, они пересмотрели бы наши законы так, чтобы возложить бремя таможенных доходов на товары, которые не производятся в этой стране, и поместить в список свободных от пошлин все конкурирующие иностранные продукты. Я не останавливаюсь, чтобы опровергнуть эту теорию относительно эффекта наших тарифных пошлин. Те, кто выдвигает ее, являются студентами максим, а не рынков. Им можно безопасно позволить называть свой проект «Тарифной реформой», если люди понимают, что в конечном итоге аргумент принуждает к свободной торговле всеми конкурирующими продуктами. Этот конец может быть достигнут не внезапно, и его приближение может сопровождаться некоторыми выражениями сочувствия к нашим защищенным отраслям и нашим трудящимся, но он, безусловно, придет, если эти ранние шаги не побудят людей к эффективному сопротивлению.

Республиканская партия считает, что защитный тариф является конституционным, полезным и необходимым. Мы предлагаем не фиксированный график, а принцип. Мы пересмотрим график, изменим ставки, но всегда с разумным положением относительно влияния на отечественное производство и заработную плату наших трудящихся. Мы считаем, что одной из достойных целей тарифного законодательства является сохранение американского рынка для американских производителей и поддержание американского масштаба заработной платы посредством адекватных дискриминационных пошлин на иностранные конкурирующие продукты. Эффект более низких ставок и большего импорта на государственные доходы является случайным и сомнительным, но не эффект на американское производство и американскую заработную плату. Меньше работы и более низкая заработная плата должны быть приняты как неизбежный результат увеличенного предложения иностранных товаров на нашем рынке. В качестве компенсации за это снижение заработной платы и потерю американского рынка предполагается, что уменьшенная заработная плата рабочего будет иметь не уменьшенную покупательную способность, и что он сможет компенсировать потерю внутреннего рынка расширенным иностранным рынком. Наши рабочие имеют решение вопроса в своих собственных руках. Они сейчас получают более высокую заработную плату и живут более комфортно, чем рабочие любой другой страны. Они сделают выбор между существенными преимуществами, которые у них есть в руках, и обманчивыми обещаниями и прогнозами этих теоретизирующих реформаторов. Они решат сами за себя и за свою страну, будет ли защитная система продолжена или уничтожена.

Факт бюджетного профицита, размер которого по-разному оценивается, направил внимание общественности на рассмотрение методов, с помощью которых национальный доход может быть лучше всего сокращен до уровня разумных и необходимых расходов. Это состояние было использовано теми, кто враждебен к защитным таможенным пошлинам, как выгодная база для нападения на наши тарифные законы. Они преувеличили и лелеяли профицит, который они делают вид, что осуждают, по-видимому, с целью преувеличения зла, чтобы примирить людей с крайней мерой, которую они предлагают. Надлежащее сокращение доходов не требует и не должно предполагать отказ или ослабление защитной системы. Методы, предложенные нашим съездом, не нужно будет исчерпывать для осуществления необходимого сокращения. Я думаю, что нам вряд ли придется делать выбор между отказом от защитной системы и полной отменой внутренних налогов. Такая случайность, ввиду нынешнего соотношения расходов к доходам, является отдаленной. Инспекция и регулирование производства и продажи олеомаргарина важны, и доход, получаемый от него, не настолько велик, чтобы отмена закона должна была входить в какой-либо план сокращения доходов. Профицит, который сейчас находится в казне, должен быть использован для покупки облигаций. Закон разрешает это использование, и если он не нужен для текущих или дефицитных ассигнований, люди, а не банки, в которых он был депонирован, должны иметь преимущество его использования путем прекращения процентов по государственному долгу. По крайней мере, тем, кто без нужды накапливает его, не должно быть позволено использовать страх денежного сжатия, таким образом созданный, чтобы принуждать общественное мнение по другим вопросам.

Тесно связанным с предметом тарифа является вопрос импорта иностранных рабочих по контрактам о службе, которые должны быть выполнены здесь. Закон, действующий сейчас, запрещающий такие контракты, получил мою сердечную поддержку в Сенате, и такие поправки, которые могут быть признаны необходимыми для эффективного избавления наших рабочих мужчин и женщин от этой наиболее несправедливой формы конкуренции, будут иметь мою искреннюю поддержку. Законодательство, запрещающее импорт рабочих по контракту для службы здесь, однако, предоставит очень неадекватное облегчение нашим трудящимся, если система защитных пошлин будет разрушена. Если продукты американских мастерских должны конкурировать на американском рынке, без благоприятствующих пошлин, с продуктами дешевого иностранного труда, эффект будет отличаться, если вообще будет, только по степени, находится ли дешевый рабочий через улицу или за морем. Такая конкуренция вскоре снизит заработную плату здесь до уровня заработной платы за рубежом, и когда это состояние будет достигнуто, нам не понадобятся никакие законы, запрещающие импорт рабочих по контракту — у них не будет стимула приходить, а у работодателя не будет стимула посылать за ними.

В первые годы нашей истории государственные агентства по содействию иммиграции были обычным явлением. Пионер хотел соседа с более дружелюбными инстинктами, чем у индейца. Труд был дефицитным и полностью занятым. Но день иммиграционного бюро прошел. Хотя наши двери будут продолжать оставаться открытыми для надлежащей иммиграции, нам не нужно рассылать специальные приглашения жителям других стран, чтобы они приходили на наши берега или делили наше гражданство. Действительно, необходимость некоторой инспекции и ограничения очевидна. Мы должны решительно отказаться позволять иностранным правительствам посылать своих нищих и преступников в наши порты. Мы также явно обязаны защищать нашу цивилизацию, исключая чуждые расы, чья окончательная ассимиляция с нашим народом не является ни возможной, ни желательной. Семья была ядром нашей лучшей иммиграции, а дом — самой мощной ассимилирующей силой в нашей цивилизации.

Возражения против китайской иммиграции являются отличительными и окончательными, и теперь они настолько общеприняты как таковые, что вопрос полностью вышел за рамки стадии аргументации. Законы, относящиеся к этому предмету, если бы я был облечен их исполнением, исполнялись бы добросовестно. Такие поправки или дальнейшее законодательство, которые могут быть необходимы и надлежащи для предотвращения уклонения от законов и прекращения дальнейшей китайской иммиграции, также встретили бы мое одобрение. Выражение съезда по этому предмету находится в полной гармонии с моими взглядами.

Наш гражданский договор — это правительство большинства, и закон теряет свою санкцию, а магистрат — наше уважение, когда этот договор нарушается. Злые результаты избирательных махинаций не исчерпывают себя на избирателях, которые лишены своего законного влияния в общественных делах. Отдельное лицо, сообщество или партия, которые практикуют или потворствуют избирательным махинациям, понесли непоправимый ущерб и рано или поздно осознают, что обмен американской системы правления большинства на контроль меньшинства является не только незаконным и непатриотичным, но и очень небезопасным для тех, кто его продвигает. Лишение избирательных прав одного законного избирателя путем мошенничества или запугивания — это преступление, слишком серьезное, чтобы относиться к нему легкомысленно. Право каждого квалифицированного избирателя подать один свободный бюллетень и иметь его честно подсчитанным не должно подвергаться сомнению. Вся конституционная власть должна быть использована, чтобы сделать это право безопасным и наказать мошенничество с бюллетенями.

Наши цветные люди не просят специального законодательства в своих интересах, а только того, чтобы быть защищенными в общих правах американского гражданства. Они, однако, естественно будут не доверять искренности тех партийных лидеров, которые апеллируют к их расе за поддержкой только в тех местностях, где избирательное право свободно, а результаты выборов сомнительны, и добиваются их лишения избирательных прав там, где их голоса были бы контролирующими, а их выбор не может быть принужден.

Нация, не меньше, чем штаты, зависит в своем процветании и безопасности от интеллекта и морали людей. Этот общий интерес очень рано подсказал национальную помощь в создании и наделении школ и колледжей в новых штатах. Существует, я полагаю, нынешняя необходимость, которая требует еще более щедрых и прямых ассигнований в помощь школьному образованию в штатах.

Территориальная форма правления — это временная мера, а не постоянное гражданское состояние. Она адаптирована к необходимости, которая ее подсказала, но становится неадекватной и даже угнетающей, когда применяется к фиксированным и густонаселенным сообществам. Несколько территорий вполне способны нести бремя и выполнять обязанности свободных содружеств в Американском Союзе. Исключить их — значит отрицать справедливые права их народа, и это вполне может вызвать их возмущенный протест. Никакой вопрос о политических предпочтениях народа территории не должен закрывать перед ними гостеприимную дверь, которая открылась для двух третей существующих штатов. Но в приеме должно быть решительно отказано любой территории, большинство народа которой лелеет институты, которые отвратительны нашей цивилизации или несовместимы с республиканской формой правления.

Декларация съезда против «всех комбинаций капитала, организованных в тресты или иным образом, для произвольного контроля состояния торговли между нашими гражданами» находится в гармонии со взглядами, разделяемыми и публично выраженными мной задолго до собрания съезда. Обычно капитал делит убытки от бездействия с трудом; но при действии треста, в некоторых его формах, только наемный работник страдает от убытков, в то время как праздный капитал получает свои дивиденды из трастового фонда. Производители, которые отказываются присоединиться к комбинации, уничтожаются, и конкуренция как элемент цен устраняется. Не может быть сомнений в том, что законодательная власть должна и найдет метод справедливого и эффективного обращения с этими и другими злоупотреблениями, связанными с этим предметом.

Вряд ли мне нужно говорить, что я сердечно сочувствую декларации съезда по вопросу о пенсиях нашим солдатам и морякам. То, что они дали и что они выстрадали, у меня была возможность наблюдать и, в малой мере, испытать. Они давали безропотно; это была не торговля, а приношение. Мера была насыпана, переполняясь. То, чего они достигли, может адекватно рассказать только отдаленное поколение. Не пытаясь обсуждать конкретные предложения, я могу добавить, что меры в пользу выживших ветеранов войны и семей их погибших товарищей должны быть задуманы и исполнены в духе справедливости и самой благодарной щедрости, и что в конкуренции за гражданские назначения почетная военная служба должна иметь соответствующее признание.

Закон, регулирующий назначения на должности в классифицированной гражданской службе, получил мою поддержку в Сенате, поскольку я был убежден, что он открывает путь к столь необходимой реформе. Я придерживаюсь этого мнения и по сей день, а потому всецело одобряю ясное и решительное выражение позиции съезда по данному вопросу. Закон должен опираться на дружественное толкование и исполняться добросовестно и энергично. Все назначения в рамках этого закона должны быть абсолютно свободны от партийных соображений и влияния. Некоторые расширения классифицированного списка являются практически осуществимыми и желательными, и дальнейшее законодательство, распространяющее реформу на другие отрасли службы, к которым она применима, встретит мое одобрение. При назначении на любую должность и в любой департамент критерием должны служить пригодность, а не партийные заслуги, а верность и эффективность должны быть единственным надежным основанием для пребывания в должности. Только интересы государственной службы должны служить поводом для смещения с должности. Я осознаю практические трудности, сопряженные с попыткой применить дух правил гражданской службы ко всем назначениям и увольнениям. Тем не менее, в случае моего избрания, моей искренней целью будет продвижение этой реформы.

Я с удовольствием отмечаю, что съезд не преминул выразить свою заботу о поощрении добродетели и умеренности среди нашего народа. Республиканская партия всегда благожелательно относилась ко всему, что способствовало тому, чтобы семейная жизнь наших граждан была свободной, чистой и процветающей, и в будущем она останется верна своей истории в этом отношении.

Наши отношения с иностранными державами должны характеризоваться дружелюбием и уважением. Право нашего народа и наших судов на гостеприимное обращение должно отстаиваться с достоинством и твердостью. Наша нация слишком велика, как в материальном, так и в моральном отношении, чтобы предаваться хвастовству или быть заподозренной в робости. Колебания и непоследовательность столь же несовместимы с успешной дипломатией, как и с национальным достоинством. Нам следует особенно развивать и расширять наши дипломатические и торговые отношения с государствами Центральной и Южной Америки. Наши рыболовные промыслы должны поддерживаться и защищаться. Трудности и риски, являющиеся неизбежными спутниками этого дела, не должны усугубляться негостеприимным исключением из близлежащих портов. Ресурсы твердой, достойной и последовательной дипломатии, несомненно, достаточны для быстрого и мирного решения существующих трудностей. Наши соседи, безусловно, не будут ожидать в наших портах того коммерческого гостеприимства, в котором они отказывают нам в своих.

Я не могу расширить это письмо специальным упоминанием других тем, по которым съезд выразил свое мнение.

В отношении них, как и в отношении тех, что я уже отметил, я полностью согласен с декларациями съезда. Резолюции, касающиеся чеканки монеты, восстановления военно-морского флота, береговой обороны и государственных земель, выражают выводы, которые я всецело поддержал в Сенате.

Призывая к спокойному и вдумчивому рассмотрению этих общественных вопросов, мы представляем их на суд народа. Его разумный патриотизм и доброе Провидение, которое создало и сохранило нас как нацию, приведут его к мудрым и безопасным выводам.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга,


Бенджамин Гаррисон.









КЛЕЙТОН, ШТАТ ИНДИАНА, 13 СЕНТЯБРЯ.

Встреча ветеранов 70-го Индианского полка.

Генерал Гаррисон в сопровождении миссис Гаррисон и миссис Макки 13 сентября посетил четырнадцатую встречу Ассоциации ветеранов 70-го Индианского полка в поселке Клейтон, округ Хендрикс.

70-й полк был сформирован из жителей округов Хендрикс, Джонсон и Мэрион. Из ста пятидесяти девяти полков, отправленных Индианой на фронт, лишь немногие, если таковые вообще были, добились более почетного и выдающегося послужного списка. Это был первый полк, который отчитался о готовности к службе по призыву президента Линкольна в июле 1862 года, и был набран менее чем за месяц вторым лейтенантом Бенджамином Гаррисоном.

После того как полк был сформирован, лейтенант Гаррисон был избран капитаном роты А, а когда 7 августа 1862 года полк был организован, капитан Гаррисон получил звание полковника. Он покинул Индианаполис и отправился на фронт 13 августа 1862 года, а вернулся тридцать четыре месяца спустя, потеряв 189 человек. Полк участвовал в одиннадцати сражениях, включая Ресаку, Кеннесо, Мариетту, Пич-Три-Крик, Атланту, Саванну и Бентонвилл. Полк входил в состав армии Шермана и был приписан к 1-й бригаде 3-й дивизии 20-го корпуса. В течение последних нескольких лет генерал Гаррисон неизменно избирался президентом Ассоциации полка.

Несколько сотен ветеранов с семьями сопровождали генерала из Индианаполиса, и в Клейтоне их приветствовали пять тысяч человек. Триста ветеранов 70-го полка отдали честь своему полковнику, когда он прошел вперед и, приняв командование, повел колонну в соседнюю рощу, где проходили торжественные мероприятия. Это была самая масштабная встреча в истории Ассоциации. Среди присутствовавших видных иногородних членов были подполковник Джеймс Бергс из Топики; капитан Уильям М. Мередит из Чикаго (он был капитаном роты Е, знаменной роты полка); капитан Тэнси, ныне судья, из Уинфилда, штат Канзас; капитан Уиллис Рекорд из Небраски; лейтенант Харденбрук и рядовой Сноу из Канзаса, а также Сайрус Баттерфилд из Миннеаполиса. Оратором дня был товарищ Дж. М. Браун.

Генерал Гаррисон, как президент Ассоциации, председательствовал на встрече. Мероприятие открылось молитвой товарища Дж. Х. Метира, за которой последовала приветственная речь мисс Мэри Л. Митчелл, дочери капитана У. К. Митчелла, которая обратила свои заключительные слова к генералу Гаррисону.

Генерал ответил с большим воодушевлением:


Мисс Митчелл, я чувствую себя совершенно неспособным выполнить долг, который теперь возложен на меня — дать достойный ответ на трогательные, сердечные и сочувственные слова, с которыми вы обратились к нам. Мы благодарим вас и добрых граждан Клейтона, от имени которых вы говорили, за то, что вы так полно открыли нам сегодня свои сердца. Я уверен, что мы никогда не собирались в более привлекательных обстоятельствах, чем те, что окружают нас сейчас. Мягкий солнечный свет этой осени, падающий на нас, бальзамический воздух, шевелящий листву этих тенистых деревьев, сладкий покой и очарование природы, разлитые повсюду, делают этот день одним из тех, что можно описать словами старого поэта как

«Свадьба земли и неба».

Ваш гостеприимный прием заставляет нас чувствовать себя как дома, и от имени этого большого представительства нашего полка, возможно, самого многочисленного со времени окончания войны, собравшегося не только из этих соседних округов, но и из далеких домов за Миссисипи и Миссури, я приношу вам сегодня в ответ нашу самую искреннюю благодарность за вашу великую доброту.

Осень — подходящее время для нашего собрания, ибо наша весна прошла. Именно в весеннюю пору нашей жизни мы услышали призыв нашей страны. Полные сил, молодости и патриотизма, мы откликнулись на него. Тяготы маршей, лагерей и сражений, а также гражданские распри прошедших после войны лет оставили на нас свои следы, и, собираясь из года в год, мы замечаем признаки приближающейся старости, а список наших павших удлиняется. Протоколы нашего последнего собрания напоминают нам о присутствии на прошлой встрече того верного и любимого офицера, который вышел из этого округа, майора Рейгана. С пророческим предчувствием того, что его ждет, он сказал нам тогда, что это, вероятно, последний раз, когда он собирается с нами. Бог подтвердил мысль, которая была в его сознании, и этот простой, искренний, храбрый товарищ был зачислен в ряды более крупной роты. Мы рады сегодня быть вместе, но наша радость омрачена. Глядя в эти знакомые лица, я замечаю глубокое чувство удовлетворения, но я не мог не заметить, что на многих глазах слезы. Нас побуждает к слезам не чувство сожаления о том, что мы служили нашей стране и ее флагу, а лишь осознание того, что не все мы здесь сегодня и что все, кто здесь есть, никогда больше не соберутся на такую встречу. Мы радуемся тому, что нам было позволено внести свой вклад в славу, честь и незыблемость нации, которую мы любим. [Аплодисменты.]

Товарищи, служившие под другими полковыми знаменами и собравшиеся здесь сегодня с нами, мы не хвастаемся более высокими мотивами или большими заслугами, чем ваши. Мы приветствуем вас как участников нашей встречи. Мы полностью признаем, что вы внесли полный — возможно, даже более полный — вклад в великие достижения войны, чем мы. Мы претендуем лишь на одно для 70-го Индианского полка — что мы пошли на службу с твердым намерением выполнить каждый приказ [крики «Это так!»] и что мы никогда не уклонялись от боя и не поворачивались спиной к врагу. [Аплодисменты.] Мы здесь не для того, чтобы превозносить себя, но я не могу не сказать, что более чистого, более истинного самопожертвования ради флага и страны, чем то, что предложили вы и ваши павшие товарищи, которые в 1862 году собрались для защиты Союза, никогда не было. [Аплодисменты.]

Вы были призваны не в зените успеха, не под впечатлением того, что война закончится через шестьдесят дней. Это было тогда, когда тучи сгустились и бедствия следовали одно за другим. Бьюэлл возвращался из Теннесси, Кирби Смит прорывался через Камберленд-Гэп, а Макклеллан потерпел поражение на полуострове. Казалось, будто гнев Божий пал на наше дело. Именно тогда, в этот час испытаний, вы поклялись отдать свои сердца и жизни стране [аплодисменты], в трезвом осознании того, что война была отчаянной, в которой должны были погибнуть тысячи. Мы рады, что Бог пощадил нас, чтобы мы увидели великолепное развитие и рост силы и чести, которые пришли к нам как к нации, и в славе, которая была вплетена в флаг, который мы любим. [Бурные аплодисменты.] Мы рады, что у большинства из нас борьба в жизни не привела к поражению, даже если она не увенчала нас величайшими успехами. Мы ветераны, но в то же время граждане, обязавшиеся, каждый по своей совести и разумению, делать то, что лучше всего будет способствовать славе нашей страны и лучше всего сохранит и воплотит в наших общественных мерах те патриотические мысли и цели, которые привели нас на войну. [Аплодисменты.] Мое желание сегодня состоит в том, чтобы всякая связь, которую я занимаю по отношению к общественности или политической партии, могла быть абсолютно забыта [крики «Хорошо! Хорошо!»], и чтобы я мог в этот день, среди этих товарищей, считаться только товарищем — вашим старым полковником. [Бурные аплодисменты.]

Ничто не доставило мне большего удовольствия по этому случаю, чем заметить, проходя по вашим улицам, так красиво и со вкусом украшенным, что флагштоки, воздвигнутые великими партиями, были переплетены [аплодисменты] — и теперь я напоминаю себе, что я не оратор этого мероприятия [крики «Продолжайте!»], а его председатель. Правильное выполнение этого долга не допускает долгих разговоров.

Товарищи 70-го Индианского полка, товарищи всех этих объединенных полков, я рад встрече с вами. Ничто не разорвет эту связь, я надеюсь. Ничто из того, что я когда-либо скажу, ничто из того, что я когда-либо сделаю, не ослабит ее. А теперь, если вы позволите мне еще раз выразить признательность за щедрое гостеприимство этого сообщества и от вашего имени принести им нашу самую искреннюю благодарность, я закончу эти замечания и перейду к программе, которая была подготовлена.


Генерал Гаррисон был единогласно переизбран президентом Ассоциации, полковник Сэмюэл Меррилл — вице-президентом, М. Г. Маклин — секретарем, майор Джеймс Л. Митчелл — казначеем.

Когда один из ветеранов внес предложение о принятии отчета о переизбрании генерала Гаррисона на пост президента Ассоциации, ветераны ответили «Да», что вызвало возгласы одобрения у толпы.

Генерал Гаррисон, заметно тронутый, просто сказал: «Я чувствую себя сегодня снова увенчанным этим свидетельством товарищества старых солдат 70-го Индианского полка». [Аплодисменты.]

По возвращении из Клейтона генерала Гаррисона посетили в его резиденции пятьдесят ветеранов из Поста Поттера, G. A. R., из Сикамора, штат Иллинойс, направлявшиеся домой с лагерного сбора в Колумбусе. Их представил генерал Э. Ф. Даттон, полковник 105-го Иллинойсского пехотного полка и командир 2-й бригады 3-й дивизии 20-го армейского корпуса.
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Все поезда, прибывающие с Востока в этот день, привезли большие делегации ветеранов, возвращавшихся домой с лагерного сбора в Колумбусе, штат Огайо. Первыми прибыли сто ветеранов Поста Рэнсома из Сент-Луиса — Поста генерала Шермана, — которых представил полковник Мерфи. Генерал Гаррисон, отвечая на их приветствие, сказал:


Товарищи — я считаю за честь иметь возможность общаться с вами, используя эту форму обращения. Я не знаю ни одной человеческой организации, которая могла бы привести лучшее оправдание своего существования, чем Великая армия Республики. [Крики «Хорошо!»] Она не нуждается в аргументах, чтобы оправдать себя; она стоит непоколебимо и не допускает критики ни с чьей стороны. Ее члены оказали ту службу своей стране на войне, и они поддерживают сейчас, в мирное время, то достойное, мужественное гражданство, которое дает им право на уважение каждого патриота. Я благодарю вас за этот визит и буду рад, если вы позволите мне сейчас приветствовать вас в моем доме.


Во второй половине дня улицы Индианаполиса были переполнены марширующими ветеранами из Иллинойса, Миннесоты, Миссури, Висконсина и Канзаса, возглавляемыми Национальным корпусом барабанщиков из Миннеаполиса и под командованием командующего департаментом полковника Джеймса А. Секстона из Чикаго и блестящего штаба. Большая колонна прошла через город к резиденции Гаррисона. Заметно во главе колонны маршировал выдающийся губернатор Висконсина, генерал Джере М. Раск, в окружении своего штаба из семнадцати ветеранов-инвалидов, среди которых были капитан Э. Г. Фимме, секретарь штата Висконсин; полковник Х. Б. Харшоу, казначей штата; К. Э. Эстабрук, генеральный прокурор; Филип Чик, комиссар по страхованию; полковник Х. П. Фишер, майор Дж. Р. Карран, майор Ф. Л. Филлипс, майор Ф. Х. Конс; капитаны У. У. Джонс, Х. У. Лавджой и У. Х. Макфарланд. Восемьдесят членов Женского корпуса помощи сопровождали ветеранов и заняли почетные места на приеме. Когда появился генерал Гаррисон, ему устроили овацию. Губернатор Раск сказал: «Товарищи — я считаю за честь и удовольствие представить вам президента Соединенных Штатов на следующие восемь лет — генерала Бенджамина Гаррисона». [Аплодисменты.]

Генерал Гаррисон ответил следующим образом:


Губернатор Раск, товарищи из Великой армии и дамы — я не предполагал, что Конституция нашей страны будет подвергнута столь серьезному нарушению со стороны исполнительной власти одного из наших великих штатов. [Смех.] Четыре года — это конституционный срок полномочий президента. [Смех.] Я рад видеть вас; я сердечно отвечаю на ваши дружеские приветствия. Ваша ассоциация — самая достойная. Как я сказал некоторым товарищам, которые посетили меня сегодня утром, у нее есть лучшее оправдание для существования, чем у любой другой человеческой организации, которую я знаю. [Аплодисменты.] Я рад узнать, что ваш недавний лагерный сбор в Колумбусе был столь массовым и во всех отношениях столь великолепным успехом. Национальный лагерный сбор G. A. R. — это честь для любого города. Самый гордый из них может по праву облачиться в свой лучший наряд, чтобы приветствовать ветеранов Союза недавней войны. В этих великолепных собраниях, столь впечатляющих по численности и еще более впечатляющих по ассоциациям, которые они возрождают, есть великая обучающая сила. Если стоит строить памятники героизму и патриотическому самопожертвованию, которые могут стоять как немые, но красноречивые наставники для грядущего поколения, то стоит и тому, чтобы эти выжившие участники войны собирались на свои национальные лагерные сборы и маршировали еще раз, без оружия, по улицам наших городов, чей мир и процветание они обеспечили. [Аплодисменты.]

Каждый мужчина и каждая женщина должны оказывать им честь. У нас есть корпус граждан-солдат, обученных тактике и стратегии и привыкших к военным действиям, что делает эту нацию очень сильной и грозной. Я хорошо помню, что даже во второй год войны инструкторы по тактике были редкостью в наших лагерях. Сейчас их очень много. [Смех.] И все же, хотя эта нация никогда не была столь сильна в плане большого, обученного, подготовленного корпуса ветеранов-солдат, я думаю, она никогда не была более сильно охвачена любовью к миру. Человек, который предпочел бы драться, чем есть, не пережил последнюю войну. [Смех.] Он был похоронен в ранней могиле или занесен в список дезертиров. Но ошибся бы тот, кто предположил бы, что все тяготы войны — ее жестокие, тяжелые воспоминания — могли бы испугать этих ветеранов, если бы флаг снова подвергся нападению или национальная безопасность или достоинство оказались под угрозой. [Аплодисменты и крики «Вы правы!»] Война также была учителем в области политической экономии.

Эти ветераны, которые видели, как бедность Юга в развитии ее производственных интересов парализовала мастерство ее солдат и полководческий талант ее капитанов, научились ценить и уважать наши диверсифицированные производственные интересы. [Аплодисменты.] Вы знаете, что шерстяные фабрики и стада были бы более ценны для Конфедерации, чем батальоны; что литейные заводы, арсеналы и квалифицированный механический труд были тем, чего остро не хватало Конфедерации. Вы усвоили этот урок настолько хорошо, что не пожелаете, чтобы наша спасенная страна, в результате какой-либо фатальной политики свободной торговли, была доведена до подобного состояния. [Аплодисменты и крики «Хорошо! Хорошо!»] А теперь, джентльмены, у меня было условие, что я вообще не буду выступать. [Смех.] Вы, конечно, позволите мне сейчас прекратить эту официальную речь и приветствовать моих товарищей в нашем доме. [Аплодисменты.]
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Генерал Гаррисон провел три приема в этот день. Первый был устроен для «Скоттских стрелков» из Канзас-Сити, все члены G. A. R., направлявшиеся домой с лагерного сбора в Колумбусе. Они были в уставной синей форме и несли мушкеты. Капитан Брант представил свою роту, заявив, что, принеся с собой оружие, «они не намеревались причинить генералу Гаррисону никакого насилия». Генерал ответил:


Капитан и товарищи — мне не нужно было заверять, что товарищи из Великой армии, независимо от того, носят они оружие или нет, не несут мне никакой угрозы. Ни один лояльный и законопослушный гражданин не усомнится в их дружелюбии. Жители Индианы не будут требовать, чтобы вы получали какое-либо разрешение или давали залог на сохранение мира, прежде чем проезжать через этот лояльный штат с оружием в руках.

Я особенно польщен визитом этой организованной роты ополчения Миссури, состоящей целиком из ветеранов Союза. Это свидетельствует о том, что те, кто служил в Гражданской войне, по-прежнему бдительно следят за честью и безопасностью нашей страны и ее флага; что наше правительство может с уверенностью полагаться на защиту, которую предлагают наши граждане-солдаты.

А теперь, не касаясь вовсе никакой темы партийного интереса, я приветствую вас и буду рад личному знакомству с каждым из вас, если на то будет ваше желание.


Второй прием был оказан делегации из двенадцати сотен рабочих из Нью-Олбани, округ Флойд, организованных в политические клубы, среди лидеров которых были Уолтер Б. Годфри, М. И. Мэллори, Джордж Б. Кардвелл, М. М. Херли, У. А. Мейнор, Эндрю Файт, Чарльз Р. Кларк, Дж. У. Эдмонсон, Л. Л. Пирс, Хорас Браун, Н. Д. Моррис, Т. У. Армстронг, Д. К. Энтони, Джон Хан, Р. Э. Берк, Альберт Хопкинс, Ф. Д. Коннор, Фрэнк Нортон, М. Макдональд, М. Х. Спаркс, У. Х. Рассел, Дж. Н. Пейтон, Дэниел Проссер, Джордж Робертс и Г. Х. Пеннингтон. Группа ветеранов G. A. R. из далекого Техаса случайно оказалась на приеме, среди них полковник Дж. К. Де Гресс, Уильям Лонг, Джон Герман, С. К. Слейд, У. Х. Най, У. Х. Таттл, Джордж А. Найт и доктор С. Маккей. Джеймс А. Аткинсон, стеклодув с заводов Де По в Нью-Олбани, выступил с умелой речью от имени посетителей. Генерал Гаррисон ответил следующим образом:


Мои сограждане — есть нечто очень характерное, очень интересное и очень поучительное в этой большой делегации рабочих из города Нью-Олбани. Ваш товарищ по работе и представитель так красноречиво представил ту конкретную проблему, в которой вы наиболее заинтересованы, что я не могу добавить ничего к силе или убедительности его аргументов. Он сказал, что интересы рабочих особенно затронуты в предстоящем политическом состязании. Я думаю, что это признают даже наши политические оппоненты. Я не думаю, что найдется человек, настолько тупой или настолько несправедливый, чтобы отрицать, что снижение наших тарифных ставок с целью уничтожения принципа защиты, ныне воплощенного в наших законах, окажет влияние на вашу заработную плату и на производство ваших заводов и фабрик. Если это правда, то ваш интерес к этому вопросу очевиден. Вы захотите узнать, будет ли влияние предлагаемого снижения ставок полезным или вредным; будет ли эффект стимулировать или уменьшать производство; будет ли это поддерживать или увеличивать уровень заработной платы, которую вы сейчас получаете, или уменьшать ее. Как вы решите эти вопросы, так вы и проголосуете в ноябре. [Аплодисменты.]

Никто не может сомневаться в том, что снижение пошлин будет стимулировать импорт иностранных товаров. Никто из этих рабочих по производству листового стекла не может сомневаться в том, что снижение пошлины на листовое стекло увеличит импорт французского листового стекла.

Никто из этих рабочих на ваших шерстяных фабриках не может сомневаться в том, что снижение пошлины на продукцию их фабрик увеличит импорт иностранных шерстяных товаров.

И если это правда, то разве не ясно также, что этот увеличенный импорт товаров иностранного производства означает появление безработных рабочих на ваших фабриках? Партия, которая выступает за такие дифференцированные пошлины, которые будут развивать американское производство и обеспечивать наибольший объем работы для наших американских мастерских, — это партия, чья политика будет способствовать вашим интересам. [Аплодисменты и крики «Ударь его еще раз!»] Я слышал, как некоторые лидеры демократической мысли говорили, что снижение, предложенное законопроектом Миллса, и дальнейшее снижение, которое некоторые из них достаточно откровенны, чтобы признать, что они планируют, будут стимулировать американское производство путем открытия иностранных рынков и что интересы наших производственных предприятий Индианы будут таким образом продвинуты. Но те, кто выдвигает этот аргумент, также говорят, что нельзя двигаться слишком быстро в направлении свободной торговли — что мы должны идти медленно, потому что наши защищенные отрасли не могут выдержать слишком быстрого продвижения; это было бы небезопасно. [Смех.] Теперь, мои соотечественники, если этот план налоговой реформы должен способствовать нашим производственным интересам, зачем идти медленно? Почему бы не открыть ворота широко и не позволить нам получить обещанное благо сразу? [Смех и аплодисменты.]

Неужели эти философы думают, что чаша процветания будет настолько сладкой и полной, что нашим трудящимся нельзя позволить выпить ее одним глотком? [Аплодисменты и крики «Хорошо! Хорошо!»] Нет, мои соотечественники, это утверждение подразумевает то, что эти джентльмены знают как истину — что результатом предлагаемого законодательства является уменьшение производства и уменьшение заработной платы, и они хотят, чтобы у вас была возможность привыкнуть к этому. [Аплодисменты.] Но я не могу продолжать эту дискуссию дальше. Я хочу поблагодарить вас за сердечные слова, которые вы сказали мне через того, кто говорил за вас. Я доверяю и всегда доверял интеллекту и совести наших трудящихся. [Аплодисменты.]

Они неизбежно найдут истину, и когда они найдут ее, они оправдают ее. Поэтому есть много вещей, которые были сказаны, к которым я не обращался и не буду обращаться, пока идет это состязание. Они с вами: истина доступна вам, и вы найдете ее. Теперь, сердечно благодаря вас за личное уважение, которое вы проявили, и поздравляя вас с вашей разумной преданностью той великой американской системе, которая распростерла небо надежды над вами и вашими детьми, я говорю вам до свидания. [Аплодисменты.]


Кульминационным событием дня стал прием нескольких сотен членов Ирландско-американского республиканского клуба округа Кук и Чикаго. Посетителей встретил Ирландско-американский клуб защиты, президент Патрик А. Уорд, при содействии Колумбийского клуба и нескольких тысяч граждан. Их демонстрация была одной из самых заметных в кампании. Этот клуб был первой политической организацией в стране, поздравившей генерала Гаррисона с его выдвижением. Вечером 25 июня клуб собрался и принял следующее, что было телеграфировано генералу:


Ирландско-американский республиканский клуб округа Кук, штат Иллинойс, поздравляет вас и страну с вашим выдвижением. Мы приветствуем доблестного солдата и истинного американца и радуемся вместе с нашими согражданами любой национальности той радостной уверенности, которую дает ваше выдвижение, что промышленность нашей страны будет защищена, а честь нации поддержана с тем же мужеством и преданностью, которые отличали вас на кровавом поле Ресаки. Мы приветствуем следующего президента Республики.

Натан П. Брэди, президент.



Лидерами делегации были достопочтенный Джон Ф. Финерти, Ф. Дж. Глисон, Деннис Уорд, Ричард Пауэрс и господа Рассел и О'Мори. Томас Ф. Байрон из Лоуэлла, штат Массачусетс, основатель Земельной лиги в Америке, сопровождал клуб. В отсутствие президента Брэди их представителем был г-н Джон Ф. Беггс. Генерал Гаррисон произнес один из своих самых удачных ответов. Он сказал:


Г-н Беггс и мои друзья из Ирландско-американского республиканского клуба округа Кук, штат Иллинойс — вы были ирландцами, вы — американцы [аплодисменты] — ирландские американцы [продолжительные аплодисменты], и хотя вы отдали освященную верность своих честных сердец звездному флагу и своей приемной стране, вы не забыли и не должны забывать любить и почитать землю своего рождения. [Бурные аплодисменты.] Если бы вы могли забыть Ирландию, если бы вы могли остаться равнодушными к ее менестрелям, нетронутыми призывами ее великолепного ораторского искусства, несимпатичными к ее героям и мученикам, я бы побоялся, что узы вашего нового гражданства не будут иметь никакой власти над сердцами столь холодными и совестью столь мертвой. [Аплодисменты.]

Что, если веточка зелени была найдена на окровавленном мундире солдата Союза, который лежал мертвым на Миссионерском хребте? Флаг, за который он умер, был его флагом, а зелень была лишь воспоминанием и вдохновением.

Мы, уроженцы или рожденные в Ирландии, присоединяемся к Республиканскому съезду в надежде, что дело ирландского самоуправления, продвигающееся под руководством Гладстона и Парнелла [аплодисменты] на мирных и законных началах, может еще обеспечить для Ирландии то, что мы, как американцы, так высоко ценим — местное самоуправление. [Аплодисменты.] Я уверен, что вы, которые в своих собственных лицах или в лицах своих достойных представителей дали столь убедительные доказательства своей преданности американской Конституции, флагу и американским институтам, не дрогнете в этом великом гражданском состязании, которое ваш представитель так подобающе описал. Кто, если не ирландские американцы, сведущие в печальной истории коммерческого разорения острова, который они любят, должны быть наставлены в благотворном влиянии протекционистского тарифа? [Непрекращающиеся аплодисменты.] Кто, если не ирландские американцы, должны быть способны оценить дружественное влияние протекционистской системы на их индивидуальную и на их семейную жизнь? Кто из вас не осознал, что не только доля мужчины, но и доля женщины стала мягче и легче под ее влиянием? [Аплодисменты и крики «Слушайте! Слушайте!»] Сравните американскую мать и жену, обремененную только заботами о материнстве и домашнем хозяйстве, с положением женщин во многих странах Старого Света, где она также нагружена тяжелым трудом в поле. [Аплодисменты.]

Я знаю, что никто больше, чем ирландцы, которые так характеризуются своим уважением к женщинам и чьи женщины так подобающе проиллюстрировали то, что является чистым в женском характере, не оценит эту иллюстрацию благотворного влияния нашей американской системы на семейную жизнь. [Продолжительные аплодисменты.]

Есть нации за морем, которые жаждут американского рынка. Они ждут с нетерпением принятия политики свободной торговли Соединенными Штатами. [Крики «Этого никогда не случится!»] Английский производитель убежден, что расширение рынка для английских товаров в Америке хорошо для него, но я думаю, что будет невозможно убедить американского производителя и американского рабочего, что это хорошо для них. [Аплодисменты и крики «Это верно!»] Я верю, что общественный порядок, что национальное процветание связаны с сохранением нашей существующей политики. [Громкие аплодисменты и крики «Вы правы!»] Я не верю, что республика может жить и процветать, чьи наемные работники не получают достаточно, чтобы сделать жизнь комфортной, у которых нет открытых перед ними путей надежды. Когда наемные работники страны теряют надежду, когда звезда гаснет, общественный порядок невозможен, а после этого — анархия или царь. [Аплодисменты.]

Я с благодарностью признаю комплимент вашего визита и чрезвычайно сожалею, что шторм снаружи сделал невозможным для меня принять вас в моем доме. [Аплодисменты и крики «Спасибо! Спасибо!»] Я буду рад теперь пожать руку каждому члену вашего клуба. [Продолжительные аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 18 СЕНТЯБРЯ.

Число посетителей генерала Гаррисона сегодня составило около пяти тысяч, более половины из которых прибыли из округа Вермилион, штат Иллинойс, во главе с ротой молодых леди в форме из города Сиделл. Достопочтенный Сэмюэл Стенсбери из Дэнвилла был маршалом делегации, ему помогали Э. К. Будино, Д. Г. Мур, Чарльз А. Аллен, Дж. Г. Томпсон и У. К. Коуэн. Полковник У. Р. Джуэлл, редактор «Дэнвилл Дэйли Ньюс», был представителем. Генерал Гаррисон в ответ сказал:


Мои друзья из Иллинойса — жители вашего штата очень рано дали понять нашим людям и мне, что они глубоко и всесторонне заинтересованы в этой кампании. Я приветствую вас и принимаю ваш приезд как доказательство того, что ранний интерес, который вы проявили, не ослабел. Это не импульс побудил вас, а глубокое убеждение в том, что вопросы великого и длительного значения для вашей страны вовлечены в эту кампанию. Ваш представитель в Конгрессе, достопочтенный Джозеф Кэннон, хорошо известен в Индиане. [Аплодисменты.] Я знаю его много лет; наблюдал за его поведением в Национальном Конгрессе, и всегда с восхищением. Он бесстрашный, агрессивный, честный республиканский лидер. [Аплодисменты и крики «Хорошо! Хорошо!»] Он достоин той поддержки и доверия, которые вы ему оказали.

Если бы кто-то спросил сегодня: «Что случилось с Соединенными Штатами?» [смех и крики «С ней все в порядке!»], я уверен, мы услышали бы, как какой-нибудь демократический друг ответил бы: «Ее народ угнетен и обеднел из-за тарифного налогообложения». [Смех.] Обычно нашему народу можно доверять в том, что он знает, когда его облагают налогом; но этот демократический друг скажет нам, что тарифный налог настолько коварен, что наш народ платит его, не зная об этом. Это действительно очень печальное состояние. Но его трудности не все преодолены, когда он убедил своих слушателей, что таможенная пошлина — это налог, ибо история не очень хорошо согласуется с его утверждением, что наш народ обеднел из-за нашей тарифной системы. Другим ответом на ваш вопрос будет, возможно, то, что сейчас в Казначействе большой излишек — он, вероятно, не назовет цифры, ибо кажется, что существует болезненная неопределенность по этому поводу. Я иногда думал, что этот излишек удерживается главным образом для того, чтобы о нем говорить. Законы предусматривают его использование, которое быстро пустило бы его в обращение. Если деловой человек находит накопленный излишек, который ему не нужен в его бизнесе, который стоит как банковский баланс и не приносит процентов, и если у него есть векселя, которые должны быть погашены в будущем, он сделает быстрый выбор между тем, чтобы оставить свой баланс в банке, и использованием его для выполнения своих обязательств. [Аплодисменты.] Но в наших национальных финансах был сделан другой выбор, и этот излишек остается в национальном банке без процентов, в то время как наши облигации, которые, согласно закону, могли бы быть погашены с его помощью, продолжают приносить проценты.

У вас великий сельскохозяйственный штат. Его прерии предлагают самое заманчивое приглашение для поселенца. Я слышал предположение, что одна из причин, по которой вы обогнали Индиану по численности населения, заключалась в том, что люди, которые боялись «мертвой древесины», проходили мимо нас, чтобы искать ваши безлесные равнины. [Аплодисменты.] Но вы не удовлетворились тем, чтобы быть только сельскохозяйственным сообществом. Вы развили свои мануфактуры и механические отрасли до такой степени, что теперь, если моя память мне не изменяет, на каждые два человека, занятых в сельскохозяйственном труде, у вас приходится один, занятый в производстве, в механических искусствах и горном деле. Именно это разделение труда, эти диверсифицированные отрасли делают Иллинойс занимающим место так близко к вершине среди штатов. Благодаря этому внутреннему обмену продуктами фермы и мастерской, ставшим возможным благодаря нашей протекционистской системе, Иллинойс смог достичь своего гордого положения в союзе штатов. Будем ли мы продолжать политику, которая так чудесно сработала после войны в развитии всех тех штатов, которые дали гостеприимный доступ производственному капиталу и мускулам и мастерству рабочего? [Крики «Хорошо! Хорошо!» и аплодисменты.]


Из Луисвилла, штат Кентукки, прибыло 1000 полных энтузиазма посетителей во главе с достопочтенным Уильямом Э. Райли, достопочтенным Р. Р. Гловером, достопочтенным Альбертом Скоттом, У. У. Хаффманом, У. М. Коллинзом, М. Э. Мэлоуном и Дж. Дж. Джонсоном. А. Э. Уилсон из Луисвилла выступил с волнующей речью от имени республиканцев Кентукки, на которую генерал Гаррисон ответил следующим образом:


Мои друзья из Кентукки — здесь собирались делегации и побольше, но не было ни одной, которая в большей степени привлекла бы мой интерес или тронула бы мое сердце. [Аплодисменты.] Совсем другое дело — быть республиканцем в Иллинойсе и совсем другое — быть республиканцем в Кентукки. [Аплодисменты.] Не только победители в хорошей драке заслуживают короны; те, кто хорошо сражается, терпит поражение и снова сражается, как вы это делали, заслуживают короны, хотя победа еще никогда не оседала на вашем знамени. [Голос: «Она осядет там, однако, не забывайте об этом!»] Да, она придет, ибо бутон победы всегда в истине. Я не буду сегодня угощать вас никакой статистикой из отчетов переписи [смех], ни входить в привлекательную область истории вашего великого штата. Я полагал, что эти делегации всегда хорошо осведомлены об истории и статистике своих соответствующих штатов. [Смех.] Если это доверие было неуместным в других случаях, то жителям Кентукки, безусловно, можно доверять в том, что они помнят и, возможно, расскажут все, что есть благородного в захватывающей истории их великого штата. [Бурные аплодисменты.] Ваша история очень полна романтических и захватывающих приключений и примеров индивидуального героизма. Ваш народ всегда был гордым, рыцарственным и храбрым. В недавней войне за Союз, несмотря на все отвлечения и дезертирства, Кентукки остался верен старому флагу. [Аплодисменты.] И теперь, когда война окончена и ее горькая память забыта, нет ни одного, я надеюсь, во всех ваших пределах, кто не благословляет исход той великой борьбы. [Аплодисменты.] Конечно, нет никого в Кентукки, кто не радуется тому, что прекрасная река не является рекой разделения. [Бурные аплодисменты.] А теперь что мешает Кентукки сделать шаг вперед в великом промышленном соперничестве между штатами? Разве нет, как предположил ваш представитель, в раннем и тщательном наставлении, которое народ Кентукки получил из уст вашего несравненного оратора Генри Клея [аплодисменты], силы, которая еще и быстро вернет Кентукки к поддержке нашей протекционистской системы? [Аплодисменты.] Могут ли старые виги, которые так благоговейно принимали из уст Клея евангелие протекционизма, еще долго поддерживать налоговую политику, которая, как они знают, враждебна нашим национальным интересам? Если, когда Кентукки был рабовладельческим штатом, он обнаружил, что протекционистский тариф способствовал процветанию его народа, то каких больших вещей не сделает та же политика для него как для свободного штата? Он теперь открыл свои гостеприимные двери для квалифицированного труда; его уголь, металлы и конопля приглашают его преображающее прикосновение. Почему бы ему не увидеть быстро возникающие великие производственные города в своих прекрасных долинах? Должен ли какой-либо старый предрассудок испортить это обнадеживающее видение? [Бурные аплодисменты.] Я помню, что Кентукки агитировал в течение семи лет и провел девять съездов, прежде чем добился отдельной государственности. Могу ли я не обратиться к детям тех храбрых поселенцев, которые, будучи в небольшом числе, состоящем из отдаленных и слабых поселений, были приняты в Союз штатов, чтобы показать свое рыцарство и любовь к справедливости, объединившись с нами в требовании, чтобы Дакота и Вашингтон были приняты? [Аплодисменты.] Разве ваша собственная история не позорит тех, кто представляет вас в залах Конгресса и кто преграждает путь сообществам, чья численность и ресурсы так значительно превосходят то, чем вы обладали, когда вас приняли в состав штата? Мы с надеждой смотрим на Кентукки. Штат Генри Клея и Авраама Линкольна [восторженные аплодисменты] не может еще долго забывать [крики «Нет! Нет!»] наставления тех великих лидеров мысли.

Я верю, что Кентукки скоро поставит себя на сторону истины по этим великим вопросам. [Голос: «Мы верим в это!» Другой голос: «Мы все равно не пустим их в Индиану!» Бурные аплодисменты.] Спасибо. Нет лучшего способа, который я знаю, чтобы удержать один отряд армии от подкрепления другого, чем дать этому отряду все, что он может сделать на своем собственном поле. [Аплодисменты и смех.]


Последними посетителями дня были 200 делегатов, присутствовавших на сессиях Национальной ассоциации бывших военнопленных Союза. Их возглавляли генерал У. Х. Пауэлл из Бельвиля, штат Айова, президент Ассоциации; Э. Х. Уильямс из Индианаполиса, вице-президент; капеллан К. К. Маккейб из Нью-Йорка; историк Фрэнк Э. Моран из Филадельфии; избранный президент Томас Х. Макки и секретарь Л. П. Уильямс из Вашингтона, округ Колумбия; С. Н. Лонг из Нью-Джерси и Дж. У. Грин из Огайо. Каждый из посетивших ветеранов прошел через заключение в Андерсонвилле, Либби или какой-то менее известной южной тюрьме. Заметным среди них был генерал Б. Ф. Келли из Вирджинии, первый офицер Союза, раненый в мятеже, и Дж. А. Дженьюари из Иллинойса, который ампутировал себе обе ступни, находясь в тюрьме Либби, чтобы предотвратить распространение гангрены. Генерал Пауэлл в краткой речи трогательно упомянул о тяготах и лишениях, которые они пережили. Генерал Гаррисон был глубоко тронут этой сценой — ветераны сгруппировались тесно вокруг него в его собственном доме. Он на мгновение замолчал, затем низким, сочувственным голосом сказал:


Генерал Пауэлл и товарищи — я всегда тронут, когда встречаюсь либо с теми, кто стоял рядом со мной на службе, либо с теми, кто разделил общее товарищество войны. Мне кажется, что та дикая радость, которую мы часто видели на ранних встречах, очень сильно утихла теперь, когда мы собираемся вместе. Я осознал, встречаясь со своим собственным полком этой осенью, что это было время, когда человек чувствовал прикосновения патетики. И все же было сияние удовлетворения от того, что мы снова вместе и думаем о том, что было и что есть. Летописи войны не могут представить более печальной истории, чем история множества ветеранов Союза, которые перенесли величайшее испытание войны — плен. История тюремных загонов мятежников была историей мрачного ужаса. В поле наши армии, всегда храбрые, были в основном всегда рыцарскими и гуманными. Но обращение с пленными солдатами Союза превосходило в дьявольской жестокости лучшие достижения дикаря. Это черное пятно без какого-либо серебряного подкладки или какого-либо прикосновения человеческой природы. Но у вас есть повод для поздравления, что вы были пощажены для славы и процветания, которые ваши службы и страдания принесли нации. Самое яркое воображение не нарисовало картины полного значения для нашего народа и для мира этих простых слов — мы спасли Союз, увековечили свободное правительство и отменили рабство. [Продолжительные аплодисменты.]









ИНДИАНАПОЛИС, 19 СЕНТЯБРЯ.

Пять делегаций выразили свое почтение республиканскому кандидату в этот день. Первой были шестьдесят ветеранов 7-го Индианского кавалерийского полка — старого полка генерала Дж. П. Шэнкса. Полковник Льюис Ривз из Ментона, штат Индиана, выступил с речью от имени ветеранов, на которую генерал Гаррисон ответил:


Товарищи — я вспоминаю службу вашего доблестного полка. Я приветствую вас как людей, которые сыграли столь же почетную роль в великих достижениях армии Союза, как и любые другие в Гражданской войне. Я поздравляю вас с тем, что вы были пощажены, чтобы увидеть плоды своих трудов и жертв. На этих встречах мысль о тех, кто не дожил до конца кровавой борьбы, всегда присутствует. Их честь также находится под нашей защитой. Я рад узнать, что наконец в нашем штате воздвигается обелиск в честь солдата Индианы. Он не только сохранит достойную память, но и привьет патриотизм нашим детям. Я благодарю вас за этот дружеский визит. [Аплодисменты.]


Из Иллинойса прибыли две большие делегации — та, что из округа Ирокуа, насчитывала 1000 человек под командованием главного маршала Слэттери из Онарго. Клуб «Типпекано» из ветеранов возглавлял их колонну во главе с председателем Оуэном, за ним следовал клуб Джона А. Логана под командованием капитана А. Л. Уайтхолла. Заметными в делегации были сенатор штата Секрист, судья С. Г. Бови, Б. Ф. Прайс, Дж. Ф. Ирландия, А. Пауэлл, Джеймс Вудворт, Г. Б. Джойнер, У. М. Кони, доктор Дж. Х. Гиллам, доктор Скалл, редакторы Э. А. Най и М. С. Талиаферро из Уотсеки; также У. Х. Хау из Брейдвуда, отец «Барабанщика из Виксберга». Роберт Мередит из Онарго выступил от имени цветных членов делегации, а капитан Р. У. Хилшер из Уотсеки — от имени ветеранов. Округ Ла-Порт, штат Индиана, был представлен большой делегацией, отряд Мичиган-Сити под командованием майора Биддла, Юрии Калберта и майора Вуда. Клубы города Ла-Порт возглавлял Уильям К. Вейр, маршал делегации. Другими видными членами были С. М. Клоссер, У. К. Миллер, Фрэнк Э. Осборн, Дж. Н. Уайтхед, М. Л. Брэмхолл, Нельсон Ларзен, Сэмюэл Бэгли, Брук Трэвис, Уильям Гастингс, С. А. Роуз, Свон Петерсон и редактор Соннеборн. Презентационную речь произнес полковник Дж. У. Крампакер из Ла-Порта.

На эти несколько обращений генерал Гаррисон ответил:


Мои друзья из Иллинойса и Индианы! Если бы мне требовался какой-либо стимул к исполнению долга или если бы нужно было укрепить мое представление о достоинстве и ответственности представительской должности, я нашел бы его в таких собраниях, как это, и в добрых, вдумчивых словах, которые были обращены ко мне от вашего имени. Американский народ при нашей системе правления держит свои общественные интересы в собственных руках. Все законы и прокламации могут быть отменены или аннулированы им. В ноябре народ будет призван определить налоговую политику нашего правительства, избрав государственных чиновников, приверженных принципам, которые одобряет большинство наших граждан. К счастью, сейчас перед вами стоит вопрос, сформулированный очень четко и легко понятный. В предыдущих кампаниях мы не совсем понимали, какую позицию занимают наши противники. Теперь мы знаем. Наши друзья-демократы говорят, что протекционистский тариф — это грабеж. Вы видите это написанным в заголовках предвыборных брошюр, распространяемых их комитетами. Вы слышите это в публичных речах их лидеров. Думаю, за всю кампанию вы ни разу не слышали, чтобы хоть один оратор-демократ признал желательность даже низкого протекционистского тарифа. Те, кто, подобно мистеру Рэндаллу, в прошлых кампаниях привык успокаивать опасения наших рабочих, говоря о протекционизме, были заставлены замолчать. С другой стороны, Республиканская партия в своей платформе и устами своих ораторов заявляет, что протекционистский тариф мудр и необходим. Вот в чем вопрос. Сделайте свой выбор. Если вы своими голосами одобрите доктрину о том, что протекционистский тариф — это общественный грабеж, вы будете ожидать, что ваши представители прекратят этот грабеж, и если они верны своему долгу, они сделают это; не на семь процентов, а полностью. [Аплодисменты и крики «Вот именно!»] Поэтому я прошу всех вас помнить, что этой осенью вы будете голосовать за или против принципа протекционизма. Вас приглашают на пир дешевизны. Вам обещают товары иностранного производства по очень низким ценам, а отечественные конкурирующие товары, если они вообще будут производиться, — по тем же низким ставкам. Но не забывайте, что призрак низкой заработной платы также будет присутствовать на этом пиру. [Аплодисменты и крики «Это точно!»] Неизбежно, так же верно, как ночь сменяет день, принятие этой политики означает снижение заработной платы. Выбирайте же и не забывайте, что этот процесс удешевления может зайти так далеко, что приведет к обесцениванию человеческой жизни и утрате человеческого счастья. [Аплодисменты.]

А теперь несколько слов о профиците в Казначействе. Наши друзья-демократы не знали, что еще с ним делать, и поэтому разместили его в определенных национальных банках. Правительство не получает с него процентов, но банки ссужают эти деньги нашим гражданам под проценты. Наш доход превышает наши текущие расходы. У министра финансов нет полномочий ссужать эти деньги, поэтому по закону существовало только три способа обращения с ними: во-первых, запереть их в хранилищах Казначейства; во-вторых, разместить их в банках без процентов; или, в-третьих, использовать их для покупки облигаций, срок погашения которых еще не наступил. Возражение против первого метода заключалось в том, что изъятие такой крупной суммы могло привести к денежному сжатию; второй метод устранял это возражение, позволяя банкам пустить деньги в оборот, но ни один из методов не приносил никакой выгоды правительству.

В этом случае деньги были мертвы; только банки получали проценты за их использование. При третьем методе деньги вернулись бы в каналы торговли, а правительство получило бы разницу между премией, выплаченной за облигацию, и процентами, которые облигации принесли бы, если бы оставались в обращении до погашения. Если государственная облигация с рыночной премией является хорошим вложением для капиталиста, который волен распоряжаться своими деньгами как угодно, может ли быть плохой финансовой политикой для правительства, имеющего деньги, которые оно не может использовать иным способом, использовать их для выкупа своих облигаций? [Бурные аплодисменты.] Вопрос не в том, будем ли мы намеренно изыскивать средства для покупки наших облигаций с премией — никто бы этого не посоветовал, — а в том, будем ли мы так использовать профицит, который у нас есть на руках и который мы не можем законно потратить иным способом? Предлагают ли наши друзья-демократы предоставить банкам право свободного пользования этими средствами до погашения наших облигаций, или они предлагают сократить наш годовой доход ниже наших расходов путем пересмотра тарифа, пока этот профицит не будет использован, а затем снова пересмотреть тариф, чтобы восстановить равновесие? [Бурные аплодисменты.] Я приветствую присутствие сегодня здесь дам из ваших семей. Мы не должны забывать, что у нас в Америке есть работающие женщины. [Аплодисменты и крики «Хорошо! Хорошо!»] Никто не заинтересован в этой политике протекционизма, которую мы отстаиваем, больше, чем они. Если в дом приходят нужда и тяжелые условия, женщины несут свою полную долю. [Аплодисменты.] А теперь я был искушен говорить дольше, чем намеревался. Благодарю вас за это сердечное проявление вашего доверия и уважения. [Овации.]


Четвертая делегация дня прибыла из округа Гранди, штат Иллинойс, во главе с клубом «Логан» из Морриса. Полным энтузиазма членом этой делегации был почтенный Джордж П. Огастин из Брейсвилла, штат Иллинойс, 77 лет, который летом 1840 года нанял мальчика «Джимми» Гарфилда — впоследствии президента Соединенных Штатов — погонять его лошадей на бечевнике канала Огайо между Портсмутом и Кливлендом. Достопочтенный П. К. Хейс из Морриса был представителем делегации. Генерал Гаррисон сказал:


Генерал Хейс и мои друзья из Иллинойса! Я сожалею, что ваше прибытие было отложено настолько, что вы не смогли встретиться с другими друзьями из вашего штата, которые немного раньше собрались вокруг трибуны. Благодарю вас за добрые чувства, которые побудили вас приехать, и за щедрые слова, которые генерал Хейс произнес от вашего имени. Я мало что могу сказать и мало что могу сделать подобающим образом для содействия успеху республиканских принципов. Кампания, которая привлекает искреннее и активное сотрудничество отдельных избирателей, будет иметь благополучный исход. Я рад видеть в вашем присутствии доказательство того, что в вашей местности чувствуется этот личный интерес. [Аплодисменты.] Но народные собрания, публичные дебаты и съезды — все это пустая насмешка, если по окончании дебатов выборы проводятся так, что каждый избиратель не имеет равного и полного влияния на определение результата. Таков наш договор о правлении. [Овации.] Еще раз благодарю вас за вашу великую доброту, и теперь мне будет приятно принять предложение генерала Хейса и пожать руку каждому из вас.


Пятая и последняя делегация дня прибыла в резиденцию Гаррисона вечером и состояла из 200 ветеранов 2-го и 9-го кавалерийских полков Индианы и 26-го пехотного полка Индианы. Полковник Джон А. Бриджленд, бывший командир 2-го кавалерийского полка, выступил от имени ветеранов. Генерал Гаррисон ответил:


Полковник Бриджленд и товарищи! Я быстро теряю веру в людей. [Смех.] Сегодня утром один или два представителя этого полка зашли ко мне и договорились, что я приму вас в этот час. Было прямо оговорено — хотя я не взял никаких гарантий [смех], — что никаких речей не будет вовсе. Теперь я обнаруживаю, что мне вас официально представили, и я вынужден говорить с вами. [Смех.] Я нахожусь под таким давлением изо дня в день, что действительно становлюсь немного робким, когда вижу где-нибудь группу солдат, опасаясь, что они захотят услышать речь. [Смех.] И даже дома, когда я сажусь за стол со своей семьей, у меня возникают опасения, как бы кто-нибудь не предложил тост и не настоял на том, чтобы я ответил. [Смех.]

Я помню, что 2-й кавалерийский полк Индианы был первым полным кавалерийским полком, который я когда-либо видел. Я видел, как он маршировал по Вашингтон-стрит из окон моей юридической конторы; и когда я смотрел на длинную линию, тянувшуюся по улице, мне казалось, что призыв войск может прекратиться; что там определенно было достаточно людей и лошадей, чтобы подавить восстание. [Смех.] Ясно, что я неверно оценил возможности кавалерийского полка или масштабы восстания. [Смех.] Я рад видеть вас здесь сегодня. Вы пришли как солдаты, и я приветствую вас как товарищей. Я не буду касаться политических тем, по которым кто-либо из нас может расходиться во мнениях. [Голос: «Разногласий нет!»] Конечно, члены 9-го кавалерийского и 26-го пехотного полков должны понимать, что я обращаюсь ко всем моим товарищам. [Голос: «26-й ждал, пока кавалерия уступит дорогу!» Смех.] Что ж, во время войны вы были готовы ждать, не так ли? [Сердечный смех.] Я собирался сказать, что у меня было твердое обещание от мистера Адамса из 26-го полка Индианы, что по случаю вашего визита речей не будет. [Смех.] Возможно, его товарищи по 26-му полку скажут, что у меня не было достаточных оснований так думать, поскольку мы все знаем, что он склонен к шуткам. [Смех.] Мне будет приятно встретиться с каждым из вас лично.









ИНДИАНАПОЛИС, 20 СЕНТЯБРЯ.

20 сентября прибыла представительная делегация из Цинциннати с целью пригласить генерала и миссис Гаррисон посетить Цинциннати-Экспозицию. Комитет, представляющий Совет уполномоченных выставки, возглавляли председатель Гудейл и президент Эллисон с супругой, в сопровождении мэра Амора Смита с супругой, контролера Э. П. Эшелби с супругой, достопочтенного Джона Б. Пизли, миссис и мисс Деверо, К. Х. Рокуэлла с супругой и других.

Вечером 300 джентльменов, демонстрировавших инструменты и сельскохозяйственную технику на проходившей тогда ярмарке штата, нанесли визит генералу Гаррисону. Джон К. Уингейт из округа Монтгомери был их представителем.

Отвечая на их приветствие, генерал сказал:


Мои друзья! Когда вчера меня спросили, будет ли мне удобно принять около ста джентльменов, которые присутствовали здесь на ярмарке штата Индиана и были связаны с выставкой техники, меня заверили, что их визит будет носить самый неформальный характер — что они просто навестят меня у меня дома и проведут несколько минут в дружеской беседе. [Смех.] Пока я не услышал музыку вашего оркестра и не увидел факелы, именно так я и представлял себе то, что меня ожидает сегодня вечером. Я снова стал жертвой недопонимания. [Смех и аплодисменты.] И все же, хотя число моих ста гостей умножилось в несколько раз, и хотя я вынужден говорить с вами массово, а не индивидуально, я рад вас видеть. Благодарю вас за ваш визит и за сердечные слова, с которыми вы обратились ко мне. То, что сказал ваш оратор относительно благоприятного положения наших трудящихся, — правда; и нам повезло, что нам не нужно полагаться в доказательствах на статистику или отчеты тех, кто случайно посещает страны Старого Света. Вероятно, нет ни одной мастерской, представленной здесь, в которой среди рабочих не было бы тех, кто испытал условия жизни в старой стране и может говорить по личному опыту. Нельзя сомневаться, что наша американская система взимания дискриминационных пошлин на конкурирующие иностранные товары имеет большое отношение к лучшему положению наших трудящихся. Я приветствую вас как представителей одной из великих отраслей нашей страны. Потребности фермерства были удовлетворены изобретательностью ваших мастерских. Улучшение сельскохозяйственной техники на моей памяти было поразительным. Коса и грабли все еще господствовали на полях во время жатвы, когда я впервые отправился нести обед рабочим. Позже мне иногда выпадала доля в сенокос водить одну из старомодных комбинированных жаток-косилок. Это был большой шаг вперед по сравнению с косой и граблями, и все же она была тяжелой и неуклюжей — настоящая лошадиная смерть. [Смех и аплодисменты.] Когда возницы натыкались на пень, лошадь не имела власти над машиной ни в какую сторону. Теперь эти машины были настолько облегчены и усовершенствованы, что стали совершенством механики. Ваш изобретательский гений ответил на потребности фермы, так что то, что было каторжным трудом, стало легким и простым. Еще раз благодарю вас за ваш визит и буду рад встретиться лично с теми незнакомцами, которые здесь присутствуют. [Аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 21 СЕНТЯБРЯ.

Округа Рэндольф и Джей, штат Индиана, 21 сентября направили 3000 посетителей. Во главе колонны Рэндольфа маршировали 200 членов «Клуба стариков Типпекано» из Винчестера под руководством маршалов Дж. Б. Росса, А. Дж. Стейкбейка и аудитора Крэнора. Другими лидерами делегации были мэр Ф. Х. Боуэн, достопочтенный Тео. Шоклей, Джордж Патчелл, У. С. Энсинь, Фрэнк Паркер, Сэмюэл Белл, доктор Г. Ринард и Вашингтон Смит из Юнион-Сити; Дж. У. Мейси, Дж. С. Энгл, Реверди Пакетт, А. К. Бисон и Джон Э. Маркл из Винчестера.

Контингент округа Джей возглавляли Джеймс А. Рассел, Б. Д. Халфхилл, Айзек Маккинни, Дж. У. Уильямс, Илай Кларк, Дж. К. Эндрюс, Т. Дж. Картрайт и Альберт Мартин. Л. К. Хаусман был представителем делегации. Генерал Стоун из Рэндольфа выступил от имени ветеранов.

Из Дейтона, штат Огайо, прибыло 500 посетителей, включая 60 ветеранов кампании 40-го года во главе с секретарем Эдгаром. Маршал Джеймс Эпплгейт, мистер Эккли, доктор Дж. А. Ронсперт и У. Р. Кнауб были другими лидерами контингента из Огайо. Полковник Джон Г. Лоу был их оратором и упомянул тот факт, что генерал Гаррисон «получил образование и встретил мисс Кэролайн М. Скотт, ныне свою достопочтенную жену, будучи жителем Огайо».

Отвечая на эти обращения, генерал сказал:


Мои друзья из Огайо и Индианы! Масштаб и сердечность этой демонстрации очень приятны. То, что эти представители штата, где я родился, и эти, мои соседи по штату, который я принял в начале своего пути, объединились сегодня утром, чтобы дать это свидетельство своего уважения и доверия, особенно приятно. Я помню Огайо, штат моего рождения и моего детства, с любовью и почтением. Я горжусь ее великой историей, выдающимися людьми, которых она дала для руководства нашими армиями, и армией ее храбрых парней, которые несли ранец и ружье за Союз. Я горжусь ее чистыми и выдающимися государственными деятелями. Огайо был первым из Северо-Западных штатов, принявшим западную эмиграцию после Войны за независимость. Когда та волна патриотизма, которая привела нашу страну к свободе и установила нашу Конституцию, выбросила на Запад многих патриотов, чьи состояния были искалечены или разрушены их жертвами в Войне за независимость, этот чистый поток, изливающийся через Аллеганские горы, нашел свой первый бассейн в штате Огайо. [Крики «Хорошо! Хорошо!»]

Воды патриотизма, перегнанные в огне Революции, удобрили ее девственные поля. [Аплодисменты.] Я не забываю, однако, что вся моя зрелая жизнь прошла в Индиане — что вся борьба, которая осталась позади меня в жизни, имела это место своим полем. [Овации.]

Я привез в этот гостеприимный штат только то, о чем упомянул полковник Лоу — образование и хорошую жену. [Бурные овации.] Все остальное, что у меня есть, все остальное, чего я достиг для себя, для своей семьи или для общества, было достигнуто под благоприятным и дружеским покровительством моих сограждан из Индианы. [Аплодисменты.] Им я обязан больше, чем могу вернуть. Мои друзья из Индианы, вы приехали из округа, в значительной степени посвященного сельскому хозяйству. Приглашение Природы было настолько щедрым, что ваши люди в основном приняли его. Охраняемые, как и ваши первые поселенцы, и как поселенцы Огайо, тем мечом свободы, который был помещен у ваших ворот указом 1787 года, стимулируемые, как вы были, предложениями этого великого указа в пользу морали и образования, вы имеете в своих сельских домах одно из лучших сообществ в мире. [Аплодисменты.] Вы не забываете, будучи фермерами, что 95 процентов продукции ваших ферм потребляется дома, и вы слишком мудры, чтобы ставить это под угрозу в жадной погоне за внешней торговлей. [Бурные аплодисменты.] Вы не принесете в жертву эти великие отрасли, которые создали в нашей стране класс потребителей вашей продукции. [Овации.] Я не думаю, что есть какие-либо сомнения в том, какую тарифную политику Англия хотела бы, чтобы мы приняли, и все же некоторые говорят, что Англия дрожит, опасаясь, что мы примем здесь свободную торговлю [смех], и тем самым ограбим ее на других рынках, которыми она сейчас пользуется. [Смех.] История наших колониальных дней, когда Англия с эгоистичной и ненасытной алчностью наложила свою репрессивную руку на наши зачаточные мануфактуры и попыталась подавить их все, дает первый урок, который она нам преподала. Другой был дан, когда жизнь этой Нации — дитя Англии, как она привыкла нас называть, говорящих на родном языке, имеющих многие институты, унаследованные от нее, — оказалась под угрозой. Предложение свободной торговли со стороны Конфедерации настолько затронуло коммерческую жадность Англии, что она забыла узы крови и подошла к грани войны с нами, чтобы продвинуть дело мятежного правительства. [Овации.] Но то, чего хочет Англия или чего хочет любая другая страна, не очень важно — во всяком случае, не является решающим. [Овации.]

Что лучше для нас и нашего народа — вот что должно быть решающим вопросом. [Овации.] Мои друзья из округа Рэндольф, есть государственные вопросы, которые должны сильно завладеть умами таких людей, как вы. Предложение полностью вывести из сферы и контроля партийной политики великие благотворительные учреждения штата — это то, что должно найти отклик у всех ваших людей. [Овации.] Если бы все те друзья, которые сочувствуют нам в этом вопросе, действовали вместе с нами в 1886 году, мы бы тогда совершили эту великую реформу. [Аплодисменты.] А теперь, этим старым джентльменам, чье суждение и большой жизненный опыт придают дополнительную ценность их добрым словам; этим молодым друзьям, которые впервые занимают место свободного человека в строю, чтобы исполнить долг ради правого дела, я передаю свои добрые приветствия и наилучшие пожелания в ответ на их. [Овации.]







ИНДИАНАПОЛИС, СЕНТЯБРЬ

Во второй половине дня 22 сентября генерала Гаррисона посетили 600 чикагских «коробейников», организованных как Республиканская ассоциация коммерческих путешественников Чикаго и сопровождаемых знаменитым оркестром 2-го полка. Их сопровождали в резиденцию Гаррисона клуб «Колумбия» и 200 членов Республиканского эскортного клуба коммерческих путешественников Индианаполиса, президент Джордж К. Вебстер, секретарь Эрнест Моррис.

Все деловое сообщество вышло поприветствовать посетителей, когда они маршировали по городу, выполняя сложные перестроения под командованием главного маршала Вандевера и его помощников — К. С. Фелтона, П. Х. Броквея, Б. Ф. Хортона, Джозефа Помроя, У. Х. Хаскелла, Джорджа У. Бристоля, А. К. Бойда, Джорджа Х. Грина и секретаря Х. А. Моргана.

Появление генерала Гаррисона было отмечено замечательной демонстрацией. Полковник Х. Х. Руд выступил с речью от имени своих соратников.

В ответ генерал Гаррисон произнес одну из своих лучших речей. Он сказал:


Сэр и джентльмены Республиканской ассоциации коммерческих путешественников Чикаго! Я приветствую вас в своем доме. Я приношу вам свою самую горячую благодарность за это сердечное свидетельство вашего интереса к тем великим принципам управления, которые отстаивает Республиканская партия, чьим кандидатом я являюсь. Я не понаслышке знаком с ценностью, эффективностью и интеллектом коммерческих путешественников нашей страны. [Овации.] Вклад, который вы вносите в успех деловых сообществ, с которыми вы связаны, велик и незаменим. Я не сомневаюсь, что одна из самых сильных опор коммерческого величия Чикаго была бы разрушена, если бы вы были изъяты из коммерческих сил этого великого города. [Овации.] Рост и развитие Чикаго были одним из самых поразительных событий в истории американского прогресса. Приятно знать, что ваш интерес привлечен к этой политической кампании. Вам делает честь то, что в суете деловой активности и напористой торговли вашего города вы не забыли, что вы — американские граждане и что вы обязаны служить не только торговле, но и своей стране. [Бурные овации.] Приятно получить заверение, что вы намерены внести свое влияние в великий гражданский спор, который сейчас занимает интерес нашего народа. Интеллект и энергия, которые вы вкладываете в свои коммерческие занятия, станут ценнейшим вкладом в наше дело. [Овации.] Сила такого корпуса людей очень велика.

Я хочу сейчас представить вам на мгновение другого оратора — англичанина. В течение последнего года я читал, совершенно без всякого прицела на политику, историю наших дипломатических отношений с Англией во время Гражданской войны. Мотивом, который наиболее сильно влиял на английский ум в его сочувствии Югу, было ожидание свободной торговли с Конфедерацией [крики «Это верно!»], и среди наиболее влиятельных публикаций, призванных побудить Англию к признанию и помощи конфедератам, была книга под названием «Американский Союз», написанная Джеймсом Спенсом. Она была опубликована в 1862 году и выдержала несколько изданий. Говоря о Юге, он сказал:


«Нигде в мире нельзя найти места, более подходящего для обмена с этой страной продуктами промышленности к взаимной выгоде, чем Южные штаты Союза. Производя в изобилии материалы, которые нам в основном требуются, их климат и привычки людей не располагают их к мануфактурам и оставляют для покупки именно те товары, которые мы должны продавать. У них нет ни средств, ни желания вступать с нами в соперничество. Коммерчески они предлагают больше, чем возможности другой Индии, находящейся в двух неделях пути от наших берегов. Потенциал южной торговли, когда она свободна от ограничений, можно оценить наиболее точно путем сравнения. Состояние этих штатов напоминает состояние Австралии, обе страны не являются производящими, обладая достаточным количеством продукции для обмена на импорт, который им требуется».


Автор продолжает показывать, что в то время экспорт Англии в нашу страну составлял всего тринадцать шиллингов на душу населения, в то время как экспорт в Австралию составлял десять фунтов стерлингов на душу населения. Позвольте мне теперь прочитать вам, что говорится о Северных штатах:


«Люди Севера, будь то производители или судовладельцы, рассматривают нас как соперников и конкурентов, которых нужно сдерживать и ограничивать всеми возможными средствами. [Аплодисменты и крики «Вот именно!»] Они обладают теми же элементами, что и мы — углем, металлами, кораблями, склонностью к механизмам, энергией и трудолюбием, — в то время как ранние препятствия в виде недостаточного капитала и скудной рабочей силы быстро исчезают. [Аплодисменты и голос «Точно!»]

«В течение многих лет они конкурировали с нами в некоторых мануфактурах на внешних рынках, и их особое мастерство в изобретении трудосберегающих механизмов ежедневно увеличивает количество товаров, которые они производят дешевле, чем мы. [Громкие овации и голос «Мы снова их победим!»]

«Таким образом, в одну часть мира наш экспорт идет по ставке десять фунтов стерлингов на человека, в то время как экспорт в Союз составляет всего тринадцать шиллингов на человека».


Я прочитал эти отрывки, потому что они показались мне очень наводящими на размышления и очень поучительными. Юг предложил свободную торговлю Европе в обмен на ожидаемое признание их независимости Англией и Францией. [Крики «Вы правы!»] Предложение было очень привлекательным и убедительным для правящих классов Англии. Они брали облигации Конфедерации и посылали вооруженные крейсеры, чтобы грабить нашу торговлю. Они заигрывали с южными агентами, кормили их обманчивыми надеждами и тем самым поощряли Юг затягивать безнадежную борьбу. Они подошли к самому краю открытой войны с Соединенными Штатами, забыв обо всех дружеских узах, которые связывали нас как нации, и все это ради удовлетворения коммерческой жадности. Мы можем извлечь из этого урок, какую высокую цену Англия тогда установила на свободную торговлю только с частью штатов. [Голос: «Мы помним это!»]

Но теперь Союз спасен и восстановлен. Люди обеих армий и всех штатов радуются, что надежда Англии на коммерческую зависимость нашего южного побережья не оправдалась. Юг не испытывает необходимости покупать иностранную помощь торговыми уступками. Теперь он откроет свои гостеприимные двери для производства, капитала и квалифицированной рабочей силы.

Теперь уже неправда, что климат или привычки ее людей не располагают их к мануфактурам. О Вирджиниях, Северной Каролине, Кентукки, Теннесси, Алабаме и Миссури теперь можно сказать, как мистер Спенс сказал о более северных штатах: «Они обладают теми же элементами, что и мы [Англия] — углем, металлами, кораблями, склонностью к механизмам, энергией и трудолюбием, — в то время как ранние препятствия в виде недостаточного капитала и скудной рабочей силы быстро исчезают». И я уверен, что есть «Новый Юг» — скованный традициями и предрассудками, — который готовится принять участие в великом промышленном соперничестве с Англией, которое мистер Спенс так сильно порицает. Эти великие штаты больше не позволят ни Старой Англии, ни Новой Англии прясть и ткать их хлопок, а построят фабрики прямо на полях, где собирается этот великий основной продукт. [Аплодисменты.] Они больше не оставят Пенсильванию без активного соперника в производстве железа. Они, безусловно, не будут, если они хоть сколько-нибудь внимательны к своей великой нужде и своей великой возможности, объединяться в этом крестовом походе против наших защищенных отраслей.

Наши интересы больше не проходят по секционным линиям, и не может быть хорошо для какой-либо части нашей страны, чтобы видение мистера Спенса об английской торговле с нами осуществилось. [Крики «Никогда! Никогда!»] Торговля между штатами мощно, хотя и безмолвно, работает над тем, чтобы стереть все остаточные отчуждения между нашими людьми, и призыв к увековечению американской системы протекционизма, я уверен, скоро найдет отклик среди людей всех штатов. [Громкие овации.]

Еще раз благодарю вас за эту прекрасную и сердечную демонстрацию и буду рад встретиться с вами лично.









ИНДИАНАПОЛИС, 25 СЕНТЯБРЯ.

Третья делегация из округа Уобаш за время кампании прибыла 25 сентября, в составе тысячи человек, во главе с достопочтенным Джесси Арнольдом, полковником Хоманом Депью, Томасом Блэком, У. Д. Колдуэллом, Обедом Уэем, Томасом Макнами, Робертом Томпсоном, Уильямом Александром, Робертом Уилсоном, Эндрю Эгнью, К. С. Хаасом, У. У. Стюартом, У. Х. Бентом, Робертом Стюартом и У. Д. Гаченором. Их представителем был капитан Б. Ф. Уильямс. Округ Парк, штат Индиана, в тот же день направил большую делегацию под руководством Джона У. Страйкера, Джейкоба Черча, Джона Р. Джонсона, А. О. Бенсона, У. У. Маккьюна, Джозефа Х. Джордана и А. А. Харгрейва из Роквилла, а также 300 школьников под присмотром А. Р. Макмерти. Доктор Т. Ф. Лич был оратором для посетителей из Парка.

Генерал Гаррисон выступил со следующей речью:


Мои друзья из округа Уобаш и мои маленькие друзья из Парка! Я очень рад встретиться с вами здесь сегодня. Мой друг, который выступал от имени округа Уобаш, очень верно сказал, что отношения между мной и республиканцами этого округа всегда были чрезвычайно сердечными. Я хорошо помню, когда впервые посетил ваш округ в 1860 году, почти мальчиком по годам, совсем мальчиком по политическому опыту. Я тогда был кандидатом на должность репортера решений Верховного суда этого штата. У вас был один из ваших собственных граждан, впоследствии выдающийся солдат, кандидат на эту должность на съезде, который выдвинул меня, но это совсем не помешало сердечному приему со стороны ваших людей, когда, как номинант партии, я приехал в ваш округ. Думаю, с того дня и до сих пор мое имя никогда не упоминалось ни на одном съезде ни на какую должность, чтобы я не имел почти единогласной поддержки республиканцев округа Уобаш. [Аплодисменты.] Это не новый интерес, который вы проявляете сегодня. Выражения вашего доверия были очень многочисленны и продолжались почти тридцать лет.

Есть одно слово по одному предмету, которое я хочу сказать. Наши друзья-демократы говорят нам, что в государственной казне есть около ста миллионов — их арифметики не сходятся в точных цифрах, — в которых правительство не нуждается. Они нашли только этот метод их использования, а именно: размещение их в национальных банках страны, чтобы они ссужались ими нашим гражданам под проценты, при этом правительство не получает от банков никаких процентов. Я предложил, и это не было оригинальным предложением с моей стороны — сенатор Шерман отстаивал ту же политику с большим мастерством в Сенате, — что эти деньги лучше было бы использовать для покупки государственных облигаций, потому что правительство заработало бы немного денег, применяя их таким образом, и не было другого способа, которым они могли бы получить хоть какие-то проценты вообще. Но говорят, если мы используем их таким образом, мы платим премию держателям облигаций. Но это только та же премия, которую облигации приносят на рынке. Другими словами, как я сказал на днях, капиталисты, которые могут использовать свои деньги как угодно — отдавать их под ипотеку, под проценты или любым другим способом, — считают государственную облигацию по текущей ставке премии хорошим вложением для себя. Теперь правительство может покупать эти облигации по этой премии и экономить много процентов. Я не буду пытаться приводить вам цифры. Один выпуск этих облигаций погашается в 1907 году и приносит четыре процента годовых. Теперь предположим, что эти излишки денег оставались бы все это время в банках, не принося никаких процентов правительству; есть ли здесь человек настолько тупой, что он не может увидеть огромный убыток, который возник бы для народа? У меня есть другое возражение против этой политики: фаворитизм, который в ней замешан. Мы слышали — и от такого высокого авторитета, что я думаю, мы должны принять это как истину, — что великое покровительство, относящееся к должности президента Соединенных Штатов, влечет за собой общественную опасность. Теперь предположим, мы добавим к этой опасности сто миллионов долларов, которые министр финансов может поместить в это сообщество или то, в этот банк или тот, по своему усмотрению; разве власть исполнительной власти не увеличивается опасно? Правильно ли, что использование этой огромной суммы должно быть делом простого фаворитизма, что министру должно быть позволено поместить 10 000 000 долларов этого профицита в Индианаполисе и ничего из него в Канзас-Сити, или 75 000 000 долларов в Нью-Йорке и ничего в Индианаполисе? Если деньги используются для покупки облигаций, они находят свое естественное место — идут туда, куда они принадлежат. Это самое серьезное возражение против нынешнего метода обращения с профицитом. Но если вы все еще возражаете против выплаты рыночной премии, когда мы покупаем эти облигации, посмотрите, как это работает в обратную сторону. Банки депонируют свои облигации в Казначействе, чтобы обеспечить эти депозиты, получают государственные деньги без процентов и все еще получают проценты по своим облигациям. Если бы у кого-то из вас была долговая расписка на тысячу долларов, подлежащая оплате через пять лет, приносящая проценты, и ваш кредит был настолько хорош, что расписка стоила премии, и у вас было двенадцать сотен долларов, которые вы не могли бы отдать под проценты так, чтобы компенсировать проценты по вашей расписке, не заработали бы вы деньги, используя этот профицит, чтобы выкупить расписку по справедливой премии? Считали бы вы мудрой финансовой политикой отдать тысячу долларов, которые у вас были на руках, вашему кредитору без процентов и позволить ему депонировать вашу расписку у вас в качестве обеспечения, при этом вы платите проценты по расписке до тех пор, пока она не будет погашена, и не получаете процентов на ваш депозит? [Смех и аплодисменты.]

Я приветствую моих юных друзей из округа Парк. Нет ничего более интересного, чем детство. В нем так много обещаний и надежд. Ожидание делает жизнь очень розовой для них и их самих очень интересными для нас, кто прошел за поворот жизни. [Аплодисменты.] Вам повезло с этими добрыми наставниками, которые из недели в неделю внушают в ваши умы принципы религии и морали; но не забывайте, что есть еще одна лоза красоты, которая может быть уместно переплетена с ними — любовь к вашей стране и ее институтам. [Аплодисменты.] Еще раз благодарю вас за это сердечное свидетельство вашего уважения. Небо угрожает, и так как есть опасность, что наша встреча может быть прервана дождем, я остановлюсь здесь, чтобы встретиться с каждым из вас лично. [Овации.]







ИНДИАНАПОЛИС, 26 СЕНТЯБРЯ.

Огайо и Индиана сегодня снова объединились через свои делегации, насчитывающие в общей сложности 4000 граждан, чтобы засвидетельствовать свое почтение генералу Гаррисону. Ассоциация ветеранов Типпекано из Колумбуса, штат Огайо, президент Дж. Э. Сент-Клэр, состоящая из 200 ветеранов, средний возраст которых составлял 76 лет, была сопровождена клубом «Форейкер» из Колумбуса во главе с президентом Ривзом. Ветеранов сопровождали почтенный судья Джон А. Бингем из Кадиза и генерал Джордж Б. Райт из Колумбуса, оба из которых выступили с речами. Ни один другой клуб или организация за всю кампанию не были удостоены такого пристального внимания, как ветераны Огайо; самому младшему из них было 68 лет. Среди старейших были Уильям Армстронг, 91 год; Ансел Бристоль, 80; Х. Х. Чаритон, 84; Фрэнсис А. Крам, 82; Джозеф Дэвис, 84; Генри Эдвардс, 80; Джон Филдс, 82; Джон А. Гилл, 82; Дж. Л. Гровер, 81; Дж. А. С. Харлоу, 87; Харрис Лумис, 84; Дэниел Мелхаузен, 80; Сэмюэл Макклеланд, 80; судья Джон Отстот, 86; Джеймс Парк, 80; Дэниел Шорт, 83; Джон Сол, 86; Джордж Сноффер, 85; Дэвид Тейлор, 87; Джейкоб Тейлор, 88; Дж. Д. Фуллер, 82, и Лютер Хиллери, 90 лет, который знал Уильяма Генри Гаррисона до его первого выдвижения. Видными членами клуба «Форейкер» были доктор А. У. Харден и Д. К. Райф.

Визит из округа Типтон, штат Индиана, проходил под эгидой Клуба первых избирателей города Типтон. Большой клуб ветеранов кампании Типпекано возглавлял их колонну под руководством главного маршала Дж. А. Своуленда, которому помогали М. У. Першинг, Джеймс Джонс, Джон Ф. Пайк, Р. Дж. Маккалион, Айзек Бут, Дж. К. Серайт и Дж. Вулвертон. Судья Дэниел Во из Типтона был представителем делегации.

Из округа Элкхарт, штат Индиана, прибыла примечательная делегация из тысячи деловых людей, среди которых были видные сенатор штата Дэвис, достопочтенный Джордж У. Берт, Дэниел Зук, Х. Дж. Бейерле, Э. Г. Херр, Д. У. Нейдиг, Т. Х. Дэйли, Д. У. Грейнджер и И. У. Нэш из Гошена; и Джеймс Х. Стейт, А. К. Мэннинг, Дж. У. Филдхаус, Дж. Г. Шрайнер, А. П. Кент, Дж. Х. Кейнон, Фрэнк Бейкер и Джейкоб Беркли из Элкхарт-Сити. Достопочтенный О. З. Хаббелл был представителем делегации. Красноречивая речь судьи Бингема была выслушана с пристальным вниманием.

Генерал Гаррисон ответил следующим образом:


Джентльмены, мои друзья из Огайо и Индианы! Снова вокруг этой трибуны собрались представители этих двух великих штатов. Ваш приезд — это выражение общего интереса, признание того факта, что существует гражданство, которое шире границ любого штата. [Овации.] Что помимо той справедливой гордости за свои собственные сообщества, которую вы так ревностно лелеете, существует более полная гордость за один флаг, которому мы все присягаем, и за одну Конституцию, которая связывает людей этих штатов вместе неразрывно в правительстве, достаточно сильном, чтобы защитить своего самого скромного гражданина, где бы он ни находился. [Продолжительные овации.] Ваши государственные институты основаны, как и институты Нации, на великих принципах человеческой свободы и равенства и посвящены содействию общественному порядку и народному образованию. Но превыше всего этого, опираясь на подобные основы, стоит сильная арка Союза, которая связывает нас вместе как Нацию. Вы — граждане Соединенных Штатов и как таковые имеете общие интересы, которые предполагают эту встречу. [Овации.]

Я не могу говорить отдельно с различными организациями, представленными здесь. Есть широкий смысл, в котором вы едины. Но я не могу не отдать сердечную дань благодарности этим почтенным людям, которые собрались вокруг меня сегодня. Я ценю эту дань от них больше, чем могут сказать слова. Я не могу без бестактности много говорить о той кампании, в которую они привнесли энтузиазм своей ранней жизни и к которой их воспоминания теперь обращаются с таким интересом. Если из нее они пронесли с собой по жизни до этого момента и передали мне часть того уважения, которое другой завоевал у них, тогда я найду в их доброте новый стимул к исполнению долга. [Аплодисменты и крики «Мы передали; мы передали!»] Просматривая на днях публикацию о кампании 1840 года, я наткнулся на карточку, подписанную пятнадцатью демократами из Оринджа, штат Нью-Джерси, с указанием причин их выхода из Демократической партии. Мне пришло в голову, что это могло бы быть интересно некоторым из этих старых джентльменов. [Крики «Мы хотим это услышать!» и «Прочитайте!»]

Она гласила: «Мы могли бы привести много причин для этого изменения в наших политических взглядах. Следующие, однако, мы считаем достаточными: Мы не верим, что цена труда в этой свободной стране должна быть снижена до стандарта, предписанного деспотами в зарубежных странах. [Аплодисменты.] Мы не верим в то, чтобы сражаться за страну и не быть представленными в советах страны. Мы не верим в исключительную, твердую, металлическую валюту, так же как мы не верим в черствый хлеб или отсутствие хлеба! Мы не верим, что в замысел создателей Конституции входило, чтобы Президент занимал свое время в течение первого срока предвыборной агитацией за свое переизбрание на второй срок!» [Громкий смех и аплодисменты.] Я прочитал это просто как исторический курьез и чтобы освежить ваши воспоминания о некоторых вопросах той кампании. Если это имеет какое-либо отношение к нашей современной политике, я оставлю вам возможность сделать это самим. [Смех и аплодисменты.] Я недавно говорил, и у меня есть еще одна вещь, которую нужно сказать, о профиците.

Есть очень правильное использование, которое, я думаю, можно сделать из более чем двадцати миллионов из него. Во время Гражданской войны наши таможенные поступления и наши поступления от внутренних налогов, которые последние обложили данью почти каждое занятие в жизни, были недостаточны для великого истощения нашей казны, вызванного Гражданской войной. Наш Конгресс, осуществляя одно из полномочий Конституции, ввел прямой налог на штаты. Огайо заплатил свою часть, Индиана заплатила свою, и так же поступили другие лояльные штаты. Южные штаты были в состоянии восстания и не заплатили свои. Теперь мы подошли к времени, когда у правительства есть излишки денег, и в Конгрессе было сделано предложение вернуть этот налог штатам, которые его заплатили. [Аплодисменты.] Штат Индиана получил бы один миллион долларов, что, как знают мои сограждане по этому штату, было бы большим облегчением для наших налогоплательщиков в нынешнем истощенном состоянии нашей казны. [Овации.] Я не помню точную сумму, которую получил бы Огайо, но она была намного больше. Если кто-то спросит: «Зачем возвращать этот налог?», эта иллюстрация будет достаточным ответом: Предположим, пять человек объединены в бизнес-корпорацию. Корпорация несет убытки, и ее капитал уменьшается. Оценка становится необходимой, и три члена платят свои взносы, а два — нет. Корпорация снова процветает, и в казне есть излишек денег. Что с ним делать? Очевидно, справедливость требует, чтобы два должника заплатили или чтобы остальным трем была возвращена оценка, наложенная на них. [Бурные овации.] Законопроект, предусматривающий возврат налога, был убит в Палате представителей не путем голосования против него, а путем флибустьерства, при том что большинство Палаты было за его принятие. И те, кто победил законопроект с помощью этой революционной тактики, были в основном из штатов, которые не платили налог. [Овации.] Я упоминаю эти факты, чтобы показать, что двадцать миллионов профицита, который сейчас лежит в банках, где он не приносит процентов, могли бы быть очень праведно использованы так, чтобы значительно облегчить реальное бремя налогообложения, которое сейчас лежит на людях — бремя, которое люди знают как налоги без всяких аргументов от наших государственных деятелей. [Аплодисменты и смех.] Я любитель тишины [смех], и все же, когда такие собрания, как эти, приветствуют меня своими добрыми, искренними лицами и своими еще более добрыми словами, я не знаю, как я могу сделать меньше, чем сказать несколько слов по некоторым из этих великих общественных вопросов. Я говорил откровенно и бесстрашно о своих убеждениях по этим вопросам. [Овации и крики «Хорошо! Хорошо!»] А теперь, не устрашенный огромностью этой аудитории, я завершу привычную программу и пожму руку тем из вас, кто желает встретиться со мной лично. [Овации.]









ИНДИАНАПОЛИС, 27 СЕНТЯБРЯ.

Посетители генерала Гаррисона в этот день прибыли из Огайо и Пенсильвании. Округа Хэнкок и Аллен, штат Огайо, прислали более тысячи человек, включая батальон Гаррисона и Мортона из Лимы под командованием капитана Мартина Атмера и Республиканский клуб ветеранов из Финдли, президент преподобный Р. Х. Холлидей. Главным маршалом объединенных делегаций был майор С. Ф. Эллис из Лимы, герой штурмовой колонны «безнадежной надежды», которая взяла укрепления в Порт-Хадсоне, штат Луизиана, 15 июня 1863 года. Видными членами делегации округа Аллен были достопочтенный Джордж Холл, Джордж П. Уолдорф, С. С. Уиллер, Дж. Ф. Прайс, У. А. Кэмпбелл, Дж. Дж. Маркс и Берт Хагедорн. Майор С. М. Джонс был представителем посетителей.

Генерал Гаррисон с обычной энергией ответил:


Джентльмены и мои друзья из Огайо! Штат, где я родился, снова возложил на меня обязательства этим новым свидетельством уважения со стороны его народа. Я рад встретиться с вами и заметить в добрых и заинтересованных лицах, на которые я смотрю, подтверждение сердечных замечаний, которые были обращены ко мне от вашего имени. Каждый из вас чувствует личный интерес и, я надеюсь, личную ответственность в этой кампании. Интерес, который выражается только в публичных демонстрациях, не имеет высшей ценности. Гражданин, который действительно верит, что эти выборы либо дадут новый импульс карьере процветания и чести, по которой наша Нация шла после войны, либо будут препятствовать и замедлять этот прогресс, далеко не выполняет свой долг, если он не делает свое влияние ощутимым для истины на тех, кто находится рядом с ним, на своем месте как гражданина. [Аплодисменты.] Вы приехали из сообщества, которое недавно осознало тот факт, что под почвой, которая долгое время приносила обильные урожаи вашим фермерам, природой был скрыт великий и новый источник богатства. Вы, вместе с соседними сообществами в Огайо и другими сообществами в нашем штате, лишь частично осознали пока увеличение богатства, которое нефть и природный газ принесут им, если это не будет остановлено разрушительными изменениями в нашей тарифной политике. Этот факт должен ускорить и усилить интерес этих сообществ к этому состязанию за сохранение американской системы протекционизма. [Аплодисменты.]

Некоторые из наших оппонентов утверждают, что защитный тариф не оказывает никакого влияния на заработную плату; что трудящимся в Соединенных Штатах нечего опасаться конкуренции со стороны нищенски оплачиваемого труда; что в состязании между нищенски оплачиваемым трудом и высокооплачиваемым трудом первый всегда вытеснялся. Соответствуют ли подобные заявления опыту тех рабочих, которые находятся передо мной? [Крики «Нет, нет!»] Если это правда, то зачем тогда законодательные меры предосторожности, которые мы мудро приняли против притока нищенски оплачиваемой рабочей силы к нашим берегам? Это потому, что вы знаете, каждый из вас, что в состязании между двумя конкурирующими предприятиями здесь или между двумя конкурирующими странами та мастерская или та страна, которая платит самую низкую заработную плату — и, следовательно, производит наиболее дешево, — может диктовать условия на рынке. Если продукция иностранных фабрик, где платят низкую заработную плату, допускается сюда без дискриминационных пошлин, вы знаете, что есть только один способ противостоять такой конкуренции, и это снижение заработной платы на наших фабриках. [Аплодисменты.] Они пытаются соблазнить вас предположением, что вы сможете носить более дешевую одежду, когда будет обеспечен свободный доступ к продукции иностранных шерстяных фабрик; и все же они также упоминают, что сейчас в некоторых наших собственных городах мужчины, и особенно женщины, которые производят одежду, которую мы носим, не получают адекватной заработной платы, и что среди некоторых из них есть нужда. Надеются ли они, что когда пальто станет дешевле, заработная плата мужчины или женщины, которые его шьют, увеличится? Способность ваших рабочих организаций добиться повышения заработной платы наиболее велика, когда существует большой спрос на продукцию, которую вы производите, по справедливым ценам. Вы не бастуете за лучшую заработную плату на падающем рынке. Когда фабрики работают на полную мощность, когда есть полный спрос по хорошим ценам на продукт вашего труда и когда склады пусты, тогда ваша организация может эффективно настаивать на повышении заработной платы. Видел ли кто-нибудь из вас когда-нибудь, чтобы организованные усилия за лучшую заработную плату увенчались успехом, когда фабрика работала на полставки, а спрос на рынке был невелик при падающих ценах? [Аплодисменты.] Система защиты работает вместе с вашей рабочей организацией, чтобы обеспечить и поддерживать справедливое вознаграждение за труд. Всякий раз, когда становится правдой — как это происходит в некоторых других странах, — что рабочий сегодня тратит то, что заработает завтра, тогда ваши рабочие организации потеряют свою силу. Тогда рабочий становится в буквальном смысле частью машины, которой он управляет. Он не может оставить ее, ибо он съел сегодня хлеб, который должен заработать завтра. Но когда он ест сегодня хлеб, который заработал на прошлой неделе или в прошлом году, тогда он может успешно противостоять любым несправедливым требованиям. [Аплодисменты.] Я не говорю, что у нас здесь идеальные условия. Я не отрицаю, что в связи с некоторыми видами нашей занятости условия жизни тяжелы. Но практический вопрос заключается в следующем: разве положение наших трудящихся в среднем не намного лучше, чем в любой другой стране? [Аплодисменты и крики «Хорошо! Хорошо!»]

Если это так, то вы будете тщательно изучать все эти предложения, прежде чем согласитесь на то, чтобы труд иностранных рабочих снабжал наш рынок, который сейчас обеспечивается продуктами рук американских рабочих. Я благодарю вас еще раз. День угрожает дождем и прохладен, и я прошу вас извинить меня от дальнейших публичных выступлений. [Аплодисменты.]


Вечером 200 пенсильванцев, приехавших в Индиану для содействия развитию индустрии природного газа, нанесли визит генералу Гаррисону в его резиденцию под руководством комитета в составе капитана Дж. К. Гибни, Дж. Б. Уилера и Джорджа А. Ричардса. Их представителем был Уильям Макэлвейн, коллега-рабочий.

Генерал Гаррисон обратился к ним и сказал:


Джентльмены — Мне очень приятно встретиться с вами сегодня вечером в моем собственном доме. Чем более неформальным может быть мое общение с моими согражданами, тем более оно мне приятно. Вам и всем остальным, кто придет неформально в мой дом, я окажу радушный прием. Я рад видеть этих представителей штата Пенсильвания, чьи деловые интересы побудили их обосноваться вместе с нами в Индиане. Штат Пенсильвания представляет для меня особый интерес тем фактом, что это был родной штат матери, которая, хотя и умерла почти сорок лет назад, все еще с любовью живет в моей памяти. Я приветствую вас здесь, в этом штате, как тех, кто приехал поселиться среди нас в новых условиях промышленной и домашней жизни, чтобы привнести на наши фабрики и в наши дома это новое топливо, от которого мы так многого ждем не только в плане содействия домашнему комфорту и экономии, но и в развитии наших производственных институтов. Ваше призвание требует высокого мастерства, интеллекта и большой верности. Агент, с которым вы имеете дело, — прекрасный слуга, но опасный хозяин, и из-за неосторожности может принести опасность вместо благословения в наши дома и в наши общины. Я рад, что Индиана, так долго истощаемая штатами к западу от Миссисипи, наконец почувствовала с вашим прибытием из этого стойкого, великолепного республиканского содружества некоторое восстановление этого оттока, который делал борьбу за успех республиканцев в Индиане сомнительной на наших предыдущих выборах. Пора бы некоторым штатам к востоку от нас, имеющим такое большинство, как Пенсильвания, вносить вклад не только в наше деловое предпринимательство и процветание, но и в укрепление рядов республиканцев, которые были истощены приглашениями, которые сельскохозяйственные штаты Запада направляли нашим предприимчивым молодым людям. Я приветствую вас здесь сегодня вечером и буду рад личному знакомству с каждым из вас. [Аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 29 СЕНТЯБРЯ.

Огайо и Иллинойс оказали честь кандидату от республиканцев в этот день. Из Кливленда прибыли 800 избирателей; их организациями были «Harrison Boys in Blue» — 200 ветеранов Гражданской войны под командованием генерала Джеймса Барнетта; клуб Гарфилда во главе с Томасом Р. Уайтхедом и Альбертом М. Лонгом; клуб Логана во главе с капитаном У. Р. Айшемом и Немецкий центральный клуб. Среди делегации были видные деятели: достопочтенный Амос Таунсенд, Джон Гибсон и майор Палмер, слепой оратор. Генерал Э. Майерс выступил от имени жителей Огайо. Город Нормал, округ Маклин, штат Иллинойс, направил делегацию из 200 преподавателей и студентов Государственного педагогического колледжа, включая 70 дам. Студент Уильям Гэлбрейт выступил от имени своих товарищей.

Генерал Гаррисон в ответ сказал:


Джентльмены и друзья — Организации, представленные здесь сегодня утром, вызывают у меня личный интерес. Каждая из них наводит на мысли, которые я был бы рад развить, но я не могу за те несколько минут, что могу говорить с вами в этой холодной атмосфере, сказать все, что имена и характер ваших соответствующих клубов подсказывают как уместное. Я приветствую тех товарищей по армии Союза в Гражданской войне. [Аплодисменты.]

Смерть вершила свое дело в ужасающей форме в те годы, когда вы терпеливо, бесстрашно и с надеждой несли знамя на фронт и принесли его, наконец, с триумфом в столицу нации. [Аплодисменты.] С тех пор смерть в своих более мягких формах приходила в дома, где живут ветераны, уцелевшие от пуль и снарядов. Список живых становится короче. Большая компания быстро пополняется. Вы живете не только воспоминаниями о войне. Ваше присутствие здесь свидетельствует о том, что как граждане вы чувствуете важность этих гражданских распрей. Вы вспоминаете инциденты великой войны не со злобой, не для того, чтобы разжечь или возродить секционные разногласия или вновь обозначить секционные границы, а потому, что верите, что для нации хорошо, чтобы верность знамени и героизм в его защите помнились и почитались. [Аплодисменты.] Нет ни одного ветерана здесь, в этом Республиканском клубе ветеранов, который не желал бы, чтобы потоки процветания в южных штатах были полными. [Аплодисменты.]

Нет ни одного, кто не сочувствовал бы ее пораженным бедствиями общинам и не радовался бы каждому новому свидетельству ее промышленного развития. Ветераны Союза никогда не стремились навязать суровые условия храбрым людям, которых они победили. Щедрые условия капитуляции, предложенные генералом Грантом, были не только выражением его собственной храброй, великодушной натуры. Сердца солдат, которые несли ружье и ранец в его победоносной армии, были такими же щедрыми, как и его. Вы были рады принять возобновление присяги солдата Конфедерации знамени как счастливый конец всех распрей; желая, чтобы он обладал равной защитой и силой гражданства, которое вы сохранили для себя и обеспечили ему. [Аплодисменты.] Вы просили только — и вы можете с уверенностью представить на суд каждого храброго солдата Конфедерации, не являются ли эти условия справедливыми, — чтобы ветеран армии Союза имел, как избиратель, равное влияние на дела страны, спасенной им для обоих, с человеком, который сражался против знамени, и чтобы солдаты ни одной из армий не ущемляли права других по закону. [Громкие аплодисменты.] Меньшего вы не можете принять с честью; меньшего великодушный враг не согласился бы предложить.

Джентльменам из клуба Джона А. Логана позвольте мне сказать: вы выбрали достойное имя для своей организации. Патриот, солдат и государственный деятель, память о Логане будет жить в привязанном восхищении его товарищей и в уважении всех его оппонентов. Его родным штатом был Иллинойс, но его достижения были национальными.

Этим немецко-американским республиканцам я выражаю самый сердечный привет. Вы были известны в нашей политике как люди, хорошо осведомленные обо всех великих экономических вопросах, которые возникали для решения. Вы всегда были верны честной валюте. [Аплодисменты.] Соблазны обесцененных денег не отвратили вас от здравых принципов. Вы храбро выступали за бумажную валюту, которая должна быть истинным эквивалентом монеты. [Крики «Хорошо! Хорошо!»] Те, кто, подобно вашему народу, усвоили уроки бережливости и экономии в домах своей старой родины и привезли их сюда с собой, осознали, что прежде всего рабочему нужны честные деньги, которые не уменьшатся в его руках, когда он получит их за честный дневной труд. И теперь, когда другой великий экономический вопрос требует решения, я не сомневаюсь, что вы так же мудро и решительно поможете решить и его.

Поскольку великий немецкий канцлер, этот исследователь государственного управления и дел, обратив свой вдумчивый взгляд к истории нашей страны после войны, заявил, что, по его мнению, наша система защитных тарифов была источником нашей силы, что благодаря ей мы смогли справиться с военным долгом, который казался пугающим и непреодолимым, я не сомневаюсь, что и вы, люди, которые верят в труд и бережливость и многие из которых повсюду укрыты под собственной крышей, объединитесь с нами в этой борьбе за сохранение нашего американского рынка для наших собственных рабочих и за поддержание здесь достойного уровня заработной платы. [Аплодисменты.]

Этим студентам, которые пришли прямо из аудиторий, чтобы поприветствовать меня сегодня утром, я также выражаю свою искреннюю благодарность. Я предлагаю им быть не только исследователями книг и максим, но также людей и рынков; чтобы в изучении тарифного вопроса они не забывали, как многие это делают, что они американцы.

Я благодарю вас всех еще раз за ваш визит. Я сожалею, что не могу оказать вам в своем доме личный и более сердечный прием. Мой дом недостаточно велик, чтобы принять вас. [Голос: «Ваше сердце достаточно велико!»] Да, у меня в сердце достаточно места для всех. [Громкие аплодисменты.] Я очень искренне благодарен за эти свидетельства вашего личного расположения. Из всего этого; из прихода этих частых и полных энтузиазма толп моих сограждан; из всех этих добрых слов; из этих добрых лиц мужчин и женщин; из сердечных пожеланий удачи, которые вы мне даете, я надеюсь почерпнуть вдохновение и силы для всего, что может ожидать меня в жизни, буду ли я идти частными или общественными путями. [Громкие аплодисменты.]


Самая большая делегация дня, насчитывающая более тысячи деловых людей, прибыла из Чикаго, сделав по пути остановки в нескольких важных пунктах, где их ораторы, генерал Г. Х. Томас, Джордж Дригг и судья Джон У. Грин, выступили с речами. Их заметными политическими организациями были Первый клуб Типпекано в Чикаго, 100 ветеранов 1840 года во главе с доктором Д. С. Смитом; клуб Логана и Республиканский клуб 12-го округа во главе с Чарльзом Кэтлином, Э. С. Тейлором, Уильямом Уилксом и Джозефом Диксоном. Судья Грин и доктор Смит выступили с обращениями.



Генерал Гаррисон в ответ сказал:


Мои друзья из Иллинойса — Для меня источник большого сожаления, что мы не можем сделать ваш прием более комфортным. Холод этого сентябрьского вечера и этой открытой рощи не располагает к гостеприимному и сердечному приему, который наши люди были бы рады оказать вам. Наше оправдание на этот раз можно найти в огромности этого собрания. Я рад получить это свежее и внушительное свидетельство энтузиазма и интереса республиканцев Иллинойса. [Аплодисменты.] В великой истории Республиканской партии нет ничего, что заставило бы любого человека краснеть, признавая себя республиканцем. [Аплодисменты.] Есть многое, что может зажечь энтузиазм всех любителей своей страны. Мы не почиваем на лаврах прошлого, но мы радуемся ему. [Аплодисменты.] Республиканская партия настолько последовательно следовала учениям тех великих американцев, чьи имена чтит мир, что мы можем соответствующим образом провести республиканский съезд в день рождения любого из них. [Аплодисменты.] Календарь наших политических святых не опускает ни одного имени, которое было заметным в мирное или военное время. [Аплодисменты.] Мы можем праздновать день рождения Джексона или годовщину битвы при Новом Орлеане, потому что он выступал за единство нации, и его победа подтвердила его в уважении мира. [Громкие аплодисменты.] Нет такой песни патриотизма, которую мы не пели бы на наших собраниях. Нет такого мрамора, который был бы воздвигнут для увековечения славы наших солдат, вокруг которого мы не могли бы соответствующим образом собраться и провозгласить принципы, которые мы отстаиваем. [Аплодисменты.] Мы верим в нашу страну и отдаем ей нашу любовь и первоочередную заботу. Мы всегда выступали за ту политику в законодательстве, которая способствовала интересам и чести нашей страны. [Аплодисменты.] Я не буду обсуждать сегодня какую-либо конкретную общественную тему, так как условия настолько неблагоприятны для выступлений на открытом воздухе. Позвольте мне поблагодарить вас еще раз за это сердечное свидетельство вашего интереса и за личное уважение, которое вы проявили ко мне. Я надеюсь, вы поверите, что мое сердце глубоко тронуто этими проявлениями дружелюбия моих сограждан. Если в чем-то я не оправдаю высоких ожиданий и надежд, которые они возложили, то это будет не потому, что я не чувствую себя обязанным этими свидетельствами их дружеского расположения сделать все возможное, чтобы сохранить их уважение и доверие. [Громкие аплодисменты.]









ИНДИАНАПОЛИС, 2 ОКТЯБРЯ.

Четырнадцатая неделя публичных приемов генерала Гаррисона открылась в эту дату прибытием восторженного республиканского клуба из далекого города Тауэр, штат Миннесота, большинство членов которого были заняты в железорудной промышленности. Они оставили огромный образец железной руды Вермилионского хребта весом более 500 фунтов во дворе резиденции Гаррисона. Среди делегации были видные деятели: доктор Фред Барнетт, капитан Элиша Марком, С. Ф. Уайт, Чарльз Р. Хейнс, Джон Оуэнс, У. Н. Шепард, Н. Х. Бассетт, С. Дж. Нобл, Дж. Э. Бэкон, Дж. Б. Нобл, Фрэнк Берк, У. Х. Уикс, Чарльз Л. Уайт, А. Нишо, Д. Маккинли и Пейдж Норрис; также Джордж М. Смит и У. Х. Круикшанк из Дулута.

Сразу после приема посетителей из Миннесоты прибыли две большие делегации из округов Фултон и Маршалл, штат Индиана. Лидерами делегации Фултона были Дж. Х. Библер, доктор У. С. Шейфер, доктор Э. З. Капелл, Артур Говард, Сэмюэл Хефтли, Генри Моу, С. Д. Сиссон, Арч Стинсон, Дж. Ф. Коллинз, А. Ф. Бауэрс, У. Дж. Говард и Т. М. Биттерс из Рочестера. М. Л. Эссик был их представителем. Среди видных членов делегации округа Маршалл были М. У. Саймонс, Джон У. Паркс, Дж. У. Сайдерс, Эдвард Маккой, М. С. Смит, Джон В. Эстли, Енох Бейкер, И. Х. Уотсон и Абрам Шейфер из Плимута. Х. Г. Тейер выступил с речью.

Генерал Гаррисон сказал:


Мои друзья из Индианы — Сегодня здесь собрались свои, местные. Обычно наши посетители из Индианы встречали здесь делегации из других штатов. Я уверен, вы поймете, что я придаю особое значение этим свидетельствам интереса, который республиканцы Индианы проявляют к кампании. Какова бы ни была судьба битвы в других местах, для солдата и его лидера всегда является источником гордости то, что часть линии, вверенная их заботе, устояла. [Аплодисменты.] Я чувствую, что должен также признать дружелюбие и сотрудничество, которые уже были оказаны нам в этой кампании многими, кто до сих пор расходился с нами во мнениях. [Аплодисменты.] Отрадно слышать, что процветающие и интеллигентные фермеры округов Маршалл и Фултон не были введены в заблуждение попыткой отделить сельскохозяйственный голос от голоса рабочих. Мне показалось, что законопроект Миллса был составлен с целью вытеснить из колонны сторонников протекционизма сельскохозяйственных избирателей, не оказывая им предпочтения, а наоборот — помещая сельскохозяйственную продукцию в список беспошлинных товаров, тем самым лишая фермера прямых выгод, которые он получает от наших тарифных законов, влияющих на продукты его труда, в надежде, что на фермеров можно будет положиться, чтобы разрушить остальную часть структуры. Я рад верить, что у нас в Индиане есть класс фермеров, слишком умных, чтобы попасться на эти недружелюбные и ошибочные предложения. [Аплодисменты.] Сегодня у меня был визит двадцати или более джентльменов, которые приехали из города Тауэр, в самой северной части Миннесоты, где за последние четыре года было обнаружено и разработано крупное месторождение железной руды, специально приспособленной для производства стали. За четыре года с момента открытия этих шахт, как они мне говорят, было добыто и отправлено на печи около миллиона тонн руды. Они также упомянули тот факт, что уже принимаются меры по доставке блочного угля из Индианы к устьям этих железных рудников, чтобы плавка могла производиться там. Это хорошая иллюстрация взаимосвязи интересов между широко разнесенными штатами Союза [аплодисменты] — новый рынок и больший спрос на уголь из Индианы.

Часто предпринимаются попытки создать впечатление, что только определенные классы рабочих получают выгоду от защитного тарифа. Ничего не может быть более неверным. Заработная плата всего труда — труда на ферме, труда на наших улицах — имеет прямое и существенное отношение к шкале заработной платы, которая выплачивается квалифицированному труду. [Аплодисменты.] Можно с таким же успехом сказать, что можно снизить цену на более качественную хлопчатобумажную ткань, не затрагивая цену на более низкие сорта, как сказать, что можно снизить цену на квалифицированный труд, не потянув за собой заработную плату неквалифицированного труда. [Аплодисменты.] Эта попытка классифицировать и составить список людей, которые получают выгоду от защитного тарифа, совершенно обманчива. [Аплодисменты.] Выгоды ощущаются всеми классами нашего народа — фермерами так же, как и рабочими на наших фабриках; человеком, который работает на улице, так же, как и квалифицированным рабочим, который работает на фабрике; женщинами в домашнем хозяйстве и детьми, которые сейчас учатся в школах, а иначе могли бы быть на фабриках. [Аплодисменты.] Это политика, достаточно широкая, чтобы охватить в сфере своего благотворного влияния все наше население. [Аплодисменты.] Я благодарю вас за ваш визит и буду рад встретиться лично с любым из вас, кто желает поговорить со мной. [Аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 3 ОКТЯБРЯ.

Клуб Портера-Колумбийца, местная организация, названная в честь губернатора Портера, с членством в 700 рабочих, выразила свое почтение генералу Гаррисону в эту ночь под командованием своего президента и основателя Маршалла К. Вудса, который выступил с речью.

Генерал Гаррисон в ответ сказал:


Мистер Вудс и мои друзья — Мой голос не в состоянии говорить долго в этом прохладном ночном воздухе. Я очень глубоко благодарен за это свидетельство уважения со стороны этого большого коллектива рабочих Индианаполиса. Я рад получить заверение в том, что было сказано мне, что вы осознаете, что эта кампания представляет особый интерес для наемных работников Америки. [Крики «Хорошо! Хорошо!»]

Это первый вопрос в жизни для вас, потому что он касается пропитания и комфорта ваших семей. Я не удивлен тогда, что из столь многих различных ассоциаций в жизни вы объединились в эту организацию, чтобы выразить свою решимость голосовать за сохранение американской системы защиты. [Громкие аплодисменты.]

Я думаю, вы все можете понять, что для американских рабочих нехорошо, чтобы объем работы, которую нужно выполнить в этой стране, уменьшался путем передачи части ее в иностранные мастерские. [Аплодисменты.] Также не должна уменьшаться заработная плата, выплачиваемая за работу, которая выполняется здесь, путем вовлечения вас в конкуренцию с низкооплачиваемым трудом старой страны. [Аплодисменты.]

Я не высказываю сегодня никаких новых настроений. Много раз до съезда в Чикаго я в публичных выступлениях выражал мнение, что каждый рабочий должен иметь такую заработную плату, которая не только обеспечивала бы ему достойное и комфортное содержание семьи и позволяла бы ему держать своих детей в школе, а не на фабрике в их нежном возрасте, но и позволяла бы ему откладывать на случай нетрудоспособности из-за болезни или несчастного случая, или на старость, некоторый фонд, на который он мог бы положиться. Эти взгляды я разделяю и сегодня. Я прошу вас извинить меня от дальнейших публичных выступлений и позволить мне принять лично тех из вас, кто хочет поговорить со мной. [Аплодисменты.]









ИНДИАНАПОЛИС, 4 ОКТЯБРЯ.

Три штата отдали дань уважения кандидату от республиканцев в эту дату. Из Гранд-Рапидс и Маскигона, штат Мичиган, прибыли 500 посетителей под эгидой клуба Белкнапа из Гранд-Рапидс. Жена губернатора Люса была членом делегации в сопровождении Р. К. Люса и У. А. Дэвитта. Другими видными членами были: судья Ф. Дж. Рассел, достопочтенный А. Б. Тернер, полковник С. Т. Фут, Дж. Б. Пантлинд, Дон Дж. Литерс, полковник Э. С. Пирс, Уильям А. Гаветт, Х. Дж. Фелкер, Д. Г. Кротти, Х. Дж. Стивенс, Олдрич Тейтум, Луи Каниц, А. Э. Йерекс и Н. Макграф из Гранд-Рапидс; Томас А. Пэриш и Джордж Тернер из Гранд-Хейвена; и Джон Дж. Каппон из Холланда. Джон Паттон-младший из Гранд-Рапидс был оратором.

Посетители из Огайо прибыли из Тиффина, округ Сенека, во главе с почтенным А. К. Болдуином, капитаном Джоном Маккормиком, Альбертом Кортеллом, капитаном Эдвардом Джонсом, Эдвардом Нейлором и Дж. Б. Розенбургером. Жена генерала Уильяма Г. Гибсона была почетным гостем делегации в сопровождении миссис Роберт Лайл и миссис Рут. Дж. К. Рон был представителем посетителей из Огайо.

Третья делегация состояла из 1200 избирателей из округа Джей, штат Индиана, во главе с генералом Н. Шепардом, Теодором Бейли, Ричардом А. Грином, Джоном Гейгером, Э. Дж. Маршем, Фрэнком Х. Снайдером и М. В. Мауди из Портленда. Джесси М. Ла Фоллетт был их оратором.

На эти несколько обращений генерал Гаррисон в ответ сказал:


Мои друзья из Мичигана, Огайо и Индианы — Эти сердечные проявления вашего личного расположения очень глубоко трогают меня [аплодисменты], но я вовсе не приписываю себе великие выражения народного интереса, частью которого является эта встреча. Я понимаю, что мое отношение к этим общественным вопросам и к людям является представительным — что интерес, который так выражается, заключается в принципах управления, а не в людях. [Аплодисменты.] Я один из старейших республиканцев; мой первый президентский голос был отдан за первого республиканского кандидата на этот пост [аплодисменты], и для меня всегда было источником глубокого удовлетворения то, что в мирное и военное время высокий дух патриотизма и преданности нашей стране всегда пронизывал и доминировал в партии. [Аплодисменты.] Когда во время Гражданской войны тучи сгущались, бедствия множились, а будущее было наполнено жуткими страхами, ни один республиканский съезд не собирался, не заявив о своей вере в окончательный триумф нашего дела [громкие аплодисменты]; и теперь, с широким патриотизмом, который охватывает и учитывает интересы всех штатов, она отстаивает политику, которая будет развивать и объединять все наши общины в дружественном и выгодном обмене торговлей, а также в прочном политическом союзе. [Аплодисменты.] Эти великие западные штаты не ответят на попытку возбудить предрассудки против Новой Англии. Мы отстаиваем меры, которые так же широки, как наши национальные владения; которые рассчитаны на то, чтобы излить свое равное благословение на всю землю. [Аплодисменты.] Люди великого Запада признают и ценят огромный вклад, который те содружества вокруг Плимутской скалы внесли в цивилизацию, материальный рост и мужество наших западных штатов. [Аплодисменты.] Мы не завидуем процветанию Новой Англии; мы радуемся ему. Мы верим, что политика протекционизма развила ее великие производственные институты и сделала ее богатой, и мы не сомневаемся, что продолжение этой политики даст те же результаты в Мичигане, Огайо и Индиане. [Аплодисменты.] Мы не довольствуемся тем, чтобы оставаться полностью сельскохозяйственными штатами в наших отношениях как с Новой Англией, так и со старой Англией. [Аплодисменты.] Мы верим, что во всех этих великих западных штатах есть минералы в почве, а также энергия и мастерство в умах и руках наших людей, которые еще так приумножат и разовьют наши производственные отрасли, что дадут нам более близкий внутренний рынок для многих продуктов нашей почвы. [Аплодисменты.] И для того великого излишка, который сейчас и всегда, возможно, мы не будем потреблять дома, мы считаем рынок Новой Англии лучше, чем иностранный рынок. [Восторженные и продолжительные аплодисменты.] Вопрос по этому великому промышленному вопросу поставлен так же остро, как линии когда-то проводились между враждующими армиями. Люди пересматривают свои партийные отношения по этому великому вопросу. Призыв, который сейчас звучит в защиту нашей американской системы, находит отклик, и многие из тех, кто противостоит нам по другим вопросам, оставляют такие вопросы на будущее для решения, пока они помогают нам решить сейчас и на неопределенное будущее великий вопрос сохранения нашей коммерческой независимости. [Аплодисменты.] Демократическая партия бросила вызов нашим защищенным отраслям в борьбе на истребление. Наемные работники нашей страны приняли вызов. Исход этого состязания решит на многие годы нашу тарифную политику. [Продолжительные аплодисменты.] Красноречивые описания, которые мы слушали о материальном богатстве великого штата Мичиган, были полны интереса для нас как граждан Индианы. Мы не можем сомневаться, что люди штата, имеющего такие щедрые приглашения к развитию великого внутреннего богатства в производственной и горнодобывающей сферах, поймут представленный вопрос и отдадут свое влияние в пользу той политики, которая сделает это развитие быстрым и верным; и более того, и лучше всего, будет поддерживать в ее общинах хорошо оплачиваемый класс наемных работников. [Аплодисменты.] Наши наемные работники голосуют; они американские граждане, и важно, чтобы они были свободны от рабства нужды и недовольства, порождаемого несправедливостью. [Аплодисменты.]

Я благодарю моих друзей из Мичигана за эти прекрасные образцы продукции их шахт и фабрик. Я буду беречь их с благодарным воспоминанием об этом приятном визите. [Аплодисменты.]

Моим друзьям из Индианы, всегда щедрым, я выражаю свою благодарность за это новое свидетельство их уважения. [Аплодисменты.]

Моим друзьям из Огайо, которые так часто посещали меня с добрыми выражениями своего расположения, я выражаю благодарность уроженца Огайо. [Продолжительные аплодисменты от делегации Огайо.]

Три великих штата сгруппированы здесь сегодня. Я помню при Ресаке, когда полевым и штабным офицерам полков, которые должны были совершить штурм, было приказано спешиться, был один офицер из Мичигана, слишком больной, чтобы идти пешком, и слишком гордый, чтобы подвергнуть себя обвинению в трусости, оставаясь позади.

Он ехал один, единственный всадник в той отчаянной атаке, и погиб на том кровавом склоне холма, лишь бы не подвергнуть свой штат обвинению в том, что один из ее сыновей замешкался, когда нужно было вступить в бой с врагом. Он был благородным типом храбрых людей, которых эти великие штаты дали стране. [Аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 5 ОКТЯБРЯ.

Висконсин и Индиана были штатами, представленными на приеме в этот день. Посетители из Висконсина прибыли из Мэдисона, Джейнсвилла и Белойта. Среди них были видные деятели: генерал Этвуд, редактор Wisconsin State Journal, главный хирург Палмер, У. Т. Ван Кирк и Т. Г. Модт. Р. К. Спунер выступил от имени жителей Висконсина.



Округ Фаунтин, штат Индиана, направил 2000 посетителей во главе с клубом ветеранов Типпекано. Среди их представительных людей были Х. Ла Туретт, У. У. Лейтон, Джон Х. Спенс из Ковингтона; А. Х. Кларк и У. Х. Мэлори из Видерсбурга; А. С. Пикок, Х. К. Мартин и С. Э. Холм из Аттики. Капитан Бенджамин Хегелер из Аттики выступил с речью от имени жителей Индианы.

Генерал Гаррисон ответил следующим образом:


Мои друзья из Висконсина и Индианы — Эти великие ежедневные проявления интереса огромных масс наших людей к принципам, представленным Республиканской партией, становятся для меня все более впечатляющими. Я рад сегодня, что у Индианы есть возможность приветствовать делегацию из великолепного штата Висконсин. [Аплодисменты.] Это дает подходящую возможность признать мою личную обязанность и обязанность республиканцев Индианы за раннюю и постоянную поддержку, которую Висконсин оказал усилиям делегации Индианы на съезде в Чикаго. [Продолжительные аплодисменты.] Сегодня два штата, не граничащие друг с другом территориально, но соприкасающиеся во многих интересах, встретились, чтобы выразить тот факт, что эти великие избирательные состязания затрагивают всех наших людей. Не только в выборе президентских выборщиков у нас есть общие интересы. Наш национальный Конгресс, хотя и избирается в отдельных округах, законодательствует для всех наших людей. Висконсин имеет прямой интерес в том, чтобы голосование было свободным и чистым в Индиане, а Висконсин и Индиана имеют прямой интерес в том, чтобы голосование было свободным и чистым во всех штатах. [Громкие аплодисменты.] Поэтому пусть никто не говорит, что это не наше дело, как проводятся выборы в других штатах. [Аплодисменты.] Я верю, что этот великий вопрос о свободном голосовании, так сильно обеспокоенный расовыми вопросами на Юге, был бы решен в этом году, если бы люди Юга, которые верят вместе с нами в великий вопрос защиты американской промышленности, отбросили старые предрассудки и проголосовали согласно своим убеждениям по этому вопросу. [Аплодисменты и крики «Хорошо! Хорошо!»] Я верю, что есть признаки того, что независимое мужество Юга в этом году сильно проявит себя в этом направлении. Те интеллигентные и прогрессивные граждане Юга, которые стремятся развивать внутри своих штатов диверсифицированные отрасли, не будут дольше оставаться в рабстве традиций дней, когда Юг был полностью сообществом плантаторов.

Когда они подтвердят свою веру в защитный тариф, поддерживая единственную партию, которая отстаивает эту политику, вопрос о свободном голосовании, поскольку он является южным вопросом, будет решен навсегда, ибо у них будет сила настоять на том, чтобы те, кто верит вместе с ними, голосовали, и чтобы их голоса были подсчитаны. [Аплодисменты.] Политика протекционизма, развивая внутреннее предложение и ограничивая импорт, помогает нам поддерживать торговый баланс на нашей стороне в наших сделках с миром. [Аплодисменты.] При тарифе 1846 года с 1850 по 1860 год торговый баланс был постоянно не в нашу пользу, составив за этот период более трехсот миллионов долларов. Под влиянием защитного тарифа торговый баланс был в целом и в значительной степени в нашу пользу, если только не нарушался особыми условиями. Вместо того чтобы отправлять наше золото за границу для оплаты иностранного баланса, мы обычно привозили иностранное золото сюда, чтобы увеличить наш запас. [Аплодисменты.] Я не буду задерживать вас дольше. Эти ежедневные требования ко мне делают необходимым, чтобы я говорил кратко. Позвольте мне выразить глубочайшую благодарность тем джентльменам и дамам из Висконсина, которые приехали так издалека, чтобы принести мне эту дань своего уважения. Я очень высоко ценю ее. Эти мои друзья из Индианы присоединяются ко мне в благодарности вам за ваше присутствие сегодня. [Аплодисменты от жителей Индианы.] Моим более близким друзьям, моим друзьям из округа Фаунтин, позвольте мне сказать, что я глубоко благодарен вам за эту большую и внушительную демонстрацию и за интерес, который вы индивидуально проявляете к этой кампании. [Аплодисменты.] Я не думаю об этом как о личной кампании. Мне всегда казалось, что это нечто гораздо большее, и когда я благодарю вас за ваш интерес и хвалю ваше рвение, это интерес к принципам и рвение к истине, которые я одобряю. [Аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 6 ОКТЯБРЯ.

Суббота, 6 октября, была одним из великих дней кампании. Первая делегация, насчитывающая 2000 человек, прибыла из округов Уэллс и Блэкфорд, штат Индиана. Заметными в их рядах были два больших униформированных клуба дам, один из Монпелье и клуб Кэрри Гаррисон из Блаффтона. В контингенте округа Уэллс было много ветеранов 1840 года и 21 недавно обращенный демократ. Их лидерами были Эсбери Даглей, Д. Х. Суэйм, Б. У. Боумен, Питер Улмер, Сайлас Визнер, Джозеф Милхолланд, Дж. К. Хэтфилд и Т. А. Доан. Дж. Дж. Тодд был их представителем. Среди делегации Блэкфорда были видные деятели: Фрэнк Гейслер, Х. М. Кэмпбелл, У. Л. Риттер, Эли Гамильтон, Р. В. Эрвин, У. А. Уильямс, Джон Сайп и Джон Кэнтвелл из Хартфорд-Сити; Дж. К. Саммервилл, Уильям Пью, Дж. Х. Моррикал, Г. А. Мейсон, Джон Г. Уорд и Дж. М. Тинсли из Монпелье. Достопочтенный Б. Г. Шинн выступил с речью от имени жителей Блэкфорда.

Генерал Гаррисон ограничил свою речь вопросами штата. Он сказал:


Мои друзья из округов Уэллс и Блэкфорд — Я рад встретиться с вами. Чрезвычайно приятно получить заверение в вашем присутствии здесь в этот ненастный день и в добрых словах, которые вы адресовали мне через своих представителей, что я занимаю некоторое место в вашем дружеском расположении как личность. Но личности не имеют первостепенного значения. Тот человек, который думает, что процветание этой страны или правильное управление ее делами полностью зависит от него, грубо преувеличивает свою ценность. Существенными вещами для нас являются принципы управления, на которых были построены наши институты и посредством которых мы совершаем тот симметричный и безопасный рост, который характеризовал нашу нацию в прошлом и который еще должен поднять ее на более высокое место среди наций земли. [Аплодисменты.] Мы — жители Индианы, хузьеры, если хотите [аплодисменты], — и гордимся штатом, гражданами которого мы являемся. Ваши представители упоминали с честной гордостью округа, из которых вы прибыли, и это хорошо. Но я хотел бы предложить вам, что каждое политическое сообщество и район имеет свой собственный характер, моральный характер, так же как каждый мужчина и каждая женщина, и чрезвычайно важно, если смотреть даже со стороны материальной выгоды, чтобы наши общины поддерживали хорошую репутацию в отношении социального порядка, интеллекта, добродетели и верного и добровольного подчинения закону. [Аплодисменты.] Нельзя сомневаться, что такой характер, которым обладает любой штат или округ, привлекает иммиграцию и капитал, продвигает его материальное развитие и повышает ценность его ферм. В истории Индианы было много такого, что чрезвычайно похвально. Были некоторые вещи — есть некоторые вещи сегодня, — которые чрезвычайно позорны для нас как политического сообщества; вещи, которые, как я считаю, замедляют продвижение нашего штата и влияют на его материальное процветание, унижая его в глазах здравомыслящих людей. Одной из таких вещей является этот очевидный и открытый факт: что великие благотворительные учреждения этого штата, вместо того чтобы управляться на высоком уровне, который должны занимать общественные благотворительные организации, управляются и руководствуются на самом низком уровне партийных целей и преимуществ. [Крики «Это так!»] Другая такая вещь произошла недавно. В кампании 1886 года, после консультации с главным юрисконсультом штата, губернатор-демократ заявил народу этого штата, что в должности вице-губернатора есть вакансия, которую люди имеют право заполнить на предстоящих всеобщих выборах. Демократическая партия действовала согласно этому совету, собралась на съезд в этом зале и выдвинула Джона К. Нельсона на пост вице-губернатора. Республиканская партия последовала за ними со своим съездом и выдвинула того храброго солдата, Роберта С. Робертсона. [Аплодисменты.] Эти два джентльмена предстали перед народом Индианы и провели публичную кампанию за эту должность. Выборы состоялись, и полковник Робертсон был избран большинством около 3000 голосов. [Аплодисменты.] Есть ли в штате человек, демократ или республиканец, который сомневается, что если бы выбор был иным и мистер Нельсон получил большинство на выборах, Палата представителей, которая была республиканской, встретилась бы с Сенатом демократов на упорядоченном совместном заседании для подсчета голосов, и что мистер Нельсон был бы инаугурирован в качестве вице-губернатора? [Крики «Нет, нет!»] Но результат был иным; и общественная слава, хорошая репутация этого штата были обесчещены, когда силой и жестокими методами голос народа был подавлен, а человек, которого они выбрали, был исключен из права осуществлять обязанности вице-губернатора. [Крики «Да, да!»] Думают ли люди, что привлекательность Индианы как дома для американцев, которые верят в социальный порядок и народное правительство, увеличилась из-за этого насильственного и позорного инцидента? Собираются ли наши друзья-демократы, которые имеют честную гордость за штат, которые хотели бы сохранить честь и хорошую репутацию штата, которые хотели бы, чтобы люди наших штатов-сестер верили, что у нас есть люди, которые верят в горячую кампанию, но в свободное голосование и в мужественное и готовное согласие с результатами выборов, поддерживать своих лидеров в этом насильственном исключении из должности должным образом избранного государственного служащего? Собираются ли те, кто является демократами по принципу, а не ради личной наживы, поддерживать людей, которые сначала проституировали наши благотворительные учреждения ради партии, а теперь ради личной выгоды? Эти вещи, если они не будут осуждены и исправлены нашими людьми, не только опозорят нас в глазах всех хороших людей, но и существенно замедлят материальное развитие штата. [Аплодисменты.] Я не говорю сегодня о вопросах, в которых у меня есть какой-либо иной интерес, кроме того, который есть у вас, мои сограждане. [Аплодисменты.] Я верю, что материальное процветание Индианы, а тем более ее честь, будут продвинуты, если ее народ на этих выборах в штате осудит бесстыдные избирательные махинации, которые недавно скандализировали наш штат, проституцию наших благотворительных учреждений и беспричинное насилие, которое перевернуло результат народных выборов 1886 года. [Громкие аплодисменты.]







ВЕТЕРАНЫ ЧИКАГО.

Великим событием дня был прием, устроенный ветеранам и гражданам из Чикаго, Гайд-парка, Пуллмана, Южного Чикаго и города Лейк. Их было более 3000 человек, и они прибыли вечером, сделав по пути остановки в Данвилле, штат Иллинойс, и Кроуфордсвилле, штат Индиана, для участия в демонстрациях. Контингент Чикаго состоял из 800 членов Клуба ветеранов Союза под командованием его президента, капитана Джона Дж. Хили; 600 членов Лиги ветеранов Союза во главе с капитаном Джеймсом Дж. Хили; клуба Блейна, оркестра Второго полка и многих меньших клубов. Лидерами делегации были майор Маккарти, полковник Дэн У. Манн, достопочтенный Стивен А. Дуглас-младший, С. У. Кинг, Чарльз Х. Ханн и другие. Гайд-парк прислал несколько сотен рабочих прокатных станов; город Пуллман — 200 вагоностроителей; город Лейк — «самая большая деревня в мире» — был представлен факельным клубом, винтовым клубом Лейк-Вью и многочисленными другими организациями. Их ведущими представителями были полковник Дж. Ходжкинс, судья С. М. Хоули, достопочтенный Джон Э. Коуэллс, достопочтенный Б. Э. Хоппин, Джордж К. Ингем, судья Фрин, достопочтенный Л. Д. Конди, Джозеф Хардэйкр, Эдвард Махер, М. Дж. Макграт, А. Г. Проктор, Фрэнк И. Беннетт и полковник Фостер.

Посетителей встретили около 10 000 граждан и проводили в Томлинсон-холл. Когда появился генерал Гаррисон в сопровождении судьи Э. Б. Мартиндейла, председателя приемного комитета, произошла сцена, которую никогда не забудут те, кто был ее свидетелем. 6000 присутствующих встали на свои стулья, окружая приезжих ветеранов, все неистово размахивали флагами и знаменами. Демонстрация продолжалась без ослабления в течение десяти минут. Генерал Гаррисон стоял, словно ошеломленный зрелищем. Наконец экс-губернатор Гамильтон из Иллинойса добился тишины и от имени ветеранов обратился к собравшимся, за ним последовал судья Э. У. Кейтли от имени посетителей из Гайд-парка.

Ответ генерала Гаррисона многими расценивался как его величайшая речь кампании. Он сказал:


Товарищи и друзья — Это редкое зрелище, и оно очень полно интереса для нас как граждан Индианы, видеть этот большой зал, заполненный людьми другого штата, пришедшими засвидетельствовать свой интерес к великим принципам управления. [Аплодисменты.] Я приветствую сегодня вечером от себя и от нашего народа эту великолепную делегацию из Чикаго и Гайд-парка. [Аплодисменты.] Мы не видели раньше в процессии этих великих делегаций равной ей по численности, энтузиазму и сердечности. Я глубоко благодарю вас за все личное уважение, которое есть в этой демонстрации [аплодисменты]; но прежде всего, как американский гражданин, я радуюсь этому убедительному доказательству того, что наш народ осознает серьезность и неотложность вопросов, затронутых в этой кампании. [Аплодисменты.] Я рад знать, что этот интерес пронизывает все классы нашего народа. [Аплодисменты.] Эта делегация, состоящая из деловых людей Чикаго и людей, которые держат молот в мастерских, показывает общий интерес в правильном решении этих великих вопросов. [Громкие аплодисменты.]

Наше правительство — это не правительство классами или для классов наших сограждан. [Аплодисменты.] Это правительство народа и для народа. [Возобновившиеся аплодисменты.] Его мудрое законодательство изливает свои равные благословения на дома богатых и бедных. [Аплодисменты.] Я особенно рад, что эти квалифицированные, интеллигентные рабочие, выходящие из ваших великих мастерских, проявили своим приходом своим коллегам-рабочим по всей стране свое понимание того, что поставлено на карту для них в этой кампании. [Продолжительные аплодисменты.]

Пусть тот Бог, который так долго благословлял нас как нацию, надолго отсрочит тот злой день, когда нищета будет постоянным гостем в домах наших трудящихся, и надолго сохранит для нас тот интеллигентный, бережливый и жизнерадостный коллектив рабочих, который был нашей силой в войне и является нашей гарантией социального порядка в мирное время! [Громкие аплодисменты.] Товарищи Гражданской войны, это было верно для великой армии Союза, как говорят о царстве небесном — не многие богаты. [Аплодисменты.] Именно из домов наших трудящихся вышла великая армия. Именно сильная рука, закаленная трудом на ферме или в мастерской, несла знамя в дыму битвы, пронесла его через бури снарядов и пуль и подняла его снова в чести над нашей национальной столицей. [Продолжительные аплодисменты.]

После стольких исторических примеров пагубных последствий отказа от политики протекционизма в пользу тарифной системы, ориентированной исключительно на получение дохода, мы вновь сталкиваемся с предложением исключить принцип защиты из нашего таможенного законодательства. Разве нам недостаточно подобных экспериментов? Разве история нашего таможенного законодательства не говорит нам о том, что за каждым тарифом, нацеленным лишь на пополнение казны, следовали деловые и промышленные кризисы, а возвращение к политике протекционизма стимулировало наши отрасли и вновь приводило в движение наши пульсирующие мастерские? [Аплодисменты.] И все же Демократическая партия вновь и вновь выступает с этим пагубным предложением — ведь именно от этой партии всегда исходило предложение отказаться от нашей протекционистской политики и заменить ее тарифом, ориентированным на доход. [Возгласы: «Это верно!»]

Вчера мне в руки попал экземпляр «London News» от 13 сентября. Редактор по сути говорит, что, судя по целям Демократической партии, изложенным в послании исполнительной власти в декабре прошлого года, английский народ был вправе полагать, что эта партия выступает за свободную торговлю; но если принять во внимание более поздние высказывания ее лидера, протестующего против того, что это не является их целью, то редактор формулирует вопрос, представленный Демократической партией, следующим образом. Я процитирую лишь одно предложение: «Это, во всяком случае, состязание между протекционизмом и чем-то, что протекционизмом не является». [Продолжительные и бурные аплодисменты.] Вас нисколько не интересует, что это за «другая вещь». [Продолжительные аплодисменты.] Достаточно знать, что это не протекционизм. [Возобновившиеся аплодисменты.] Те, кто защищает нынешнюю политику демократов, заявляют, что наш народ не только платит таможенную пошлину на все импортные товары, но что соответствующая сумма добавляется к цене каждого конкурирующего отечественного товара. Что за каждый доллар, уплаченный в Казначейство в виде таможенной пошлины, народ платит несколько долларов сверх того в виде повышенной стоимости конкурирующего отечественного товара. Те, кто искренне придерживается подобных доктрин, не могут остановиться, не уничтожив полностью нашу протекционистскую систему. [Возгласы: «Нет, нет!»] Человек, который проповедует такие доктрины и отрицает, что находится на пути к свободной торговле, подобен человеку, который садится в поезд, следующий отсюда до Цинциннати без остановок, и когда поезд мчится со скоростью сорок миль в час, отрицает, что едет в Цинциннати. [Громкий смех и аплодисменты.] Импульс такой логики ведет к свободной торговле так же верно и быстро, как этот локомотив тянет поезд к назначенному пункту. Это неизбежно приведет нас к английскому правилу взимания пошлин только с тех товаров, которые мы не производим у себя дома, таких как чай и кофе. Это чисто фискальный тариф, и на практике это свободная торговля.

В противовес этому Республиканская партия предлагает, чтобы наш таможенный тариф преследовал разумную цель и взимался главным образом с конкурирующих товаров. [Аплодисменты.] Чтобы наши американские рабочие получали выгоду от дифференцированных пошлин на продукты своего труда. [Аплодисменты.] Политика демократов увеличивает импорт и, следовательно, уменьшает объем работы, которую необходимо выполнять в Америке. Она переносит работу из мастерских Южного Чикаго в Бирмингем. [Возгласы: «Вы правы!»] Ибо если для годового обеспечения нашего народа требуется определенное количество какого-либо промышленного товара, и мы увеличиваем количество, ввозимое из-за границы, то ровно настолько мы уменьшаем количество, производимое дома, и в той же пропорции лишаем работы людей, которые трудятся здесь. И не только это, но когда устанавливается такая равная конкуренция между нашими мастерскими и иностранными, здесь нет ни одного человека, который не знал бы, что единственное условие, при котором американская мастерская вообще может работать, — это снижение заработной платы своих сотрудников до уровня заработной платы, выплачиваемой в конкурирующих мастерских за рубежом. [Аплодисменты.] Это, вкратце, вся история. Я верю, что мы должны заботиться о наших американских рабочих и защищать их; поэтому я республиканец. [Возобновившиеся восторженные аплодисменты.]

Но я не буду больше вас задерживать. [Возгласы: «Продолжайте!»] Вы должны меня извинить; я продолжаю уже три месяца. [Голос: «И будете продолжать четыре года!»] Я несколько ограничен в том, что могу сказать, а другие здесь несколько ограничены в том, что могут уместно сказать в моем присутствии. Поэтому я прошу вас позволить мне, еще раз поблагодарив вас за вашу доброту, удалиться, чтобы другие, кто здесь присутствует, могли обратиться к вам. [Громкие аплодисменты.]









ИНДИАНАПОЛИС, 11 ОКТЯБРЯ.

По количеству участников самым значимым днем кампании в Индиане стал четверг, 11 октября, когда более 50 000 посетителей прибыли со всех концов Индианы и из приграничных округов Огайо, чтобы принять участие в приветствии достопочтенного Джеймса Г. Блейна, который был гостем генерала Гаррисона.

С балкона отеля «Нью-Денисон» генерал и миссис Гаррисон в сопровождении мистера Блейна, генерала Адама Кинга из Балтимора, полковника А. Л. Сноудена и генерала Д. Х. Гастингса из Пенсильвании, полковника М. Дж. Мюррея из Массачусетса, генерала У. К. Пламмера из Дакоты, капрала Джеймса Таннера из Нью-Йорка, бывшего сенатора Ферри из Мичигана, достопочтенного Р. У. Томпсона, бывшего губернатора А. Г. Портера, достопочтенного Дж. Н. Хьюстона, генерала А. П. Хови и Айры Дж. Чейза принимали парад, который, вероятно, был самым масштабным политическим шествием, когда-либо виденным в этой стране за пределами города Нью-Йорка. Двадцать пять тысяч человек составили марширующую колонну, разделенную на девять крупных дивизий под командованием полковника Чарльза С. Милларда, главного маршала, с генералом Джеймсом С. Карнаханом, начальником штаба, и 200 адъютантами. Командиры дивизий и главные адъютанты были следующими:

Первая дивизия, генерал Н. Р. Ракл из Индианаполиса. Начальник штаба, Чарльз Дж. Мэни из Индианаполиса.

Вторая дивизия, капитан Х. М. Кейлор из Ноблсвилла. Начальник штаба, майор Дж. М. Уотт из Делфи.

Третья дивизия, Джон У. Ловетт из Андерсона. Начальник штаба, полковник Джордж Паркер.

Четвертая дивизия, генерал Том Беннетт из Ричмонда. Начальник штаба, капитан Айра Б. Майерс из Перу.

Пятая дивизия, полковник Т. К. Бернсайд из Либерти. Начальник штаба, Дж. У. Рим из Манси.

Шестая дивизия, полковник Дж. М. Стори из Франклина. Начальник штаба, капитан Дэвид Уилсон из Мартинсвилла.



Седьмая дивизия, полковник У. Р. Макклеллен из Данвилла. Начальник штаба, капитан У. Х. Армстронг из Терре-Хот.

Восьмая дивизия, капитан Т. Х. Б. Маккейн из Крофордсвилла. Начальник штаба, Эдвард Уотсон из Бразила.

Девятая дивизия, капитан Дж. О. Педиго из Лебанона. Начальник штаба, К. К. Ширли из Кокомо.

Мистер Блейн посетил выставочные площадки во второй половине дня, где майор У. Х. Калкинс представил его аудитории из примерно 30 000 человек, к которым он обратился с несколькими словами. Вечером мистер Блейн выступил с одной из своих мастерских речей в зале Томлинсон-холл перед аудиторией в 6 000 человек. По окончании встречи с Блейном генерал Гаррисон принял делегацию из Цинциннати в составе А. Б. Хортона, Х. Д. Эмерсона, Уильяма Фредбергера, Джеймса А. Граффа, Х. Р. Пробаско, доктора М. Т. Кэри, Абрама Майера, Фреда Прайора и Уолтера Хартпенса, которые пригласили его посетить выставку в Цинциннати в «День республиканцев». Делегация из Сент-Луиса, члены организации «Лояльный легион», также засвидетельствовали свое почтение. Среди них были полковник Р. К. Керенс, полковник Нельсон Коул, полковник Дж. С. Батлер, майор У. Р. Ходжес, капитан Глисон, Г. Б. Адамс, Х. Л. Моррилл, К. Х. Сэмпсон и У. Б. Гейтс.

18 октября генерала Гаррисона посетила группа выдающихся железнодорожных магнатов. Это были достопочтенный Чонси М. Депью, Дж. Д. Лэйнг, Х. У. Уэбб, Сэмюэл Бартон, Сьюард К. Уэбб и К. Ф. Кокс из Нью-Йорка; Дж. Де Ковен из Чикаго; С. М. Бич из Кливленда и Дж. К. Ван Уинкл из Сент-Луиса.

19 октября генерал Гаррисон в неформальной обстановке принял 150 ветеранов 11-го Индианского полка во главе с их первым полковником, генералом Лью Уоллесом, и генералом Макгиннисом.








ИНДИАНАПОЛИС, 13 ОКТЯБРЯ.

Две крупные и влиятельные организации посетили генерала Гаррисона 13 октября. Из Милуоки прибыли 400 членов Республиканского клуба молодых людей — Пол Д. Карпентер, президент; Джордж Рассел, секретарь. Среди других видных членов были Сэмюэл Чандлер, организовавший паломничество, и Уолтер У. Поллок. Президент Карпентер — сын покойного сенатора Мэтта Карпентера — и К. С. Отжен, наемный рабочий, выступили в качестве представителей клуба.

Второй и самой многочисленной делегацией был Чикагский немецко-американский республиканский клуб — Франц Амберг, президент; Ф. Дж. Басвик, секретарь. Их сопровождали оркестр «Excelsior» и шестнадцать певцов из общества «Orpheus Maennerchor» из Чикаго. Среди широко известных членов клуба были достопочтенный Крис Мамер, Луис Хак, Питер Хэнд, Эдвард Берт, Питер Мар, Генри Вулф, городской казначей Планц, Н. Ф. Плотки и олдермен Тидеманн. Когда генерал Гаррисон вошел в зал, торжественная часть приема была открыта обществом «Maennerchor» вдохновляющим гимном «Это день Господень». От имени гостей выступили достопочтенный Уильям Воке, Генри Гринбаум и Эндрю Соенген; также выступили генерал Фред Кнефлер от немецких республиканцев Индианы и достопочтенный А. Б. Уорд из Дакоты.

Генерал Гаррисон, отвечая обеим делегациям, сказал:


Мои друзья из Немецко-американского республиканского клуба Чикаго и клуба Милуоки, а также мои немецкие друзья здесь, дома, — я очень благодарен за добрые слова, с которыми вы обратились ко мне. Долгий путь, который большинство из вас проделали в этот ненастный день, чтобы засвидетельствовать свое почтение мне как кандидату от Республиканской партии, является весьма убедительным доказательством того, что вы считаете это гражданское состязание не шуточным турниром, а самой настоящей и решающей битвой за великие принципы. [Аплодисменты.] Мои немецко-американские друзья, вы — люди, любящие свой дом; отец, мать, жена, ребенок — это слова, которые для вас имеют очень полное и очень нежное значение. [Аплодисменты.] Старые отец и мать никогда не перерастают почитания и любви своих детей в немецкой семье. [Аплодисменты.] Вы приехали с родины семьями и вновь установили здесь старые домашние очаги. Из этой любви к дому естественным образом рождается любовь к стране — это лишь расширение семейного круга — и поэтому наши сограждане немецкого происхождения не преминули с готовностью и энтузиазмом откликнуться на призыв своей новой родины, когда армии собирались для защиты Союза. [Аплодисменты.] Жители Индианы долго будут помнить ветерана Виллиха и 32-й полк Индианских добровольцев (или 1-й немецкий), который он повел в бой в 1861 году. Отражение этим полком в одиночку атакующих сил генерала Хиндмана в составе 1100 пехотинцев, батальона техасских рейнджеров и четырех артиллерийских орудий на станции Роулеттс в декабре 1861 года наполнило наш народ энтузиазмом и гордостью. Снова и снова стремительные техасские всадники бросались с безуспешной яростью на это каре храбрых сердец. Ни один штык не был опущен, ни один трус не нарушил стену безопасности, которая окружала знамя. [Аплодисменты.]

Ваш народ трудолюбив, бережлив и предусмотрителен. Откладывать что-то на черный день — один из первых жизненных уроков в немецком доме. Эти национальные черты естественным образом привлекли ваш народ к поддержке Республиканской партии, когда она провозгласила свободу и свободные дома на Территориях. [Аплодисменты.] Они обеспечили вашу приверженность делу Союза в Гражданской войне. Они дали нам вашу помощь в долгой борьбе за возобновление платежей и честную валюту, и я не сомневаюсь, что теперь они обеспечат нам сочувствие и помощь в этом великом состязании в защиту наших американских домов. Ваш народ — это в основном наемные работники. Они процветали при защитном тарифе и, я уверен, не будут голосовать за такое изменение нашей тарифной политики, которое лишит их той части заработка, которую они сейчас могут откладывать на старость и для своих детей.

А теперь слово моим молодым друзьям из Висконсина. Вы получили право голоса в важное, если не критическое, время для наших общественных дел. Демократическая партия, будучи вне власти, была партией отрицания. Она не получила своего нынешнего мандата на власть на основе платформы или политики, которую она сейчас поддерживает и отстаивает. [Аплодисменты.] Кампания 1884 года не велась на платформе тарифа исключительно ради дохода. Наших рабочих успокаивали фразами, которые подразумевали некоторое внимание к их интересам, а демократы, верившие в защитный тариф, допускались в партийные советы и с радостью выслушивались в публичных дебатах. [Аплодисменты.] Но четыре года власти изменили все это. Демократы, которые думали, что могут быть протекционистами и при этом сохранять свое положение в партии, были заставлены замолчать, или их мнения были подавлены. Вопрос теперь четко поставлен между «протекционизмом и чем-то, что не является протекционизмом». [Аплодисменты.] Республиканская партия бесстрашно принимает этот вызов и встает на сторону американского дома и американского рабочего. [Аплодисменты.] Мы приглашаем этих молодых людей, которые были слишком юны, чтобы разделить славу борьбы за наше политическое единство, принять участие в этом состязании за сохранение нашей экономической независимости. [Аплодисменты.]

А теперь этим друзьям, которые принесли подарки, — слово благодарности. Я особенно ценю эту трость как знак доверия и уважения рабочих Бэй-Вью. [Аплодисменты.] Я принимаю их подарок с благодарностью и хотел бы, чтобы вы, сэр, передали в ответ мои самые дружеские приветы и добрые пожелания каждому из них. Мне не нужно опираться на эту красивую трость, но я действительно чувствую, что могу опереться на разумное доверие людей, которые ее прислали. [Громкие аплодисменты.] Я рад знать, что они не споткнулись о простую проблему, представленную на их рассмотрение в этой кампании. Они знают, что увеличение импорта означает сокращение работы в американских мастерских. [Аплодисменты.] Моему другу, который принес этот прекрасный образец американского мастерства, этот общепринятый символ удачи, я выражаю свою благодарность. Но мы не будем полагаться только на этот символ удачи. Только искренние индивидуальные усилия американского народа могут сделать результат этого состязания настолько решительным, настолько убедительным, чтобы мы в течение целого поколения не слышали, как какая-либо партия оспаривает принцип, согласно которому наши тарифные законы должны адекватно защищать наших собственных рабочих. [Громкие аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 17 ОКТЯБРЯ.

Глава исполнительной власти Огайо, губернатор Джозеф Б. Форэйкер, в сопровождении клуба «Garfield» и оркестра 14-го полка из Колумбуса, совершил паломничество к республиканской Мекке 17 октября. Их сопровождал широко известный хор «Columbus Glee Club». Среди видных республиканцев в составе делегации были аудитор штата По, генерал-адъютант Экслайн, достопочтенный Эстес Г. Рэтбоун, К. Л. Курц, Д. У. Браун, К. Э. Прайор, Л. Д. Хогерти, Дж. У. Файрстоун и Айра Х. Крам. В сопровождении клуба «Columbia» «бакайцы» (жители Огайо) промаршировали к резиденции генерала Гаррисона и были представлены губернатором Форэйкером.

В ответ на их приветствие генерал Гаррисон сказал:


Джентльмены — было весьма уместно, что эти представители республиканцев Огайо сопровождали в штат Индиана вашего выдающегося губернатора, чье присутствие среди нас сегодня так желанно для нашего народа. Мы знаем его историю как молодого добровольца из Огайо, бесстрашного поборника республиканских принципов в публичных дебатах и решительного, мужественного и проницательного руководителя великого штата Огайо. [Аплодисменты.] Мы приветствуем его и приветствуем вас. Слава этого великолепного хора опередила их. Мы рады возможности услышать вас.

Этим членам клуба «Garfield» я выражаю свою благодарность за этот дружеский визит. Вы носите почетное имя. Я с удовольствием вспоминаю тот небольшой вклад, который смог внести в Индиане, чтобы обеспечить голоса выборщиков этого штата за того великого сына Огайо, чья трагическая смерть навлекла скорбь и разочарование на нашу страну. Я приветствую вас как граждан моего родного штата — штата, который я всегда буду любить, потому что все мои ранние воспоминания связаны с ним. В этом штате, куда я приехал в самом начале своей взрослой жизни, республиканцы так же стойки и верны, так же доблестны и решительны, как и в любом другом штате. У вас нет перед нами преимущества, кроме как в численности. Мы приветствуем вас всех как республиканцев. [Голос: «Именно так!»] Мы верим, что наша партия сейчас отстаивает еще один великий принцип, который необходимо утвердить — закрепить — поставить так, чтобы он был вне досягаемости для нападок. Это принцип, который чудесным образом проявил себя в развитии нашей страны после войны. Он позволил нам справиться с огромным государственным долгом, который, по словам наших унывающих друзей-демократов, неизбежно должен был привести нашу страну к банкротству, так что мы не беспокоимся о получении денег для оплаты наших облигаций с наступающим сроком погашения, а получаем их быстрее, чем наступают сроки. Нам необходимо утвердить этот принцип протекционизма, защиты наших американских рабочих от унизительной и недружественной конкуренции нищенской рабочей силы во всех других странах [аплодисменты], настолько недвусмысленно, чтобы он больше не подвергался нападкам. [Голос: «Аминь!»] Наши друзья-демократы в предыдущих кампаниях вводили народ в заблуждение по этому великому вопросу неопределенными и уклончивыми высказываниями. Мы рады знать, что теперь они четко обозначили проблему; мы принимаем ее. [Аплодисменты.] Если мы сможем в этой кампании, как я верю, пробудить наш народ к важности поддержания нашей защиты от нечестной иностранной конкуренции, мы преподадим тем, кто верит в фискальные тарифы и в прогрессивную свободную торговлю, полезный урок — такой, который запомнится им на всю жизнь. [Аплодисменты.]

Я твердо решил, когда поднимался на эти ступени, не произносить речи. [Смех и возгласы: «Продолжайте!»] Я абсолютно твердо намерен остановиться сейчас. [Смех.] Я буду рад встретиться с членами этих эскортных клубов лично у себя дома. [Троекратное ура.]


Позже в тот же день около 100 ветеранов 79-го Индианского полка во главе с их первым полковником, генералом Фредом Кнефлером, нанесли визит генералу Гаррисону и были представлены своим лидером в краткой речи, в ответ на которую генерал Гаррисон, выступая со своего порога, сказал:


Генерал Кнефлер и товарищи — я всегда глубоко тронут, когда мои товарищи посещают меня и предлагают свои добрые приветствия. У меня нет более высокой цели, чем быть высоко оцененным моими товарищами по старой армии Союза. Я не буду говорить ни о каких политических темах. Эти люди, которые стоят передо мной, дали высшее доказательство своей любви и преданности своей стране. Никто не мог дать больше, чем они. Вечность наших институтов, честь того, что генерал Шерман так удачно назвал «старой славой», требуют, чтобы страна всегда и всеми подобающими способами чтила и вознаграждала людей, которые сохранили ее как Нацию. Что бы ни говорили о нашем великом процветании после войны, а его едва ли можно преувеличить, если мы ищем причину перед Богом, разве она не кроется в стойких сердцах этих людей? Они открыли этот широкий путь процветания и чести, по которому мы движемся. Будет позором, если наш народ не признает должным образом этот долг и не почтит людей, которые дали это высшее доказательство своей преданности стране и ее институтам. Еще раз благодаря вас за этот визит, я буду рад, если вы войдете в мой дом и позволите мне встретиться с вами лично.









ИНДИАНАПОЛИС, 20 ОКТЯБРЯ.

В пятый раз за время кампании торговые агенты посетили генерала Гаррисона, каждый раз с увеличением численности. В субботу, 20 октября, под руководством Республиканского клуба торговых агентов Индианаполиса — Г. К. Вебстер, президент; Эрнест Моррис, секретарь — они провели одну из самых масштабных и успешных демонстраций этой замечательной кампании. Их собрание носило национальный характер, так как присутствовало большое количество «разъездных агентов» из Массачусетса, Нью-Йорка, Пенсильвании, Огайо, Кентукки, Мичигана, Иллинойса, Миссури, Западной Вирджинии и Вермонта, в то время как каждый важный город Индианы прислал свой контингент.

Гостей принял местный комитет торговых агентов в составе Фреда Шмидта, председателя; К. Макферсона, Уильяма Фосета, Джозефа Стаббса, Джеффа Кука, Эда Олкотта, Дж. К. Норриса, М. П. Грина, Джорджа Уайта, О. У. Мормана, Чарльза Д. Пирсона, Джеффа Тейлора, Уильяма П. Бона, Генри Рэйми, Альберта А. Вомака, Джона А. Райта, Джеймса У. Мьюра и Фрэнка Бро. По оценкам, 40 000 зрителей наблюдали за их прекрасным парадом, примечательной особенностью которого был большой бык, покрытый белой тканью, на которой были напечатаны слова: «Джон Булль едет на Демократической партии, а мы едем на Джоне Булле». На его спине ехал «барабанщик» Дэниел Б. Лонг в изумрудном костюме, а Л. А. Ворч, одетый как Дядя Сэм, вел животное. Парад проходил под руководством главного маршала Дж. Р. Росса и его адъютантов. Когда колонна проходила мимо их резиденции, ее принимали генерал и миссис Гаррисон. Позже в тот же день гостей приняли в зале Томлинсон-холл. Когда появился генерал Гаррисон, произошла грандиозная демонстрация. Председательствовал президент Вебстер; выступали: Джон Э. Доуэлл из Бостона; Р. Т. Доу из Атланты; К. Л. Янг и Джон Л. Феннимор из Колумбуса, Огайо; Чарльз П. Бэнкс из Бруклина; Джон Л. Гриффитс и Джон К. Уингейт из Индианы.

Генерал Гаррисон сказал:


Мои друзья — четыре раза уже, я полагаю, торговые агенты оказывали мне честь, посещая меня большими делегациями. Вы собрались сегодня не из одного штата или местности, а из многих штатов, по приглашению ваших коллег из этого города, чтобы показать свой разумный интерес к принципам, которые вовлечены в эту кампанию. [Аплодисменты.] Мне не нужно повторять то, что я говорил по другим поводам, что я очень высоко ценю уважение и доверие торговых агентов Соединенных Штатов. [Аплодисменты.] Я ценю это, потому что верю, что они примыкают к партии, кандидатом от которой я являюсь, на основе разумного исследования и искреннего убеждения в том, что хорошо для страны, гражданами которой они являются. [Аплодисменты.] Кто, как не вы, должен лучше знать коммерческие и деловые потребности нашей страны? Вы, чья рука каждый день на пульсе бизнеса народа; вы, кто путешествуете по стране вверх и вниз по всем быстрым магистралям торговли и кто вступаете в контакт с деловыми людьми страны не только в наших великих центрах торговли, но и во всех деревушках страны. Я думаю, я могу сказать за вас, что в результате этого личного знания наших деловых потребностей вы пришли к выводу, что политика для Америки — это политика защитного тарифа. [Громкие аплодисменты.]

Здесь, несомненно, много представителей великих американских производственных предприятий; и кто, как не они, должен лучше знать подавляющие последствия для отраслей, которые они представляют, этой политики фискального тарифа или не сильно отличающейся политики свободной торговли? [Аплодисменты.] Кто, как не вы, должен лучше знать, что если дифференцированные пошлины, которые сейчас взимаются и которые позволяют нашим американским производителям поддерживать честную конкуренцию с производителями других стран и в то же время выплачивать достойную заработную плату мужчинам и женщинам, работающим на них, будут однажды отменены, то американская конкуренция с иностранным производством станет невозможной, за исключением снижения уровня американской заработной платы до уровня заработной платы, выплачиваемой за рубежом? [Аплодисменты.] Конечно, вам не нужно говорить, что та мастерская или фабрика, у которой самая маленькая ведомость заработной платы по отношению к производству, захватит рынок. [Аплодисменты.] Конечно, вам не нужно говорить, что заработная плата, которой сейчас пользуются наши американские рабочие, значительно выше, а комфорт, которым они пользуются, значительно больше, чем у рабочих любой другой страны. [Аплодисменты.] Конечно, вам не нужно говорить, что если американское правительство вместо того, чтобы покровительствовать отечественным отраслям, покупает одеяла для государственных нужд в Англии, то для американских рабочих остается ровно на столько меньше работы. [Аплодисменты.] Это для меня начало и конец тарифного вопроса. С тех пор как я стал достаточно взрослым, чтобы иметь мнения или высказывать их, я придерживался доктрины, что истинная американская политика — это та, которая должна поддерживать не только прожиточный уровень заработной платы, но и уровень, позволяющий делать сбережения и обеспечивать комфорт для наших рабочих. Я верю, что эта политика необходима для процветания и, возможно, для долговечности нашего Правительства. [Аплодисменты.] Два положения, которые сейчас смотрят нашим рабочим — и всей нашей стране — в лицо, таковы: конкуренция с иностранными странами без адекватных дифференцированных и благоприятствующих пошлин означает более низкую заработную плату для наших рабочих; тариф исключительно ради дохода, или прогрессивная свободная торговля, означает большие объемы импорта иностранных товаров, а это означает меньше работы в Америке. [Аплодисменты.]

Пусть наши друзья-демократы честно встретят эти два неоспоримых вывода. Как они это делают? [Возгласы: «Они не делают; они не могут!»] Пытаясь предотвратить и отравить умы наших рабочих совершенно ложными и скандальными предвыборными историями. [Восторженные аплодисменты.] Позвольте мне в заключение сказать, что я считаю, что руководители демократической кампании сильно недооценивают интеллект, чувство порядочности и любовь к честной игре, которые преобладают среди нашего народа. [Громкие аплодисменты.] Вы простите дальнейшие замечания. Вечер приближается, и многие из вас, я уверен, испытали неудобства из-за вашей грязной прогулки по улицам нашего города. Я не могу, однако, не поблагодарить моих друзей из Лафайета за этот прекрасный цветочный дар, который они поместили рядом со мной — эмблему их профессии. [Цветочная сумка.] Я принимаю его с благодарностью и очень высоко ценю его как знак доверия и уважения разумной части моих собственных сограждан Индианы. [Громкие аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 22 ОКТЯБРЯ.

Три тысячи восторженных граждан Спрингфилда, округ Кларк, Огайо, засвидетельствовали свое почтение республиканскому кандидату в этот день под эгидой «Бригады белых шляп» республиканцев, генерал А. С. Бушнелл, командир; Э. Т. Томс, вице-командир; С. Дж. Уилкерсон, начальник штаба; Дж. У. Р. Клайн, Сэмюэл Хоффман и Дж. Х. Арбогаст, адъютанты. Бригада, состоящая из 2300 избирателей, каждый из которых был в белой бобровой шляпе, была разделена на три полка и сопровождалась шестью отличными оркестрами.

Первым полком командовал полковник Дж. А. Дикус, подполковник Джордж Ленц, майор Генри Харпер. Второй полк — полковник Уильям Ф. Бакхаус, подполковник Дарвин Пирс, майор Уильям Робинсон. Третий полк — полковник Х. Н. Тейлор, подполковник Генри Хейнс, майор П. М. Хоук. Когда генерал Гаррисон вошел в зал, каждый «бакаец» встал на свой стул и неистово замахал своей высокой шляпой в одной руке и флагом в другой. Генерал Бушнелл произнес вступительную речь, на которую генерал Гаррисон ответил следующим образом:


Генерал Бушнелл и мои друзья из Огайо — жители округа Кларк задолжали мне визит. Я с большим удовольствием вспоминаю два случая, когда я посещал ваш процветающий округ и богатый и оживленный город Спрингфилд, чтобы выступить от имени Республиканской партии и ее кандидатов. Я с удовольствием вспоминаю сердечность, с которой меня встретили ваши люди. [Аплодисменты.] Я отметил тогда разумный интерес, проявленный массами ваших людей к общественным вопросам, и энтузиазм, с которым вы сплотились в защиту республиканских принципов. [Аплодисменты.] Мы рады приветствовать вас в Индиане, но сожалеем, что этот ненастный день и наши грязные улицы добавили к вашему визиту столько неудобств. Я надеюсь, что вы не позволите этим инцидентам создать у вас неблагоприятное впечатление о прекрасном городе-столице Индианы. [Аплодисменты и возгласы: «Мы не позволим!»] Наши люди рады получить это дополнительное доказательство интереса, который жители вашего штата проявляют к вопросу, который решит исход этой кампании. Я говорю «решит», потому что верю, что вопрос о жизни системы защитных тарифов сейчас представлен очень четко. Враги системы покинули свои засады и вышли в открытое поле, и нам предстоит решающая битва по этому вопросу. [Громкие аплодисменты.] Я верю, что никогда прежде ни в одной кампании этот вопрос не обсуждался так полно и компетентно в присутствии нашего народа. [Аплодисменты.] Нигде в этой стране нельзя найти лучшего примера того, что великий производственный центр сделает для фермера в повышении ценности его фермы и в обеспечении внутреннего рынка для его продуктов, чем город Спрингфилд. [Аплодисменты.] Ваш город и округ — ваши торговцы и фермеры — процветают, потому что у вас есть огромная масса хорошо оплачиваемых наемных работников в ваших великих мастерских и на фабриках. [Аплодисменты.] Политика Республиканской партии заключается в том, чтобы умножать по всем нашим сельскохозяйственным регионам такие центры производственных отраслей, как Спрингфилд. [Аплодисменты.] Признано, что для всех наших рабочих, всех тех, кто зарабатывает на жизнь трудом, эта кампания затрагивает важнейшие интересы. Я не буду вдаваться в детали этого вопроса. Вы слышали его обсуждение, и большинство из вас, возможно, все, сделали свои выводы. Он имеет такое значение, что, совершенно независимо от кандидата, который может случайно представлять его, достоин разумного и искреннего мышления и энергичных усилий каждого американского гражданина. [Аплодисменты.] Позвольте мне теперь только поблагодарить вас за это самое замечательное свидетельство интереса ваших людей. Мы редко, если вообще когда-либо, видели здесь, в этой длинной процессии делегаций, ту, которая сравнилась бы с той, которую я вижу перед собой сейчас. [Громкие аплодисменты.]


По окончании речи генерала Гаррисона генерал Бушнелл вручил ему тщательно отполированную подкову, изготовленную из американской стали С. Б. Томасом, бывшим англичанином. Повторные призывы к мистеру Томасу вывели этого джентльмена вперед, и последовала еще одна продолжительная демонстрация, когда генерал Гаррисон сердечно пожал ему руку и сказал:


Я с удовольствием принимаю этот продукт мастерства и трудолюбия того, кто на собственном опыте может говорить о преимуществах защитного тарифа. Того, кто искал нашу землю, потому что она предлагала лучшую заработную плату и лучшие надежды [аплодисменты], и кто в своей жизни здесь смог сравнить положение рабочих людей в Англии и в Америке. [Аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 25 ОКТЯБРЯ.

Во время кампании в Индиане несколько видных представителей рабочих с Востока проводили агитацию в штате в поддержку защитного тарифа и республиканского списка кандидатов. Главными среди этих ораторов были Чарльз Х. Литчман из Массачусетса, бывший генеральный секретарь «Рыцарей труда»; Джон Дж. Джарретт, достопочтенный Генри Холл, Экклс Робинсон и Роберт Д. Лейтон из Пенсильвании и Джеремайя Мерфи из Нью-Йорка. Эти джентльмены, при содействии Джона Р. Ранкина, Маршалла К. Вудса и других видных лидеров рабочих Индианы, ознаменовали завершение своей предвыборной работы заметной демонстрацией рабочих 25 октября. Около 10 000 избирателей со всего штата приняли участие в параде, возглавляемом главным маршалом Джоном Р. Ранкином при содействии К. А. Родни, Джорджа Э. Кларка, Уильяма Р. Маунтса, Джона Бейкера, Фреда Андлера, Уильяма Х. Бомайера, Джорджа Э. Перри, Льюиса Ратбауста, Дж. Н. Лупа, Уильяма Кука, Густава Шнайдера, Джона У. Браунинга, А. Рафеля и Майкла Бамбергера.

Генерал Гаррисон вместе с достопочтенным Уильямом Мак-Кинли-младшим из Огайо, сенатором Джоном К. Спунером из Висконсина и сенатором Генри У. Блэром из Нью-Гэмпшира принимали колонну, а позже посетили большое собрание в зале Томлинсон-холл. Многие дамы занимали места на сцене, среди них миссис Гаррисон. Когда появился генерал Гаррисон в сопровождении секретаря Литчмана, огромная аудитория встала и неистово аплодировала в течение полных пяти минут.

Л. У. Макдэниелс, видный член Типографского союза, председательствовал и в своем обращении, среди прочего, сказал:


Мы здесь, чтобы отвергнуть авторитет, на который претендуют несколько профессиональных деятелей, выступающих от имени наемных работников Индианы, чтобы опровергнуть правдивость их заявлений и противоречить утверждению, что между рабочими Индианы и генералом Гаррисоном существуют какие-либо иные, кроме самых добрых чувств. Хотя генерал Гаррисон никогда не выступал в роли крикливого демагога, делая громкие заявления, мы не раз были свидетелями его искреннего сочувствия и дружбы, в частности, его поддержки во время пребывания в Сенате законопроекта, делающего арбитраж средством урегулирования трудовых споров и исключающего контрактный труд с наших берегов. А также законопроекта, запрещающего использование труда заключенных на государственных работах или закупку правительством любых продуктов труда заключенных.


Когда генерал Гаррисон поднялся, чтобы ответить, произошел еще один продолжительный взрыв аплодисментов; он выглядел очень тронутым и произнес, вероятно, свою самую искреннюю речь за всю кампанию. Демонстрации одобрения были очень заметными, особенно когда генерал воодушевился, опровергая вопросы, затронутые в замечаниях председателя Макдэниелса. Он сказал:


Мистер Макдэниелс и мои друзья — я видел за это напряженное лето много искренних и демонстративных собраний моих сограждан. Я выслушал много обращений, полных самых добрых выражений в мой адрес лично; но среди них всех ни одно не было для меня более приятным, ни одно не тронуло меня глубже, чем это великое собрание рабочих Индианы и эти добрые слова, которые были адресованы мне от вашего имени. [Громкие аплодисменты.] Есть причины, почему это должно быть так, которые легко придут вам на ум, и некоторые из которых упомянул мистер Макдэниелс. В начале этой кампании определенные люди, претендующие на то, чтобы говорить от имени рабочих, но на самом деле находящиеся на службе у руководителей демократической кампании, распространяли через газетную прессу и предвыборные публикации, которые не получили открытого одобрения руководителей демократической кампании, но были оплачены их средствами и распространялись под их эгидой, ряд ложных и скандальных историй, касающихся моего отношения к организованному труду. [Громкие и продолжительные аплодисменты.] Целью всех этих историй было отравить умы рабочих против кандидата партии, которая в этой кампании выступает за принцип защиты американского труда. [Громкие аплодисменты.] Я только однажды, во всех обращениях, которые я делал к своим согражданам, упоминал об этих злонамеренных и скандальных историях, но теперь, в присутствии этого великого собрания рабочих, я объявляю их совершенно ложными. [Бурные аплодисменты, размахивание флагами и знаменами, продолжавшиеся несколько минут.] История о том, что я когда-либо говорил, что одного доллара в день достаточно для рабочего, со всеми ее дополнениями и придатками, не является искажением чего-либо, что я когда-либо говорил — это ложное измышление. [Восторженные аплодисменты.] Я не буду подробно следовать этому длинному каталогу предвыборной клеветы, но лишь добавлю, что столь же ложно, что где-либо или когда-либо я отзывался пренебрежительно о моих согражданах ирландского происхождения. Многие из них сейчас записываются на сторону защиты американского труда — это создало необходимость в этой истории. [Аплодисменты.] Я хочу еще раз сказать, что те, кто ведет кампанию на столь низком уровне, сильно недооценивают интеллект, чувство порядочности и любовь к честной игре американского народа. [Продолжительные аплодисменты.] Я сказал одной из первых делегаций, посетивших меня, что это состязание великих принципов; что оно будет вестись на высоких равнинах истины, а не в болотах клеветы и очернительства. [Громкие аплодисменты.] Те, кто разобьет свою армию в болоте, уступят победу армии, которая находится на высотах. [Аплодисменты.] Республиканская партия сегодня стоит как оплот и защита наемных работников этой страны против конкуренции, которая может снизить американскую заработную плату даже ниже уровня, который они ложно приписывают моему предложению. [Аплодисменты.]

Есть два очень простых факта, которые я часто излагал — и другие более убедительно, чем я, — которые, как мне кажется, должны быть решающими для наемных работников Америки. Политика Демократической партии — пересмотр наших тарифных законов, как указано Демократической партией, тариф исключительно ради дохода, или прогрессивная свободная торговля — означает огромный и внезапный рост импорта. Есть ли здесь человек настолько глупый, чтобы не знать, что это означает сокращение работы в наших американских мастерских? [Аплодисменты и возгласы: «Нет, нет!»] Если кто-то говорит, что труд сейчас не полностью занят, надеетесь ли вы, что он будет более полно занят, когда вы перенесете одну треть работы, выполняемой в наших мастерских, в иностранные мастерские? [Возгласы: «Нет, нет!»] Если кто-то говорит мне, что труд здесь недостаточно вознаграждается, надеется ли он, что его вознаграждение увеличится за счет отмены наших защитных пошлин и принуждения наших рабочих конкурировать с низкооплачиваемым трудом Европы? [Аплодисменты.]

Я заключаю, говоря, что меньше работы и более низкая заработная плата являются неизбежным результатом торжества принципов, отстаиваемых Демократической партией. [Аплодисменты.]

А теперь вы извините меня за дальнейшую речь. [Возгласы: «Продолжайте!»] Здесь присутствуют несколько выдающихся защитников республиканских принципов. Вы сможете услышать сейчас, как я понимаю, достопочтенного Генри У. Блэра, сенатора от штата Нью-Гэмпшир, который так долго возглавлял Комитет по образованию и труду в Сенате Соединенных Штатов; а сегодня вечером в этом зале вы сможете послушать достопочтенного Уильяма Мак-Кинли-младшего из Огайо. Теперь позвольте мне еще раз поблагодарить вас от всего сердца за это сердечное проявление вашего доверия и уважения. Я чувствовал, что в ответ не могу не сказать то, что сказал, не потому, что вам нужно было подтверждение моей дружелюбности, а в знак признания доверия, которое ложь и клевета не смогли поколебать. Я не считал хорошим тоном делать много личных упоминаний в своих публичных выступлениях. Если кто-то считает необходимым провести сравнение между кандидатами от двух великих партий в отношении их дружелюбия к реформам, требуемым организованным трудом, я должен оставить это другим. [Громкие аплодисменты.]









ИНДИАНАПОЛИС, 27 ОКТЯБРЯ.

Железнодорожники Индианы провели свое последнее собрание великой кампании в субботу вечером, 27 октября. Около 7000 избирателей приняли участие в их параде под руководством главного маршала А. Д. Шоу и начальника штаба Джорджа Батлера. Клуб «Porter Flambeau», «Harrison Zouaves» и 1000 членов Железнодорожного клуба Индианаполиса — каждый человек с цветным фонарем — сопровождали приезжие организации. Генерал Гаррисон и достопочтенный У. Р. Маккин из Терре-Хот принимали блестящее шествие с балкона «Нью-Денисон», а затем направились в зал Томлинсон-холл, где прибытие генерала было ознаменовано необычайной демонстрацией. Председатель Финч представил достопочтенного Мэтью О'Доэрти из Луисвилла и А. Ф. Поттса из Индианаполиса, которые выступили на собрании позже вечером.

Генерал Гаррисон был первым оратором. Он сказал:


Мои друзья из Железнодорожных республиканских клубов — до того, как ваш комитет обратился ко мне с просьбой о моем присутствии здесь сегодня вечером, я твердо решил, что не буду произносить больше ни одной речи в этой кампании. Но когда они представили свое предложение, чтобы я встретился со своими друзьями-железнодорожниками, я сказал им — доброта, которая была проявлена ко мне с раннего периода этой кампании железнодорожниками Индианы, была настолько заметной и настолько сердечной, что я не мог отказать ни в какой просьбе, которая представлена от их имени. [Аплодисменты.] И поэтому я здесь сегодня вечером, не для того, чтобы говорить на какую-либо политическую тему, а только для того, чтобы выразить, если я смогу найти слова, чтобы выразить, глубокую и искреннюю благодарность, которую я чувствую к вам, кто проявил столько доброты и доверия ко мне. [Аплодисменты.] Очень рано в этой кампании были те, кто стремился создать разрыв между вами и мной. Вы не стали ждать моего ответа, но ответили сами. [Аплодисменты.] И снова и снова вы свидетельствовали свою веру в то, что мое расположение к вам и к людям, которые трудятся ради своего пропитания, было дружелюбным, и принципы, которые я представлял и всегда отстаивал, были теми, которые продвигали истинные интересы рабочих Америки. [Аплодисменты.] Я всегда верил и придерживался того, что процветание нашей страны, что верховенство ее институтов и ее социального порядка — все зависело от того, чтобы мы проводили такую политику в нашем законодательстве, чтобы у нас в Америке был класс рабочих, зарабатывающих адекватную заработную плату, которая приносила бы комфорт в их дома и поддерживала надежду в их сердцах. [Аплодисменты.] Отчаявшийся человек, человек, с горизонта которого ушла звезда надежды, не является безопасным гражданином в республике. [Аплодисменты.] Поэтому я бы сохранил против недружественной конкуренции максимально возможный уровень заработной платы для наших рабочих людей. [Громкие аплодисменты.]

Я знаю стойкие сердца, я знаю интеллект, я знаю предприимчивость тех людей, которые обслуживают наши железнодорожные поезда и толкают их на молниеносной скорости сквозь тьму и шторм. Я знаю мастерство и верность тех, кто сидит за телеграфным аппаратом, удерживая в своей бдительности безопасность тех, кто путешествует. Я знаю верность людей, которые ведут этот бизнес, который вырос в систему, столь же прекрасную и совершенную, как лучший продукт механического искусства. [Аплодисменты.] И поэтому я ценю сегодня вечером это свидетельство вашего сердечного уважения; и позвольте мне сказать, что бы ни случилось со мной в будущем, останусь ли я гражданином Индианаполиса, чтобы нести с вами обязанности и ответственность частного гражданства, или буду удостоен должности, я никогда не забуду эту великую демонстрацию вашей дружелюбности. [Продолжительные аплодисменты.]


Непревзойденная предвыборная кампания генерала Гаррисона завершилась во второй половине дня этого дня визитом 80 молодых студенток колледжа Оксфорд, Огайо. Они были организованы как «Клуб Кэрри Гаррисон из Оксфорда», и их визит был в честь той выдающейся леди, которая 36 лет назад, будучи мисс Кэрри Скотт, окончила это же учебное заведение, первым президентом которого был ее почтенный отец, преподобный доктор Джон У. Скотт. Студенток сопровождали президент и миссис Фэй Уокер и профессора Уилсон, Фишер и Дин.

Мисс Нелли Ф. Дим из Юнион-Сити, Индиана, самый молодой преподаватель в колледже, обратилась к миссис Гаррисон от имени школы. Генерал Гаррисон ответил кратко в счастливой маленькой речи, в которой выразил удовольствие, испытанное обоими от визита оксфордских девушек. Он говорил об их общих воспоминаниях о школе и счастливых днях, проведенных в ее очаровательном окружении, и сказал, что они оба радуются процветанию колледжа, известного своей ученостью и христианским воспитанием своих учеников. В заключение он поблагодарил их за визит и заверил, что добрые слова, сказанные о миссис Гаррисон и о нем самом, были полностью оценены и будут долго помниться.






ИНДИАНАПОЛИС, 5 НОЯБРЯ.

В последний день великой кампании прибыла делегация из почти 100 дам и господ из Терре-Хот, штат Индиана, которые привезли в подарок изящное миниатюрное плюшевое кресло с серебряной отделкой, названное «Президентским креслом». Они также преподнесли миссис Гаррисон ценную подставку для цветов, которую на ярмарке «Германия» признали самым популярным подарком для нее. Выражая благодарность за эти дары и визит, генерал Гаррисон сказал:


Капитан Эбел и господа! Я весьма признателен вам за этот дружеский визит. Он стал для меня неожиданностью, ибо лишь недавно я был извещен о вашем намерении. Благодарю вас за этот подарок. Полагаю, он задуман как символ — символ весьма полезного предмета, который не будет лишним ни в каком положении. Лишь те, кто месяцами находил себе единственное удобное сиденье на бревне или ящике из-под галет, знают, какое бесконечное блаженство доставляет даже обычный виндзорский стул. Мы рады приветствовать вас в нашем доме и будем рады лично встретиться с членами этого клуба и дамами, которые вас сопровождают.


Затем генерал от имени миссис Гаррисон поблагодарил дам за их подарок.








ВЫБОРЫ, НОЯБРЬ 1888 ГОДА.

Цель этой работы — не более чем зафиксировать результат великой президентской кампании 1888 года. Выборы состоялись 6 ноября. Двадцать штатов отдали кандидату от республиканцев 233 голоса в Коллегии выборщиков, а 18 штатов отдали 168 голосов за мистера Кливленда, кандидата от демократов. Общее число голосов, поданных в 38 штатах за 7 списков выборщиков, составило 11 386 632, из которых генерал Гаррисон получил 5 440 551. В Индиане республиканский список выборщиков был избран с перевесом в 2 392 голоса.

Когда стало очевидно, что генерал Гаррисон победил на выборах, в Индианаполисе началась беспрецедентная демонстрация, которая продолжалась три дня. Захватывающие уличные парады и собрания, свидетелями которых мы были во время его выдвижения, повторились с десятикратной энергией и энтузиазмом. Делегации прибывали со всех концов штата, чтобы выразить свои поздравления, а на имя победившего кандидата хлынул поток из 10 000 телеграмм и писем от выдающихся соотечественников. С раннего утра 7-го числа и в последующие дни улицы Индианаполиса были переполнены восторженными посетителями.

Первая делегация, посетившая генерала Гаррисона после его избрания, прибыла из округа Хендрикс; в нее входило 400 ветеранов и других лиц во главе с Айрой Дж. Чейзом, недавно избранным вице-губернатором, преподобным Дж. Х. Халлом и Джоном К. Очилтри. Генерал Гаррисон не стал выступать с официальным ответом на их поздравительную речь. 9 ноября прибыла делегация от Коммерческого клуба Цинциннати, а вечером пильщики из Индианаполиса — около 100 человек — облаченные в красное с головы до ног, промаршировали с яркими факелами к резиденции генерала Гаррисона и после серенады попросили его выступить с речью.

Выйдя на крыльцо, генерал сказал:


Время для речей прошло. Дебаты завершены, и, полагаю, избирательные участки тоже закрыты. [«Верно!»] Я лишь поблагодарю вас за ваш визит сегодня вечером и за тот дружеский дух, который вы проявляли ко мне во время кампании.


Знаменитая телеграмма.

Штат Нью-Йорк отдал Гаррисону (республиканцу) перевес в 13 074 голоса над Кливлендом (демократом); однако на тех же выборах губернатором штата был избран Дэвид Б. Хилл (демократ) с перевесом в 19 171 голос над Уорнером Миллером (республиканцем). Эти противоположные результаты вызвали к жизни следующую знаменитую телеграмму от избранного президента:


Индианаполис, шт. Индиана, 9 ноября 1888 г.

Достопочтенному Уорнеру Миллеру, Херкимер, штат Нью-Йорк:

Я глубоко опечален вашим поражением. Если бесстрашный лидер пал за пределами бруствера, то колонна, вдохновленная его мужеством, продолжила путь к победе.


Бенджамин Гаррисон.









ИНДИАНАПОЛИС, 1 ЯНВАРЯ 1889 ГОДА.

На церемонии вступления в должность офицеров поста имени Джорджа Г. Томаса (Великая армия республики) в новогоднюю ночь 1889 года присутствовал генерал Гаррисон, который много лет был активным членом этого поста. Присутствовало много товарищей из других городских постов. Избранного президента сопровождали полковник Ирвин Роббинс, командовавший демократическим полком во время недавней кампании, и полковник Джордж У. Спар, командовавший республиканским полком. Он был принят со всеми почестями уходящим командиром Джеймсом Б. Блэком, который представил его посту.

В ответ на их восторженное приветствие генерал Гаррисон — выступая публично впервые после своего избрания — в сущности сказал:


Командир и товарищи! Мне доставляет удовольствие вновь встретиться с вами по этому случаю. Когда я покинул армию много лет назад, я не ожидал, что вскоре вернусь в нее, как это произойдет в скором времени. Среди многих почестей, которые могут быть оказаны мне в будущем, уверяю вас, не будет ни одной, которую я ценил бы выше, чем мое членство в этом ордене, основанном теми, кто поддерживал знамя Вашингтона, знамя Перри, знамя, которое было крещено в крови Революции, а затем в ходе второго конфликта с метрополией; которое развевалось над залами Монтесумы, которое поддерживали в других войнах и которое вы сделали возможным для того, чтобы оно реяло над каждым дюймом нашей любимой страны. Я считаю своей величайшей честью то, что я сыграл пусть даже скромную роль вместе с вами и всеми товарищами Великой армии в достижении этого столь желанного результата. Перед тем как расстаться с вами, если мне больше не доведется увидеть ваши лица вместе, я хотел бы обратиться с последней просьбой: чтобы каждый из вас, невзирая на партийную принадлежность (и я верю, что могу сказать это, не оскорбив ни одного товарища из Великой армии), стоял плечом к плечу, как мы делали это во время войны, чтобы сохранить свободное и честное голосование. Уверяю вас, ничто не сделает больше для сохранения и поддержания наших институтов, чем это. Нашей стране, отделенной великой водной пустыней, не нужно бояться вмешательства иностранных государств в свои дела; мы также не желаем каким-либо образом вмешиваться в их дела. И, конечно, нет никаких опасений новой гражданской войны. Единственный страх, который мы должны испытывать сейчас, — это коррупция или подавление свободного голосования, и все ваши усилия должны быть направлены на то, чтобы предотвратить это.


В заключение он призвал на своих товарищей величайшие благословения, сказав: «Каждому из вас — да благословит Бог вас и ваши семьи; да хранит и оберегает вас Бог в ваших домах!»






ИНДИАНАПОЛИС, 25 ФЕВРАЛЯ 1889 ГОДА.

Отъезд в Вашингтон.

Избранный президент и миссис Гаррисон попрощались со своими друзьями и соседями и 25 февраля покинули Индиану, направляясь в Вашингтон. Губернатор Хови, мэр Денни и несколько тысяч граждан сопровождали их от резиденции до железнодорожной станции. В колонне сопровождения находилось 1000 ветеранов Великой армии республики с поста имени Джорджа Г. Томаса и других постов под командованием Г. К. Аллена. В их рядах выделялся выдающийся солдат-дипломат генерал Лью Уоллес. Члены легислатуры Индианы отдали честь и присоединились к кортежу, когда он проходил по Пенсильвания-стрит.

Экипаж генерала Гаррисона был полностью окружен полым квадратом из 32 видных граждан — почетным караулом. Все население города вышло, чтобы стать свидетелем этого знаменательного отъезда, присутствовали также многочисленные делегации из Данвилла, Ричмонда, Крофордсвилла, Терре-Хот и других городов. Огромная толпа приветствовала выдающихся путешественников на вокзале Юнион-стейшн. С задней платформы специального инаугурационного поезда губернатор Хови представил избранного президента под бурные аплодисменты.

Генерал Гаррисон был глубоко тронут увиденным и самим событием. Говоря с волнением, он сказал:


Мои добрые друзья и соседи! Я не могу подобрать слов, чтобы выразить то, что я чувствую сейчас. Каждая добрая мысль, которая есть в ваших умах, и каждое доброе пожелание, которое есть в ваших сердцах ко мне, находит отклик в моем уме и сердце для каждого из вас. Я люблю этот город. Он был моим заветным домом. Дважды прежде я покидал его для выполнения общественных обязанностей и возвращался с радостью, как надеюсь сделать это снова. Это город, на улицах которого не увидишь помпезных проявлений богатства. Он полон уютных домов, и в этих домах царит необычайное довольство. Память о вашем расположении и доброте пребудет со мной, и мое сильное желание сохранить ваше уважение и доверие укрепит меня в исполнении моих новых и ответственных обязанностей. Позвольте мне попрощаться со всеми моими друзьями из Индианы. За общественные почести, которые выпали на мою долю, я их благодарный должник. Они сделали этот долг столь великим, что я никогда не смогу его выплатить. В исполнении высоких общественных обязанностей есть глубокое чувство одиночества. Момент принятия решения — это момент изоляции. Но есть Тот, чья помощь приходит даже в тихую комнату суда, и на Его мудрое и неизменное руководство я буду уповать в поисках направления и безопасности. Моя семья присоединяется ко мне в словах благодарности за это сердечное прощание, и вместе со мной желает, чтобы эти годы разлуки были полны мира и счастья для каждого из вас. [Громкие аплодисменты.]









НАЙТСТАУН, ИНДИАНА, 25 ФЕВРАЛЯ.

По мере того как инаугурационный поезд мчался вперед, его на каждой станции приветствовали тысячи ликующих зрителей. Первая остановка была в Найтстауне, где расположен Дом сирот солдат. В ответ на их призывы генерал Гаррисон сказал:


Мои друзья! Благодарю вас за этот сердечный прием и демонстрацию. Я могу задержать поезд лишь на мгновение, и я остановился только по просьбе суперинтенданта Дома сирот солдат, чтобы дети могли увидеть меня, а я мог пожелать им светлого и процветающего будущего, которое завоевали для них жертвы их отцов. Прощайте.







РИЧМОНД, ИНДИАНА, 25 ФЕВРАЛЯ.

Города Ричмонд поезд достиг в 5 часов вечера, где путешественников приветствовали несколько тысяч человек. Генерал Гаррисон сказал:


Мои друзья! Я так долго жил среди вас, что не могу не чувствовать сожаления, покидая землю Индианы. Я уезжаю с глубоким чувством собственной недостаточности, но уверен, что вы будете снисходительны к моим ошибкам и что все вы окажете мне свою помощь как граждане [аплодисменты и крики «Мы поможем!»] в моих усилиях по продвижению лучших интересов нашего народа и чести Нации, которую мы любим. Благодарю вас за это сердечное приветствие. [Аплодисменты.]







КОЛУМБУС, ОГАЙО, 25 ФЕВРАЛЯ.

В Пикуа избранного президента и его свиту приветствовал глава исполнительной власти Огайо губернатор Дж. Б. Форейкер с супругой; и, несмотря на поздний час, около 20 000 человек приветствовали их прибытие в Колумбус. Грохот пушек затруднял речь. Губернатор Форейкер представил генерала Гаррисона, который здесь произнес свою последнюю публичную речь перед инаугурацией в качестве президента. Он сказал:




Мои сограждане! Благодарю вас за чудесную демонстрацию этого вечера. В этих проявлениях доброй воли моих друзей я черпаю новый стимул, вступая в исполнение обязанностей высокой должности, на которую я был избран. Позвольте мне еще раз поблагодарить вас за ваше внимание. [Громкие аплодисменты.]







ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ, 4 МАРТА 1889 ГОДА.

Генерал Гаррисон и его семья в сопровождении достопочтенного Джеймса Н. Хьюстона, достопочтенного У. Г. Г. Миллера, мистера Э. У. Хэлфорда, мистера Э. Ф. Тибботта с семьей, мисс Сэнгер и представителей прессы прибыли в Вашингтон вечером 26 февраля. Избранного президента встретили полковник А. Т. Бриттон, Джордж Б. Уильямс, генерал Г. В. Бойнтон, Дж. К. Маккэммон, генерал Дэниел Маколи и другие члены Инаугурационного комитета, которые проводили его в отель «Арлингтон».

Инаугурационные торжества проводились несколькими сотнями жителей Вашингтона, действовавшими через комитеты. Исполнительный комитет, осуществлявший надзор за всеми вопросами, связанными с празднованием, состоял из следующих видных вашингтонцев: Алекс. Т. Бриттон, председатель; Майрон М. Паркер, заместитель председателя; Брейнерд Х. Уорнер, казначей; Генри Л. Свордс, секретарь; Элмон А. Адамс, Джозеф К. Маккэммон, Джеймс Э. Белл, Джеймс Г. Беррет, Роберт Бойд, Генри В. Бойнтон, Алмон М. Клэпп, А. Х. С. Дэвис, Фредерик Дуглас, Джон Джой Эдсон, Лоуренс Гарднер, Джордж Гибсон, Чарльз К. Гловер, Стилсон Хатчинс, Э. Куртц Джонсон, Джордж Э. Лемон, Джон Макэлрой, Джордж А. Макилхенни, Кросби С. Нойс, Альберт Ордвей, Чарльз Б. Пёрвис, Меланхтон Л. Рут, Томас Сомервиль, Оррен Г. Стейплс, Джон У. Томпсон, Генри А. Уиллард, Джордж Б. Уильямс, Луи Д. Вайн, Саймон Вулф, Леви П. Райт и Халлетт Килборн. Генерал Джеймс Бивер, губернатор Пенсильвании, был главным маршалом дня и со своим блестящим штабом возглавил большую колонну во время марша к Капитолию и обратно. Ветеранам 70-го Индианского полка было предоставлено почетное место на пути к Капитолию, а по завершении церемонии они проводили своего бывшего командира в Белый дом. Присягу принял председатель Верховного суда Фуллер.

Президент Гаррисон произнес свою инаугурационную речь с террасы Капитолия в присутствии огромного стечения народа и во время дождя.

ИНАУГУРАЦИОННАЯ РЕЧЬ.


Нет никакого конституционного или законного требования, чтобы президент принимал присягу в присутствии народа. Но в публичном вступлении в должность главы исполнительной власти Нации есть столь очевидная уместность, что с самого начала существования Правительства народ, на служение которому официальная присяга посвящает должностное лицо, призывался быть свидетелем этого торжественного церемониала. Присяга, принесенная в присутствии народа, становится взаимным заветом; должностное лицо обязуется служить всему народу путем верного исполнения законов, чтобы они могли быть надежной защитой и гарантией для тех, кто уважает и соблюдает их, и чтобы ни богатство и положение, ни сила объединений не могли избежать их справедливых наказаний или исказить их благотворную общественную цель в угоду жестокости или эгоизму. Мое обещание произнесено; ваше — не произнесено, но от этого не менее реально и торжественно. Народ каждого штата имеет здесь своих представителей. Уверен, я не неверно истолковываю дух этого события, когда полагаю, что весь народ сегодня заключает завет со мной и друг с другом: поддерживать и защищать Конституцию и Союз штатов, проявлять готовность к повиновению всем законам и каждому гражданину — его равным гражданским и политическим правам. Вступая таким образом в торжественный завет друг с другом, мы можем благоговейно призывать и с уверенностью ожидать милости и помощи Всемогущего Бога, чтобы Он даровал мне мудрость, силу и верность, а нашему народу — дух братства и любовь к праведности и миру.

Это событие приобретает особый интерес в связи с тем, что президентский срок, который начинается сегодня, является двадцать шестым по нашей Конституции. Первая инаугурация президента Вашингтона состоялась в Нью-Йорке, где тогда заседал Конгресс, 30 апреля 1789 года, будучи отложенной из-за задержек, связанных с организацией Конгресса и подсчетом голосов выборщиков. Наш народ уже достойно отметил столетия Декларации независимости, битвы при Йорктауне и принятия Конституции, и вскоре отпразднует в Нью-Йорке учреждение второго великого департамента нашей конституционной системы правления. Когда столетие учреждения судебного департамента путем организации Верховного суда будет должным образом отмечено, на что я надеюсь, наша Нация полностью вступит в свой второй век.

Я не буду пытаться отмечать удивительные и, по большей части, счастливые контрасты между нашей страной, переступающей порог своего второго века организованного существования по Конституции, и той слабой, но мудро устроенной молодой Нацией, которая бесстрашно смотрела в первый век, когда все его годы простирались перед ней.

Наш народ не преминет в это время вспомнить события, сопровождавшие установление правительства по Конституции, или найти вдохновение и руководство в учениях и примере Вашингтона и его великих соратников, а также надежду и мужество в контрасте, который тридцать восемь густонаселенных и процветающих штатов представляют по сравнению с тринадцатью штатами, слабыми во всем, кроме мужества и любви к свободе, которые тогда окаймляли наше атлантическое побережье.

Территория Дакота в настоящее время имеет население большее, чем любой из первоначальных штатов — за исключением Вирджинии — и большее, чем совокупное население пяти меньших штатов в 1790 году. Центр населения, когда была определена наша национальная столица, находился к востоку от Балтимора, и многие хорошо информированные лица утверждали, что он будет двигаться скорее на восток, чем на запад. Однако в 1880 году он оказался близ Цинциннати, и новая перепись, которая вот-вот будет проведена, покажет еще один сдвиг на запад. То, что было телом, стало лишь богатой каймой на одеянии нации. Но наш рост не ограничивался территорией, населением и совокупным богатством, как бы удивительно это ни было в каждом из этих направлений. Массы нашего народа лучше питаются, одеваются и живут, чем их отцы. Возможности для народного образования были значительно расширены и стали более доступными. Добродетели мужества и патриотизма недавно доказали свое постоянное присутствие и возрастающую силу в сердцах и жизни нашего народа. Влияние религии умножилось и укрепилось. Сладкие дела милосердия значительно возросли. Добродетель воздержания ценится выше. Мы не достигли идеального состояния. Не все наши люди счастливы и процветают; не все они добродетельны и законопослушны. Но в целом возможности, предлагаемые индивиду для обеспечения жизненных благ, лучше, чем где-либо еще, и значительно лучше, чем они были здесь 100 лет назад.

Передача значительной части суверенитета общему Правительству, осуществленная принятием Конституции, была достигнута лишь тогда, когда доводы разума были решительно подкреплены более повелительным голосом опыта. Разнообразные интересы мира быстро потребовали «более совершенного союза». Купец, судовладелец и промышленник обнаружили и раскрыли нашим государственным деятелям и народу, что коммерческая эмансипация должна быть добавлена к политической свободе, которая была так храбро завоевана. Коммерческая политика метрополии не ослабила ни одной из своих жестких и репрессивных черт. Сдерживать развитие нашего торгового флота, предотвращать или замедлять создание и рост мануфактур в штатах и тем самым обеспечивать американский рынок для своих лавок, а торговое судоходство — для своих кораблей, было политикой европейских государственных деятелей, и она проводилась с самым эгоистичным рвением. Петиции хлынули в Конгресс с призывом ввести дифференцированные пошлины, которые поощряли бы производство необходимых вещей внутри страны. Патриотизм народа, который больше не находил поля для проявления в войне, был энергично направлен на задачу оснащения молодой республики для защиты ее независимости путем обеспечения самодостаточности ее народа. Общества по содействию отечественным мануфактурам и поощрению использования отечественных товаров в одежде народа были организованы во многих штатах. Возрождение в конце века того же патриотического интереса к сохранению и развитию отечественных отраслей промышленности и защите наших трудящихся от вредной иностранной конкуренции — это событие, достойное внимания.

То, чему мы стали свидетелями, — это не отступление, а возвращение. У протекционистской политики тогда были свои противники. Аргумент выдвигался, как и сейчас, что ее выгоды достаются определенным классам или секциям. Если вопрос в каком-либо смысле или в какое-либо время становился секционным, то только потому, что в некоторых штатах существовало рабство. Если бы не это, не было бы причин, по которым штаты, производящие хлопок, не могли бы возглавить или идти в ногу со штатами Новой Англии в производстве хлопчатобумажных тканей. Только по этой причине штаты, которые делят с Пенсильванией минеральные богатства великих юго-восточных и центральных горных хребтов, были столь медлительны в доставке к плавильной печи и мельнице угля и железа со своих близлежащих склонов. Огни фабрик зажглись на погребальном костре рабства. Прокламация об освобождении была услышана в глубинах земли так же, как и в небе — люди стали свободными, а материальные вещи стали нашими лучшими слугами.

Секционный элемент был счастливо исключен из дискуссии о тарифах. У нас больше нет штатов, которые обязательно являются только плантационными. Никто не исключен из достижения той диверсификации занятий среди народа, которая приносит богатство и довольство. Хлопковая плантация не станет менее ценной, когда продукт будет прясться в сельском городке рабочими, чьи потребности требуют диверсифицированных культур и создают внутренний спрос на садовую и сельскохозяйственную продукцию. Каждая новая шахта, печь и фабрика — это расширение производственного потенциала штата, более реальное и ценное, чем присоединенная территория.

Должны ли предрассудки и паралич рабства продолжать висеть на подоле прогресса? Как долго те, кто радуется, что рабства больше не существует, будут лелеять или терпеть неспособность, которую оно налагает на их сообщества? Я с надеждой смотрю на продолжение нашей протекционистской системы и на последующее развитие производственных и горнодобывающих предприятий в штатах, до сих пор полностью отданных сельскому хозяйству, как на мощное влияние в деле совершенного объединения нашего народа. Люди, вложившие свой капитал в эти предприятия, фермеры, ощутившие пользу от их соседства, и люди, работающие в мастерской или в поле, не преминут найти и защитить общность интересов. Разве не вполне возможно, что фермеры и инициаторы великих горнодобывающих и производственных предприятий, которые недавно были созданы на Юге, могут еще обнаружить, что свободное голосование рабочего человека, без различия расы, необходимо для их защиты так же, как и для его собственной? Я не сомневаюсь, что если бы эти люди на Юге, которые сейчас принимают тарифные взгляды Клея и конституционные толкования Вебстера, мужественно признали и защищали свои реальные убеждения, им было бы нетрудно путем дружеского наставления и сотрудничества сделать чернокожего человека своим эффективным и надежным союзником не только в установлении правильных принципов в нашей национальной Администрации, но и в сохранении для своих местных сообществ преимуществ социального порядка и экономичного и честного правительства. По крайней мере, до тех пор, пока добрые услуги доброты и образования не будут справедливо испробованы, противоположный вывод не может быть убедительно выдвинут.

Я полностью отверг предложение об особой исполнительной политике для какой-либо части нашей страны. Долг Исполнительной власти — администрировать и обеспечивать соблюдение методами и инструментами, указанными и предусмотренными Конституцией, всех законов, принятых Конгрессом. Эти законы являются общими, и их применение должно быть единообразным и равным. Как гражданин не может выбирать, какие законы он будет соблюдать, так и Исполнительная власть не может выбирать, какие из них она будет исполнять. Обязанность повиноваться и исполнять охватывает Конституцию в ее целостности и весь свод законов, принятых в соответствии с ней. Злой пример позволения отдельным лицам, корпорациям или сообществам аннулировать законы, потому что они затрагивают какие-то эгоистичные или местные интересы или предрассудки, полон опасности не только для Нации в целом, но гораздо больше для тех, кто использует этот пагубный прием, чтобы избежать своих справедливых обязательств или получить несправедливое преимущество над другими. Вскоре они сами будут вынуждены обратиться к закону за защитой, а те, кто хотел бы использовать закон как защиту, не должны отказывать в этом использовании другим.

Если бы наши крупные корпорации более скрупулезно соблюдали свои юридические обязательства и обязанности, у них было бы меньше причин жаловаться на незаконные ограничения их прав или на насильственное вмешательство в их деятельность. Сообщество, которое по согласию, открытому или тайному, среди своих граждан отказывает части своих членов в их явных правах по закону, разорвало единственную безопасную связь социального порядка и процветания. Зло действует из плохого центра в обе стороны. Оно деморализует тех, кто его практикует, и разрушает веру тех, кто от него страдает, в эффективность закона как надежного защитника. Человек, в чьей груди эта вера была омрачена, естественно является субъектом опасных и жутких внушений. Те, кто использует незаконные методы, если ими не движет никакой более высокий мотив, чем эгоизм, который их побуждает, могут вполне остановиться и спросить, каков будет конец этого. Незаконный прием не может стать постоянным условием правления. Если образованные и влиятельные классы в сообществе либо практикуют, либо попустительствуют систематическому нарушению законов, которые кажутся им противоречащими их удобству, чего они могут ожидать, когда урок о том, что удобство или предполагаемый классовый интерес являются достаточной причиной для беззакония, будет хорошо усвоен невежественными классами? Сообщество, где закон является правилом поведения и где суды, а не толпы, исполняют его наказания, является единственным привлекательным полем для деловых инвестиций и честного труда.

Наши законы о натурализации должны быть изменены так, чтобы сделать расследование характера и доброго расположения лиц, подающих заявление на гражданство, более тщательным и глубоким. Наши существующие законы в их применении были невыразительной и часто непонятной формой. Мы принимаем человека в качестве гражданина без какого-либо знания о его пригодности, и он берет на себя обязанности гражданства без какого-либо знания о том, что они собой представляют. Привилегии американского гражданства столь велики, а его обязанности столь серьезны, что мы вполне можем настаивать на хорошем знании каждого лица, подающего заявление на гражданство, и хорошем знании им наших институтов. Мы не должны перестать быть гостеприимными к иммиграции, но мы должны перестать быть беспечными в отношении ее характера. Есть люди всех рас, даже лучших, чье прибытие неизбежно является бременем для наших государственных доходов или угрозой социальному порядку. Они должны быть выявлены и исключены.

Мы счастливо поддерживали политику избегания любого вмешательства в европейские дела. Мы были лишь заинтересованными наблюдателями их споров в дипломатии и войне, готовыми использовать наши дружеские услуги для содействия миру, но никогда не навязывая наших советов и никогда не пытаясь несправедливо превратить бедствия других держав в коммерческое преимущество для себя. Мы имеем справедливое право ожидать, что наша европейская политика будет американской политикой европейских дворов.

Столь явно несовместимо с теми мерами предосторожности для нашего мира и безопасности, которые все великие державы обычно соблюдают и обеспечивают в затрагивающих их вопросах, чтобы более короткий водный путь между нашими восточным и западным побережьями находился под господством какого-либо европейского Правительства, что мы можем с уверенностью ожидать, что такая цель не будет рассматриваться ни одной дружественной державой. Мы будем в будущем, как и в прошлом, использовать все усилия для поддержания и расширения наших дружеских отношений со всеми великими державами, но они не будут ожидать, что мы будем благосклонно смотреть на любой проект, который оставил бы нас подверженными опасностям враждебного наблюдения или окружения.

Мы не стремились доминировать или поглощать кого-либо из наших более слабых соседей, а скорее помогать и поощрять их к созданию свободных и стабильных правительств, опирающихся на согласие их собственного народа. Поэтому мы имеем ясное право ожидать, что ни одно европейское Правительство не будет стремиться к созданию колониальных зависимостей на территории этих независимых американских штатов. То, от чего чувство справедливости удерживает нас в стремлении, они могут быть разумно ожидаемы добровольно отказаться.

Однако не следует предполагать, что наши интересы настолько исключительно американские, что наше полное невнимание к любым событиям, которые могут произойти в другом месте, можно принимать как должное. Наши граждане, проживающие в целях торговли во всех странах и на многих островах моря, требуют и будут иметь нашу адекватную заботу об их личных и коммерческих правах. Потребности нашего флота требуют удобных угольных станций, а также доковых и портовых привилегий. Эти и другие торговые привилегии мы будем чувствовать себя свободными получить только средствами, которые ни в какой степени не связаны с принуждением, каким бы слабым ни было Правительство, от которого мы просим такие уступки. Но, справедливо получив их методами и для целей, полностью согласующихся с самым дружелюбным расположением ко всем другим державам, наше согласие будет необходимо для любого изменения или ущемления уступки.

Мы не преминем ни уважать флаг любой дружественной нации или справедливые права ее граждан, ни требовать такого же обращения для своих собственных. Спокойствие, справедливость и внимание должны характеризовать нашу дипломатию. Услуги разумной дипломатии или дружеского арбитража в надлежащих случаях должны быть достаточными для мирного урегулирования всех международных трудностей. Такими методами мы внесем свой вклад в мир во всем мире, который ни одна нация не ценит выше, и избежим позора, который должен пасть на нацию, безжалостно его нарушающую.

Обязанность, возложенная законом на Президента назначать, по совету и с согласия Сената, всех государственных должностных лиц, назначение которых не предусмотрено иным образом Конституцией или актом Конгресса, стала очень обременительной, а ее мудрое и эффективное исполнение — полным трудностей. Гражданский список столь велик, что личное знание какого-либо значительного числа заявителей невозможно. Президент должен полагаться на представления других, а они часто делаются необдуманно и без какого-либо справедливого чувства ответственности.

Я имею право, думаю, настаивать на том, чтобы те, кто добровольно или по приглашению дает советы относительно назначений, проявляли осмотрительность и верность. Высокое чувство долга и амбиция улучшить службу должны характеризовать всех государственных должностных лиц. Есть много способов, которыми удобство и комфорт тех, кто имеет дела с нашими государственными должностными лицами, могут быть продвинуты вдумчивым и любезным должностным лицом, и я буду ожидать, что те, кого я могу назначить, оправдают свой выбор выдающейся эффективностью в исполнении своих обязанностей. Почетная партийная служба, безусловно, не будет цениться мной как дисквалификация для государственной должности; но она ни в коем случае не будет позволена служить щитом для должностной халатности, некомпетентности или правонарушения. Вполне похвально искать государственную должность надлежащими методами и с надлежащими мотивами, и все заявления будут рассматриваться с вниманием; но мне потребуется, и главам департаментов потребуется, время для расследования и обсуждения. Настойчивая докучливость, следовательно, не будет лучшей поддержкой заявления на должность.

От глав департаментов, бюро и всех других государственных должностных лиц, имеющих какие-либо обязанности, связанные с этим, будет ожидаться полное и без уклонений исполнение закона о гражданской службе. Помимо этой очевидной обязанности, я надеюсь сделать что-то большее для продвижения реформы гражданской службы. Идеала, или даже моего собственного идеала, я, вероятно, не достигну. Ретроспектива будет более безопасной основой для суждения, чем обещания. Мы, однако, я уверен, не сможем поставить нашу гражданскую службу на беспартийную основу, пока не обеспечим такое замещение должностей, которое беспристрастные люди оппозиции одобрят за непредвзятость и честность. По мере увеличения числа таковых в гражданском списке увольнения с должности будут уменьшаться.

Хотя профицит бюджета не является величайшим злом, это серьезное зло. Наш доход должен быть достаточным для удовлетворения обычных ежегодных требований к нашей казне, с достаточным запасом для тех чрезвычайных, но едва ли менее императивных требований, которые возникают время от времени. Расходы всегда должны производиться экономно и только по общественной необходимости. Расточительность, нецелевое использование или фаворитизм в государственных расходах являются преступными; но в состоянии нашей страны или нашего народа нет ничего, что предполагало бы, что что-либо, необходимое в настоящее время для общественного процветания, безопасности или чести, должно быть неоправданно отложено. Долгом Конгресса будет мудро прогнозировать и оценивать эти чрезвычайные требования и, добавив их к нашим обычным расходам, так скорректировать наши налоговые законы, чтобы не оставалось значительного ежегодного профицита. Мы, к счастью, сможем направить на погашение государственного долга любой небольшой и непредвиденный избыток доходов. Это лучше, чем сокращать наш доход ниже наших необходимых расходов с последующим выбором между очередным изменением наших налоговых законов и увеличением государственного долга. Вполне возможно, я уверен, осуществить необходимое сокращение наших доходов, не разрушая наш протекционистский тариф и не нанося серьезного ущерба какой-либо отечественной отрасли промышленности.

Строительство достаточного количества современных военных кораблей и их необходимого вооружения должно продвигаться так быстро, как это совместимо с осторожностью и совершенством в планах и исполнении. Дух, мужество и мастерство наших морских офицеров и моряков много раз в нашей истории давали слабым кораблям и неэффективным орудиям рейтинг, значительно превышающий таковой в военно-морском списке. Что они снова сделают это при случае, я не сомневаюсь; но они не должны, по преднамеренности или небрежности, быть оставлены на произвол рисков и требований неравного боя.

Мы должны поощрять создание американских пароходных линий. Обмены торговли требуют установленных, надежных и быстрых средств связи, и пока они не будут предоставлены, развитие нашей торговли со штатами, лежащими к югу от нас, невозможно.

Наш пенсионный закон должен давать более адекватную и дифференцированную помощь солдатам и матросам Союза, а также их вдовам и сиротам. Такие случаи, как этот, должны напоминать нам, что мы обязаны всем их доблести и жертве.

Предметом поздравления является то, что существует близкая перспектива принятия в Союз территорий Дакота, Монтана и Вашингтон. Этот акт справедливости был неоправданно отложен в случае некоторых из них. Люди, которые заселили эти территории, умны, предприимчивы и патриотичны, и присоединение этих новых штатов добавит силы Нации. Поселенцам на территориях, которые воспользовались приглашениями наших земельных законов, чтобы создать дома на общественном домене, причитается, чтобы их права собственности были быстро урегулированы, а их честные записи подтверждены патентом.

Очень приятно наблюдать общий интерес, проявляемый сейчас к реформе наших избирательных законов. Те, кто годами обращал внимание на насущную необходимость создания вокруг избирательной урны и вокруг избирателя дополнительных гарантий, чтобы наши выборы могли быть не только свободными и чистыми, но и ясно казаться таковыми, будут приветствовать присоединение любого, кто не так скоро обнаружил потребность в реформе. Национальный Конгресс еще не взял под контроль выборы в том случае, над которым Конституция дает ему юрисдикцию, но принял и одобрил избирательные законы нескольких штатов, предусмотрел наказания за их нарушение и метод надзора. Только неэффективность законов штатов или их несправедливое партийное администрирование могли бы предложить отступление от этой политики. Однако в замыслах создателей Конституции было ясно, что такая необходимость может возникнуть, и для нее было мудро сделано положение. Никакая власть, возложенная на Конгресс или на Исполнительную власть для обеспечения или увековечения этого, не должна оставаться неиспользованной при случае.

Народ всех избирательных округов имеет равный интерес в том, чтобы выборы в каждом из них истинно выражали взгляды и пожелания большинства квалифицированных избирателей, проживающих в нем. Результаты таких выборов не являются местными, и настойчивость избирателей, проживающих в других округах, в том, чтобы они были чистыми и свободными, совсем не отдает дерзостью. Если в каком-либо из штатов общественная безопасность считается находящейся под угрозой из-за невежества среди избирателей, очевидным средством является образование. Сочувствие и помощь нашего народа не будут удержаны ни от одного сообщества, борющегося с особыми затруднениями или трудностями, связанными с избирательным правом, если предлагаемые средства исходят из законных линий и продвигаются справедливыми и почетными методами. Как те, кто практикует избирательные мошенничества, восстановят то уважение к святости бюллетеня, которое является первым условием и обязательством хорошего гражданства? Человек, который стал рассматривать избирательную урну как шляпу жонглера, отрекся от своей преданности.

Давайте возвеличивать патриотизм и умерять наши партийные споры. Пусть те, кто умер бы за флаг на поле битвы, дадут лучшее доказательство своего патриотизма и высшую славу своей стране, продвигая братство и справедливость. Партийный успех, который достигается несправедливыми методами или практиками, которые отдают революцией, является вредным и мимолетным, даже с партийной точки зрения. Мы должны относиться к нашим различающимся мнениям с взаимным уважением и, представив их на арбитраж бюллетеня, должны принять неблагоприятное суждение с тем же уважением, которого мы потребовали бы от наших оппонентов, если бы решение было в нашу пользу.

Ни один другой народ не имеет правительства, более достойного их уважения и любви, или земли, столь великолепной по протяженности, столь приятной для взора и столь полной щедрых предложений для предприимчивости и труда. Бог возложил на нашу голову диадему и положил к нашим ногам власть и богатство, не поддающиеся определению или расчету. Но мы не должны забывать, что мы принимаем эти дары при условии, что справедливость и милосердие будут держать вожжи власти, и что восходящие пути надежды будут свободны для всех людей.

Я не испытываю недоверия к будущему. Опасности часто находились в засаде на нашем пути, но мы раскрыли и победили их все. Страсть охватывала некоторые из наших сообществ, но только для того, чтобы дать нам новое доказательство того, что большая часть нашего народа стабильна, патриотична и законопослушна. Ни одна политическая партия не может долго преследовать выгоду за счет общественной чести или грубыми и непристойными методами без протеста и фатального недовольства в своих собственных рядах. Мирные агентства торговли более полно раскрывают необходимое единство всех наших сообществ, и растущее общение нашего народа способствует взаимному уважению. Мы найдем чистое удовольствие в откровении, которое наша следующая перепись сделает о быстром развитии великих ресурсов некоторых штатов. Каждый штат внесет свой щедрый вклад в великий совокупный рост Нации. И когда урожай с полей, скот с холмов и руды земли будут взвешены, подсчитаны и оценены, мы отвернемся от них всех, чтобы увенчать высшей честью штат, который наиболее способствовал образованию, добродетели, справедливости и патриотизму среди народа.









НЬЮ-ЙОРК, 30 АПРЕЛЯ 1889 ГОДА.

Столетие Нации.

Празднование в городе Нью-Йорке столетней годовщины инаугурации Джорджа Вашингтона в качестве первого Президента Соединенных Штатов было более чем национальным по своему охвату и влиянию. Народ всего континента проявил к нему отрадный интерес, и ни одно событие в нашей истории не было отмечено с большим успехом. Событие собрало более двух миллионов человек в воротах великого мегаполиса, многие из них — наши самые выдающиеся и представительные граждане. Празднование проводилось под эгидой ста видных граждан, организованных в генеральный комитет, президентом которого был достопочтенный Гамильтон Фиш; мэр Хью Дж. Грант — председателем; достопочтенный Элбридж Т. Джерри — председателем Исполнительного комитета; и Кларенс У. Боуэн — секретарем.

Рано утром 29 апреля Президент в сопровождении миссис Гаррисон, миссис Дж. Р. Макки, мистера и миссис Рассела Б. Гаррисона, членов Кабинета, председателя Верховного суда и миссис Фуллер, судьи и миссис Филд, судьи Блатчфорда, судьи Стронга, генерал-майора Скофилда, мистера Уокера Блейна и мисс Блейн, полковника Томаса Ф. Барра, лейтенанта Т. Б. М. Мейсона и миссис Мейсон покинул Вашингтон специальным поездом, предоставленным президентом Джорджем Р. Робертсом и вице-президентом Фрэнком Томсоном из Пенсильванской компании. Выдающихся гостей сопровождали следующие члены Столетнего комитета, назначенные для этой почетной обязанности: Джон А. Кинг, председатель; Джон Джей, Эдвард Купер, Уильям Г. Уикхэм, Уильям Р. Грейс, Фредерик Дж. Депейстер, Уильям Г. Робертсон, Корнелиус Вандербильт, Уильям М. Эвартс, Фрэнк Хискок, Сет Лоу, Орландо Б. Поттер, Клиффорд С. Симс, Джеймс Дуэйн Ливингстон и Фрэнк С. Уизерби.

В Трентоне группу встретил Столетний комитет Нью-Джерси, состоящий из губернатора Грина, генерала Сьюэлла, преподобного доктора Хэмилла, полковника Стоктона, генерала Грабба, полковника Доннелли, капитана Скирма, сенатора Крэмнера, сенатора Кэттелла, полковника Чемберса и других.

Прибыв в Элизабет, Президент позавтракал с губернатором Грином, а затем провел прием, организованный полковником Робертом С. Грином при содействии полковника Суйдама, Чарльза Г. Паркхерста и Джона Л. Боггса. Следуя маршрутом, которым пользовался Вашингтон, Президент Гаррисон и его группа сели в Элизабетпорте на борт судна ВМС США «Деспеч» и в сопровождении великолепного флота военных кораблей, торгового флота и судов всех видов направились вверх по Киллс к заливу под грохот пушек с нескольких фортов и военных кораблей.

У трапа «Деспеч» Президента встретили Джексон С. Шульц и следующие господа, составляющие Комитет по военно-морскому флоту: Джон С. Барнс, Джордж Г. Хейвен, Д. Уиллис Джеймс, Фредерик Р. Кудер, капитан Генри Эрбен, Огден Голет, Джон Джей Пьерпон, Лойалл Фаррагут, Альфред К. Чейни, Бьюкенен Уинтроп и С. Николсон Кейн. Другими выдающимися гостями на «Деспеч» были губернатор Дэвид Б. Хилл, генерал Уильям Т. Шерман, адмирал Дэвид Д. Портер, коммодор Рэмси и Джеймс М. Варнум. Несколько сотен тысяч патриотически настроенных людей приветствовали «Деспеч», когда она гордо вошла в гавань. Сцена была самой запоминающейся.

Следуя примеру Вашингтона, Президента Гаррисона доставили на берег на барже, он высадился на Пирсе 16, где его встретил почтенный Гамильтон Фиш, который приветствовал его в Нью-Йорке. Направившись в здание Equitable Building, Президент был удостоен приема в залах Клуба юристов, за которым последовал банкет под эгидой Комитета штатов, состоящего из следующих выдающихся граждан: Уильяма Г. Гамильтона, председателя; Джеймса К. Картера, Джона Скайлера, Дж. Т. Ван Ренсселера, Джеймса У. Хастеда, Тео. Рузвельта, Джейкоба А. Кантора, Э. Эллери Андерсона, Флойда Кларксона, Генри У. Лероя, Джона Б. Пайна, Сэмюэля Борроу и Джеймса М. Монтгомери. Среди гостей — помимо членов Кабинета и других видных господ, сопровождавших Президента на «Деспеч» — были экс-президент Р. Б. Хейс и губернаторы тридцати пяти штатов.

Вечером Президент и его Кабинет посетили грандиозный столетний бал в Метрополитен-опера, на котором присутствовало 6000 гостей. Это блестящее развлечение, ставшее памятным благодаря присутствию столь многих выдающихся людей, было дано под эгидой комитета, состоящего из следующих лидеров общества: Стайвесанта Фиша, председателя; Уильяма Уолдорфа Астора, Уильяма К. Вандербильта, Уильяма Джея, Эгертона Л. Уинтропа, Роберта Голета, Уильяма Б. Бикмана, Стивена Х. Олина, Уильяма Э. Д. Стокса и Гувернера Морриса.

Утром 30-го числа — в Столетний день — Президент, члены его Кабинета, вместе с экс-президентами Кливлендом и Хейсом, губернатором Хиллом и многими другими известными гостями посетили благодарственные службы в церкви Святого Павла. Президент и его семья занимали скамью Вашингтона. Упражнения проводил преподобный Генри К. Поттер, епископ Нью-Йорка. Литературные упражнения проводились на ступенях здания суб-Казначейства, где генерал Вашингтон принял присягу сто лет назад. Бесчисленные тысячи окружили трибуну оратора и собрались поблизости. Элбридж Т. Джерри председательствовал и представил преподобного Ричарда С. Сторрса, который произнес призыв. Секретарь Боуэн прочитал стихотворение под названием «Обет Вашингтона», сочиненное для этого случая почтенным Джоном Гринлифом Уиттьером. Достопочтенный Чонси М. Депью затем произнес Столетнюю речь. По завершении председатель Джерри представил Президента Гаррисона, которого встретили грандиозным взрывом аплодисментов, когда он вышел вперед. Среди повторяющихся прерываний аплодисментами он говорил следующее:




Господин председатель, мои соотечественники! Служебные обязанности весьма требовательного характера сделали для меня совершенно невозможным произнесение речи по этому случаю. Предвидя это, я заблаговременно уведомил ваш комитет, что программа не должна содержать никаких выступлений с моей стороны. Выбор господина Депью в качестве оратора на этом мероприятии делает дальнейшую речь не только затруднительной, но и излишней. Он ответил требованиям этого великого события на подобающем ему высоком уровне. Он представил нам события и уроки первой инаугурации Вашингтона. Кажется, мы были частью той восхищенной и почти обожающей толпы, которая наполняла эти улицы сто лет назад.

Мы предстали перед серьезным, но всегда вдохновляющим образом Вашингтона. Он был воплощением долга и сегодня преподает нам великий урок: те, кто желает связать свои имена с событиями, которые переживут столетие, могут сделать это лишь путем высокого посвящения себя долгу. Эгоизм не имеет общественного признания или годовщины. Капитан, который отдает морю свой груз товаров, чтобы спасти и избавить от опасности своих ближних, обретает славу; тот, кто доставляет груз, получает лишь плату. Вашингтон, казалось, приступил к исполнению обязанностей своей высокой должности, будучи глубоко впечатленным своим незнанием этих новых призывов, обращенных к нему, скромно сомневаясь в собственных силах, но безоговорочно доверяя поддерживающей помощи и милости того Бога, который правит миром, председательствует в советах наций и способен восполнить любой человеческий изъян. С тех пор мы добились поразительного прогресса в материальной сфере, но величественный и долговечный обелиск, который мы воздвигли в национальной столице, Вашингтоне, символизирует тот факт, что он по-прежнему остается Первым американским гражданином. [Аплодисменты.]


Великий военный парад и банкет.

По завершении церемоний у здания подказначейства Президент и другие почетные гости дня наблюдали за грандиозным военным парадом с трибуны на Мэдисон-сквер. Вдоль маршрута следования, особенно на Бродвее и Пятой авеню, на протяжении нескольких миль великолепное зрелище двигалось между двумя живыми стенами. Никогда еще на этом континенте не собиралось столько людей. Сверкающая колонна под командованием генерала Шофилда двигалась с непрерывной точностью и проходила мимо трибуны в течение пяти часов двадцати пяти минут. Президент оставался на своем посту, отдавая честь последней роте. Войска различных штатов возглавляли их губернаторы.

Эта грандиозная военная демонстрация и великий промышленный парад на следующий день проводились под руководством комитета, в который вошли следующие известные джентльмены: С. Ван Ренсселер Крюгер, председатель; Джон Кокрейн, Лок У. Уинчестер, Дж. Хэмпден Робб, Фредерик Галлатин, Фредерик Д. Таппен и Джон К. Томлинсон.

Визит Президента завершился его участием в величайшем банкете, известном современности, который состоялся в Метрополитен-опера. Пышное убранство, масштаб и повод торжества сделали его историческим. За столами разместились восемьсот гостей, в то время как окружающие ложи и партер были переполнены выдающимися дамами, с нетерпением вкушавшими пищу разума. Мэр Грант председательствовал и представил губернатора Хилла, который поприветствовал гостей. Экс-президент Кливленд ответил на тост «Наш народ»; губернатор Вирджинии Фитцхью Ли выступил с речью «Штаты»; председатель Верховного суда Фуллер ответил на тост «Федеральная конституция»; достопочтенный Джон У. Дэниел выступил с речью «Сенат»; экс-президент Хейс — «Президентство». Среди других почетных гостей были вице-президент Мортон, генерал Шерман, вице-губернатор Нью-Йорка Джонс, судья Чарльз Эндрюс, достопочтенный Ганнибал Хэмлин, мэр Бруклина Чапин, губернатор Огайо Форейкер, Абрам С. Хьюитт, Корнелиус Н. Блисс, Фредерик С. Таллмадж, Сэмюэл Д. Бэбкок, Чонси М. Депью, Эраст Уайман, Чарльз У. Дейтон, Джозайя М. Фиск, Уильям Генри Смит, Томас С. Мур, Генри Кльюс, Остин Корбин, Филип Л. Ливингстон, Брейтон Айвс, Дариус О. Миллс, Ричард Т. Уилсон, Уильям Л. Стронг, Генри Б. Хайд, Джеймс М. Браун, Луис Фицджеральд, Аллан Кэмпбелл, Джон Слоун, Джеймс Д. Смит, Эдвард В. Лоу, Юджин Келли, Уолтер Стэнтон, Джон Ф. Пламмер, Дж. Эдвард Симмонс, Джон Джей Нокс, Де Лэнси Николл, Генри Г. Маркуанд, Гордон Л. Форд, Дэниел Хантингтон, Ф. Хопкинсон Смит, Уильям Э. Додж, Ч. Парсонс, А. У. Дрейк, Оливер Х. Перри, Фрэнк Д. Миллет, Х. Х. Бойесен, Чарльз Генри Харт, Резерфорд Стайвесант, Джон Л. Кадваладер, Лиспенерд Стюарт, Ч. Х. Рассел-младший и Ричард У. Гилдер.

После выступления председателя Верховного суда был представлен Президент Гаррисон, которого встретили бурей аплодисментов. Он произнес тост «Соединенные Штаты Америки» следующим образом:


Господин Президент и сограждане! Я был бы несправедлив к себе, и, что более серьезно, я был бы несправедлив к вам, если бы при этой первой и последней возможности не выразил глубокое чувство признательности и благодарности, которое я испытываю за те многочисленные личные и официальные любезности, которые были оказаны мне с тех пор, как я прибыл для участия в этом праздновании. Официальные представители штата Нью-Йорк и этого великого города окружили меня самым любезным вниманием, не упустив ничего, что могло бы сделать мое пребывание среди вас приятным и отрадным. От вас и из рук тех, кто сегодня заполнил улицы города, я получил самые сердечные выражения доброй воли. Однако я не хотел бы, чтобы вы поняли, что эти громкие приветствия были в каком-либо смысле восприняты как личная дань уважения мне. Я осознавал, что в этом событии и во всех этих интересных инцидентах, которые сделали его столь глубоко впечатляющим для моего разума, было нечто, стоящее выше и больше любого живущего человека. Я осознавал, что дань сердечного интереса, которую вы проявили, была оказана той великой должности, которую по милости великого народа я сейчас исполняю, а не мне.

Это событие и все его детали будут памятны не только в истории вашего города, но и в истории нашей страны. Нью-Йорку не удалось сохранить здесь местонахождение национального правительства, хотя он и предоставил щедрые условия для собрания первого Конгресса в ожидании того, что Конгресс может обрести здесь свой постоянный дом. Но хотя вы потеряли то, к чему стремились, я думаю, представители всех штатов, присутствующие здесь, согласятся, что было удачей, что первая инаугурация Вашингтона состоялась в штате и городе Нью-Йорк.

Ибо где в нашей стране столетие этого события могло бы быть отпраздновано так достойно, как здесь? Какое побережье предложило столь великолепную бухту, чтобы продемонстрировать наш торговый и военно-морской флот? Какой город предложил столь великолепные магистрали или народ столь великий и щедрый, как тот, что сегодня вышел на улицы Нью-Йорка, чтобы отпраздновать это событие?

Я получил из рук комитета, на который были возложены детали — обременительные, требовательные и слишком часто неблагодарные — этой демонстрации, доказательство их уверенности в моей физической выносливости. [Смех.]

Я должен также признать еще одно обязательство. Комитет, отвечающий за проведение мероприятий этого события, также дал мне еще одно доказательство своего доверия, которое сопровождалось некоторым смущением. Наблюдая за ходом этого банкета, мне показалось, что каждый из ораторов был ознакомлен со своей темой до того, как занял место за столом, и что только мне одному пришлось знакомиться со своей темой, когда я сел за стол. Я предпочитаю заменить официальное название, которое есть в программе, на привычное и домашнее выражение: «Наша страна».

Я поздравляю вас сегодня, как с одной из поучительных и интересных особенностей этого случая, с тем, что эти великие магистрали, посвященные торговле, закрыли свои двери и скрыли знаки коммерции; что ваши великие биржи закрылись, а ваши граждане предались празднованию, в котором мы участвуем.

Я верю, что патриотизм во многих сердцах усилился от того, что мы наблюдали сегодня. Я верю, что патриотизм занял более высокое и святое место во многих сердцах. Флаги, которыми вы покрыли свои стены, эти патриотические надписи должны быть убраны, а работа и торговля возобновлены. Могу ли я здесь попросить вас перенести те надписи, которые сейчас висят на стенах, в свои дома, в школы вашего города, во все ваши великие учреждения, где собираются дети, и научить их тому, что взоры молодых и старых должны смотреть на этот флаг как на одну из привычных слав каждого американца? Разве мы не усвоили, что ни акции, ни облигации, ни земля не являются нашей страной? Это духовная мысль, которая в наших умах — это флаг и то, что он означает; это домашний очаг и дом; это мысли в наших сердцах, рожденные вдохновением, которое приходит с историей флага, мучеников за свободу. Это кладбище, на котором общая страна собрала бессознательные деяния тех, кто умер, чтобы жило то, что мы любим и называем нашей страной, а не что-то, что можно потрогать или увидеть.

Позвольте мне добавить мысль, касающуюся будущего нашей страны. Возможно, мы никогда не были так хорошо оснащены для войны на суше, как сейчас, и мы никогда не видели времени, когда наш народ был бы более охвачен любовью к миру. Возвысить мораль нашего народа; поддерживать закон как ту священную вещь, которая, подобно ковчегу Божьему в древности, не может быть тронута непочтительными руками, но хмурится на любую попытку свергнуть его верховенство; объединить наш народ во всем, что делает дом комфортным, а также направить нашу энергию в сторону материального прогресса — вот ту службу, которую мы можем оказать. И из этой великой демонстрации давайте извлечем уроки, чтобы вдохновить нас вновь посвятить себя этой любви и служению нашей стране.







ИНДИАНАПОЛИС, 22 АВГУСТА 1889 Г.

Памятник солдатам и морякам.

Памятным событием в истории Индианы стала закладка первого камня в основание Памятника солдатам и морякам в Индианаполисе 22 августа 1889 года. Совет уполномоченных по возведению памятника, под чьим руководством проводились сопутствующие мероприятия, состоял из: Джорджа Дж. Лэнгсдейла из Гринкасла, председателя; Джорджа У. Джонстона из Индианаполиса, секретаря; Т. У. Беннетта из Ричмонда; С. Б. Войлса из Сейлема и Д. К. Макколлума из Ла-Порта.

Президент Гаррисон и его делегация были почетными гостями на этом мероприятии; его сопровождали министр Джеремайя М. Раск, генеральный прокурор У. Г. Г. Миллер, личный секретарь Э. У. Хэлфорд, капитан Уильям М. Мередит, маршал Дэниел М. Рэнсделл и генерал Томас Дж. Морган.

В Колледж-Корнер, на границе Индианы, Президента встретили губернатор Элвин П. Хови, мэр Калеб С. Денни, достопочтенный Уильям Г. Инглиш, Уильям Скотт, Джон П. Френцель, Роберт С. Макки, Дж. А. Уайлдман, Альберт Галл, доктор Генри Джеймсон и другие, составившие почетный эскортный комитет. Губернатор Хови поприветствовал Президента в Индиане краткой, сердечной речью, на которую Президент Гаррисон ответил:




Я благодарю губернатора за это широкое приветствие, выраженное им как губернатором от имени народа всего штата. Вы справедливо сказали, что народ Индианы был добр ко мне, и если, когда моя государственная карьера закончится, я смогу вернуться к вам счастливым обладателем вашего уважения и доброй воли, я не покину государственную службу с сожалением.


Прибыв в Индианаполис вечером 21-го числа, Президент был официально встречен уполномоченными по памятнику и приемным комитетом Торговой палаты. Генерал Джеймс Р. Карнахан от имени уполномоченных и Джордж Г. Таннер, президент Торговой палаты, тепло приветствовали его.

На их обращения Президент Гаррисон ответил:


Джентльмены комитетов и друзья! Я едва ли знаю, как передать вам свои глубокие впечатления от этого сердечного приветствия по возвращении в Индианаполис. Я не могу надеяться сделать это. Я был глубоко тронут этим щедрым и любезным приемом. Я не ожидал, когда покидал Индианаполис несколько месяцев назад, с таким серьезным чувством ответственности, что так скоро вернусь домой. Но это событие было таким, от которого я не мог легко отсутствовать. Это то, что должно привлечь в той степени, в какой ничто другое не может, наши патриотические интересы и гордость штата. Это правда, как сказал генерал Карнахан, что я проявил ранний интерес к этому движению. Я чувствовал, что до тех пор, пока этот памятник не будет построен, пока его верхний камень не будет заложен и его голос не будет услышан народом этого штата в выразительной речи, мы не сделали для наших погибших солдат того, что должны были, и что мы пренебрегли теми, кто умер за нас. Поэтому я рад присутствовать и видеть, как этот памятник начинает строиться. Я благоговейно радуюсь вместе с вами по этому случаю и приветствую работу, которую эти уполномоченные так мудро и великолепно начали.


Среди других почетных гостей, участвовавших в церемониях, были миссис Дженни Мейерхофф из Эвансвилла, президент Женского корпуса помощи, департамент Индианы; полковник Джордж К. Харви из Данвилла, командующий Сынами ветеранов, дивизия Индианы; миссис Зельда Сегин-Уоллес и мисс Лора Макманис из Индианаполиса; мисс Кейт Хэммонд из Гринкасла и преподобный Г. Дж. Тэлботт.

Марш к памятнику был одной из самых внушительных демонстраций, когда-либо виденных в Индиане. Пятнадцать тысяч ветеранов и других лиц сформировали великую колонну под командованием главного маршала Чарльза А. Золлингера из Форт-Уэйна; начальника штаба, майора Ирвина Роббинса; генерал-адъютанта, майора Уилбура Ф. Хитта, при содействии блестящего штаба из 60 видных граждан. В дополнение к этим офицерам дня был конный почетный штаб, представляющий тринадцать избирательных округов. Это были: Первый округ — Гил Р. Стормонт, Принстон; Второй — полковник Элайджа Кавенс, Блумфилд; Третий — капитан Джеймс Б. Паттон, Джефферсонвилл; Четвертый — Марин Д. Такетт, Гринсберг; Пятый — майор Дж. Г. Данбар, Гринкасл; Шестой — майор Дж. Ф. Уайлдман, Манси; Седьмой — капитан Д. У. Гамильтон, Индианаполис; Восьмой — капитан А. К. Форд, Терре-Хот; Девятый — полковник Р. П. Дехарт, Лафайет; Десятый — капитан М. Л. ДеМотт, Вальпараисо; Одиннадцатый — полковник С. Э. Брайант, Хантингтон; Двенадцатый — капитан Дж. К. Пелтье, Форт-Уэйн; Тринадцатый — генерал Руб. Уильямс, Варшава. Более 100 000 человек стали свидетелями этого зрелища.

Памятник представляет собой величественный квадратный обелиск из известняка Индианы высотой около 250 футов, увенчанный героической фигурой Победы, пьедестал которой покоится на большой круглой каменной террасе. Архитекторами были Бруно Шмиц из Берлина и Фредерик Бауманн из Чикаго. Церемония закладки первого камня проводилась следующими официальными лицами Великой армии республики: командующим департамента Индианы Чарльзом М. Трэвисом из Крофордсвилла; старшим вице-командующим департамента П. Д. Харрисом из Шелбивилла; младшим вице-командующим Б. Б. Кэмпбеллом из Андерсона; помощником генерал-адъютанта И. Н. Уокером из Индианаполиса; офицерами дня Уильямом Г. Армстронгом из Индианаполиса и вице-губернатором Айрой Дж. Чейзом из Данвилла.

Губернатор Элвин П. Хови, как председательствующее лицо, выступил с красноречивой вступительной речью, за которой последовало исполнение гимна «Посвящение», написанного для этого случая Чарльзом М. Уокером из Индианаполиса. Ораторами дня были генерал Малон Д. Мэнсон из Крофордсвилла и генерал Джон Кобурн из Индианаполиса. За их мастерскими речами последовало чтение стихотворения «Чему он научит?», написанного капитаном Ли О. Харрисом из Гринфилда.

Когда губернатор Хови представил главу исполнительной власти нации, огромная аудитория заколебалась от энтузиазма. Тихим голосом, с легкой дрожью в нем, Президент Гаррисон начал свою прекрасную дань уважения людям, которые откликнулись на призыв страны. По мере того как он продолжал, его голос становился все выше, пока не зазвучал ясно, как горн, и не вызвал у толпы повторные и громкие возгласы. Он говорил следующим образом:


Господин Президент и сограждане! Я не ожидал произносить какую-либо речь по этому случаю. Было бы приятно, если бы я мог найти досуг для надлежащей подготовки, принять приглашение комитета, отвечающего за эти упражнения, выступить с речью. Я счел бы за честь связать свое имя с событием столь великим, как это. Однако государственные обязанности помешали принятию приглашения, и я мог лишь пообещать присутствовать с вами сегодня. Мне показалось наиболее уместным, чтобы я принял участие вместе с моими согражданами Индианы в этой великой церемонии. В истории нашего штата было мало событий, столь полных интереса, столь великолепных, столь вдохновляющих, как то, свидетелями которого мы являемся сейчас. Предложение о том, что памятник должен быть построен в память о доблести и героизме тех солдат Индианы, которые отдали свои жизни за флаг, привлекло мой интерес с самого начала. Пять лет назад в январе, когда люди собрались в оперном театре вон там, чтобы открыть статую, которая была достойно установлена нашему великому военному губернатору, я рискнул выразить надежду, что рядом с ней, как двойное выражение одного великого чувства, может быть воздвигнут благородный обелиск, не какому-либо человеку, не для того, чтобы нести на любой из своих величественных граней имя человека, а памятник, вокруг которого сыновья ветеранов, матери наших погибших, вдовы, которые еще с нами, могли бы собраться и, указывая на величественный обелиск, сказать: «Вот его памятник». Надежда, выраженная в тот день, реализована сейчас. [Аплодисменты.]

Я поздравляю народ Индианы с тем, что наш законодательный орган щедро оправдал ожидания нашего патриотического народа. Я поздравляю комиссию, отвечающую за эту великую работу, с тем, что они обеспечили проект, который не пострадает от критики лучших художников мира. Я поздравляю вас с тем, что памятник, столь дорогостоящий, чтобы показать, что мы ценим то, что он увековечивает, столь художественный, чтобы выразить чувство, которое его вызвало, будет стоять в столице Индианы. Кто-нибудь скажет, что здесь есть расточительство? [Крики «Нет, нет!»] Мои соотечественники, 200 000 долларов никогда не проходили и никогда не пройдут из казны Индианы, которые дадут лучшую отдачу, чем расходы на возведение этого памятника. Наблюдая за этими церемониями и слушая эти патриотические гимны, я прочитал на лицах людей, которые стоят вокруг меня, то возвышение души, то разжигание патриотического огня, которое заставило меня осознать, что по таким случаям нация закладывает глубоко и прочно свою будущую безопасность.

Это памятник Индианы солдатам Индианы. Но я прошу вас помнить, что они были лишь солдатами Индианы до тех пор, пока не была принята присяга; что с того часа и до тех пор, пока они не вернулись в щедрый штат, который их послал, они были солдатами Союза. Поэтому мне показалось не неуместным, чтобы я принес вам сегодня сочувствие и поддержку лояльного народа всех штатов. Ни один американский гражданин не должен избегать его или проходить мимо с несимпатичными глазами, ибо, мои соотечественники, он не увековечивает войну покорения. В Соединенных Штатах сегодня нет человека, который, если он осознает, что произошло после войны, и открыл свою душу для вида того, что должно произойти, не почувствует, что для всех наших людей хорошо, что победа увенчала дело, которое увековечивает этот памятник. Я серьезно верю, что если мы сможем измерить среди штатов выгоды, вытекающие из сохранения Союза, мятежные штаты имеют большую долю. Это разрушило институт, который был их разрушением. Это открыло путь для коммерческой жизни, которая, если они только примут ее и встретят свет, означает для них развитие, которое будет соперничать с лучшими достижениями величайших из наших штатов.

А теперь позвольте мне поблагодарить вас за ваше приятное приветствие. Я почувствовал себя возвышенным этим событием. Мне кажется, что наши духи были вознесены, чтобы встретить тех, кто умер и прославлен, и что из этого места мы отправимся в наши дома более решительно настроенными в нашей цели как граждане сохранять мир и благополучие наших районов, поддерживать достоинство и честь наших свободных институтов и следить за тем, чтобы нашей стране не был причинен вред, будь то от внутренних разногласий или от агрессии иностранного врага. [Громкие аплодисменты.]




Вечером в Томлинсон-холле состоялся костер, на котором председательствовал Чарльз М. Трэвис, командующий G. A. R. Индианы, где собралась аудитория из более чем 5000 человек. Ораторами мероприятия были достопочтенный Сэмюэл Б. Войлс из Сейлема; судья Дэниел Уо из Типтона; генерал Джаспер Паккард из Нью-Олбани; полковник И. Н. Уокер и Альберт Дж. Беверидж из Индианаполиса; достопочтенный Бендж. С. Паркер из Нью-Касла и достопочтенный Уильям Р. Майерс из Андерсона.

Появление Президента Гаррисона было встречено продолжительной демонстрацией, аудитория поднялась с единым порывом. Командующий Трэвис сказал: «Я сказал вам, что преподнесу вам сюрприз. Вот ваш Президент. Он не нуждается в представлении».

Ответ Президента Гаррисона был:


Господин председатель, товарищи! Я думаю, что преподнесу вам еще один сюрприз. Мои друзья из Индианы так привыкли к тому, что я говорю по всем поводам, что я уверен, ничто не доставило бы им большего удовольствия — ничто не было бы большим сюрпризом, чем если бы я отказался говорить сегодня вечером. Я очень благодарен за это выражение вашего интереса и уважения. То товарищество и доброе чувство, которое выразило мне ваше сердечное приветствие, я прошу каждого товарища Великой армии здесь сегодня вечером верить, что я испытываю к нему.

Теперь, я уверен, ввиду трудов вчерашнего и сегодняшнего дня, вы позволите мне пожелать вам процветающей, счастливой, полезной жизни, почетной и мирной смерти, и чтобы те, кто переживет вас, могли указать на этот обелиск, который возводится вон там, как на достойную дань вашего служения в защиту вашей страны. [Аплодисменты.]







ИНДИАНАПОЛИС, 23 АВГУСТА 1889 Г.

Воссоединение 70-го Индианского полка.

На следующий день после церемоний у Памятника солдатам Президент Гаррисон посетил пятнадцатое ежегодное воссоединение своего старого полка, 70-го Индианского, в Томлинсон-холле. Присутствовало много выживших из 102-го и 105-го Индианских, 129-го Иллинойсского и 79-го Огайского полков. Эти полки вместе с 70-м составляли Первую бригаду — командование генерала Гаррисона. Таким образом, собрание было попеременно полковым и бригадным воссоединением.

Полковник Сэмюэл Меррилл, выступивший с ежегодной речью, сопровождал Президента и под восторженные аплодисменты установил его в качестве председательствующего на собрании. Другими видными членами 70-го полка, присутствовавшими на собрании, были генерал Томас Дж. Морган, капитан Уильям М. Мередит, Дэниел М. Рэнсделл, Мозес Г. Маклейн, капитан Х. М. Эндсли, капитан Уильям Митчелл и капитан Чарльз Х. Кокс. Генерал Гаррисон был единогласно переизбран президентом полковой ассоциации; он также был избран первым президентом бригадной ассоциации. Другими офицерами бригады были: вице-президент — генерал Дэниел Дастин; второй вице-президент — генерал А. У. Доун; секретарь — Дж. М. Эйерс; казначей — Э. Х. Конгер.

В отсутствие мэра Денни городской прокурор У. Л. Тейлор сердечно приветствовал ветеранов в Индианаполисе. На это приветствие председательствующий, Президент Гаррисон, ответил:


Господин Тейлор! Выжившие из 70-го Индианского пехотного полка, ныне собравшиеся на ежегодное воссоединение, с большим удовлетворением услышали сердечные слова приветствия, которые вы адресовали нам. Мы никогда не сомневались в гостеприимстве граждан этого великого города и несколько раз проводили здесь наши воссоединения; и если мы чаще искали некоторые из более тихих городов в этом избирательном округе — где был сформирован полк, — то только потому, что мы могли быть немного больше сами по себе, чем это было возможно в этом городе. Вы не сочтете это эгоистичным инстинктом, когда я скажу вам, что с годами эти воссоединения нашего полка становятся все более семейным делом; и как при сборе разбросанных членов семьи на семейном воссоединении, так и мы любили, когда собираемся вместе как товарищи, быть несколько в стороне, чтобы мы могли наслаждаться друг другом. Было приятно, я уверен, однако, связать это ежегодное воссоединение с великим событием вчерашнего дня. Нам было полезно встретиться с нашими товарищами со всего штата — теми, у кого были другие номера на их мундирах, но кто нес тот же флаг, под которым мы маршировали, — в этих упражнениях, связанных с посвящением памятника, который не знает полковых различий. [Аплодисменты.]

Если те, кто сейчас отвечает за это, объявят о каком-либо надлежащем порядке, с помощью которого я смогу пожать руку членам не только 70-го Индианского, но и любым товарищам из Первой бригады, которые оказали нам честь, встретившись с нами сегодня, я был бы рад соответствовать их пожеланиям. Возможно, что, не покидая зала, просто путем обмена местами, это может быть достигнуто, и когда это будет сделано, может еще остаться время перед обедом, чтобы продолжить некоторые другие упражнения по программе.







ЧИКАГО, 9 ДЕКАБРЯ 1889 Г.

В понедельник утром, 9 декабря 1889 года, Президент Гаррисон в сопровождении мистера и миссис Рассела Б. Гаррисона, миссис Макки и первого помощника генерального почтмейстера Дж. С. Кларксона с женой прибыли в Чикаго с целью участия в открытии великого здания Аудиториума, в котором — будучи в незавершенном состоянии — проходил съезд в июне 1888 года, выдвинувший генерала Гаррисона на пост президента. Выдающуюся делегацию встретил комитет, в который вошли мэр Д. К. Крегье, Ферд. У. Пек, генерал Джордж У. Крук, достопочтенный А. Л. Сибергер, полковник Джеймс А. Секстон, Александр Г. Ревелл, Франклин С. Хед, К. Л. Хатчинсон, Чарльз Каунселман, Дж. Дж. П. Оделл, полковник О. А. Шаффнер, Ф. С. Бисселл и Р. У. Данхэм.

В течение утра Президент и вице-президент Мортон под руководством мистера Ферда. Пека посетили Торговую палату и были удостоены восторженного приема членами этой знаменитой биржи. Затем последовал прием и обед в Юнион-Лиг-клубе в качестве гостей мистера Пека и президента клуба Бисселла. Другими видными гражданами, присутствовавшими на приеме, были губернатор Файфер, Джордж М. Пуллман, Маршалл Филд, Джозеф Медилл, С. М. Никерсон, Дж. Р. Рамси, Н. К. Фэрбэнк, Сэм У. Аллертон, А. А. Спрэг, Х. Х. Колсаат, Уильям Пенн Никсон, А. Л. Паттерсон, Адольф Карон, К. И. Пек, А. Л. Ко, Джон Р. Уолш, Дж. У. Скотт, Джон Б. Карсон, М. А. Райерсон, В. Ф. Лоусон и О. У. Мейзенберг. Позже, во второй половине дня, Президент и мистер Мортон в сопровождении губернатора Висконсина Хоарда, генерала Элджера и судьи Тёрстона посетили Клуб Маркетт — почетным членом которого является Президент — и были приняты президентом Ревеллом, секретарем Гулдом, Х. М. Кингманом, К. У. Гордоном и К. Э. Никсоном, составившими приемный комитет.

Открытие зала аудиториума вечером стало событием редкого интереса в истории Чикаго. Президент Гаррисон и его делегация, а также вице-президент и миссис Мортон были почетными гостями мероприятия. Другими выдающимися иногородними гостями были сэр Адольф Карон, достопочтенный Г. А. Киркпатрик, К. Х. Макинтош и мистер Уэллс из Канады; губернатор и миссис Файфер; губернатор и миссис Мерриам из Миннесоты; губернатор Висконсина Хоард; губернатор и миссис Ларраби из Айовы; миссис губернатор Гордон; экс-губернатор Мортон из Небраски; генерал Элджер, судья и миссис Уолтер К. Грешем; мистер и миссис Хаус из Сент-Луиса и мистер и миссис Ф. Дж. Мэки из Канзас-Сити.

Аудиториум — современный Парфенон — олицетворяющий дух эпохи, является во многом концепцией мистера Ферда. У. Пека, и его реализация — плод его рвения, поддержанного и поощренного богатыми людьми Чикаго. Великое сооружение стоимостью три с половиной миллиона долларов было построено Чикагской ассоциацией аудиториума, чьими должностными лицами на момент завершения были: Ферд. У. Пек, президент; Н. К. Фэрбэнк, первый вице-президент; Джон Р. Уолш, второй вице-президент; Чарльз Л. Хатчинсон, казначей; Чарльз Х. Лант, секретарь. Строительство здания было начато 1 июня 1887 года; закладка первого камня состоялась в сентябре того же года, и ее свидетелями были Президент Кливленд и другие выдающиеся посетители. Оно имеет фасад длиной 710 футов на Конгресс-стрит, Мичиган-авеню и Уобаш-авеню. Внешний материал — гранит и бедфордский камень. Высота основного сооружения составляет 145 футов, или десять этажей; высота башни над основным зданием — 95 футов, или восемь этажей; высота фонаря над главной башней — 30 футов, или два этажа; общая высота — 270 футов — одно из самых высоких зданий в мире. Постоянная вместимость аудиториума составляет более 4000 мест, но для съездов — за счет использования сцены — эта вместимость увеличивается до 8000. Особенностью большого зала является грандиозный орган. В дополнение к этому непревзойденному залу для съездов колоссальное сооружение содержит концертный зал, 136 магазинов и офисов, отель с 400 гостевыми номерами и великолепный банкетный зал длиной 175 футов.

Собрание на церемонии открытия национализировало Аудиториум; 15 000 человек находились в его стенах. Президент и миссис Макки были гостями мистера и миссис Ферд. У. Пека. Среди нескольких тысяч видных жителей, присутствовавших на мероприятии, были следующие джентльмены и их семьи — акционеры Ассоциации аудиториума: Г. Э. Адамс, А. К. Бартлетт, Г. М. Боуг, К. У. Брега, Дж. У. Доун, Дж. Б. Дрейк, Дж. К. Фишер, Картер Х. Гаррисон, Чарльз Хенротин, О. Р. Кит, Г. Ф. Кимбалл, С. Д. Кимбарк, Дж. Т. Лестер, У. Л. Пек, Р. У. Ролосон, У. К. Сейпп, Лазарус Силверман, Роберт Уоррен, Джон Уилкинсон-младший, К. С. Уиллоуби, К. Т. Йеркс, Дж. Макгрегор Адамс, У. Т. Бейкер, генерал Дж. К. Блэк, Х. Ботсфорд, Р. Р. Кейбл, К. Р. Каммингс, Дж. К. Дор, Г. Л. Данлэп, К. Б. Фарвелл, Дж. Дж. Глесснер, Э. Г. Кит, У. Д. Керфут, У. У. Кимбалл, Л. З. Лейтер, Дж. М. Лумис, А. А. Мунгер, Н. Б. Рим, Конрад Сейпп, Дж. Г. Шорталл, У. Су Смит, П. Б. Уэр, Норман Уильямс, Ф. Х. Уинстон и Дж. Отто Янг.

Церемония открылась приветственной речью мэра Крегье, за которой последовало выступление мистера Пека, президента Ассоциации, который был встречен овациями. За речью Президента Гаррисона последовало исполнение гимна «Америка» клубом «Аполло» из 500 подготовленных голосов. Достопочтенный Джон С. Раннеллс произнес торжественную речь. Затем наступило настоящее событие дня — «Дом, милый дом» и «Швейцарская песня эха» в исполнении несравненной певицы Аделины Патти, которая разделила почести этого случая с Президентом. Программа завершилась выступлением губернатора Файфера и грандиозным хором «Аллилуйя» из «Мессии».

Когда мистер Пек представил Президента Гаррисона, великое собрание с энтузиазмом засвидетельствовало свое приветствие. Президент говорил следующим образом:


Дамы и господа! Некоторые из моих друзей-газетчиков ломали голову, чтобы выяснить причину, по которой я покинул Вашингтон, чтобы присутствовать здесь сегодня вечером. Я не думаю, что мне нужно, ввиду великолепного зрелища, представленного нам здесь сегодня вечером, излагать мотивы, которые побудили мое присутствие. Конечно, ни один лояльный гражданин Чикаго, который сидит здесь сегодня вечером под этой чарующей и великолепной сценой, не попросит никакой другой причины, кроме той, которая здесь представлена. [Аплодисменты.]

Я от всей души поздравляю вас с завершением и открытием этого великолепного здания — не имеющего равных в этой стране и, насколько мне известно, не имеющего равных в мире. [Аплодисменты.] У нас здесь сегодня вечером в этой грандиозной архитектуре, в этом со вкусом выполненном убранстве есть то, что является образованием и вдохновением. [Аплодисменты.] Это вполне могло бы искусить того, чье окружение было гораздо дальше от этой сцены, чем столичный город, совершить более долгое путешествие, чем я, чтобы постоять час в созерцании такого зрелища великолепия, величия и архитектурного триумфа, как это. [Аплодисменты.] И если это правда, конечно, есть достаточная причина, почему Президент может на некоторое время отвлечься от государственных обязанностей, чтобы пообщаться со своими согражданами, празднуя событие столь высокое и столь достойное увековечивания, как этот триумф сегодня вечером. [Продолжительные аплодисменты.]

Не речь, конечно, не небрежные слова экспромтной речи, могут адекватно выразить все чувства, которые я испытываю, созерцая достойную кульминацию этого дела. [Аплодисменты.] Только голос бессмертного певца может извлечь из этих арок те эхо, которые расскажут нам об истинной цели их строительства. [Аплодисменты.]

Вы позволите мне, тогда, поблагодарить вас, поблагодарить мэра Чикаго, поблагодарить президента этой Ассоциации и поблагодарить всех тех добрых граждан, с которыми я сегодня вступил в личный контакт, за доброту и уважение, с которыми вы и они приняли меня; и вы позволите мне поблагодарить вас, мои сограждане, за сердечность, которую вы любезно проявили здесь сегодня вечером.

Это мое желание, и пусть это будет желанием всех, чтобы это великое здание продолжало быть для всего вашего населения тем, чем оно должно быть — зданием, открывающим свои двери из ночи в ночь, призывающим ваших людей сюда, прочь от забот бизнеса, к тем наслаждениям, занятиям и развлечениям, которые развивают души людей [аплодисменты], которые будут иметь силу вдохновлять тех, чьи жизни тяжелы от ежедневного труда, и в своем великолепном и очаровательном присутствии поднять их на время из этих скучных вещей к тем более высоким вещам, где должны жить люди. [Громкие аплодисменты.]







КЛИВЛЕНД, ОГАЙО, 30 МАЯ 1890 Г.

Открытие мемориала Гарфилда.

В День поминовения 1890 года Президент Гаррисон и вице-президент Мортон в сопровождении министра Уиндома, генерального почтмейстера Уонамейкера, генерального прокурора Миллера, министра сельского хозяйства Раска и маршала Дэниела М. Рэнсделла посетили город Кливленд с целью участия в открытии грандиозного мавзолея, воздвигнутого в память о покойном Президенте Джеймсе Абраме Гарфилде. Пятьдесят тысяч человек приветствовали Президента и его делегацию по прибытии.

Мавзолей расположен на кладбище Лейк-Вью, откуда открывается вид на регион, тесно связанный с памятью о Гарфилде; он построен из песчаника Огайо — большая и внушительная круглая башня диаметром 50 футов, поднимающаяся на 180 футов. У основания выступает квадратное крыльцо, украшенное снаружи историческим фризом, разделенным на панели, содержащие барельефы в натуральную величину, изображающие карьеру Гарфилда как учителя, государственного деятеля, солдата и Президента. Этот внушительный памятник был воздвигнут под эгидой Национальной мемориальной ассоциации Гарфилда, чьими должностными лицами были: Резерфорд Б. Хейс, президент; Дж. Х. Уэйд и Т. П. Хэнди, вице-президенты; Амос Таунсенд, секретарь. Попечителями Ассоциации были: Чарльз Фостер, Р. Б. Хейс, Джеймс Г. Блейн, Х. Б. Пейн, Дж. Х. Уэйд, Дэн П. Эллс, Дж. Х. Роудс, Джеймс Барнетт, Джон Хей, Т. П. Хэнди, Дж. Б. Парсонс, Уильям Бингем, У. С. Стритор и Х. К. Уайт. Мемориал стоил 150 000 долларов, из которых 75 000 долларов были внесены гражданами Кливленда; архитектором был Джордж Келлер из Хартфорда, Коннектикут.

Более 100 000 человек стали свидетелями парада и церемоний открытия, которые проводились под эгидой Великого командорства рыцарей-тамплиеров Огайо — достопочтенного Генри Перкинса из Акрона, великого командора; весьма достопочтенного Уильяма Б. Мелиша из Цинциннати, великого маршала; достопочтенного сэра Хантингтона Брауна из Мэнсфилда, генералиссимуса; достопочтенного сэра Л. Ф. Ван Клева из Цинциннати, великого прелата; достопочтенного сэра Х. П. Макинтоша из Кливленда, великого старшего надзирателя; и достопочтенного сэра Дж. Бертона Парсонса из Кливленда, великого казначея. Комитет по приему и развлечению гостей из других городов состоял из следующих видных жителей Кливленда: достопочтенного Дж. Х. Уэйда, Дэна П. Эллса, М. А. Ханны, полковника Уильяма Эдвардса, достопочтенного Р. К. Парсонса, Генри Д. Коффинберри, генерала М. Д. Леггетта, достопочтенного Джорджа Г. Эли, достопочтенного Джозефа Терни, Сэмюэла Эндрюса, достопочтенного С. Бурера, достопочтенного Х. Б. Пейна, Чарльза Ф. Браша, достопочтенного Чарльза А. Отиса, Р. К. Хоули, Уильяма Чисхолма, Х. Р. Хэтча, У. Дж. Маккинни, Джона Тода, достопочтенного Н. Б. Шервина, Л. Э. Холдена, Джорджа У. Хау, Сэмюэла Л. Мазера, судьи С. Берка, полковника Джона Хея, достопочтенного Т. Э. Бертона, достопочтенного Р. Р. Херрика, Селы Чемберлен, А. Винера, Чарльза Уэсли, достопочтенного Ли Макбрайда, достопочтенного О. Дж. Ходжа, Х. К. Рэнни, Г. Э. Херрика, достопочтенного У. У. Армстронга, С. Т. Эверетта, судьи Дж. М. Джонса, достопочтенного Дж. Х. Фарли, достопочтенного Г. У. Гарднера, Р. Р. Роудса, Дж. Б. Зербе, Сэмюэла У. Сешнса, Луиса Х. Северанса, достопочтенного М. А. Форана, достопочтенного К. Б. Локвуда, достопочтенного Уильяма Бингема, Джона Ф. Уайтлоу, Файетта Брауна, капитана П. Г. Уотмо, Э. Р. Перкинса, Боливара Баттса, Джорджа Т. Чепмена, достопочтенного Д. А. Данглера, Чарльза Хикокса и Джорджа У. Пака. Финансовый комитет: Джон Х. Макбрайд, Майрон Т. Херрик, С. К. Форд, Джозеф Терни, Чарльз Л. Пак, Х. С. Уиттлси, Х. Р. Грофф, Перси У. Райс, Чарльз Х. Балкли, Дуглас Перкинс, Кауфман Хейс, М. А. Ханна, Т. С. Найт, Джеймс Пармели, И. П. Лэмпсон, Сэмюэл Мазер, О. М. Стаффорд, К. Дж. Шеффилд, Харви Х. Браун, Дж. К. Боул, Дэн П. Эллс, Х. Р. Хэтч, Джон Ф. Панкхерст, Джон Тод и Джордж П. Уэлч.

Событие собрало одно из самых выдающихся собраний десятилетия. Среди гостей, не упомянутых ранее, — которые занимали почетные места, — были генерал Уильям Т. Шерман, председатель Верховного суда Мелвилл У. Фуллер, генерал-майор Джон М. Шофилд, экс-генеральный почтмейстер Томас Л. Джеймс, губернатор Джеймс Э. Кэмпбелл, вице-губернатор Маркиз, достопочтенный Уильям Маккинли-младший, епископ Уильям А. Леонард, епископ Гилмор, полковник Уильям Перри Фогг и многие другие. Миссис Гарфилд сопровождали ее четыре сына, дочь, а также генерал и миссис Джон Ньюэлл.

Зрелищным событием дня стал грандиозный военный и гражданский парад, в котором приняли участие Президент Гаррисон и другие гости. Шесть тысяч человек были в строю под командованием главного маршала генерала Джеймса Барнетта и блестящего штаба. Во главе великой колонны маршировали 115 выживших из старого полка Гарфилда — 42-го Огайского — во главе с капитаном К. Э. Генри из Далласа, штат Техас, так как полковник, судья Дон А. Парди, отсутствовал. Процессия состояла из двенадцати дивизий под командованием следующих маршалов: капитана Дж. Б. Молино, генерала М. Д. Леггетта, полковника У. Х. Хейворда, достопочтенного сэра М. Дж. Хаука, полковника Луиса Блэка, полковника Джона Данна, капитана Э. Х. Бома, капитана Макнила, капитана Луиса Перцеля, полковника Аллена Т. Бринсмейда, полковника К. Л. Алдерсона и капитана М. Г. Брауна.



Экс-президент Хейс выступил в качестве председателя собрания по случаю открытия у мавзолея и представил достопочтенного Джейкоба Д. Кокса из Цинциннати, который произнес торжественную речь. Многие другие выдающиеся люди выступили с краткими речами. Когда председатель представил Президента Гаррисона, ему были устроены овации, и почти каждое предложение его речи встречалось восторженными аплодисментами.

Президент говорил с большой серьезностью. Он сказал:


Господин председатель и сограждане! Я благодарю вас искренне за это сердечное приветствие, но я не буду введен им в заблуждение и не произнесу длинную речь. Выбор этого дня для этих упражнений — дня, посвященного памяти тех, кто умер, чтобы в этой республике был один флаг чести и власти, — наиболее уместен. Этот один флаг окружает нас сегодня своими складками, являясь непревзойденным объектом нашей лояльной любви.

Этот памятник, столь внушительный и со вкусом выполненный, подобающим образом олицетворяет грандиозный и симметричный характер того, в чью честь он был воздвигнут. Его было «трудное величие совершенных дел». Никакие дружеские руки не строили и не ставили для его амбиций лестницу, по которой он мог бы подняться. Его собственные храбрые руки создали и прибили ступени, по которым он поднялся к высотам общественной полезности и славы. Он никогда не переставал быть студентом и преподавателем. Перейдя от мирных занятий к армейской службе, он быстро освоил тактику и стратегию и за короткую армейскую карьеру преподал несколько ценных уроков в военной науке. Снова перейдя с поля боя в советы штата, он встал в ряды великих дебатеров, которые прославили наш Национальный Конгресс. То, чем он мог бы быть или что сделать в качестве Президента Соединенных Штатов, в основном оставлено на усмотрение дружеских предсказаний, основанных на карьере, в которой не было ни одного случая неудачи или неадекватности. Жестокие обстоятельства, сопровождавшие его смерть, имели лишь одно смягчение — тот промежуток жизни был дан ему, чтобы преподать со своего смертного одра великий урок терпения и снисходительности. Его смертная часть найдет здесь почетный покой, но уроки его жизни и смерти будут продолжать быть поучительными и вдохновляющими инцидентами в американской истории. [Громкие аплодисменты.]









БОСТОН, 11 АВГУСТА 1890 Г.

Гость штата Массачусетс.

В понедельник днем, 11 августа, крейсер «Балтимор», на борту которого находились президент Гаррисон, министр Раск, министр Ноубл и ряд друзей, вошел в Бостонскую гавань под салют крейсеров «Атланта», «Кирсардж», «Петрел», «Йорктаун», «Долфин», динамитного крейсера «Везувий» и миноносца «Кушинг». Высоких гостей встречали достопочтенный Джон К. А. Брэкетт, губернатор Массачусетса; достопочтенный Алансон У. Бирд, сборщик портовых пошлин; генерал-адъютант Сэмюэл Далтон, главный хирург Альфред Ф. Холт, главный судья-адвокат Эдвард О. Шепард, полковник Сидни М. Хеджес, полковник Уильям П. Стоддард, полковник Сэмюэл Э. Уинслоу и полковник Эдвард В. Митчелл из военного штаба губернатора; достопочтенный Томас Н. Харт, мэр Бостона; достопочтенный Джордж Л. Гудейл, председатель исполнительного комитета Национального лагеря ВАВ (Великой армии ветеранов); достопочтенный Джон Д. Лонг, президент комитета Национального лагеря; достопочтенный Э. С. Конверс, казначей, и секретарь Сайлас А. Бартон.

Многие тысячи ветеранов, прибывших в город, приветствовали главу государства, когда он проезжал по историческим улицам в сопровождении Первого кавалерийского батальона. По прибытии в отель «Вендом» президент и его свита, будучи гостями Содружества, посетили торжественный обед, на котором председательствовал губернатор Брэкетт. Речей не произносилось. Среди других почетных гостей были вице-президент Мортон, министры Проктор и Трейси, генерал Шерман, адмирал Герарди, губернатор Нью-Джерси Леон Аббетт и вице-губернатор Массачусетса Хейл. Позднее, вечером, губернатор Брэкетт со штабом сопроводили президента в отель «Паркер Хаус», где они приняли участие в приеме, устроенном бостонским постом имени Э. У. Кинсли для поста № 149 имени Лафайета из Нью-Йорка. Присутствовало множество ветеранов, известных в масштабах всей страны, в том числе генерал Люциус Фэрчайлд, генерал Дэниел Э. Сиклс, капрал Джеймс Таннер, бывший губернатор Мичигана Остин Блэр, командир поста имени Лафайета Виле, а также следующие видные граждане Массачусетса, входившие в состав Приемного комитета Национального лагеря: достопочтенный Генри Х. Спрэг, президент Сената Массачусетса; достопочтенный Уильям Э. Барретт, спикер Палаты представителей Массачусетса; достопочтенный Уильям Пауэр Уилсон, председатель совета олдерменов Бостона; Хорас Г. Аллен, президент городского совета; достопочтенный Джон Ф. Эндрю, Джордж Х. Иннис, Чарльз Э. Осгуд, Артур А. Фоул, Фред К. Кинг, Пол Х. Кендрикен, Дж. Х. О'Нил, Джоэл Голдтуэйт, достопочтенный Чарльз Дж. Нойс, достопочтенный Э. А. Стивенс, Хорас Г. Аллен, капитан Натан Эпплтон, полковник Альберт Кларк, Чарльз Д. Рохан, Ф. К. Браунелл и А. С. Фоул из Бостона; генерал А. Б. Р. Спрэг и полковник Х. Э. Смит из Вустера; Джон У. Херси из Спрингфилда; Джон М. Дин из Фолл-Ривер; генерал Дж. У. Кимбалл из Фитчберга; майор Джордж С. Меррилл из Лоренса; Уильям Х. Ли из Гринвуда; С. У. Бенсон из Чарлстауна; Джозеф О. Бердетт из Хингхэма; полковник Майрон П. Уокер из Белчертауна и Артур А. Смит из Грисволдсвилла. Прием завершился банкетом. Полковник Чарльз Л. Тейлор выступил в роли тамады и представил генерала Гаррисона, которого встретили овацией.

В ответ на эти сердечные приветствия президент сказал:


Товарищи, я не считаю наименьшим из тех счастливых обстоятельств, которые время от времени случались в моей жизни, то, что сегодня вечером я могу обратиться к вам как к товарищам по Великой армии Соединенных Штатов. [Бурные аплодисменты.] Это объединение, великое в своих достижениях и всецело заслуживающее того, чтобы существовать до тех пор, пока последний из его членов не упокоится в почетной могиле. В мои намерения сегодня вечером не входит произнесение пространной речи; я лишь хочу сказать, что, идя ли с вами по пути частной жизни или занимая ответственный государственный пост, я никогда не смогу забыть тех, кто отстаивал знамя этой нации в те дни, когда она находилась в опасности. Все, что было достойно сохранения в нашем прошлом, все, что сияет и славно в будущем, с которым мы сталкиваемся, зависело от исхода той борьбы, в которой вы участвовали. Позвольте мне пожелать каждому из вас жизни, полной всяческих благ, и чтобы каждый из вас сохранил, не запятнав, любовь к знамени, которое призвало вас из ваших домов встать под его полотнища посреди грохота битвы и среди умирающих людей. Я верю, что сегодня в этой стране есть признаки возрождения любви к флагу. [Аплодисменты.] Я хотел бы, чтобы ни один американский гражданин не смотрел на него, не отдавая ему чести. [Громкие аплодисменты.]







БОСТОН, 12 АВГУСТА.

Национальный лагерь ВАВ.

Утром 12 августа президент и несколько членов его кабинета, а также вице-президент Мортон, губернатор Брэкетт, мэр Харт, генерал Шерман, губернатор Вермонта Диллингем со штабом, губернатор Род-Айленда Дэвис, достопочтенный Уильям Мак-Кинли, достопочтенный Генри Кэбот Лодж, миссис Джон А. Логан, миссис Р. А. Элджер, миссис Мак-Ки, миссис А. Л. Кулидж и примадонна Лилиан Нордика наблюдали за грандиозным парадом ветеранов с трибуны на Копли-сквер. Когда показалась голова огромной колонны, которую вел главнокомандующий Р. А. Элджер в сопровождении конного штаба и эскорта из 600 офицеров, президент и члены его кабинета встали и отдали честь ветеранам. Генерал Элджер и генерал Б. Ф. Батлер принимали парад с трибуны на Адамс-сквер. Прохождение парада заняло пять часов тридцать пять минут.

Вечером Клуб мэра Бостона устроил банкет в честь президента Гаррисона и других почетных гостей. Мэр Фишер из Уолтема представил главу исполнительной власти, который сказал:


Господин председатель, я хочу лишь поблагодарить вас за этот сердечный прием. Стоя здесь, я не могу не выразить глубокое чувство признательности за все проявления дружелюбия, которые были оказаны мне во время моего краткого пребывания в Бостоне. Президент Соединенных Штатов, кем бы он ни был, от первого до последнего, всегда находил в гражданах Массачусетса твердых сторонников Конституции Союза. [Аплодисменты.] Никогда не было такого, чтобы он обращался к этому великому Содружеству за поддержкой и не получал ее сердечно и мужественно. В этом великолепном параде, который мы видели сегодня, — параде ветеранов массачусетских полков, сражавшихся за Союз, и в этом великолепном параде Сынов ветеранов, которые приходят на смену отцам в гражданской жизни и готовы, подобно им в свое время, стать оплотом обороны нации, — мы увидели великолепное свидетельство того, что сделал Массачусетс для защиты Союза и знамени, а в этих молодых людях — верный залог того, что он сделает снова, если обстоятельства потребуют от него пролить кровь ради подобного дела. [Аплодисменты.]

Позвольте мне еще раз сердечно поблагодарить вас за ваше внимание и дружелюбие, пожелать вам доброй ночи и, поскольку сегодня вечером я должен отбыть в Вашингтон, выразить надежду, что заключительные мероприятия этой грандиозной и поучительной недели пройдут приятно, и что итогом всего этого станет возгоревшаяся в сердцах всех вас, а также этих товарищей по Великой армии Республики, новая любовь к знамени и Конституции, и что все это пойдет нам на пользу в общественной, семейной и государственной жизни. [Аплодисменты и возгласы.]


Покинув банкет мэра, президент и члены кабинета вместе с адмиралом Герарди и его штабом направились в Механикс-холл, где проходил совместный прием Великой армии и Женского корпуса милосердия. Не менее 15 000 человек приветствовали прибытие почетных гостей. На трибуне вместе с президентом находились мисс Флоренс Баркер, первый президент Женского корпуса милосердия; миссис Энни Виттенмайер, национальный президент; мисс Клара Бартон, президент Ассоциации Красного Креста; миссис Мэри Э. Ноулз, президент отделения в Массачусетсе; миссис Чейни, национальный секретарь; миссис Линч, национальный казначей; миссис Николс, национальный инспектор Корпуса милосердия; командующий отделением в Небраске Т. С. Кларксон; командующий отделением в Огайо П. Х. Дарлинг; губернатор Брэкетт и конгрессмен Мак-Кинли. Джордж Х. Иннис, командующий отделением в Массачусетсе, приветствовал прибывших товарищей. Другими ораторами были генерал Шерман, главнокомандующий Элджер и вице-президент Мортон.

Генерал Гаррисон был представлен как товарищ Гаррисон, президент Соединенных Штатов, и встречен бурными аплодисментами. Он выступил со следующей речью:


Господин председатель и товарищи по Великой армии Республики, я испытал как приятные, так и болезненные чувства, глядя сегодня на великое шествие ветеранов, проследовавшее по улицам этой исторической столицы: приятные — при созерцании стольких лиц тех, кто вместе делил опасности и славу великой борьбы за Союз; и чувства скорбного рода, когда я думал о том, как редко мы будем встречаться вновь. Не так уж много раз еще. Стоя на великом национальном кладбище в Арлингтоне и видя эти безмолвные батальоны мертвых, я думал о том, как быстро жнец делает свою работу и как скоро на разбросанных по всей стране кладбищах прах всех солдат великой войны соберется в почетных могилах. И все же я не мог не почувствовать, что в твердой поступи этих батальонов все еще есть сила сердца и конечностей, которая не была бы удержана, если бы нынешняя опасность угрожала нации, которую вы любите. [Аплодисменты.] И если Арлингтон — это смерть, то сегодня в пружинистом шаге этих великолепных батальонов Сынов ветеранов мы видим воскресение. [Аплодисменты.] Они приходят, чтобы занять наши места; нация не останется беззащитной, когда нас не станет, но те, кто читал у очагов домов ветеранов, где они родились и выросли, уроки патриотизма и истории героизма, придут во всеоружии к любому конфликту, который может ожидать нас в будущем. [Аплодисменты.]

И поэтому сегодня вечером мы можем извлечь из этого великолепного зрелища свежее и сильное чувство уверенности в незыблемости нашей страны и наших свободных институтов. Я счел вполне уместным взять краткий отпуск от официальных обязанностей в Вашингтоне, чтобы сегодня пообщаться с вами здесь как товарищ [аплодисменты], ибо каждый президент Соединенных Штатов должен осознавать, что сила правительства, его защита в войне, армия, которая должна собраться под его знаменем, когда нашей нации угрожает опасность, — все это находится здесь, в массах нашего народа. [Аплодисменты и крики «Хорошо!»] И поэтому, поскольку мой отпуск почти закончен, а поезд, который должен отвезти меня обратно в Вашингтон, уже ждет, я могу лишь еще раз выразить сердечный, искренний и братский интерес, который я испытываю сегодня, встречаясь со всеми вами. Я могу лишь надеяться, что Бог так распорядится оставшимися вам годами, что для вас и тех, кто вам дорог, они пройдут в полной мягкости и сладости, в полном процветании и успехе, и что, когда наконец выжившие товарищи завернут ваше тело во флаг Союза и понесут его к могиле, вы умрете в мире и в надежде на славное воскресение! [Аплодисменты.]







КРЕССОН, ПЕНСИЛЬВАНИЯ, 13 СЕНТЯБРЯ.

Почти 1000 ветеранов из различных постов ВАВ в Алтуне, Тайроне и Холлидейсбурге посетили Крессон 13 сентября 1890 года, чтобы засвидетельствовать свое почтение президенту Гаррисону. Генерал Экин и полковник Тео. Берчфилд возглавили делегацию. Среди других видных ветеранов были командиры постов Пейнтер, Бейгел, Льюис и Кэлвин; Дж. К. Уолтерс, У. Х. Фентиман, Роберт Хау, майор Джон Р. Гарден, Джордж Кун, Уильям Эйкен, Оливер Спонслер, Уильям Гайер, достопочтенный Дж. У. Карри, капитан Джозеф У. Гарднер и бывший мэр Алтуны Брет. Президент принял ветеранов в «Маунтин Хаус». После приема Дж. Д. Хикс выступил с поздравительной речью от имени ветеранов.

Генерал Гаррисон, выступая с балкона отеля, тепло поблагодарил своих товарищей за добрые пожелания и, упоминая события войны, с чувством отозвался о трагической гибели великого Линкольна и памятных словах Гарфилда по этому случаю. Его упоминание о Конституции, флаге и любви народа к ним вызвало сердечный отклик. В заключение он сказал: «Теперь, мои товарищи, которые страдали и продолжают страдать за свою страну, я желаю вам и вашим близким всего наилучшего в этом мире, а в мире грядущем — вечной радости».






ОСЕОЛА, ПЕНСИЛЬВАНИЯ, 20 СЕНТЯБРЯ.

Во время пребывания президента и его семьи в Крессон-Спрингс в сентябре 1890 года они совершили поездку по знаменитым угольным регионам Клирфилда под руководством Фрэнка Л. Шеппарда, генерального суперинтенданта Пенсильванской железной дороги, Джорджа У. Бойда, помощника генерального пассажирского агента, генерала Д. Х. Гастингса и С. С. Блэра. В состав группы входили президент и миссис Гаррисон, мистер и миссис Дж. Р. Мак-Ки, миссис Диммик и мисс Элис Сэнгер в сопровождении достопочтенного Джона Паттона из Кервенсвилла, мистера и миссис У. Х. Дилл из Клирфилда и Ф. Н. Барксдейла.

Первым пунктом посещения стала Осеола, где 5000 человек устроили президенту восторженный прием. В приемный комитет вошли Джордж М. Брисбин, Д. Р. Гуд, Р. Дж. Уокер, Т. К. Хеймс и Дж. Р. Пейсли. Ветераны поста имени Макларрена ВАВ выступили в качестве эскорта, сопровождавшего его через город от одной станции до другой. Президент кратко поблагодарил ветеранов и граждан за столь сердечный прием.






ХАУТЗДЕЙЛ, ПЕНСИЛЬВАНИЯ, 20 СЕНТЯБРЯ.

По прибытии в Хаутздейл около полудня в субботу президента и его свиту приветствовало собрание численностью не менее 10 000 человек. В Осеоле их встретил эскортный комитет в составе Дж. У. Дики, Эйба Фельдмана, Джулиуса Вибана, Томаса Роландса, Б. У. Хесса, У. Э. Мика, У. К. Дэвиса, У. Б. Гамильтона, Дж. В. Хендерсона, Дж. Б. Мак-Грата, Джеймса Уайта, Д. У. Смита, Джона Чарльтона, У. Х. Паттерсона и Томаса Байерса.

Все работы на шахтах и в магазинах были приостановлены на день, а визит главы государства был отмечен грандиозным парадом и демонстрацией под руководством главного бюргера Джона Аргайла при содействии ветеранов ВАВ. Президента принял следующий комитет видных граждан: У. Ирвин Шоу, эсквайр, из коллегии адвокатов округа Клирфилд; У. К. Лэнгсфорд, Алекс Монтейт, Джон Ф. Фаррелл, Джордж П. Джонс, Джозеф Делехант, Гарри Роуч, Эд Хэнсон, С. Т. Хендерсон, Р. Р. Флеминг и Э. Дж. Даффи. Ветераны поста имени Уильяма Х. Кинкейда выступили в качестве почетного караула президента во время парада.

Заметным эпизодом демонстрации стал прием, устроенный детьми приходской школы. После парада состоялся официальный прием почетных гостей в присутствии огромного собрания. Джон Ф. Фаррелл председательствовал и представил председателя У. И. Шоу, который произнес красноречивую приветственную речь от имени граждан.

Президент Гаррисон ответил следующим образом:


Мои сограждане, уверяю вас, что я очень высоко ценю ваш сердечный прием. Мне не нужно было подтверждение того, кто говорил от вашего имени, чтобы понять, что нам рады в этом доме прибыли и трудолюбия. Проходя по улицам и глядя сейчас в ваши глаза, я прочел приветствие на каждом лице. Я не считаю это приветствие личным. Как это может быть, если вы впервые смотрите в мое лицо, а я — в ваши? Я полагаю, что этой демонстрацией вы выражаете свою лояльность и верность правительству, гражданами которого мы все являемся.

Вы приветствуете меня как того, кто по вашему выбору на время наделен полномочиями по исполнению закона. Быть гражданином этой страны — великое дело, и эта привилегия налагает соответствующие обязательства. Это правительство никогда не будет разрушено изменой или ошибкой тех, кто на время поставлен на государственные посты, до тех пор, пока народ верен принципам правительства и флагу. [Аплодисменты.] Направьте свою любовь на флаг и то, что он представляет. Будьте готовы, если того потребует случай, защищать его, как это делали мои храбрые товарищи во времена его величайшей опасности. Чтите его в мирное время, берегите свои лояльные институты, гражданские и образовательные; поддерживайте общественный порядок в своем сообществе, пусть каждый уважает права и привилегии других, отстаивая при этом свои собственные.

Это источники нашей национальной и общественной жизни. Если эти источники будут чистыми и сильными, великая река, которую они образуют, будет вечно течь в чистоте и величии. Если местные интересы тщательно оберегаются, обеспечивается общее благо, и все наши люди, каждый на своем месте — там, где он трудится, там, где он живет, под крышей, где укрыта его семья, — будут продолжать наслаждаться благословением свободы в страхе Божьем.

Каждому из вас, тем, кто пришел из деревенских лавок, тем, кто пришел из шахт и с любого другого поприща, чтобы присоединиться к этому приветствию, позвольте мне заявить, что у меня нет иной цели как президента Соединенных Штатов, кроме как управлять своим ведомством так, чтобы содействовать общему благу всех наших людей. [Бурные аплодисменты.]









ФИЛИПСБЕРГ, ПЕНСИЛЬВАНИЯ, 20 СЕНТЯБРЯ.

Другими пунктами посещения стали Клирфилд, где ветераны поста имени Ламара и полковник Барретт во главе комитета встретили почетных экскурсантов. В Кервенсвилле группа стала гостями А. Э. Паттона, и президент пожал руки 1500 жителям.

Филипсберг был достигнут в 15:00. Все население города приветствовало президента. В приемный комитет вошли майор Х. К. Уорфел, достопочтенный Честер Мансон, Дж. Б. Чайлдс, О. П. Джонс, С. С. Криссман, У. Э. Ирвин, доктор Т. Б. Поттер, капитан Дж. Х. Боринг, М. Г. Льюис, Генри Леман, Х. К. Грант, Эл Джонс, У. Т. Бэр, Джордж У. Уайтс, А. Б. Херд, Джон Наттолл и А. Дж. Грэм. Президент и миссис Гаррисон проехали по городу, который был богато украшен.

Вернувшись на станцию, мэр Уорфел представил президента, который сказал:


Граждане Филипсберга, благодарю вас за это очень сердечное выражение вашего уважения. Вы должны извинить меня за то, что я не обращаюсь к вам сколько-нибудь долго из-за очень ограниченного времени, которое у нас есть. Еще раз благодарю вас.







ЗАПАДНОЕ ТУРНЕ, ОКТЯБРЬ 1890 Г.

Утром 6 октября 1890 года президент Гаррисон покинул Вашингтон, чтобы посетить воссоединение Первой бригады 20-го армейского корпуса в Гейлсберге, штат Иллинойс, а также посетить пункты в Айове, Канзасе, Миссури и Индиане. Его сопровождали министр Трейси, генерал Чарльз Х. Гросвенор, личный секретарь Хэлфорд, маршал Дэниел М. Рэнсделл, капитан Уильям М. Мередит, генерал Т. Дж. Морган и стенографист Э. Ф. Тибботт.








КЛИФТОН-ФОРДЖ, ВИРГИНИЯ, 6 ОКТЯБРЯ.

Поездка по Виргинии прошла без происшествий. В Стонтоне президенту устроили серенаду, и среди тех, кто встретил его, были бывший конгрессмен Десендорф из Виргинии и Дэвид Стюарт из Индианаполиса. Клифтон-Фордж был достигнут в сумерках, и почти 1000 жителей сердечно приветствовали президента и потребовали речи. В ответ он сказал:


Мои друзья, надеюсь, вы извините меня за то, что я не произношу речь. Я впервые путешествовал по железной дороге Чесапик и Огайо и с большим интересом и удовольствием отметил развитие, которое происходит вдоль дороги в области минеральных ресурсов штата Виргиния. То, что я увидел, побуждает меня выразить мои искренние поздравления по поводу того, чего вы уже достигли, и того, что, несомненно, ждет вас, если вы будете использовать свои ресурсы и возможности. [Аплодисменты.]







ЛОРЕНСБЕРГ, ИНДИАНА, 7 ОКТЯБРЯ.

В Цинциннати во вторник утром к группе присоединились Арчибальд Итон, племянник президента; полковник У. Б. Шаттук, полковник Джон К. Нью и эскортный комитет из Лоренсберга в составе генерала Томаса Дж. Лукаса, Арчибальда Шоу, Джона О. Крэвенса, Джона К. Томпсона и Валентайна Дж. Келера. Около Норт-Бенда, штат Огайо, был достигнут старый усадебный дом Гаррисонов, и поезд остановился прямо напротив дома, в котором родился Бенджамин Гаррисон, всего в нескольких ярдах от белого обелиска, отмечающего могилу его прославленного предка, президента Уильяма Генри Гаррисона. Случай был не для слов, и когда президент прошел на заднюю платформу, его не сопровождали остальные члены группы, которые оставили его наедине с воспоминаниями, вызванными сценами его детства и юности.

По прибытии в Лоренсберг президент был заметно тронут встречей со многими старыми друзьями и соседями прошлых лет. Среди ведущих граждан, приветствовавших его, были: Джон Ишервуд, З. Хьюстес, Питер Браун, доктор Дж. Д. Гатч, Фрэнк Р. Дорман, Д. У. К. Фитч, Дж. Х. Беркхэм, У. Х. Ракер, Уильям Пробаско, Луис Адлер, Х. Г. Кидд, Джон С. Дорман, Джон Б. Гарнье, А. Д. Кук, Чарльз Декер, Джон Ф. Кук, доктор Т. К. Крейг, К. Дж. Б. Рагин, Дж. Э. Лаример, Д. Э. Спаркс и капитан Джон Шоу; также М. К. Гарбер из Мэдисона, Роберт Кейн из Бруквилла и Альфред Шоу из Вевея, штат Индиана.

Президент обратился к большому собранию голосом, полным волнения. Он сказал:


Мои друзья, я хочу очень сердечно поблагодарить вас за это приветствие. Все сцены вокруг очень знакомы мне. Этот город Лоренсберг — первая деревня моих детских воспоминаний, и когда я приближался к нему сегодня утром, мимо самого раннего дома моих воспоминаний, дома, в котором прошли мое детство и ранняя юность, воспоминания нахлынули на меня, полные интереса, полные удовольствия, и все же полные печали. Они возвращают мне тех, кто когда-то делал старый дом очень дорогим, самым драхим местом на земле. Я прошел с поникшей головой мимо места, где они покоятся. Мы здесь, в своем поколении, с работой тех, кто ушел раньше нас. Давайте каждый из нас увидит, что в семье, в округе и в штате мы делаем, по крайней мере, с равным мужеством, изяществом и добротой ту работу, которая была так храбро, любезно и изящно проделана теми, кто занимал наши места пятьдесят лет назад. А теперь, поскольку я должен спешить, этим старым друзьям и этим новым друзьям, которые появились с тех пор, как Лоренсберг стал мне знаком, я снова выражаю свою сердечную благодарность за этот прием и прошу, прощаясь, представить единственного члена моего кабинета, который сопровождает меня, генерала Трейси, министра военно-морского флота.







НОРТ-ВЕРНОН, ИНДИАНА, 7 ОКТЯБРЯ.

В Норт-Верноне, округ Дженнингс, президента приветствовали многие старые знакомые, среди них Дж. К. Коуп, Джон Фейбл, П. К. Мак-Гэннон и другие. Признавая повторяющиеся возгласы собрания, президент сказал:




Мои друзья, я очень рад видеть вас и очень обязан вам за ваше приятное приветствие. Всегда приятно видеть моих старых друзей из Индианы. Сегодня утром у нас была восхитительная поездка по южной части штата, которая доставила мне много бодрости и удовольствия. [Аплодисменты.] Позвольте мне еще раз заверить вас, что я очень обязан вам за это проявление вашей дружбы. Надеюсь, вы извините меня от дальнейшей речи по этому случаю. Мне приятно сейчас, мои сограждане, представить вам генерала Трейси из Нью-Йорка, министра военно-морского флота, который сопровождает меня в этой поездке. [Аплодисменты.]







СЕЙМУР, ИНДИАНА, 7 ОКТЯБРЯ.

В Сеймуре, округ Джексон, 2000 граждан продемонстрировали популярность генерала Гаррисона в этом городе. Среди видных жителей, приветствовавших его, были достопочтенный У. К. Маршалл, Луис Шнек, Трэвис Картер, Ф. Вильгельм, У. Ф. Питерс, Дж. Б. Моррисон, Р. Ф. Уайт, С. Э. Картер, Джон А. Росс, Джон А. Уивер, Л. М. Мейнс, Джон А. Гудейл, Тео. Б. Ридлен и В. Х. Монро.

После того как он представил министра Трейси, президент сказал:


Мои друзья, я чувствую, что должен поблагодарить вас за ваше дружеское приветствие этим прекрасным утром. Для меня действительно удовольствие приветствовать так многих из вас. Еще раз благодарю вас за этот прием. Мне только что передали просьбу, чтобы я сказал несколько минут школьникам, собравшимся здесь. Я едва ли знаю, что сказать им, кроме того, что я проявляю к ним большой интерес, и страна проявляет к ним большой интерес. Те, кто, как и я, перешагнули меридиан жизни, понимают больше, чем молодые люди, что места, которые мы сейчас занимаем, и обязанности, которые мы сейчас несем в обществе и во всех социальных и деловых отношениях, должны перейти к тем, кто сейчас учится в школе. Наш штат великолепно позаботился об их образовании, так что никто из них не должен быть невежественным, и я уверен, что в этих счастливых домах отцы и матери не пренебрегают своими обязанностями, а прививают этим молодым умам мораль и уважение к закону, которые должны увенчать интеллект, чтобы сделать их.









ШОЛС, ИНДИАНА, 7 ОКТЯБРЯ.

Граждане Шолса, административного центра округа Мартин, оказали президенту самый сердечный прием. Среди друзей, приветствовавших его, были Р. Э. Хант, Дж. А. Ченовет, Дж. П. Олбо, Дж. Б. Фримен, Дж. Т. Роджерс, М. Шири, С. П. Йен, Х. К. Хоутон, Джеймс Махани, К. Х. Мор, С. Н. Гвин, Ф. Дж. Мастен, К. С. Доббинс и Н. Х. Матсингер.

Отвечая на их возгласы и призывы, президент сказал:


Мои сограждане, я очень рад видеть вас. Моя поездка сегодня утром больше похожа на праздник, чем у меня было в течение долгого времени. Я рад видеть сердечность вашего приема. Это заставляет меня чувствовать, что я все еще пользуюсь некоторым уважением людей, чьей дружбой я так сильно дорожу и желаю сохранить. [Аплодисменты.]







САЛЛИВАН, ИНДИАНА, 7 ОКТЯБРЯ.

Приятным сюрпризом для президента было обнаружить несколько тысяч человек, ожидающих возможности поприветствовать его в городе Салливан. Из видных горожан присутствовали Дж. Х. Клугейдж, Г. У. Бафф, Роберт Х. Краудер, Джон Т. Хейс, К. П. Лейси, К. Ф. Бриггс, О. Х. Краудер, С. Гудман, Р. Б. Мейсон, У. А. Белл, Джозеф Хейден, Джон Х. Дикерсон и Р. Ф. Ноттс.

В ответ на неоднократные призывы к речи президент сказал:


Мои друзья, некоторые из вас просили, чтобы я немного поговорил. Круг вещей, которые я могу сказать по такому случаю, очень ограничен, но одну вещь, хотя она, кажется, предполагает повторение, я могу сказать вам очень сердечно и очень искренне: я очень рад снова взглянуть в лица моих друзей из Индианы. Я верю, что у меня есть друзья, которые не в Индиане, но мои самые ранние и самые лучшие — здесь. Еще раз благодарю вас. [Аплодисменты.]









ТЕРРЕ-ХОТ, ИНДИАНА, 7 ОКТЯБРЯ.

Основная демонстрация дня состоялась в Терре-Хоте, где президента приветствовало не менее 10 000 человек. Следующий приемный комитет сопровождал группу из Винсеннеса: достопочтенный У. Р. Мак-Кин, Х. Хулман-старший, судья К. Ф. Мак-Натт, Джордж У. Фарис, Сэмюэл Хьюстон, А. Херц, У. К. Исбелл, Р. А. Кэмпбелл, доктор Роберт Ван Валза, Джейкоб Д. Эрли, Джордж Э. Пью, А. Г. Остин, Ф. Э. Бенджамин и Б. Г. Хаднат. По пути к трибуне оратора каждый колокол и паровой свисток в городе добавили свою дань энтузиазму случая. Это уникальное приветствие «хузиеров» было организовано Д. К. Грейнером. Другими ведущими гражданами, принимавшими активное участие в приеме, были: Д. У. Миншелл, Н. Филбек, судья Б. Э. Роудс, С. К. Бич, Дж. С. Талли, сенатор Бишавски, Г. У. Бемент, Джей Каммингс, Джордж М. Аллен и П. С. Уэстфолл.

Мэр Фрэнк К. Доналдсон выступил с приветственной речью и в заключение представил президента Гаррисона, который сказал:


Господин мэр, сограждане Индианы, дамы и господа, я очень сердечно ценю это большое собрание, собравшееся, чтобы поприветствовать меня. Я очень сердечно ценю приветствие, которое ваши добрые и оживленные лица, а также произнесенные слова главного должностного лица вашего города выразили мне. Я знаю этот красивый город более тридцати лет и наблюдал за его прогрессом и ростом. Он всегда был домом для некоторых из моих самых заветных личных друзей, и я рад знать, что ваш город в возрастающей степени процветает, а ваши люди довольны и счастливы. Я рад знать, что местные отрасли промышленности, которые были созданы в вашей среде, сегодня заняты производством своей разнообразной продукции, и что они находят готовый рынок по выгодным ценам. Мне сказали, когда мы приближались к вашему городу, что в Терре-Хоте нет ни одного простаивающего колеса. Очень приятно знать, что это процветание так широко разделяется всеми нашими людьми. Надежда, бодрость и мужество способствуют тому, чтобы приносить и поддерживать хорошие времена.

Мы сильно расходимся в наших взглядах на государственную политику, но я верю, что каждый из нас предан флагу, который олицетворяет единство и мощь нашей страны, и лучшим интересам народа, как нам дано видеть и понимать эти интересы. [Аплодисменты.] Мы наслаждаемся самой совершенной системой правления, которая когда-либо была разработана для использования людьми. Мы находимся под меньшими ограничениями; индивидуальные способности и свободы имеют здесь более широкий диапазон, чем в любой другой стране. Здесь небо надежды возведено над головой каждого амбициозного, трудолюбивого и стремящегося молодого человека. Нет никаких социальных условий; нет никаких ненужных юридических ограничений. Давайте продолжать беречь эти институты и поддерживать их в их лучшем развитии. Давайте увидим, что, насколько наше влияние может привести к этому, они проводятся для общего блага. [Аплодисменты.]

Мне приятно представить сегодня в вашем городе того, кто является преемником на посту главы военно-морского министерства того выдающегося гражданина Индианы, который особенно почитается и любим всеми жителями Терре-Хота, но также охвачен более широкой любовью всех граждан Индианы — полковника Ричарда У. Томпсона. Позвольте мне представить вам генерала Бенджамина Ф. Трейси из Нью-Йорка, министра военно-морского флота. [Аплодисменты.]







ДАНВИЛЛ, ИЛЛИНОЙС, 7 ОКТЯБРЯ.

Данвилл был достигнут в 18:00. Гул пушек прозвучал сердечным приветствием «Штату прерий». Не менее 10 000 человек собрались вокруг павильона, возведенного возле станции. Среди видных жителей, которые приняли президента от имени граждан, были: достопочтенный Джозеф Г. Кэннон, мэр У. Р. Лоуренс, судья Дж. У. Уилкин из Верховного суда Иллинойса, полковник Сэмюэл Стенсбери, Х. П. Блэкберн, У. Р. Джуэлл, М. Дж. Баргер, У. К. Таттл, Генри Брэнд и капитан Дж. Г. Халл.

Конгрессмен Кэннон представил президента, который сказал:


Мои сограждане, я сожалею, что время нашего прибытия и короткое время, которое мы можем уделить вам, должны сделать это таким неудобным для вас, кто собрался здесь, чтобы поприветствовать нас. И все же, хотя темнота скрывает ваши лица, я не могу не признать с самой сердечной благодарностью восторженное приветствие этого большого собрания моих сограждан. Я думаю, что тем, кто отвечает за великие общественные дела, стоит время от времени отвлекаться от рутины официальных обязанностей, чтобы взглянуть в лица людей. [Аплодисменты.] Хорошо, что всем государственным служащим напоминают, что при наших республиканских институтах хранилищем всей власти, инициатором всей политики является народ Соединенных Штатов. [Бурные аплодисменты.] У меня была возможность посетить эту богатую и процветающую часть вашего великого штата раньше, и я рад заметить, что, если последний год не принес среднего дохода вашим фермам, уже обещание наступающего года видно на ваших хорошо возделанных полях. Позвольте мне поблагодарить вас еще раз и пожелать доброй ночи. [Бурные аплодисменты.]







ШАМПЕЙН, ИЛЛИНОЙС, 7 ОКТЯБРЯ.

В Урбане, штат Иллинойс, министр Трейси обратился к нескольким тысячам жителей. В Шампейне граждан сопровождали студенты Иллинойсского университета, которые встретили президента своим университетским приветствием. Среди ведущих граждан, участвовавших в приветствии главы исполнительной власти, были доктор Л. С. Уилкокс, Джон У. Сполдинг, Ф. К. Робинсон, П. У. Вуди, Х. Х. Харрис, Дж. Л. Рэй, Т. Дж. Смит, Х. Суоннелл, Озиас Райли, А. П. Каннингем, Дж. Б. Харрис, Эдвард Бэйли, Солон Филбрик, К. Дж. Сабин, У. С. Максвелл, Л. У. Фолкнер, Дж. У. Малликен, судья К. Б. Смит, У. П. Локвуд, У. А. Хит, Джордж Ф. Бирдсли, достопочтенный Абель Харвуд, У. Х. Манхолл, А. У. Сполдинг и К. М. Шерфи.

Президент Гаррисон сказал:


Мои добрые друзья, совершенно очевидно, что здесь большое представительство греческих обществ. [Аплодисменты.] Благодарю вас за это приветствие. Мы направляемся в Гейлсберг, чтобы объединиться с моими старыми товарищами по оружию из Первой бригады, Третьей дивизии, 20-го армейского корпуса, на воссоединении. Я не ожидал здесь или в любой другой промежуточной точке пути выступать с речами, но я не могу не поблагодарить этих молодых джентльменов из Иллинойсского университета за интерес, который их присутствие придает этой встрече. Ваши профессора, без сомнения, дают вам все необходимые наставления и советы, и вы, я уверен, поблагодарите меня за то, что я не добавляю к вашему бремени. Доброй ночи. [Аплодисменты.]









ПЕОРИЯ, ИЛЛИНОЙС, 8 ОКТЯБРЯ.

Третий день поездки президента застал его в Пеории, где его тепло приветствовал мэр Чарльз К. Кларк во главе следующего комитета видных граждан: Александра Г. Тинга-младшего, президента Торговой палаты; Джона Д. Соулса, президента Ассоциации путешествующих людей; редактора Юджина Болдуина и достопочтенного Джулиуса С. Старра. Мисс Элси Лесли Лайд, девочка-актриса, от имени граждан и Великой армии преподнесла президенту красивый букет, который глава государства принял, поцеловав маленького оратора в присутствии огромного собрания.

Мэр Кларк представил президента, который выступил со следующей речью:


Мои сограждане, невозможно, чтобы я представил сегодня утром какую-либо серьезную тему. Я получил огромное удовольствие от этой поездки по моему собственному штату и вашему, сестрам в лояльности и жертвенности ради Союза, сестрам также в процветании и чести. Я просто говорю «спасибо», но с возрастающим чувством доброты людей. Если бы что-то могло добавить к торжественному чувству ответственности, которое возлагает на меня моя официальная присяга, это были бы эти свидетельства дружелюбия и доверия. Большая масса людей этой страны — лояльные, любящие, послушные граждане, готовые поддержать каждого верного офицера в исполнении его обязанностей и аплодировать каждому честному усилию ради их блага. Это источник великой силы — знать это, и сегодня утром, не меньше от этого яркого солнечного света и этого свежего иллинойсского воздуха, чем от этих добрых лиц, я черпаю вдохновение делать то, что могу, самое лучшее, что могу, чтобы содействовать благу народа Соединенных Штатов. Я еду сегодня, чтобы встретиться с некоторыми товарищами вашего штата, которые стояли со мной в армии великого Союза для защиты знамени. Я прошу сейчас поблагодарить этих товарищей из Пеории и эту роту Национальной гвардии, и всех этих друзей, и вас, господин мэр и джентльмены Приемного комитета, за это доброе приветствие, и сказать, что я испытываю большое удовлетворение, зная, что люди этого сообщества очень процветают. Пусть это процветание растет, пока каждый гражданин, даже самый скромный, не разделит его. Пусть мир, общественный порядок и благословение Божье пребывают в каждом доме — это мое прощальное пожелание вам. [Аплодисменты.]









ГЕЙЛСБЕРГ, ИЛЛИНОЙС, 8 ОКТЯБРЯ.

Публичный прием.

Во время поездки из Пеории президент и министр Трейси проехали значительную часть пути на локомотиве с машинистом Фрэнком Хилтоном, ветераном, который служил в старом командовании президента. Гейлсберг, главная цель поездки, был достигнут в полдень 8 октября, где 10 000 патриотичных граждан приветствовали их прибытие. Мэр Лорен Стивенс во главе следующего комитета встретил и приветствовал президента: Форрест Ф. Кук, президент дня, судья А. А. Смит, достопочтенный Х. М. Сиссон, достопочтенный О. Ф. Прайс, майор Х. Х. Клэй, З. Битти, Генри Эмерих, Джеймс М. Эйрс, Фрэнсис А. Фри, Герш Мартин, Ф. К. Райс, К. Д. Хендрикс, генерал Ф. К. Смит, Джон Бассетт, Р. У. Суини, Сэмюэл Д. Харш, полковник Фелпс, достопочтенный Филип С. Пост, преподобный Джон Худ, преподобный Г. Дж. Лаки, Х. А. Дрейк, Маттиас О'Брайен, К. Джонсон, К. П. Кертис, Х. К. Майлз, капитан Э. О. Атчинсон и мистер Уикс. Не менее 2000 ветеранов участвовали в параде; также местная милиция под командованием капитана Элдера и лейтенантов Риджли и Томпкинса; рота D 5-го полка из Куинси, капитан Ф. Б. Николс, лейтенанты Трит и Уиппл; рота H 6-го полка из Монмута, капитан Д. Э. Кларк, лейтенанты Шилдс и Тернбулл; рота I 6-го полка из Моррисона, капитан У. Ф. Колбо, лейтенанты Гриффин и Бейкер.

По прибытии в парк здания суда мэр Стивенс произнес приветственную речь. Президент Гаррисон ответил следующим образом:


Господин мэр и сограждане, масштаб этого огромного собрания сегодня наполняет меня удивлением и смятением, когда меня призывают произнести эту речь перед вами. Я приехал сюда, чтобы встретиться с выжившими моей старой бригады. Я приехал сюда с ожиданием, что день будет в основном проведен в их компании и в обмене теми сердечными приветствиями, которые выражают нежность и любовь, которые мы питаем друг к другу; но к моему удивлению я обнаружил, что здесь сегодня Первая бригада, впервые в своей истории, была захвачена. Одного или двух из них я смог взять за руку, еще нескольких я видел, когда они проходили мимо трибуны, но они, казалось, были поглощены этим огромным стечением их товарищей и их сограждан из Иллинойса. Я надеюсь, что в течение дня еще будет время, когда я смогу взять каждого за руку и заверить их, что в годы разлуки со дня демобилизации я свято хранил их всех в своей привязанной памяти. Они были группой представительных солдат, пришедших из этих великих центральных штатов Огайо, Индианы и Иллинойса, и как границы этих штатов соприкасаются в дружеском обмене, так и локти этих великих героев и патриотов соприкасались в великой борьбе за Союз. Кто скажет, кто был главным? Кто распределит почести, где все были храбры? Отличие, на которое Иллинойс может претендовать в связи с этой организацией, заключается в том, что при равном мужестве, верности и лояльности каждого человека Иллинойс предоставил три пятых бригады. Но, возможно, мне следует воздержаться здесь от тех предложений, которые приходят мне на ум и которые будут более уместны, когда я встречусь с ними в отдельной организации.

Я был глубоко впечатлен сегодняшним собранием в этом прекрасном городе, в этом богатом и процветающем штате. Мне пришла в голову мысль — и чем больше я размышлял над ней, тем больше убеждался в ее верности, — что нигде на земном шаре, кроме Соединенных Штатов Америки, ни под одним флагом, который ласкает какой-либо ветерок, не могло бы собраться подобное собрание. Кто эти люди? Взгляните на эти лица; увидьте свидетельства довольства, бережливости, процветания и интеллекта, которые мы читаем на всех этих лицах. Они пришли по общему призыву из всех этих домов — деревень, городов и ферм, и сегодня они здесь — сила и опора нашей безопасности как нации; люди, которые предоставили непобедимую армию, когда ее флагу грозила опасность; люди, на чью просвещенную совесть и богобоязненные сердца эта страна может возложить свою безграничную надежду. Где находится конечное распределение государственных полномочий? Как могут все усилия президента, кабинета министров, судей и даже армий служить поддержанию этой страны, продолжению ее великого пути процветания, если бы не было этого великого законопослушного, свободолюбивого народа, которым они избираются на эти важные должности? Великая идея нашей страны заключается в том, что люди должны управляться как можно меньше, но при этом должна быть предоставлена полная свобода индивидуальным усилиям, а ограничения закона должны быть зарезервированы для буйных и беспорядочных. Что делает наши общины мирными? Что делает эти фермерские дома безопасными? Это не полицейские. Это не солдаты. Это великое и всепроникающее американское чувство, которое возвеличивает закон, которое стоит с грозным предупреждением для нарушителя закона и, прежде всего, та проникающая мысль, которая дает каждому человеку то, что принадлежит ему, и требует только то, что принадлежит нам. Война велась только для того, чтобы закон не потерял свою санкцию и свою святость. Если бы мы допустили эту потерю, расчленение было бы меньшим злом. Но мы научили тех, кто сопротивлялся закону, и научили мир, что великое чувство лояльности к нашим писаным законам было настолько сильным в этой стране, что никакие ассоциации, объединения или заговоры не могли его опрокинуть. Наше правительство не перестанет идти по этому пути развития — в численности населения, в богатстве, в интеллекте, в морали — до тех пор, пока мы повсюду, в местных общинах и в нации, будем поддерживать эту великую мысль о том, что каждый человек должен соблюдать закон, который обеспечивает ему его собственные права, и не должен попирать права другого. Давайте расходиться во мнениях по поводу тарифов и финансов, но пусть никогда не будет разделения среди американского народа по этому вопросу: нигде закон не должен быть нарушен в чьих-либо интересах. Если он не достигает благотворной цели, которая должна быть целью любого закона, тогда давайте изменим его, но пока он является законом, давайте настаивать на том, чтобы он соблюдался. Когда мы отворачиваемся от этого и позволяем установить любой другой стандарт жизни, где ваша безопасность, где моя, когда кто-то другой делает удобство более священным, более могущественным, чем закон страны?

Я верю сегодня, что великая скала нашей безопасности — это глубоко укоренившаяся в американском сердце мысль, которая не отдает свою преданность человеку, как во многих наших испано-американских странах, а отдает ее закону, Конституции и флагу. Так что в тот час мрака, когда богатейший вклад из всех драгоценных камней, которые Иллинойс когда-либо вставлял в диадему нашей нации, Авраам Линкольн, и в тот час завершения своей работы, умирает от руки убийцы, Гарфилд, которому предстояло встретить подобную судьбу, мог сказать дрожащим и встревоженным людям: «Линкольн мертв, но правительство в Вашингтоне все еще живет».

Мои сограждане, всем тем, кто через вашего мэра передал мне свое приветствие, всем, кто здесь собрался, я приношу свою самую искреннюю благодарность. Я не смотрю на такие собрания без глубокого волнения. Они трогают меня, и я верю, что они учат меня, и я уверен, что эти уроки — полезные уроки. У нас сегодня здесь было это шествие ветеранов, многие из которых стары и немощны. Это взгляд в прошлое. Это часть великой истории прошлого, написанной славными буквами на небосводе, который раскинулся над миром. И в этих милых детях, которые последовали за ними, мы читаем будущее. Как мило было видеть, как они несут в своих младенческих руках те же знамена, которые те ветераны несли среди выстрелов, битв и умирающих людей! У меня была возможность на праздновании столетия инаугурации Вашингтона в Нью-Йорке, будучи впечатленным великой демонстрацией национальных цветов, внести предложение, чтобы флаг был внесен в школьные классы, и я рад знать, что в этом штате ежедневно проводится небольшая тренировка детей, которая отдает честь флагу. Но, друзья мои, Конституция предусматривает, что я должен ежегодно давать Конгрессу информацию о состоянии Союза и вносить такие рекомендации, которые я могу счесть мудрыми, и, я думаю, в целом понималось, что это утвердительное положение содержит отрицание и подразумевает, что Президент не должен давать никому, кроме Конгресса, никакой информации о состоянии Союза, и что он особенно не должен вносить никаких предложений, которые могут быть каким-либо образом истолкованы превратно.

Признаюсь, мне было бы очень приятно, если бы случай был подходящим, дать вам некоторую информацию о состоянии Союза, как я его вижу, и внести некоторые предложения относительно того, что, по моему мнению, было бы мудрым в отношении состояния Союза. Но я бы не стал по такому случаю, когда меня здесь приветствуют друзья, сограждане всех оттенков мысли в политике и в церкви, говорить ни слова, которое могло бы нарушить гармонию этого великого события. Я верю, что мы все встретились здесь сегодня как лояльные американские граждане, и что над всеми нашими разделениями и различиями есть эта великая арка любви и лояльности, связывающая нас вместе.

А теперь вы извините меня от дальнейшей речи, когда я снова скажу, что я глубоко благодарен жителям Гейлсберга и этой округи, а также этим, моим товарищам по оружию, которые так тепло открыли свои объятия, чтобы приветствовать меня сегодня. [Аплодисменты.]


Воссоединение Первой бригады, Третьей дивизии, Двадцатого армейского корпуса.

Во второй половине дня генерал Гаррисон посетил воссоединение Ассоциации Первой бригады, президентом которой он является. Эта бригада была под командованием генерала в последней войне и включала 70-й Индианский пехотный полк, 79-й Огайский, 102-й, 105-й и 129-й Иллинойсские полки. На встрече присутствовало много ветеранов из этих полков. Среди видных участников были: генералы Дэниел Дастин и Э. Ф. Даттон, Сайкамор, Иллинойс; генерал Ф. К. Смит, Гейлсберг; генерал А. У. Доун, Уилмингтон, Огайо; генерал Майлз, полковник Г. К. Корбин, Г. Г. Карр, Н. Э. Грей, доктор П. Л. Маккинни и полковник Секстон, Чикаго; Г. Г. Макдауэлл, Понтиак; капитан Эдвард Л. Паттерсон, Кливленд; капитан Ф. Э. Скотт, Брокенбоу, Небраска; капитан Дж. Т. Мерритт, Аледо; майор М. Г. Маклейн, Индианаполис; капитан Дж. Э. Хьюстон, Клирфилд, Айова; Джеймс М. Эйерс, Р. М. Смок, полковник Мэннон, майор Джек Берст, Уильям Эддлман, К. Д. Брайдемейер, капитан Т. У. Скотт, капитан Т. С. Роджерс, К. П. Кертис, капитан Бодкинс и другие. Конгрессмен Томас Дж. Хендерсон и многие из вышеупомянутых офицеров произнесли краткие речи во время воссоединения. Генерал Дастин занимал председательское место в ожидании выборов должностных лиц на предстоящий год. Переизбрание генерала Гаррисона президентом Ассоциации было принято под аплодисменты, и когда он появился, чтобы занять председательское кресло, ветераны устроили ему восторженный прием.

Затем Президент обратился к бригаде со следующими словами:


Товарищи — Целью моего визита в Гейлсберг была эта встреча, которую мы сейчас проводим. Я не думаю, что меня удалось бы убедить совершить эту поездку, если бы не удовольствие, которое я ожидал получить от встречи с людьми старой бригады, от большинства из которых я был отделен со дня демобилизации. У нас была великая демонстрация, очень интересная, на улицах и в парке, но я думаю, что мы стали немного ближе на этой встрече и понимаем друг друга немного лучше, чем на более крупных собраниях, частью которых мы были. Мне очень приятно видеть здесь так много людей. Я не могу вспомнить имена всех вас. Время внесло свои изменения в лица каждого из нас. Вы узнаете меня, потому что полковников было не так много, как солдат — к счастью, возможно, для страны. [Смех.] Я видел вас как отдельных лиц в строю бригады, когда она выстраивалась либо для парада, либо для битвы. Поэтому вполне естественно, и я надеюсь, что это не будет поставлено мне в вину, что вы лучше помните мои черты лица, чем я могу помнить ваши. И все же некоторых из вас я помню, а всех вас я люблю. [Аплодисменты.] Когда вы были объединены в бригаду в 1862 году, мы все были несколько новичками в военных обязанностях и жизни. Офицеры, как и солдаты, собрались вместе, движимые общей целью из каждого занятия в жизни. Мы были не так рано на поле боя, как некоторые из наших товарищей. Мы уступаем им честь более длительной службы, но я думаю, что мы можем претендовать на то, что когда наши руки были подняты для принятия присяги при зачислении, у никого не было побуждения идти в армию под каким-либо ожиданием, что он отправляется на праздник. В первые дни войны люди думали или надеялись, что она будет короткой. Они не измеряли ее масштаб или продолжительность. Они совсем неверно оценивали ужасные жертвы, которые должны были быть принесены, прежде чем мир с честью будет обеспечен.

Я хорошо помню случай первых дней добровольчества в Индианаполисе, когда первые роты в ответ на первый призыв президента Линкольна поспешили в столицу. Среди первых прибывших была рота из Лафайета под командованием капитана Криса Миллера. Они пришли шумно и с энтузиазмом для борьбы. Эти роты были организованы в полки, которые один за другим были отправлены в Западную Вирджинию или на другие театры военных действий. Случилось так, что полк, к которому был приписан мой друг Миллер, был последним, покинувшим штат. Я встретил его однажды на улице, и более злого и подавленного солдата я никогда не видел. Он не был абсолютно избирателен в использовании своего языка — не все солдаты были таковы. Я думаю, что Первая бригада была исключением. [Смех.] Он ругался как пират из-за позора, который постиг его и его соратников, выросшего из того факта, что он был абсолютно уверен, что война закончится до того, как они попадут на поле боя, и оставил в лагере застрявший полк, не принимающий участия в подавлении восстания.

Что ж, его день настал вскоре, и он был отправлен в Западную Вирджинию, и среди первых из тех, кто под огнем врага на Рич-Маунтин получил пулю через свое тело, был капитан Крис Миллер. Когда эти наши полки были зачислены, мы не опасались, что война закончится до того, как мы получим адекватную долю в ней. Мы были довольно уверены, что у всех нас будет достаточно, прежде чем мы закончим. Облака были темными в те дни 62-го года. Макклеллан был заперт на полуострове; Бьюэлл возвращался из Алабамы; Кирби Смит входил через Камберленд-Гэп, и все казалось обескураживающим. Я думаю, что могу претендовать для этих людей из Иллинойса, и этих людей из Индианы и Огайо — если некоторые из них здесь, чтобы встретиться с нами сегодня, — что когда они зачислялись, не было иного мотива, кроме чистого, прямого патриотизма, и не было никакого недопонимания серьезного значения работы, на которую они вступили. [Аплодисменты.]

Те ранние дни, в которые мы превращались из гражданских лиц в солдат, были полны испытаний и трудностей. Офицеры были иногда напыщенными и чрезмерно суровыми — я сейчас выступаю в свою защиту. [Смех.] Солдаты еще не понимали, зачем нужно устанавливать лагерный караул, почему они не должны иметь полной свободы идти в город, как они делали, когда были на ферме и дневная работа была закончена. Предполагалось, что армия состоит из стольких-то людей, но мы в то время не знали, что абсолютно необходимо, чтобы все эти люди были в одном месте в одно и то же время, и что они не могли быть разбросаны по окрестностям. Было много испытаний такого рода, пока люди становились солдатами, а офицеры учились своим обязанностям и узнавали правильную грань между должной свободой личности и необходимым ограничением дисциплины. Но те дни прошли вскоре, и они прошли тем скорее, когда люди перешли к активным обязанностям. Лагерные обязанности всегда были утомительными и хлопотными, но когда они сменялись активными обязанностями марша и поля, необходимость в ограничениях была меньше.

Я всегда замечал, что не было большой нужды в лагерном карауле после того, как парни проходили двадцать пять миль. Им не нужно было так много присмотра ночью. Затем наступило серьезное время, когда болезни опустошали нас и недуги сметали свою страшную полосу, и тот ужасный процесс превращения в солдат был пройден, когда болезни, которые должны были характеризовать детство, повергали и уничтожали мужчин. Затем из всего этого, после отсеивания тех, кто был слаб и неспособен, тех, кто не мог выдержать этот процесс акклиматизации, вышел тот корпус крепких, сильных людей, готовых к маршу и бою, которые составляли великие армии, которые под командованием Гранта, Шермана и Шеридана привели флаг к триумфу.

Выжившие из некоторых из них здесь сегодня, и что бы еще ни пришло к нам в жизни, будь то честь или разочарование, я не думаю, что есть кто-либо из нас — не я, я уверен, — кто сегодня обменял бы удовлетворение, тот душевный комфорт, который мы имеем от того, что были частью великой армии, которая подавила восстание, которая спасла страну, Конституцию и флаг. [Аплодисменты.] Если бы меня попросили обменять это на любую честь, которая пришла ко мне, я бы сложил любую гражданскую должность, чем отказался бы от удовлетворения, которое я имею от того, что был скромным участником вместе с вами в той великой войне. [Аплодисменты.] Кто измерит это? Что ж, поколения спустя, когда эта страна, в которой было 30 000 000, а теперь 64 000 000, станет 100 000 000, когда эти наши институты будут расти, развиваться и распространяться, и дома, в которых счастье и комфорт имеют свое местопребывание, тогда мы сможем начать осознавать, Север и Юг, что это была за работа. Мы лишь несовершенно видим это сейчас, но мы видели достаточно славы Господней, чтобы наполнить наши души тихим энтузиазмом. [Аплодисменты.]

Здесь мы занимаемся своими разными делами в жизни сегодня, точно так же, как когда мы стояли в пикете или в карауле, точно так же, как в передних рядах битвы, лицом к лицу с врагом — пытаясь сделать свою часть работы для страны. Я надеюсь, что нет солдата здесь, в ком любовь к флагу угасла. Я верю, что нет ни одного, в чьем сердце это не растущая страсть. Я думаю, что большая часть интереса к флагу, который мы видим среди детей, заключается в том, что вы научили их, что означает флаг. Никто не знает, как он прекрасен, когда мы видим его развевающимся здесь в этот тихий октябрьский день, среди этих тихих осенних сцен, кто не видел его, когда не было другой красивой вещи, на которую можно было бы смотреть. [Аплодисменты.] И в те долгие, утомительные марши, в те часы дыма, битвы и тьмы, что было там красивого, кроме звездного знамени, которое развевалось над нами? [Аплодисменты.]

Наша страна росла, развивалась и увеличивалась в богатстве, пока сегодня она не стала удивительной среди наций земли, простираясь от моря до моря, охватывая почти каждый климат, касаясь тропиков и арктики, покрывая каждую форму продукта почвы, развиваясь в мастерстве в механических искусствах, развиваясь, я верю и надеюсь, не только в этих материальных вещах, которые велики, но не самые великие, но развиваясь также в тех качествах ума и сердца, в морали, в любви к порядку, в трезвости, в уважении к закону, в богобоязненном расположении среди людей, в любви к нашей стране, во всех этих высоких и духовных вещах. Я верю, что солдаты на своих местах внесли большой вклад во все эти вещи.

Сбор нашей великой армии был едва ли так удивителен, как ее расформирование. В старые времена ожидалось, что солдат будет скандалистом, когда кампания закончится. Он слишком часто был нарушителем спокойствия. Те привычки насилия, которые он усвоил в поле, следовали за ним домой. Но как иначе было в этой нашей войне. Армия возникла к жизни как будто по волшебству, по призыву мученически погибшего Президента — величайшего дара Иллинойса, как я сказал, нации. Они сражались всю войну, и они вышли из нее без деморализации. Они вернулись к тем самым занятиям, из которых пришли. Казалось, что это было похоже на снежное покрывало, которое природа иногда набрасывает на землю в зимний сезон, чтобы защитить и согреть растительность, которая скрыта под ним, и которая в теплые дни весны тает и исчезает, и оседает в землю, чтобы одеть ее зеленью, красотой и урожаем. [Громкие аплодисменты.]


Зал выпускников, Колледж Нокс.

После завершения публичного приема Президент и его партия приняли участие в закладке краеугольного камня Зала выпускников на территории кампуса Колледжа Нокс. Доктор Ньютон Бейтман, президент колледжа, провел церемонию. Профессор Милтон Л. Комсток прочитал краткую историю Колледжа Нокс, по завершении которой доктор Адамс представил Президента Гаррисона, который выступил со следующей речью:


Мои сограждане — Выступление сегодня утром на открытом воздухе, который с момента моей официальной изоляции от предвыборной кампании сделал мой голос непривычным к нему, сделает невозможным для меня говорить дальше в это время. Я не считаю эту церемонию совсем не соответствующей патриотическим порывам, которые взволновали наши сердца сегодня. Образование было рано в мыслях создателей нашей Конституции как одна из лучших, если не единственная гарантия их сохранения. Вашингтон, как и основатели этого почтенного и полезного учреждения, ценил и выражал свой интерес к созданию учебных заведений. Как может быть безопасным гражданином тот, кто является правителем, но не является образованным? Как он поймет те великие вопросы, которые его избирательное право должно решать без тщательной интеллектуальной культуры в юности? Мы здесь, таким образом, сегодня заняты патриотической работой, когда закладываем этот краеугольный камень учреждения, которое имело великую карьеру полезности в прошлом и сейчас вступает на поле расширенной полезности. Мы закладываем этот краеугольный камень и перепосвящаем это учреждение истине, чистоте, лояльности и любви к Богу.


Банкет Фи Дельта Тета.

Вечером Президент посетил банкет, устроенный в его честь отделениями Ломбард и Нокс братства Фи Дельта Тета, членом которого генерал Гаррисон был в свои студенческие годы. За столом Президента сидел тостмейстер Лестер Л. Силлиман из отделения Ломбард, с генералом Майлзом, генералами Гросвенором, Морганом и Постом, мэром Стивенсом, доктором Эйерсом и преподобным доктором Худом. Брат Джордж У. Принс произнес приветственную речь от имени местных отделений, на которую выдающийся брат Фи, Президент Гаррисон, поднявшись под громкие аплодисменты, ответил. После нескольких приятных замечаний относительно своих воспоминаний о студенческой жизни и своего удовольствия от встречи с членами Фи Дельта Тета, он сказал:


Мои студенческие связи были прерваны рано в жизни, частично по необходимости и частично по выбору; по необходимости, поскольку на мне лежала обязанность работать ради пропитания, и по выбору, поскольку я добавил к своей ответственности в раннем возрасте, так что мне не часто доводилось встречаться или сидеть за банкетным столом с членами этого общества. Мне приятно встретиться с вами сегодня вечером. Я чувствую величайшую симпатию к этим молодым людям, которые сейчас дисциплинируют свой ум для работы жизни. Я бы не хотел, чтобы они делали эти дни слишком серьезными, и все же они очень полны предзнаменований и обещаний. Я думаю, это не противоречит радости и веселью, которые присущи юности, чтобы они имели некоторое чувство ценности этих золотых дней. Это дни, которые повлияют на все будущее. Если бы я должен был выбрать девиз, который я хотел бы, чтобы каждый молодой человек написал над своей дверью и на своем сердце, это было бы то хорошее слово «Верность». Я не знаю лучшего. Человек, который выполняет каждое обязательство перед семьей, перед обществом, перед штатом, перед своей страной и своим Богом, в самой полной мере своих сил и способностей, не может не получить той уверенности и спокойствия, которые приходят от чистой совести, и редко не получит одобрения своих сограждан, и никогда не останется без награды, которая обещана за верность. Неверность и отсутствие верности долгу, работе и обязательствам — это открытая дверь ко всему, что является позорным и унизительным.

Я хочу поблагодарить вас снова, джентльмены, за это приятное приветствие и попросить вас, после довольно утомительных обязанностей этого дня, извинить меня от дальнейшей речи и принять наилучшие пожелания брата в организации Фи Дельта Тета. [Аплодисменты.]


Банкет бригады.

Позже вечером Президент и его партия посетили банкет, устроенный гражданами в честь Первой бригады. Это было блестящее мероприятие, проведенное дамами города, среди которых были активны миссис Джордж Лешер, мисс Тилли Уикс, мисс Мод Стюарт, мисс Винни Гувер и миссис Уиффен. Миссис Джордж Гейл отвечала за почетный стол, ей помогали миссис Отто М. Смит и мисс Луиза Трион. Генерал Филип С. Пост был распорядителем церемонии и представил генерала Гаррисона.

Президент предварял свои прощальные слова случаем из визита, который он совершил в небольшой городок вниз по Потомаку. Хотя его представляли как Президента по всему городу, особого внимания ему не уделяли, и когда местная газета вышла с отчетом в полторы колонки о визите главы исполнительной власти, добрые люди города были удивлены, но объяснили свое отсутствие внимания тем, что они думали, что мистер Гаррисон — президент какого-то рыболовного клуба. Отложив шутки, сказал Президент:


Одно серьезное слово на прощание. Этот день в Гейлсберге я буду долго помнить. Энтузиазм и сердечность граждан, деликатность и доброта их внимания глубоко впечатлили меня. Я всегда буду с благодарностью вспоминать Гейлсберг как место особого интереса, как место встречи старой бригады. Товарищи, я надеюсь встретиться с вами снова, когда у меня будет больше свободного времени, и по нескольким таким случаям, как этот, поговорить с вами более фамильярно и вспомнить это время. Я старался не быть скупым в общении с вами, потому что я хотел, чтобы вы чувствовали меня теплым и искренним. Я выразил себя, но не так свободно, как если бы мы были одни, или если бы я был просто частным лицом или членом бригады. Но я хотел бы сказать вам и всем вашим семьям, женам, которые сидят здесь, женам и детям, которые дома, тем, кто вышел из-под вашего крова, чтобы подготовить дома, вашим внукам — и я надеюсь, что у всех вас они есть — всем и каждому, я выражаю сердечную симпатию и наилучшие пожелания «старожила», которому вы так верно служили.







ОТТУМВА, АЙОВА, 9 ОКТЯБРЯ.

Партия Президента покинула Гейлсберг в ночь на 8-е, прибыв в Берлингтон в 10 часов, где их приветствовало около 8000 человек. Президент был сопровожден в помещения Коммерческого клуба, где мэр Дункан от имени города Берлингтон и П. М. Крапо, президент клуба, произнесли приветственные речи. Последовал прием продолжительностью в один час, во время которого Президент Гаррисон пожал руки 3000 посетителей. Оттумва была достигнута в 8 часов утра в четверг. Комитет граждан во главе с достопочтенным Дж. Г. Хатчисоном встретил Президента в Гейлсберге. По прибытии Президент и его брат, Джон Скотт Гаррисон, были немедленно отвезены в резиденцию их сестры, миссис Т. Дж. Девин, где они провели утро.

В Угольном дворце Президента и секретаря Трейси встретили губернатор Хорас Бойс и его штаб во главе с генерал-адъютантом Грином; также сенатор Уильям Б. Эллисон, сенатор Джеймс Ф. Уилсон, экс-сенатор Харлан, достопочтенный Джон Ф. Лейси и следующий Комитет по приему, представляющий город Оттумва: Т. Дж. Девин, У. Т. Харпер, Дж. Э. Хокинс, У. Б. Смит, Генри Филлипс, Сэмюэл А. Флагер, Дж. К. Манчестер, А. У. Джонсон, У. Т. Фентон, Дж. Г. Мик, Кэлвин Мэннинг, Джордж Уизелл, Дж. У. Гарнер, Дж. Дж. Смит, У. У. Эппс, Г. Б. Хендершотт, Дж. Х. Меррилл, У. Б. Боннифилд, А. Х. Гамильтон, К. Ф. Блейк, Джон К. Фишер, достопочтенный Джон Н. Ирвин, Дж. Т. Хэкворт, У. К. Уайман, Джон К. Джордан, А. Г. Харроу, Аллен Джонстон, Т. Д. Фостер, Дж. У. Эджерли, А. У. Ли, Уильям Даггетт, Г. Х. Шеффер, У. Д. Эллиотт, Чарльз Бахман, Г. А. Зангс, Р. Х. Мур, капитан С. Б. Эванс, капитан С. Х. Харпер, Г. У. Меррилл, Дж. Р. Берджесс, Дж. Б. Моури, А. К. Лейтон, У. С. Криппс, Р. Л. Тилтон, доктор Л. Дж. Бейкер, Д. А. Эмери, Сэмюэл Махон, У. С. Коэн, О. К. Грейвс, Томас Свордс и Джон Ф. Генри. Другие города Айовы были представлены в Комитете по приему следующими видными гражданами: достопочтенный Джон Крейг из Кеокука; судья Трэверс и сенатор Тейлор из Блумфилда; генерал У. У. Райт и генерал Ф. М. Дрейк из Сентервилла; генерал Б. М. Макфолл из Оскалусы; Т. Б. Перри и Дж. Х. Дрейк из Албии; Джордж Д. Вудин и достопочтенный Ф. Э. Уайт из Сигурни; достопочтенный Чарльз Д. Леггетт и Чарльз Д. Фуллен из Фэрфилда; достопочтенный Эдвин Мэннинг и капитан У. А. Дакворт из Кеосауква; Ф. Р. Крокер и Э. А. Темпл из Чаритона; О. П. Райт из Ноксвилла; Э. Б. Вудрафф из округа Мэрион; полковник Эл. Суолм из Оскалусы; достопочтенный У. П. Смит, достопочтенный Джозайя Гивен, достопочтенный Фред Леман, Г. У. Райт из Де-Мойна; достопочтенный Джон Х. Гир, достопочтенный Джон Дж. Сили из Берлингтона; достопочтенный Ф. К. Хормел, капитан М. П. Миллс из Сидар-Рапидс; достопочтенный Джордж Х. Спар, достопочтенный У. И. Бэбб из Маунт-Плезант; достопочтенный Дж. Б. Гриннелл из Гриннелла; доктор Энгл из Ньютона; Фрэнк Леттс и Дж. С. Макфарланд из Маршаллтауна; достопочтенный Дж. Б. Харш и М. А. Робб из Крестона; экс-губернатор Кирквуд и Эзекиль Кларк из Айова-Сити.

Президент и губернатор Бойс наблюдали за парадом с трибуны в парке. Колонну возглавляли ветераны знаменитой Третьей кавалерии Айовы. Три тысячи школьников участвовали в демонстрации, за которой наблюдали не менее 40 000 зрителей. Публичный прием состоялся во второй половине дня в Угольном дворце; огромное здание было переполнено. Достопочтенный П. Г. Баллинголл, президент выставки Угольного дворца, представил губернатора Бойса, который приветствовал Президента от имени народа Айовы.

Президент Гаррисон ответил следующим образом:


Губернатор Бойс и сограждане — Я принимаю в том же сердечном и дружеском духе, в котором они были предложены, эти слова приветствия, произнесенные от имени добрых людей великого штата Айова. Мне приятно в этом поспешном путешествии сделать небольшую паузу в городе Оттумва. Я получил особое удовольствие, глядя на это сооружение и экспонаты, которые оно содержит. Оно само по себе является доказательством предприимчивости, мастерства и художественного вкуса жителей этого города, которыми они по праву могут очень гордиться. Я оглядываюсь вокруг и вижу, что его украшение было создано из материалов, которые знакомы и обычны, и что они приняли, под ловкими пальцами и художественными мыслями ваших людей, формы красоты, которые удивительно привлекательны. Если бы я попытался истолковать урок этого сооружения, я бы сказал, что это иллюстрация того, как много художественного и изящного можно найти в обычных вещах жизни; и если бы я применил этот урок, то предложил бы, чтобы мы могли с пользой перенести в наши дома и во все соседское общение тот же преображающий дух. Обычные вещи этой жизни, тронутые любящим духом, могут быть заставлены светиться и блестеть. Обычное общение жизни, тронутое дружелюбием и любовью, может быть заставлено наполнить каждый дом и район яркостью, которую драгоценности не могут излучать. И приятно думать, что в нашей американской домашней жизни мы достигли этого идеала в степени, не имеющей себе равных в другом месте.

Я верю, что в американском доме, будь то в городе или на ферме, американский отец и американская мать, в своих отношениях к детям, добрее, полезнее и благосклоннее, чем кто-либо другой. [Крики «Хорошо! Хорошо!» и аплодисменты.] В этих домах — сила наших институтов. Пусть они будут испорчены, и само правительство потеряет камень силы, на котором оно надежно покоится.


(Здесь, по какой-то случайности в организации, вода искусственного водопада непосредственно за Президентом была включена, и шум и рев воды почти полностью заглушили его голос.)


Я боролся с духовым оркестром, пытаясь обратиться к популярной аудитории, но меня никогда раньше не просили говорить в шуме и реве Ниагары. [Смех и аплодисменты.] Я думаю, если бы я предоставил этой аудитории решать, предпочли бы они увидеть это прекрасное зрелище и услышать журчание этих вод [указывая], чем слушать меня, они проголосовали бы за водопад. [Крики «Нет, нет!» и «Выключите воду!»]


(В этот момент руководству удалось наконец выключить воду, так что оглушительный шум прекратился.)


Я предполагал, что были ограничения на свободу этой встречи сегодня днем, как в отношении губернатора, так и в отношении меня, и что никакое политическое предложение любого рода не должно было быть внесено в этот дружеский круг американских граждан; и я думаю, что у нас обоих есть веские причины для обид на сторонников сухого закона за то, что они прервали нас этим аргументом в пользу холодной воды. [Громкий смех и аплодисменты.]

Довольно трудно, когда меня призывают каждый день, а иногда три или четыре раза в день, произносить короткие речи с ограничениями, которые наложены на меня относительно тем, на которые я могу говорить, знать, что сказать, когда я встречаю своих сограждан. Я был рад услышать от губернатора, что Айова процветает. У нас здесь есть свидетель того, что это так. Это также предлагает, я думаю, решение происхождения этого процветания и предполагает, как оно может быть увеличено и развито. У нас в этом сооружении есть демонстрация всех продуктов фермы, а рядом с ней — демонстрация механических искусств. Я думаю, что в этом сочетании, в этом разнообразии интересов и занятий, в этих взаимных и полезных отношениях между тружениками почвы и работниками наших мастерских, каждый из которых вносит вклад в общее благосостояние и каждый дает другому то, в чем он нуждается, у нас есть то, что принесло процветание, которым вы сейчас наслаждаетесь, и которое будет увеличиваться под трудами ваших детей до степени, которую мы не осознавали. Прогресс в механических искусствах, свидетелями которого были люди не старше меня, применение новых агентств для использования людьми в течение лет моего собственного наблюдения и воспоминаний, читаются как сказка. Давайте не будем думать, что мы достигли пределов этого развития. Есть еще способы использования агентств, которые уже известны, чтобы быть развитыми и примененными. Есть еще агентства, возможно, в великой кладовой природы, которые не были запряжены для использования человеком. Телеграф, телефон и фонограф — все они пришли в пределах памяти многих, кто стоит вокруг меня сегодня. Применение пара к океанским путешествиям находится в пределах памяти многих здесь. Развитие нашей железнодорожной системы пришло в пределах вашей памяти и моей. Железная дорога была лишь слабым агентством в торговле, когда начинаются мои ранние воспоминания; а теперь этот великий штат покрыт железными дорогами, как сетью. Каждая ферма находится в пределах легкой досягаемости от грузовой станции, и каждый человек может говорить со своим соседом в любой день недели, хотя этот сосед живет на противоположной стороне земного шара. Из всего этого что еще должно прийти? Кто может сказать? Вы здесь привилегированы тем, что имеете не только поверхностную почву, которая богато отдает труду фермера, но также имеете скрытые под этой поверхностью богатые угольные шахты, которые должны быть преобразованы в энергию для приведения в движение мельниц, которые будут удовлетворять потребности ваших людей.

Теперь, друзья мои, благодаря вас за доброту, с которой вы слушали меня, выражая снова мою признательность за вкус и красоту этого великого сооружения, в котором мы стоим, и желая Айове и всем ее гражданам величайшего увеличения процветания в материальном богатстве, самого безопасного социального порядка во всех их общинах и венчающего благословения домашнего счастья, я говорю вам до свидания. [Продолжительные аплодисменты.]









СЕНТ-ДЖОЗЕФ, МИССУРИ, 10 ОКТЯБРЯ.

Первый прием в штате Миссури состоялся в Сент-Джозефе в 6:30 утра 10 октября. Многие тысячи приветствовали Президента на Юнион-депо. Заметными в собрании были ветераны поста Кастера, G. A. R., которые сопровождали партию в соседний отель. Комитет по приему состоял из полковника А. К. Доуза, председателя; мэра Уильяма Шепарда, достопочтенного Джона Л. Биттингера, капитана Чарльза Ф. Эрнста, капитана Ф. М. Посгейта, полковника Н. П. Огдена, Августа Наннинга, Уильяма М. Уайета, майора Т. Дж. Чу, достопочтенного Джорджа Дж. Энгелехарта, достопочтенного О. М. Спенсера, доктора Дж. Д. Смита, Джеймса Маккорда, экс-губернатора Сайласа Вудсона, Джона М. Фрейзера, Фрэнка М. Аткинсона, преподобного Г. Л. Фута и майора Джозефа Хансена.

Полковник Доуз произнес краткую приветственную речь и представил Президента, который выступил со следующей речью:


Мои сограждане — Если вы рады видеть меня в этот утренний час, если вы так добры и демонстративны до завтрака, насколько великим было бы ваше приветствие, если бы я пришел немного позже в течение дня? [Аплодисменты.]

Я прошу поблагодарить вас, кто в неудобный и ранний час собрался, чтобы произнести эти слова приветствия нам, когда мы проходим через ваш прекрасный город. Много лет назад я читал о Сент-Джозефе. Я знаю кое-что о его истории, когда, вместо того чтобы быть большим городом, это было место для оснащения тех медленных и утомительных поездов, которые несли первых пионеров к Калифорнии и далекому Западу. Те дни не должны быть забыты. Те средства связи были медленными, но они несли мужчин и женщин, полных мужества и патриотизма, чтобы сделать для нас на Тихом океане и на великом Западе работу мирного завоевания, которая значительно добавила к славе и процветанию нашей страны. И все же мы поздравляем себя с тем, что более быстрые средства связи заняли место старых; мы поздравляем себя с тем, что эти удобства, как деловой, так и социальной жизни, пришли, чтобы увенчать наш день. И все же посреди них, наслаждаясь роскошью, которую современная цивилизация приносит к нашим дверям, давайте не будем терять из наших домохозяйств те простые и крепкие добродетели, которые необходимы для истинного американского гражданства; давайте помнить всегда, что выше всех окружений, выше всего, что является внешним, нужно ценить те твердые и существенные добродетели, которые делают дом счастливым и которые делают нашу страну великой, и которые позволяют нам в любое время испытаний и необходимости призывать из народа тех, кто пригоден возглавить наши армии или встретить любую чрезвычайную ситуацию в истории штата. Мы здесь как американские граждане, а не как партизаны; мы здесь как товарищи последней войны, или, если здесь есть те, кто под другим знаменем сражался за то, что казалось им правильным, мы здесь, чтобы сказать всем и каждому, что Бог знал, что лучше для этой страны, когда он бросил жребий в пользу Союза и Конституции. [Аплодисменты и приветствия.]

Теперь, снова объединенные под его широкой гарантией личной свободы и общественной безопасности, снова объединенные под одним флагом, мы начали движение вперед, если мы верны нашим обязательствам, на пути процветания, которое не было бы возможным иначе. Давайте поэтому, во всей доброте и верности, в преданности праву, как Бог даст нам свет видеть его, идти вперед в выполнении наших обязанностей, ставя выше всего остального флаг и Конституцию, на которых основаны все наши права и безопасности. Теперь, мои товарищи из Великой армии Республики и сограждане Миссури, снова я благодарю вас и говорю вам до свидания. [Аплодисменты.]







АТЧИСОН, КАНЗАС, 10 ОКТЯБРЯ.

Входя в Канзас, Президент был получателем уникального приветствия в Атчисоне, где 1000 школьников и несколько тысяч граждан приветствовали его. Маленькая Эдна Элизабет Даунс была оратором от имени детей и произнесла прекрасную речь, по завершении которой дети осыпали Президента цветами.

Мэр Атчисона, достопочтенный Б. П. Ваггенер, и следующие видные граждане приветствовали главу исполнительной власти: достопочтенный Джон Дж. Ингаллс, достопочтенный Эдвард К. Блэр, достопочтенный Клем Рор, достопочтенный С. К. Кинг, достопочтенный С. Х. Келси, достопочтенный Джон К. Томлинсон, достопочтенный А. Дж. Харви, достопочтенный Генри Эллестон, достопочтенный С. Р. Стивенсон, достопочтенный К. У. Беннинг, судья Роберт М. Итон, экс-губернатор Джордж У. Глик, достопочтенный Г. К. Соломон, судья А. Г. Отис, судья Дэвид Мартин, Л. К. Чаллисс, Э. У. Хоу, Дэвид Олд, Б. Т. Дэвис, Чарльз Э. Фолкнер, майор У. Х. Хаскелл, майор С. Р. Уошер, капитан Дж. К. Фишер, капитан Дэвид Бейкер, капитан Джон Ситон, Стэнтон Парк, Т. Б. Геро и Г. Клэйпарк. Главный судья Альберт Х. Хортон произнес приветственную речь и представил Президента Гаррисона, который сказал:


Мои сограждане — Я стою сегодня впервые на почве Канзаса. Я рад, что мне было позволено войти в него через вестибюль этого привлекательного города, дома одного из ваших самых блестящих государственных деятелей. Я не могу удержаться от того, чтобы не сказать: слава Богу, что свобода выиграла свою раннюю битву в Канзасе. [Аплодисменты.] Все это было бы невозможно иначе. У вас есть почва, крещенная кровью людей, которые умерли за свободу, и вы хорошо поддерживали уроки, которые они преподали, живя и умирая. Было уместно, чтобы выжившие в последней войне, люди, которые вернулись домой, увенчанные завершающей победой свободы, сделали штат Канзас преимущественно солдатским штатом Союза. Теперь, после того как я сказал вам, что я очень благодарен за ваше дружеское приветствие этим утром, вы, я уверен, извините меня в этой суматохе от попыток дальнейшей речи. Пусть все хорошее сопровождает вас в ваших домах; пусть карьера этого великого штата будет карьерой непрекращающегося процветания в материальных вещах, и пусть ваше гражданство никогда не забывает, что духовные вещи, которые берут начало в свободе и правах человека, выше и лучше всех материальных вещей. [Продолжительные аплодисменты.] Позвольте мне теперь представить вам единственного члена моего кабинета, который сопровождал меня, генерала Трейси из Нью-Йорка, министра военно-морского флота.







ТОПИКА, КАНЗАС, 10 ОКТЯБРЯ.

Прием Президента в Топике в пятницу, 10 октября, был замечательной овацией; более 50 000 человек из каждого округа штата приветствовали его. Знаменитая Седьмая кавалерия США под командованием генерала Дж. У. Форсайта действовала как почетный караул. Президента приветствовали губернатор Лайман У. Хамфри, сенатор Джон Дж. Ингаллс, главный судья Альберт Х. Хортон, мэр Роберт Л. Кофран и следующий выдающийся комитет: экс-губернатор Томас А. Осборн, экс-губернатор Джордж Т. Энтони, капитан Джордж Р. Пек, полковник Джеймс Берджесс, достопочтенный С. Б. Брэдфорд, судья Н. К. Макфарланд, судья Джон Мартин, А. Дж. Арнольд, Джон Гатри, Уильям П. Даутит, Джон Майлхэм, Уильям Симс, Сайрус К. Холлидей, Перри Г. Ноэль, С. Т. Хоу, Бернард Келли, Дж. Ли Найт, Н. Д. Макгинли, Уильям Х. Россингтон, преподобный доктор Ф. С. Маккейб, Джордж У. Рид, Элиху Холкомб, Ларк Один, Л. Дж. Уэбб, Майло Б. Уорд, Дж. К. Хадсон, Ф. П. Макленнан, Г. О. Гарви, Фрэнк Рут, Джон М. Блосс, Джон Ф. Гвинн, А. М. Фуллер, Дж. У. Ф. Хьюз, Джон Р. Пекхэм, Джеймс Л. Кинг, Генри Беннетт, Джордж Х. Эванс, М. К. Холман, Джон К. Гордон, Г. П. Труп, Джозеф Р. Хэнкленд, Т. У. Дурхэм, судья К. Г. Фостер, А. К. Роджерс, А. Б. Джетмор и Томас Ф. Оенес.

Парад был внушительным событием. Тридцать тысяч ветеранов были в строю. Индианский контингент насчитывал более 1000 человек, и когда они проходили мимо кареты обозрения, возглавляемой майором Джорджем Ноблом, возглас за возгласом раздавался в честь выдающегося жителя Индианы. Почти 6000 школьников участвовали в параде. Во второй половине дня Президент посетил места воссоединения с командующим Айрой Ф. Коллинзом и другими офицерами Канзасского департамента, G. A. R. Губернатор Хамфри произнес приветственную речь.

Президент ответил следующим образом:


Мои сограждане! Я испытываю огромное искушение даже не пытаться сегодня выступать перед вами; думаю, было бы лучше, если бы я вернулся домой и написал вам открытое письмо. [Громкий смех и аплодисменты.] Я был глубоко впечатлен событиями, сопровождавшими это грандиозное и, как мне сказали, беспрецедентное собрание солдат и граждан великого штата Канзас. Никто не сможет выразить словами уроки этого дня. Никакое описание не способно передать тем, кто не видел этого сам, дух и силу этой встречи. Это собрание слишком велико, чтобы приветствовать каждого в отдельности — невозможно охватить его руками. [Смех и аплодисменты.] И все же вы приняли меня так радушно, что я был бы счастлив, если бы мог передать каждому из вас чувство благодарности и признательности, которое переполняет мое сердце. Нам остается лишь широко открыть свои сердца и позволить этим возвышенным мыслям овладеть ими. Я уверен, что сегодня здесь не было ничего, что не указывало бы путь к более высокой личной, общественной, государственной и национальной жизни. Кто может смотреть на это огромное множество солдат, которые с победой завершили войну за Союз, не склонив головы и сердца в благодарном почтении? [Громкие аплодисменты.] Кто может смотреть на этих сыновей ветеранов, происходящих из патриотических семей, полных духа 61-го года, вступающих в пору мужества и силы, чтобы взять на себя бремя, которое мы вскоре должны будем сложить, и, переводя взгляд на этих миловидных детей, чьи руки полны цветов и флагов, усомниться в том, что институты свободы будут в безопасности по крайней мере в течение двух поколений? [Громкие аплодисменты.] До сегодняшнего дня я не знал, какой урон штат Канзас нанес штату Индиана [смех и аплодисменты] — я не знал этого, пока не увидел ту длинную вереницу солдат из Индианы, которых вы переманили у нас после окончания войны благодаря превосходным условиям, которые ваши поля и города предложили их честолюбивому труду. Индиана скорбит об их утрате, но радуется тем домам и процветанию, которые они обрели здесь. [Аплодисменты.] Они — наш предмет гордости, наш вклад в то великое развитие, которого достиг ваш штат. Они — наш предмет гордости, наш вклад в ту великую национальную репутацию, которую ваш штат завоевал как друг и один из оплотов свободы и закона. [Аплодисменты.] Было вполне естественно, что они, вернувшись с мест, где их товарищи проливали кровь за свободу, предпочли найти дома в штате, который принял крещение кровью мучеников на своем младенческом челе. [Продолжительные аплодисменты.] Будущее в безопасности, если мы будем верны самим себе, верны этим детям, чье воспитание доверено нам. Нет иного врага, способного преградить или замедлить наш дальнейший прогресс, кроме измены в нашей собственной среде — вероломства по отношению к великому основополагающему принципу нашего правительства, который заключается в подчинении закону. Закон, воля большинства, выраженная в упорядоченных конституционных методах, — единственный король, которому мы кланяемся. Но ему должны кланяться все. Пусть во всех ваших общинах будет понято, что никакие эгоистичные интересы отдельного лица, никакие классовые интересы, как бы глубоко они ни укоренились, не должны противопоставляться закону. Это здравая американская доктрина, и если она восторжествует во всех штатах Союза, так что каждый человек, будучи защищенным законом в своих правах, будет принужден законом уступать права другому человеку, ничто не сможет поколебать наш покой. [Аплодисменты.]

А теперь, сограждане, вы извините меня за то, что я не буду пытаться говорить дальше. Я еще раз прошу вас поверить, что я благодарен вам, насколько ваше присутствие здесь имеет личное отношение ко мне — благодарен как государственный служащий за это свидетельство вашей любви и привязанности к Конституции и стране, которую мы все любим. [Громкие аплодисменты.]

В Канзасе есть некоторое недовольство, и я думаю, это потому, что ваши преимущества слишком велики. [Смех.] Один год разочарований в сельскохозяйственных результатах не должен заставлять вас отчаиваться в будущем или склонять к небезопасным мерам. Жизнь состоит из средних показателей, и я думаю, ваши показатели будут хорошими. Давайте смотреть вперед с надеждой, мужеством, верностью, бережливостью, терпением, добрососедскими сердцами и патриотической любовью к флагу. У Канзаса и ее народа обеспеченное и счастливое будущее. [Продолжительные аплодисменты.]







НОРТОНВИЛЛЬ, КАНЗАС, 10 ОКТЯБРЯ.

В Нортонвилле горожане, и особенно школьники, вышли в полном составе и оказали Президенту самый теплый прием. Среди видных жителей, принявших участие в приветствии, были достопочтенный А. Дж. Перри, С. П. Гриффин, Томас Эклс, К. К. Маккарти, доктор Д. Т. Браун, Л. П. Кинг, Д. А. Эллсворт, О. У. Бэбкок, доктор Р. Д. Уэбб, Дж. Г. Робертс, У. Т. Эклс, Гарри Эллисон, преподобный Т. Худ и М. Краубергер. От имени школьников маленькая девочка поднялась по ступенькам и преподнесла главе государства охапку прекрасных букетов, за что получила сердечный поцелуй.

Губернатор Хамфри представил Президента, который выступил со следующей речью:


Мои сограждане! Эта короткая остановка не позволяет мне сказать что-либо, кроме слов благодарности и самого дружеского приветствия всем вам. Небо затянуто тучами, но в этом собрании ваших школьников с флагами и цветами, в этом собрании крепких людей, сделавших Канзас великим среди штатов, есть знаки, которые простирают небо красоты и надежды над нашей страной и ее судьбой. Мне доставляет огромное удовольствие совершить этот первый визит в Канзас. Мне доставляет огромное удовольствие видеть как в Атчисоне, так и здесь, тот интерес, который, как показывает присутствие этих детей, вы проявляете к народному образованию. Здесь много тех, кто в ранние годы испытал трудности и лишения пионерской жизни. Пути к знаниям были для них закрыты, но им делает честь то, что они твердо решили: то, чего им не хватало в ранние годы, те препятствия, которые обременяли их карьеру, не должны обременять их детей. Я еще раз благодарю вас за этот приятный прием и прощаюсь с вами, так как мы продолжаем наш путь.







ВЭЛЛИ-ФОЛЛС, КАНЗАС, 10 ОКТЯБРЯ.

В Вэлли-Фолс, штат Канзас, собралась еще одна большая толпа. Президента приветствовали мэр А. Д. Кендалл, доктор А. М. Коуэн, Р. Х. Кросби, М. М. Максвелл, доктор Фрэнк Своллоу, миссис Дж. Х. Мюррей, мисс Л. М. Ринг и другие видные жители. Миссис доктор Коуэн от имени дам преподнесла генералу Гаррисону корзину цветов.

В ответ на восторженные приветствия Президент сказал:


Мои друзья! Я искренне благодарю вас за этот радушный прием. Я не буду пытаться произносить речь, скажу лишь, что это приветствие возлагает на меня, если это возможно, еще большие обязательства при выполнении каждого официального долга, возложенного на меня, — учитывать интересы народа и делать то, что представляется наиболее способствующим общественному благу. [Аплодисменты.]







ЛОУРЕНС, КАНЗАС, 10 ОКТЯБРЯ.

В исторический город Лоуренс прибыли в 4:40 вечера, где Президента приветствовали возгласы огромной толпы, включая батальон из Института Хаскелла. В состав комитета по встрече вошли мэр А. Хенли, Джордж Иннис, У. Х. Уитни, губернатор Чарльз Робинсон, генерал Дж. Н. Робертс и Э. Ф. Гудрич. Ветераны поста Вашингтона, G. A. R., под командованием генерала Г. С. Холла присутствовали в полном составе.

Мэр Хенли от имени города приветствовал Президента, который в ответ сказал:




Мои друзья! Я уверен, что вы добры, и величайшая доброта, которую вы можете мне оказать, — это не просить меня пытаться говорить снова так скоро после попытки в Топике поговорить со всеми остальными жителями Канзаса [смех], которых здесь нет. До того как поезд прибыл в этот город, я полагал, что все граждане штата находятся в той огромной толпе, собравшейся сегодня в Топике. Мой голос был настолько напряжен от попытки говорить там, что я скажу лишь, что мне доставляет огромное удовольствие видеть вас и говорить с вами, пусть даже на мгновение, в этом гостеприимном городе. Все вдохновение, связанное с историей раннего Канзаса, сосредоточено вокруг города Лоуренс. Я уверен, что вы найдете в этой истории вдохновение и мысли, которые навсегда сохранят дело свободы близким вашим сердцам. [Громкие аплодисменты.]







КАНЗАС-СИТИ, 10 ОКТЯБРЯ.

Президентская делегация прибыла в Канзас-Сити в 5:30 вечера в пятницу, где главе исполнительной власти был оказан торжественный прием. Комитет по встрече, представляющий муниципалитет и деловые круги, состоял из следующих видных граждан, сопровождавших Президента из Топики: мэр Бенджамин Холмс, Виттен Макдональд, Дж. К. Джеймс, Джозеф Спейер, судья К. Л. Добсон, полковник М. Дж. Пэйн, У. С. Вудс, достопочтенный Э. Х. Аллен, Ф. Л. Кауфман, М. Э. Лоуренс, Джозеф Кан, полковник Т. Б. Буллен, полковник Э. Х. Фелпс, полковник Дж. Ф. Ричардс, Джордж Р. Барс, майор Уильям Уорнер, Уильям Тейлор, полковник Луис Хаммерсло, Э. К. Сэттли, Дж. Х. Финк, полковник У. А. Уилсон, маршал Трейси, Ф. Б. Нофсингер, сборщик налогов Девол, землемер Гаффин, доктор Ф. У. Шульте, У. Т. Юри, Г. С. Хэмптон, Дж. Х. Смит, М. Д. Хендерсон, Х. Дж. Роузкранс, Р. М. Исли, Х. К. Файк, Б. С. Флерсхайм, Уильям Бартон, Х. Дж. Лонг, Э. М. Кленденинг, Т. Джеймс, Джеймс М. Кобурн, Л. Э. Ирвин, К. Л. Валландингем, Г. У. Холлингер, Э. Э. Ричардсон, Э. М. Уилкокс, Дж. М. Купер, У. Х. Бандейдж, М. Х. Дикерсон, К. А. Брокетт, С. А. Пирс, Дж. Х. Нефф, С. Р. Хадсон, А. Х. Моффитт, С. Б. Стоукли, П. Л. Уиппл, Дж. У. Меррилл, Д. Г. Сондерс, Ф. У. Хэтч, Г. Бернхаймер, Б. К. Берджесс, С. Т. Смит и Дж. Л. Уокер.

Огромная толпа приветствовала Президента, когда его везли в отель «Коутс Хаус», где высокопоставленные гости были приглашены на обед мэром Холмсом, бывшим губернатором Криттенденом, мэром У. А. Коем из Канзас-Сити, штат Канзас; губернатором А. Дж. Смитом из Дома солдат в Ливенворте; достопочтенным Джоном Скоттом Гаррисоном — братом Президента — и другими ведущими гражданами.

В ответ на тост за здоровье Президента генерал Гаррисон сказал:


Господа! Мне жаль вызывать даже этот временный перерыв, покидая банкет, но я уверен, что вы все оцените мое желание провести несколько минут под крышей моего брата в вашем городе, и поэтому извините меня. Позвольте мне сказать, что я очень ценю дружеский и гостеприимный дух деловых людей Канзас-Сити, которым я обязан этим банкетом и приемом. Мне еще не доводилось посещать ваш город, но его хорошо рекламировали, и я часто слышал о нем. [Смех и аплодисменты.] Насколько я мог судить в тусклом вечернем свете, проезжая через город, он полностью оправдывает мои ожидания в отношении роста и процветания. [Аплодисменты.] Позвольте мне в заключение сказать, что я надеюсь, что все ваши мечты о Канзас-Сити сбудутся. [Громкие аплодисменты.]


Проведя вечер в резиденции брата, в 8 часов вечера Президент в сопровождении 300 членов 3-го полка и кавалерийского эскорта под командованием полковника Милтона Мура направился в Торговую палату, где состоялся неформальный прием.

Майор Уильям Уорнер представил Президента, который сказал:


Мои сограждане! Я не буду пытаться сказать больше, чем то, что я очень благодарен вам за вашу доброту, за этот сердечный, подлинный прием в Канзас-Сити. [Аплодисменты.] Организация, которая была проведена и которая призвана дать мне возможность встретиться с некоторыми из вас лично, а также ранний час, в который мы должны сесть на поезд до Сент-Луиса, делают неуместным попытку говорить сколько-нибудь долго. Я еще раз благодарю вас за вашу доброту и теперь подчинюсь тем договоренностям, которые принял комитет, чтобы провести то немногое время, которое у меня есть, с вами. [Аплодисменты.]







СЕНТ-ЛУИС, 11 ОКТЯБРЯ.

Президент прибыл в Сент-Луис в 9:30 утра и получил королевский прием. Когда он проезжал через город под грохот пушек, по оценкам, его приветствовало около 200 000 человек, и его поездка превратилась в триумф. Комитет сопровождения, встретивший Президента в Канзас-Сити, состоял из бывшего губернатора Э. О. Стэннарда, полковника С. У. Фордайса, достопочтенного Р. К. Керенса и Маркуса Бернхаймера. Почетным караулом был отряд из Великой армии, командовал которым майор Лео Расье.

По прибытии Президента встретил следующий почетный комитет по встрече: Его честь мэр Нунан, Д. М. Хаузер, Джордж Д. Рейнольдс, Р. М. Скраггс, Нельсон Коул, полковник Джеймс Г. Батлер, полковник Дж. О. Черчилль, Дэниел Кэтлин, Уильям М. Сентер, Джон Оррик, Джон С. Моффетт, С. Ньюман, Д. П. Роуленд, Джон Дж. Дэйли, А. Б. Юинг, Майлз Селлс, Джон Диллон, профессор Уотерхаус, Фрэнк Бьюкенен, Джон Б. Харлоу, Маркуанд Фостер, Филип Брокман, Уильям Грассмак, Чарльз Скаддер, Джон Дж. О'Брайен, Т. Дж. Каммингс, Джон Х. Терри, Дж. С. Финкенбауэр, К. Дж. Ханабринк, Л. Боле, О. М. Дин, Джон М. Селлерс, Джеймс Грин, доктор Томас О'Рейли, Сэмюэл Кеннард, О. М. Хэй, Джон А. Скаддер, Х. Л. Моррилл, С. Х. Х. Кларк, Джон Скаллен, К. К. Маффитт, Джозеф Франклин, достопочтенный Ф. Г. Нидрингхаус, достопочтенный Натан Франк, У. М. Кинси, Э. С. Роуз, Джордж Д. Барнард, Дж. Л. Боланд, Д. Х. Кинг, К. П. Уолбридж, Б. Ф. Харнетт, Джордж Тейлор, Р. П. Тэнси, А. С. Уайт, Ф. А. Ванн, М. М. Боденхаймер, У. А. Харгедин, Джордж А. Бейкер, Джон Н. Бут, Джордж У. Паркер, Дж. Д. Томпсон, Джордж А. Медилл, Э. К. Симмонс, Эдвин К. Кер, Г. А. Финкельнбург, Маркус Бернхаймер, Л. Бивис, Чарльз Ф. Джой, Генри Хичкок, Уильям Х. Томпсон, У. Ф. Нидрингхаус, Чарльз Эспеншид, А. Б. Гудбо, Джонатан Райс, Джейкоб Мейер, Гудман Кинг, Д. К. Ньюджент, Джон Дэвис, Дж. Д. Бэском, Р. У. Шаплей, Эдгар Д. Тилтон, Джон К. Уилкинсон, Д. Д. Уокер, Фредерик Вон, Э. Ф. Уильямс, Дж. Х. Уэр, К. Д. Комфорт, К. К. Рейнуотер, Ф. У. Хамфри, Майкл Макгиннис, Джон Уол, У. Л. Хьюз и Томас Х. Уэст.

После наблюдения за парадом с балкона отеля «Саутерн» Президент и министр Трейси посетили Товарную биржу, где им был устроен прием деловыми людьми города. Г-н Маркус Бернхаймер, президент биржи, занял председательское кресло и представил губернатора Д. Р. Фрэнсиса, который в красноречивой речи приветствовал Президента от имени народа Миссури. За губернатором выступил достопочтенный Эдвард А. Нунан, мэр Сент-Луиса, который выразил «искреннее и сердечное приветствие» от имени жителей города.

Затем достопочтенный Чарльз Парсонс представил Президента, который обратился к собравшимся со следующими словами:


Губернатор Фрэнсис, господин мэр и сограждане! Очень приятно и очень полезно быть так сердечно принятым вами сегодня утром. Должность, которую меня призвали исполнять, очень велика по своему достоинству, но она полна забот и тяжелой ответственности. Человек, который с добросовестным вниманием и должной оценкой великого доверия стремится исполнять ее на благо общества, будет ежедневно сталкиваться с трудностями и сомнениями, и ежедневно его будут осаждать те, кто не согласен с ним в вопросах государственного управления. Но большое утешение знать, что у нас есть умный, вдумчивый и в то же время очень добрый народ, который благожелательно и по-доброму судит о действиях тех государственных служащих, в чьем добром расположении делать правильное они не сомневаются. И очень приятно знать — и мне не нужны эти красноречивые слова заверения, чтобы уже быть под впечатлением — великий урок о том, что есть больше вещей, в которых мы согласны и имеем общие интересы, чем тех, в которых мы расходимся. Но наши разногласия во мнениях по вопросам государственного управления объединяются в подлинном патриотизме и любви к стране. [Аплодисменты.] Мне приятно видеть со времени моего последнего визита в Сент-Луис свидетельства того устойчивого и непрерывного роста, которого этот великий коммерческий центр достиг с момента своего рождения как индейского торгового поста на Миссисипи. Ни один год не прошел без новых свидетельств прогресса, развития, накопления богатства и увеличения населения. Вы прошли период сомнений или неопределенности, и карьера Сент-Луиса обеспечена. Вы росли, как дуб, ежегодно добавляя кольцо к процветанию, богатству и коммерческому значению вашего великого города. Вы пустили корни своего влияния широко и глубоко в питательную почву этой великой плодородной земли, на которой вы жили; и ветви — высокие ветви вашего предпринимательства — тянутся к солнечному свету, который светит на них. Вы расположены на реке Миссисипи, что дает вам водное сообщение с морем, сообщение, которое это правительство взялось улучшить и обеспечить, и которое, я верю, будет обеспечено соответствующим законодательством. [Аплодисменты.] И я не вижу причин, почему эти великие железнодорожные линии, тянущиеся от Сент-Луиса до Юго-Запада, не могут еще коснуться великих торговых портов, глубоких гаваней, пока не станут магистральными линиями. Мы привыкли считать магистральными линиями только эти линии железнодорожного сообщения с восточным побережьем. Я не знаю почему. Действительно, я верю, что в будущем, когда мы снова захватим, как мы захватим, если будем верны самим себе, свою собственную справедливую долю торговли на море, и когда мы снова будем иметь свою соответствующую долю южноамериканской торговли [аплодисменты], эти железные дороги из Сент-Луиса, касающиеся глубоких гаваней в заливе и сообщающиеся там с линиями пароходов, будут касаться портов Южной Америки и приносить вам свою дань. Вы найдете во всем этом особый интерес, но интерес, который будет разделен, как и все великие интересы, нацией и народом, частью которого вы являетесь как лояльные и предприимчивые люди. А теперь, мои друзья, позвольте мне еще раз поблагодарить вас и всех тех, кто говорил от вашего имени, за эти дружеские слова. Эти великие отрасли торговли и промышленности здесь переплетены в дружеской взаимопомощи. По мере их диверсификации ваше процветание увеличивается; но в основе всего этого, как единственная надежная скала, на которой они могут покоиться, лежит общественный порядок и подчинение закону. Пусть никогда и нигде не забывается, что торговля строится только на общественном порядке. Будьте бдительны и осторожны в отношении любого инструмента или предложения, которые противопоставляют себя закону. Если закон неправилен, сделайте его правильным. [Крики «Хорошо!» и аплодисменты.] Пусть это будет единственным правилом поведения в общественных отношениях каждого американского гражданина. А теперь, мои друзья, позвольте мне еще раз сказать спасибо и до свидания.


По завершении приема на бирже Президент в сопровождении комитета по встрече посетил выставочные площадки и присутствовал на банкете в его честь в здании Жокей-клуба. Вечером высокопоставленные гости посетили выставку, где собралась огромная толпа. Когда Президент вошел в Музыкальный зал, знаменитый оркестр Гилмора заиграл «Приветствие вождю». Огромная аудитория встала и неоднократно требовала речи. Президент поднялся в своей ложе и несколько раз поклонился; но их требования невозможно было игнорировать, и губернатор Фрэнсис наконец представил его превосходительство, который сказал:


Дамы и господа! Я иногда думал, что жизнь Президента Соединенных Штатов похожа на жизнь полицейского в опере — не самая счастливая. Так много забот усеивают его путь, так много людей, чье благополучие нужно учитывать, что более мудрые головы, чем моя, вполне могут быть озадачены. Внимание этой могучей аудитории сегодня вечером было отвлечено от концерта моим появлением, несмотря на то, что у него есть дирижер, более искусный в своем деле, чем любой другой на континенте. Я не собирался и не желаю произносить речь сегодня вечером. Но так как я всегда объявлял себя сторонником правления большинства, я чувствую себя обязанным это сделать.

С раннего утра до позднего вечера этот день был для меня днем чистого удовольствия. Нашей делегации были оказаны все возможные любезности, и мы, уверяю вас, составили самое высокое мнение о ваших людях и вашем городе. Это здание во всех отношениях делает честь Сент-Луису, метрополии Юго-Запада, а его экспонаты делают честь представленным купцам и промышленникам. Я рад видеть, что высшие искусства идут рука об руку с механикой. Искусство, музыка, поэзия и песня не должны быть отделены от домов бедняков, и такое учреждение, как это, не может не вселить все доброе в сердца каждого. Прежде чем закончить, позвольте мне сказать вам всем, как я благодарен и польщен своим сердечным приемом в вашей среде. Я всегда буду вспоминать этот день с радостью. А теперь, не увенчаете ли вы великие любезности этого дня, позволив мне закончить свою речь? [Аплодисменты.]









АНДЕРСОН, ИНДИАНА, 13 ОКТЯБРЯ.

Президент Гаррисон провел субботу спокойно в своей резиденции в Индианаполисе, а рано утром в понедельник в сопровождении министра Трейси и маршала Рэнсделла отправился в Вашингтон.

Первая остановка была в Пендлтоне, где Президент пожал руки довольно большой толпе. Андерсон, административный центр округа Мэдисон, был достигнут в 7:10, и большая толпа людей приветствовала путешественников. Президента встретили достопочтенный Уинфилд Т. Дурбин, Чарльз Т. Докси, У. А. Киттингер, Джон Ф. Макклюр, Калеб Браун, Джейкоб Келер, Фрэнсис Уоткинс, А. А. Смолл и другие ведущие граждане. Мэр Терхьюн в патриотической речи представил главу исполнительной власти.

После признания сердечного приветствия Президент рассказал о быстром промышленном развитии этого района вследствие открытия и разработки природного газа и предсказал прекрасное будущее для округа. В заключение он сказал:


Я здесь сегодня, возвращаясь к своим обязанностям в Вашингтоне после поездки, предпринятой для встречи с некоторыми из моих старых товарищей по войне. Некоторые из них здесь сегодня утром. Я желаю им удачи; я передаю им приветствие товарища; и вам, моим старым друзьям, не в политике, а в той гордости и ассоциации, которая делает нас всех жителями Индианы — мы все гордимся нашим штатом и гордимся нашими общинами — я хочу сказать, что, хотя у меня есть друзья в других местах, это были мои самые первые друзья — друзья почти моего детства, ибо я был едва ли старше мальчика, когда стал гражданином этого штата, и я всегда обращаюсь к нему с нежным интересом. [Аплодисменты.]







МАНСИ, ИНДИАНА, 13 ОКТЯБРЯ.

В Манси собрание было очень большим, насчитывающим более 10 000 человек, и Президент получил самое шумное приветствие за день. Здесь, как и в других местах штата, сотни старых друзей генерала Гаррисона собрались, чтобы поприветствовать его и пожелать ему удачи. Среди них были: достопочтенный Фрэнк Эллис, мэр города; достопочтенный М. К. Смит, достопочтенный Джон К. Эйлер, достопочтенный Фред У. Хит, достопочтенный У. У. Орр, достопочтенный О. Н. Крэнор, достопочтенный Джордж У. Кромер, судья О. Дж. Лотц, доктор Г. У. Х. Кемпер, доктор Томас Дж. Боулз, доктор А. Б. Брэдбери, А. Л. Кервуд, Джордж Л. Ленон, Ф. Э. Патнэм, Томас Х. Кирби, Чарльз Х. Энтони, Д. Х. Х. Шьюмейкер, Теодор Ф. Роуз, Н. Н. Спенс, Чарльз М. Кимбро, Уэбстер С. Ричи, Томас Л. Зук, Джон Т. Уоттерхаус, Дж. У. Рим, К. Э. Джонс и Р. И. Паттерсон. Мэр Эллис произнес краткую приветственную речь и представил Президента, который выступил со следующей речью:


Мои сограждане! Я знаю этот ваш прекрасный город и многих жителей этого процветающего округа уже более тридцати лет. Я знал в общих чертах о развитии ваших интересов благодаря почти ежегодным визитам в город Манси, но мне кажется, что за эти два года, что я был вне штата, вы добились большего прогресса, чем за любые десять лет, когда я был в штате. [Аплодисменты.] Думаю, это было в 1886 году, когда я провел ночь в Манси, что мое внимание привлекли некоторые из ваших граждан, когда сгустилась тьма, к замечательному и тому, что тогда считалось главным образом любопытным красным свечением на вашем горизонте. Это было, если я правильно помню, самое раннее освоение природного газа в Индиане, и масштабы этого великого месторождения были совершенно неизвестны. Как быстро события сменяли друг друга с тех пор! Вы вгрызлись в землю и нашли запасы этого самого приспосабливаемого и необычайного топлива неисчерпаемыми; и что это сделало для вас? Больше вы не перевозите уголь из далеких шахт, чтобы кормить свои печи. Больше вы не посылаете лесорубов в леса, чтобы рубить деревья и вывозить их, чтобы они приносили вам зимнее тепло и топливо. Фабрики потянулись к вам. Это удобное тепло и полезное топливо есть в самом скромном доме в Манси. Как это добавило вам комфорта, знают только те, кто им пользовался. Как много это добавило к вашему процветанию и развитию производства здесь, вы только начали узнавать. [Аплодисменты.]

Солнечный свет не более верно будет проливать свои лучи на нас сегодня утром, чем этот великий прилив процветания, который начался в этом газовом поясе в Индиане, будет продолжать расти, пока все эти города и поселки в его радиусе не будут полны занятых людей и гудящих механизмов. Что все это значит? Это означает занятость для людей. Это означает счастливые и комфортные дома для растущего населения. Это означает увеличение внутреннего рынка для продуктов вашей фермы. Это означает, что фермер будет иметь выбор культур и будет иметь потребителей скоропортящихся продуктов своей фермы прямо у своего порога. Это означает, если вы сохраните порядок в своей общине, если этот хороший округ Делавэр продолжит поддерживать свою репутацию законопослушного, любящего свободу, любящего бесплатные школы населения [аплодисменты], что вы будете иметь процветание — увеличение богатства и человеческого комфорта, о котором мы едва ли задумывались.

А теперь, мои друзья, во всем этом, и превыше всего этого, и лучше всего этого, давайте помнить о тех высших вещах, которые делают нашу страну великой. Я не забываю, что ваш хороший округ послал на войну за Союз, в доблестных полках, которые вышли из этого штата, множество храбрых людей, чтобы стоять за флаг. [Аплодисменты.] Некоторые из них сегодня с вами. [Аплодисменты.] Теперь пусть эта любовь к флагу по-прежнему будет превыше всего в ваших сердцах. Ничто не радовало меня больше, когда я проезжал через некоторые из наших западных штатов, чем видеть, что школьники повсюду держали в руках звездный флаг. [Аплодисменты.] Пусть так будет здесь и везде. Пусть они научатся любить его, знать его красоту, чтобы, когда придет время опасности, они были готовы защитить его. [Аплодисменты.] Теперь этим друзьям я очень благодарен за вашу признательную доброту, и если я смогу, при выполнении высоких и трудных обязанностей, сохранить уважение и доверие моих сограждан Индианы, остальные вещи позаботятся о себе сами.







УИНЧЕСТЕР, ИНДИАНА, 13 ОКТЯБРЯ.

Приветствие Уинчестера было самого сердечного характера; большая часть населения округа Рэндольф, казалось, вышла, чтобы оказать честь Президенту. Среди видных граждан, принявших участие, были: Линдер Дж. Монкс, Альберт О. Марш, Мартин Б. Миллер, К. У. Мур, Деннис Келли, У. Р. Уэй, У. Э. Миллер, Т. Ф. Мурман, Альберт Кэнфилд, Джон Р. Энгл, А. К. Бисон, Э. Л. Уотсон, Томас С. Гордон, Х. П. Кайзер, Дж. Э. Уотсон, Джон Т. Ченовет, У. Х. Рейнхаймер, Б. Хоторн и Б. У. Симмонс.

Генерал Томас М. Браун от имени граждан произнес красноречивую приветственную речь и закончил ее представлением Президента Гаррисона, который сказал:


Мои друзья! Мне доставляет огромное удовольствие слышать из уст вашего уважаемого согражданина, моего старого армейского товарища, эти слова приветствия, сказанные от вашего имени. Я благодарю вас и его за заверение в том, что ваш сбор здесь вместе происходит без учета различий в убеждениях, и как американские граждане, имеющие общие интересы и общую любовь к флагу и Конституции. Теперь этим добрым людям округа Рэндольф я приношу сегодня утром свою искреннюю благодарность за их сердечный и радушный прием. Ни один государственный служащий, на какой бы должности он ни находился, никогда не может быть равнодушным к доброму расположению таких мужчин, женщин и детей. Вы не знаете, как сильно эти добрые лица, эти дружеские приветствия Индианы помогают мне в выполнении обязанностей, которые не всегда легки.

Я прощаюсь с вами и желаю удачи. Я действительно желаю Индиане и всем ее людям величайшего счастья, которое Бог может дать. [Продолжительные аплодисменты.]







ЮНИОН-СИТИ, ИНДИАНА, 13 ОКТЯБРЯ.

Президент обнаружил еще одну большую толпу, ожидающую его в Юнион-Сити, включая несколько сотен школьников, каждый из которых размахивал флагом. Между рядами детей его проводили в парк возле станции комитетом в составе достопочтенного Тео. Шокни, Б. Ф. Коддингтона, Дж. С. Ривза и Джорджа У. Патчелла. По прибытии в парк его встретили Джеймс Б. Росс, С. Р. Белл, Л. К. Хьюсман, Дж. Ф. Руби, У. С. Энсайн, Л. Д. Ламберт, Дж. Б. Монтани, К. С. Харди, Дж. К. Платт, судья Дж. У. Уильямс, Р. Г. Кларк, Х. Х. Ле Февр, Х. Д. Грас, Чарльз Хук и другие видные граждане. Сенатор Шокни произнес приветственную речь. Президент в ответ сказал:


Сенатор Шокни и сограждане! Условия здесь не таковы, чтобы я мог надеяться, что многие из вас услышат те немногие слова, которые я могу сказать вам. В этом турне по западным штатам, предпринятом с целью встречи с некоторыми из моих товарищей по последней войне, которые пригласили меня быть с ними на их ежегодных собраниях, я повсюду повторял слова «Спасибо». Я чувствовал, насколько неадекватно это слово или любое другое слово, чтобы выразить чувство благодарности, которое я должен испытывать к этим дружелюбным согражданам, которые повсюду встречали меня добрыми словами и еще более добрыми лицами. Я чувствую огромную благодарность, видя вас и осознавая, что если есть какие-то искатели недостатков, иногда с основанием, а иногда и без, то основная масса нашего народа заинтересована только в хорошем правительстве, в хорошем управлении, и в том, чтобы должности занимали люди, которые понимают, что они слуги народа, и которые служат им верно и хорошо. Если бы это было не так, Президент пришел бы в отчаяние. Как бы ни было велико правительство, как бы ни был обширен наш гражданский список, он совершенно неадекватен для удовлетворения разумных требований людей, и поэтому от разочарования, разумного или неразумного, мы обращаемся с уверенностью и получаем с воодушевлением эти добрые приветствия от тружеников страны — мужчин и женщин, которые просят от правительства только того, чтобы оно защищало их в их жизнях, их собственности и их домах; чтобы оно поощряло образование, заботилось об этих милых маленьких детях, чтобы у них была более легкая дорога в жизни, чем была у их отцов, и чтобы в управлении общественными делами отсутствовали коррупционные намерения или действия.

А теперь, стоя на линии, которая разделяет эти два штата, один из которых я уважаю, как каждый человек должен уважать место своего рождения, а другой, которому я обязан всем, что получил в гражданской жизни или на государственной службе, я прошу обратить ваше внимание на то, как мало государственные границы имеют общего с американской жизнью. Некоторые из вас платят налоги на той стороне линии, некоторые на этой, но в своем общении, бизнесе и социальных связях вы пересекаете эту линию, не замечая того. Над обоими и выше обоих — выше справедливой гордости, которую жители Огайо испытывают за этот благородный штат, и выше справедливой гордости, которую мы испытываем в Индиане — реет это знамя, которое является общим знаменем для всех нас. Мы едины в гражданстве; мы едины в преданности правительству, которое делает существование штатов возможным, а их разрушение невозможным. [Аплодисменты.] А теперь, этим детям, моим друзьям из Великой армии и этим старым гражданам, многих из которых я встречал при других обстоятельствах, я хочу сказать: да благословит вас Бог, каждого, и до свидания.









ДЕ-ГРАФФ, ОГАЙО, 13 ОКТЯБРЯ.

Пересекая границу Огайо, была сделана короткая остановка в Сидни, где Президент пожал руки и принял делегацию из Белфонтейна во главе с судьей Уильямом Лоуренсом. В Де-Граффе Президент встретил радушный прием, особенно со стороны школьников. Его приветствовали бывший мэр Х. П. Ранйон, доктор У. У. Хамер, доктор У. Х. Хинкл, У. Э. Харис, Г. У. Харниш, Джон Ф. Рексер, доктор Ф. М. Галер, доктор Уильям Хэнс, Р. О. Бигли, Д. С. Спеллман, Д. У. Кох, Бенджамин Бункер, У. Х. Валентайн, Дж. У. Стрейер и С. Э. Лоффер.

Суперинтендант школ Джозеф Свайшер представил Президента, который сказал:


Мои друзья! Я очень рад видеть вас всех, и особенно этих дорогих маленьких детей. Я проезжал через страну, великолепную в осенних красках, которые создают пейзаж, который нельзя увидеть больше нигде в мире, и все же я всегда отворачиваюсь от этих увядающих красот природы с огромным удовольствием, чтобы посмотреть на яркие лица этих счастливых детей, где я вижу большую, потому что бессмертную, славу. Я благодарю их за их присутствие здесь сегодня утром. Я желаю, чтобы их жизни были такими же солнечными и яркими в пору мужества и женственности, находя счастье в полезности. Я хотел бы, чтобы у меня было время пожать руки всем вам. [Аплодисменты.]







БЕЛФОНТЕЙН, ОГАЙО, 13 ОКТЯБРЯ.

Белфонтейн оказал Президенту восторженный прием. Комитет по встрече состоял из доктора А. Л. Райта, мэра города; судьи Уильяма Лоуренса, судьи Уэста, судьи Прайса, Дж. К. Брэнда, Д. Хеннеси, Джорджа У. Эмерсона, Аарона Гросса, А. К. Эллиота, А. Э. Гриффена, Х. Дж. Кинга, Дж. Э. Уэста, И. Н. Зиринга и Дж. К. А. Кэмпбелла.

Мэр Райт произнес краткую приветственную речь и представил Президента, который выступил со следующей речью:




Мои сограждане! Я хотел бы, чтобы все вы могли видеть то, что я видел в этом продолжительном, но поспешном визите по некоторым из великих штатов центрального Запада, тот более широкий взгляд, который мы получаем, путешествуя по этой стране, на возможности ее почвы, на красоты ее ландшафта, на счастье ее домов, но, прежде всего, на крепкую мужественность ее людей, может быть только полезным для каждого государственного деятеля и каждого патриота. [Аплодисменты.] Никто не может совершить такое путешествие, как мы, и посмотреть в лица сотен тысяч своих сограждан и увидеть, как здесь, в Огайо, Индиане, Иллинойсе, Айове, Канзасе и Миссури, они повсюду характеризуются твердой независимостью, умственной вдумчивостью и мужественностью, и усомниться в будущем этой страны, гражданами которой они являются. Ничто не может поколебать ее покой, пока эта огромная масса людей в этих домах, на этих фермах, в этих магазинах и городских жилищах верна себе и своим детям. Не каждый может надеяться достичь максимума человеческого богатства или наслаждения, но нигде больше нет такого всеобщего распространения человеческого комфорта и удобств жизни, как в этой нашей стране. Вы не должны, поэтому, проявлять неблагодарность к создателям нашей великой Конституции или к Богу, предаваясь мрачным предчувствиям или необоснованным жалобам. Он не обещал, что везде и в каждый сезон поля будут давать полные урожаи. Он обещал, что пища человека не иссякнет, а где еще голод неизвестен? Другие страны время от времени обращались за филантропической помощью из-за границы, чтобы прокормить свое население, большее или меньшее. У Соединенных Штатов всегда есть излишек после того, как их народ накормлен, и за это мы должны быть благодарны. Мне повсюду говорили, что, хотя урожаи в некоторых отношениях и в некоторых местах были скудными, общее процветание очень велико. Повсюду мне говорили, что ни одно колесо не простаивает и что ни одна рука не простаивает, если ищет работу, чтобы честный хлеб пришел в его дом. Я верю, что мы находимся на подъеме процветания, если мы будем храбрыми, полными надежд и верными, что приведет нас, возможно, к развитию и увеличению богатства, которых мы никогда раньше не достигали. А теперь, мои сограждане, благодаря вас за это дружеское утреннее приветствие, я прощаюсь с вами. [Аплодисменты.] Позвольте мне, однако, представить вам моего ценного соратника в Вашингтоне — министра Трейси. [Аплодисменты.]









КРЕСТЛАЙН, ОГАЙО, 13 ОКТЯБРЯ.

Жители Крестлайна почтили Президента большим собранием, среди которых были: мэр П. У. Пул, достопочтенный Дэниел Бабст, Джон Г. Барни, Александр Холл, Б. Ф. Миллер, Джон Уиттл, Джон Ф. Касл, К. Ф. Фрэнк, доктор У. П. Беннетт, Л. Г. Рассел, А. Хоуорт, Г. Б. Трейлкилл, Э. С. Бэгли, Д. Л. Зинк, Дж. П. Дэвис, Т. П. Керр, У. Р. Бойд, Э. У. Хэдли, Сэмюэл Джи, К. К. Холл, Д. С. Паттерсон и Ричард Янгблад.

Мэр Пул приветствовал и представил Президента в краткой речи. Генерал Гаррисон ответил:


Мои сограждане! Уже раз семь или восемь сегодня утром, начиная еще до завтрака, меня просили кратко поговорить с моими согражданами, которые собирались в различных пунктах, где мы делали короткие остановки по их просьбе. История, которую я должен рассказать вам, — это та же старая история, которую я рассказывал им, — что я очень благодарен за ваши дружеские выражения и присутствие; очень благодарен за доброту, которая звучит в словах тех, кто обращается ко мне, и за доброту, которая видна на всех ваших лицах. Приятно знать, что против всех врагов нашей страны мы едины, что у нас есть великая гордость, справедливая гордость нашим первородством как американских граждан, справедливая гордость страной нашего принятия, что касается тех, кто нашел здесь дом вместе с нами. Это земля народа больше, чем любая другая страна в мире. Г-н Линкольн удачно выразил это, назвав «правительством народа, народом и для народа». [Аплодисменты.] Они создают его; они увековечивают его. Если оно не упускает своей цели, оно управляется для их блага. [Аплодисменты.] И поэтому вам, на ком сейчас лежит бремя гражданства, вам, кто заботится об этих домах и несет ответственность женственности; этим юношам, которые скоро станут гражданами, и этим девушкам, которые вступают в пору женственности, всем я выражаю свою благодарность за ваше дружеское приветствие. [Аплодисменты.] Каждому из вас я желаю самого обильного успеха; чтобы каждый дом, представленный здесь, был типичным американским домом, в котором мораль, чистота и любовь сидят как венчающие добродетели и являются домашними богами. Наша страна процветает, хотя не все достигли в этом году той меры успеха, на которую надеялись. Если где-то и была нехватка урожая, поля уже зеленеют в ожидании другого года. Пусть наши сердца будут полны надежды, давайте будем верными и правдивыми, и будущее нашей страны и наш собственный комфорт обеспечены. [Аплодисменты.]







МАНСФИЛД, ОГАЙО, 13 ОКТЯБРЯ.

В Мансфилде, доме сенатора Шермана, Президента приветствовало большое собрание, среди которых был выдающийся сенатор, а также достопочтенный Генри К. Хеджес, Фрэнк У. Пирсон, Дж. М. Уо, Фрэнк К. Трейси, майор Джозеф С. Хеджес, достопочтенный У. С. Керр, Дж. Р. Браун, Нельсон Озье, капитан У. С. Брэдфорд, достопочтенный У. С. Каппеллер, достопочтенный У. М. Хан, капитан Джозеф Браун, Г. У. Харн, майор У. У. Смит, Джордж К. Уайз, судья Джеймс Э. Лоури, Джеймс Маккой, Джон Крам, Рид Карпентер и Уильям К. Хеджес-младший.

Сенатор Шерман представил Президента, который кратко выступил, сказав:


Мои сограждане! Мы останавливаемся так часто в этой поездке, и наше время на каждой станции так коротко, что я не могу надеяться сказать что-либо интересное или поучительное. Я благодарю вас искренне за эти дружеские проявления. Я рад, что мне позволено остановиться в доме вашего выдающегося сенатора и моего друга. [Аплодисменты.] Я уверен, однако, как бы вы ни отличались от него в политических взглядах, жители Мансфилда и Огайо гордятся тем положением, которого он достиг в советах нации, и выдающейся службой, которую он смог оказать своей стране не только в Конгрессе, но и в Министерстве финансов. [Аплодисменты.] Он велик, как и тот военный брат, который вел некоторых из вас, как и меня, в некоторых великих кампаниях войны, и они вместе оказали выдающиеся услуги этой стране, которую мы, как и они, любим с преданной привязанностью. У нас так много общих интересов и так много подлинной дружелюбности среди американского народа, что, за исключением самого разгара политической кампании, люди добры друг к другу, и мы вскоре забываем о злобе этих политических дебатов. Мы никогда не должны забывать, что мы американские граждане; мы никогда не должны забывать, что нам поручено заботиться об американских интересах и что наш долг — защищать их. [Аплодисменты.] Благодарю вас еще раз за ваше присутствие и доброту, я прощаюсь с вами. [Аплодисменты.]









ВУСТЕР, ШТАТ ОГАЙО, 13 ОКТЯБРЯ.

В Вустере, где расположен известный университет, президентскую делегацию встретили восторженным приветствием, особенно отличились студенты со своим университетским кличем. Во главе комитета по встрече стоял почтенный профессор Стоддард, бывший профессор химии в Университете Майами, когда Бенджамин Гаррисон учился в этом учебном заведении. Среди других видных горожан, встречавших Президента, были: достопочтенный М. Л. Смайзер, достопочтенный А. С. Макклюр, Джейкоб Фрик, полковник К. В. Хард, капитан Гарри Маккларран, доктор Джон А. Ганн, доктор Р. Н. Уоррен, капитан Р. Э. Эдди, лейтенант У. Х. Вудленд, У. О. Биби, доктор Дж. Д. Робисон, Уильям Аннат, Джон К. Холл, Энос Пирсон, Р. Дж. Смит, Сэмюэл Метцлер, Джордж У. Рид, К. У. Макклюр, А. Г. Кувер, А. М. Пэриш, Энтони Райт, Абрам Планк, Дж. С. Р. Оверхолт, Джесси Макклеллан, Дэвид Найс, Эндрю Бранстеттер, Чарльз Ландам, Уильям Ф. Кейн, капитан Лемуэль Джеффрис, Сильвестр Ф. Сковэл, доктор богословия, О. А. Хиллс, доктор богословия, Джеймс М. Куинби, Р. У. Фанк и Гарри Хьюфстот.

Конгрессмен Смайзер представил Президента, который сказал:


Мои сограждане! Если что-то и могло бы облегчить чувство усталости, обычно сопутствующее длительным путешествиям по железной дороге, так это та исключительная доброта, с которой нас повсюду встречают наши сограждане, и возможность видеть такую аудиторию, как та, что собралась здесь, состоящую отчасти из почтенных мужей, испытавших тяготы ранних лет жизни в Огайо, из тех почтенных женщин, которые разделили эти труды и самопожертвование ранней жизни на Западе, отчасти из их сыновей, этого доблестного второго поколения, которое во время опасности для нации в 1861 году поднялось на ее защиту и с честью вернуло знамя домой [аплодисменты], и отчасти из этих молодых людей, проходящих здесь дисциплину ума, которая должна подготовить их к полезному американскому гражданству, полных амбиций ранней юности и, я верю, укорененных в принципах морали и лояльности [аплодисменты], и отчасти из этих миловидных детей, пришедших из ваших школ и домов, чтобы украсить своим присутствием это более серьезное собрание. Где еще в мире могло бы собраться такое общество? Где еще столько общественного порядка, как здесь? Индивидуум свободен стремиться и трудиться, община сама себе полицейский и страж.

Мы здесь как американские граждане, имеющие, во-первых, обязанности перед нашими семьями, затем перед нашими соседями — перед институтами и делами, с которыми мы связаны, — но превыше всего, и через все эти обязанности, перед нашей страной и перед Богом, чьим благодатным руководством было основано наше Правительство, чьей милостью и защитой оно было сохранено. [Аплодисменты.] Дружелюбные ко всем народам мира, мы не будем препятствовать их курсу или провоцировать ссоры недружелюбными актами, равно как мы не будем забывать о том, что нам здесь поручено прежде всего сохранение и продвижение американских интересов и что наше Правительство было основано для своих собственных граждан. [Аплодисменты и возгласы.] Но я не могу говорить дольше. Я должен спешить в другие места, где добрые люди с нетерпением ждут нашего прибытия, и к обязанностям, которые будут приняты и исполнены с большим мужеством, поскольку я так часто смотрел в добрые лица людей, которым я стремлюсь служить. [Аплодисменты.] Позвольте мне представить вам сейчас, и я делаю это с большим удовольствием, одного из джентльменов, призванных мною по Конституции помогать в управлении Правительством — того, кого, как я знаю, вы научились любить и почитать, как вам сейчас выпала честь узнать, — генерала Бенджамина Ф. Трейси, министра военно-морского флота. [Возгласы.]







ОРРВИЛЛ, ШТАТ ОГАЙО, 13 ОКТЯБРЯ.

В Оррвилле, округ Уэйн, остановка не планировалась; но толпа была столь велика и полна энтузиазма, что Президент провел краткий прием. Среди видных горожан, приветствовавших его, были: А. Х. Уолки, С. Н. Ко, А. Э. Кларк, Дж. У. Хостеттер, А. Деннисон, Н. С. Брайс, Д. Дж. Луйкхейм и Джон Траут.

В ответ на неоднократные выкрики «речь» Президент сказал: «Сограждане — американские люди очень добры» — в этот момент поезд тронулся, и Президент закончил внезапно, сказав: «и я уверен, что они простят мне здесь мою неспособность произнести речь». Раздался громкий смех по поводу находчивости Президента, когда поезд отходил.








МАССИЛЛОН, ШТАТ ОГАЙО, 13 ОКТЯБРЯ.

В Массиллоне собралось несколько тысяч человек, царил большой энтузиазм. Комитет по встрече состоял из достопочтенного Уильяма М. Рида, мэра города; профессора Э. А. Джонса, достопочтенного Дж. Уолтера Макклимондса, достопочтенного С. А. Конрада, Уильяма Ф. Рикса, Клемента Рассела и Джозефа Грейпвайна, эсквайра. Ветераны Великой армии и школьники присутствовали в большом количестве. Мэр Рид выступил с приветственной речью.

Президент Гаррисон в ответ сказал:


Господин мэр и сограждане! Бремя обязательств, связанных с этим визитом, возложено на меня энтузиазмом и масштабом этого приема, который вы мне оказали. Мне приятно остановиться на краткий миг в городе, широко известном своей промышленностью, и среди людей, широко известных своими добродетелями и интеллектом. [Возгласы.] Было особенно приятно, когда мы проезжали по вашим окраинам, мимо одного из этих оживленных ульев промышленности, видеть на берегу рабочих в их повседневной одежде, машущих нам в знак сердечного приветствия. Очень интересно знать, что у вас есть эти разнообразные отрасли промышленности. Ваша доля была бы несчастной и не процветающей, если бы вы все занимались одним и тем же призванием, даже если бы это было призвание, к которому принадлежу я, — профессия юриста. [Смех.]

Хорошо, что ваши взаимозаменяемые отрасли промышленности и занятия опираются друг на друга и помогают друг другу, увеличивая и делая возможным то великое процветание, которым вы наслаждаетесь. Я надеюсь, что здесь правда то, что каждый получает справедливое вознаграждение за свой труд. Мы не можем позволить себе в Америке иметь какие-либо недовольные классы, и если за честную работу платят честную зарплату, у нас их не будет. [Возгласы.] Я не из тех, кто верит, что дешевизна — это высшее благо. Я не из тех, кто верит, что в моих или ваших интересах покупать на рынке что-либо по цене ниже той, что обеспечивает людям, которые это производят, достойную заработную плату. [Громкие возгласы.] Мы все должны «жить и давать жить другим» в этой стране. [Возгласы.] Наша сила, наше обещание на будущее, наша гарантия социального счастья — в удовлетворенности огромных масс трудящихся. Именно в добром общении и отношениях между капиталом и трудом, где каждый получает соответствующий прирост, мы найдем высшее благо, когда капиталист и работодатель повсюду проявляют к тем, кто работает ради прав человека, доброе внимание с компенсационной заработной платой. [Возгласы.]

А теперь этим детям и друзьям из Великой армии, которые приветствуют меня здесь, я говорю: спасибо вам, да поможет вам Бог, и до свидания. [Возгласы.]







КАНТОН, ШТАТ ОГАЙО, 13 ОКТЯБРЯ.

Кантон, дом достопочтенного Уильяма Мак-Кинли-младшего, оказал Президенту самый сердечный и шумный прием. G.A.R. (Великая армия республики) и другие организации были представлены в полном составе. Среди ведущих граждан, приветствовавших главу исполнительной власти, были: У. К. Миллер, У. Л. Александр, судья Дж. П. Фосетт, Дж. М. Кэмпбелл, судья Дж. У. Андерхилл, Эндрю Д. Брейден, полковник Дж. Э. Догерти, полковник Дж. Дж. Кларк, Н. Холлоуэй и капитан К. Т. Олдфилд.

Майор Мак-Кинли представил Президента, который обратился к большому собранию, сказав:


Мои сограждане! Неудобство, которое вы испытываете сегодня, и под которым я тружусь, пытаясь говорить с вами, проистекает из того факта, что вас здесь больше, чем может охватить мой голос, но не больше, уверяю вас, мои сограждане, чем я могу принять и принимаю с величайшим гостеприимством в своем уважении. [Возгласы.] Мне доставляет огромное удовольствие стоять здесь, в процветающем и растущем городе Кантоне. Я рад быть в доме того, с кем я был связан по обязанностям в Конгрессе в течение ряда лет и кто во всех личных отношениях со мной, как я верю, во всех личных отношениях с вами, его соседями, завоевал мое уважение, как, я уверен, он завоевал ваше [возгласы]; и независимо от того, что могут думать о законопроекте Мак-Кинли, я уверен, что сегодня вы все здесь — добрые соседи и друзья Уильяма Мак-Кинли. [Возгласы.] Добросердечный и щедрый, каким он мне кажется, я уверен, что он не потерпел неудачи в этих социальных отношениях, какое бы суждение вы ни имели о его политических взглядах, заставив массы людей гордиться им как своим выдающимся другом. [Возгласы.]

У вас здесь сегодня представители людей из мастерских, с железных дорог, из магазинов, из офисов вашего города. Вы живете вместе в тех полезных и взаимозаменяемых отношениях, которые делают американскую жизнь приятной, а американские города — процветающими. Основа нашего общества заключается в девизе, что каждый человек должен иметь такую заработную плату, которая позволит ему жить достойно и комфортно, и растить своих детей как полезных, безопасных и нужных американских граждан. [Возгласы.] Мы все желаем, я уверен — каждое доброе сердце, — чтобы все отношения между работодателями и рабочими были дружескими и добрыми. Я хотел бы, чтобы повсюду ассоциации были ближе, а работодатели — более внимательны к тем, кто на них работает. Я уверен, что есть одна вещь, в которой мы все согласны, каковы бы ни были наши взгляды на тариф или финансы, и это то, что нет процветания, которое в широком, либеральном смысле не охватывало бы каждого достойного и трудолюбивого мужчину и женщину в общине. [Возгласы.] Мы все здесь ответственные граждане, и мы все должны быть свободны от всего, что умаляет наши свободы и независимость или что замедляет развитие нашего интеллекта, морали и патриотизма.

Я рад здесь обратиться и к некоторым, кто был товарищами в великой борьбе Гражданской войны [возгласы]; рад, что здесь есть солдаты, которые принимали участие в том великом успехе, благодаря которому были сохранены наши институты и навсегда установлены контроль и суверенитет Конституции и закона. [Возгласы.] Им и всем таким друзьям я выражаю сегодня сердечное приветствие и хотел бы, если бы мог, пожать руку товарища. [Возгласы.] А теперь, друзья мои, жара этого дня, истощение от дюжины речей, произнесенных с интервалами по мере нашего следования, делает невозможным, чтобы я говорил с вами дольше. Я прошу поблагодарить вас всех за ваше присутствие. Я прошу надеяться, что как американские граждане, как бы мы ни расходились во мнениях по отдельным вопросам законодательства или управления, мы все преданы, сердцем и душой, жизнью и имуществом, сохранению Союза и чести нашего славного знамени. [Громкие возгласы.]







АЛЛАЙАНС, ШТАТ ОГАЙО, 13 ОКТЯБРЯ.

В Аллайансе собрание было очень большим. Комитет по встрече во главе с мэром Дж. М. Стиллвеллом, включающий следующих ведущих граждан, встретил Президента: достопочтенный Дэвид Фординг, Х. У. Харрис, Т. Р. Морган, Уильям Бринкер, Мэдисон Трейл, доктор Дж. Х. Трессел, Х. У. Браш, У. Х. Морган, Томас Броклбэнк, Чарльз Отт, доктор У. П. Престон, Э. Н. Джонстон, Дж. Х. Фохт, У. Х. Рэмси, У. У. Уэбб, Э. Э. Скрантон, Генри Хир-младший и Харпер Бросиус.



Председатель Фординг выступил с приветственной речью и представил Президента Гаррисона, который в ответ сказал:


Мои сограждане! Нет ничего, в чем американские люди были бы строже к своим государственным служащим, чем в ненасытном требовании публичных выступлений. Я начал говорить до завтрака сегодня утром и почти непрерывно продолжал это в течение дня, едва имея время на обед; и все же, пока остается хоть малейший остаток сил или голоса, я не могу не признать эти сердечные приветствия и не сказать в ответ несколько признательных слов. Я очень благодарю вас и очень глубоко чувствую сердечный энтузиазм, с которым вы меня приняли. Очень приятно знать, что как американские граждане мы любим наше Правительство и его институты и все готовы воздать должное уважение любому государственному чиновнику, который стремится, в меру своих сил, исполнять свой общественный долг. Это почтение не удерживается политическими оппонентами, и приятно знать, что во всем, что затрагивает целостность, честь и долговечность нашего Правительства, мы поднимаемся над партийными связями и соображениями. Интересы этого Правительства возложены на вас. Президент не может сделать многого, чтобы сформировать его политику. Он обязан по Конституции вносить предложения в Конгресс, но, в конце концов, законодательство исходит от Конгресса Соединенных Штатов, и политика наших законов направляется им. Президент может наложить вето, но он не может составить законопроект. Поэтому для вас и для всех наших людей представляет большой интерес, чтобы вы выбирали таких людей представлять вас в Конгрессе Соединенных Штатов, которые будут верно продвигать ту политику, к которой вы проявили свою разумную приверженность. Эта наша страна находится в безопасности, и общественный порядок поддерживается, потому что огромные массы наших людей живут в удовлетворенности и некоторой хорошей мере комфорта. Боже упаси, чтобы мы когда-либо достигли состояния, которого достигли некоторые другие страны, где все, что стоит перед многими из их населения, — это вопрос простого существования, где это просто «как мне найти хлеб на сегодня?». Никаких надежд на накопление; никаких надежд на комфорт; никаких надежд на образование или высшие вещи для детей, которые придут после них. Благословен Бог, что это не наше состояние в Америке! Здесь есть шанс для каждого человека; здесь честная заработная плата за честную работу, с образованием для масс, без классов или различий, чтобы сдерживать амбициозных молодых. У нас счастливая доля. Давайте не будем ворчать, если время от времени дела идут не так процветающе, как могли бы. Давайте думать о среднем, и если урожай этого года не так полон, как мы могли бы пожелать, у нас уже есть на этих зеленых полях обещание лучшего. Давайте не будем сомневаться, что мы сейчас — я видел доказательства этого в очень длительной поездке по Западу — вступаем на путь подъема во всех сферах бизнеса. [Возгласы.] Везде, где я был, в великом городе Сент-Луисе и меньших промышленных городах, через которые мы проезжали, была одна история, которую можно было рассказать, — и я не сомневаюсь, что это правда и среди вас, — каждое колесо вращается, и каждая рука занята. [Возгласы.] Я верю, что будущее светло перед нами для все более лучших времен для всех, и по мере того, как оно наступит, я надеюсь, что оно будет настолько широко распространено, что его доброе прикосновение почувствует каждый, кто меня слышит, и что его благотворная помощь придет в каждый дом. [Продолжительные возгласы.]







КАНЗАС-СИТИ, ШТАТ МИССУРИ, 14 АПРЕЛЯ 1891 Г.

Письмо в Коммерческий конгресс западных штатов.

Первый Коммерческий конгресс западных штатов собрался в Канзас-Сити, штат Миссури, 14 апреля 1891 года. Делегации, состоящие в основном из деловых людей, назначенные губернаторами различных штатов и территорий, присутствовали от следующих западных и южных штатов и территорий: Алабама, Калифорния, Колорадо, Джорджия, Айдахо, Иллинойс, Индиана, Айова, Канзас, Кентукки, Луизиана, Мичиган, Миннесота, Миссисипи, Миссури, Монтана, Небраска, Теннесси, Техас, Вашингтон, Висконсин, Вайоминг, Нью-Мексико и Оклахома. По предложению губернатора Фрэнсиса из Миссури сенатор штата Х. Б. Келли из Канзаса был избран председателем Конгресса, а достопочтенный Джон У. Спрингер из Иллинойса — секретарем. Были зачитаны письма с сожалением от тех, кто был специально приглашен на Конгресс. Среди писем было следующее от Президента Гаррисона:


Вашингтон, 7 апреля.

Достопочтенному Х. Б. Келли, председателю, Канзас-Сити, штат Миссури:

Дорогой сэр! Имею честь подтвердить получение Вашего письма от 24 марта с приглашением посетить заседание коммерческого конгресса западных сельскохозяйственных и горнодобывающих штатов, который соберется в Канзас-Сити с 14 по 19 апреля с целью рассмотрения мер, затрагивающих общее сельскохозяйственное и деловое процветание штатов долины Миссисипи. Сожалею, что у меня не будет возможности принять это приглашение. Если меня не задержат здесь государственные дела, я, вероятно, отправлюсь примерно в это время на тихоокеанское побережье южным маршрутом; и если эта цель будет сорвана, то это произойдет по соображениям, которые также помешают принятию Вашего приглашения.

Публичное обсуждение условий, влияющих на сельскохозяйственное и деловое процветание, не может не быть полезным, если оно проводится на широких началах и открыто для различий во мнениях. Чрезвычайное развитие сельскохозяйственного производства, которое произошло в недавний период в этой стране по причине быстрого расширения площади пашни в соответствии с благоприятными земельными законами Соединенных Штатов, очень естественно привлекло внимание к ценности и, действительно, к необходимости более крупных рынков. Я один из тех, кто верит, что внутренний рынок обязательно является лучшим рынком для производителя, поскольку он в значительной степени освобождает его, пропорционально его близости, от требований транспортных компаний. Если бы фермер мог доставлять свою избыточную продукцию потребителю прямо со своей фермерской повозки, его независимость и его прибыль были бы больше и надежнее. Мне кажется вполне возможным достичь значительно увеличенного рынка для наших основных сельскохозяйственных продуктов, не подрывая наш внутренний рынок путем открытия производственных отраслей для конкуренции, в которой иностранные производители, выплачивающие более низкую шкалу заработной платы, имели бы преимущество. Политика, которая сократила бы число наших людей, занятых в механических промыслах, или уменьшила бы их способность покупать продовольственные товары путем снижения заработной платы, не может быть полезной для тех, кто сейчас занят в сельском хозяйстве. Фермеры настаивают на том, что цены на сельскохозяйственную продукцию были слишком низкими — ниже уровня справедливого существования и справедливой прибыли. Я тоже так думаю, но осмелюсь напомнить им, что довод, который они приводят, включает признание того, что вещи могут быть слишком дешевыми. Пальто может быть таким же дешевым, как и кукуруза. Фермер, который требует хорошего существования и прибыли за свою работу, должен признать то же самое за каждым другим мужчиной и женщиной, которые трудятся.

Я с большой уверенностью смотрю на завершение дальнейших соглашений о взаимной торговле, особенно с центрально- и южноамериканскими государствами, как на предоставление новых и крупных рынков для мяса, хлебных продуктов и важной линейки промышленных товаров. Также предпринимаются настойчивые и искренние усилия, и уже достигнута значительная мера успеха, чтобы добиться снятия ограничений, которые мы рассматривали как несправедливые, на допуск и использование нашего мяса и живого скота в некоторых европейских странах. Я с уверенностью смотрю на успешное завершение ожидающих рассмотрения переговоров, потому что я не могу не предполагать, что когда абсолютно удовлетворительный характер санитарных проверок, предусмотренных сейчас нашим законом, станет известен этим иностранным государствам, они незамедлительно ослабят свои дискриминационные правила. Никакие усилия и никакие полномочия, возложенные на исполнительную власть, не останутся неиспользованными для достижения цели, которая столь желательна.

Ваши обсуждения, вероятно, также будут включать рассмотрение вопроса об объеме и характере нашей валюты. Для меня не будет возможным и было бы неуместным в этом письме пускаться в какое-либо пространное обсуждение этих вопросов. Одну или две вещи я скажу, и, во-первых, я верю, что каждый человек, который вдумчиво рассматривает этот вопрос, согласится со мной по предложению, которое лежит в основе всего моего рассмотрения валютного вопроса, а именно: что любой доллар, бумажный или металлический, который выпускается Соединенными Штатами, должен быть сделан и сохранен в своем коммерческом использовании таким же хорошим, как любой другой доллар. До тех пор, пока любые бумажные деньги, выпущенные или санкционированные Правительством Соединенных Штатов, принимаются в коммерческом использовании как эквивалент лучшего чеканного доллара, который мы выпускаем, и до тех пор, пока каждый чеканный доллар, будь то серебряный или золотой, обеспечен эквивалентной стоимостью в коммерческом использовании, не должно быть страха относительно избытка денег. Чем больше таких денег, тем лучше. Но, с другой стороны, когда любой выпуск бумажных или чеканных долларов при купле-продаже оценивается по меньшей стоимости, чем другие бумажные или чеканные доллары, мы перешли предел безопасного эксперимента в финансах. Если у нас есть доллары разной стоимости, в обращении будут только самые худшие. Фермер и рабочий, которые не находятся в ежечасном контакте с телеграфным тикером, потребуют, превыше всех других классов нашего общества, доллар полной стоимости. Колебания и обесценивание всегда происходят в первую очередь за счет этих классов нашего общества. Банкир и спекулянт предвидят, дисконтируют и часто наживаются на таких колебаниях. Очень легко, под импульсом возбуждения от стресса денежного дефицита, попасть в трясину обесцененной или невыкупаемой валюты. Очень болезненное и медленное дело — выбраться, когда уже попал.

Я всегда верил и сейчас верю больше, чем когда-либо, в биметаллизм и выступаю за максимально полное использование серебра в связи с нашей валютой, которое совместимо с поддержанием паритета золотого и серебряного долларов в их коммерческом использовании. Ничто, по моему суждению, не замедлило бы так сильно восстановление свободного использования серебра коммерческими нациями мира, как законодательство, принятое нами, которое привело бы к постановке этой страны на основу серебряного монометаллизма. Законодательство, принятое на первой сессии Пятьдесят первого Конгресса, как меня уверяли ведущие сторонники свободной чеканки — представители серебряных штатов, — незамедлительно и навсегда довело бы серебро до 1,29 доллара за унцию и удержало бы его там. Это ожидание не оправдалось. Наше более широкое использование серебра, по-видимому, и по причинам, еще не согласованным, уменьшило спрос на серебро в Китае и Индии.

Ввиду того факта, что в этом письме невозможно вдаваться в подробности и что можно изложить только предложения, я осознаю, что то, что я сказал, может быть атаковано в пунктах, где оно легко защитимо, но где я не пытался представить аргумент.

Я не выражал себя по этим предметам ранее, за исключением официального порядка; но, чувствуя интерес, достоинство и важность собрания, от имени которого Вы говорите, я рискнул, без фанатизма мнений, без какого-либо допущения непогрешимости, но как американский гражданин, имеющий самое искреннее желание, чтобы каждый индивидуальный и каждый публичный акт моей жизни способствовал славе нашей страны и процветанию всех наших людей, представить эти взгляды на Ваше рассмотрение.

С глубоким уважением,

Бенджамин Гаррисон.








ЧЕРЕЗ КОНТИНЕНТ, 1891 Г.

Президент Гаррисон отправился в свое памятное путешествие в Техас и штаты Тихоокеанского побережья в 12:15 ночи во вторник, 14 апреля 1891 года. Делегация состояла из Президента и миссис Гаррисон, генерального почтмейстера Джона Уонамейкера, министра сельского хозяйства Дж. М. Раска, мистера и миссис Рассела Б. Гаррисона, миссис Дж. Р. Макки, миссис Диммик, майора Дж. П. Сэнгера, военного адъютанта Президента, маршала Дэниела М. Рэнсделла, мистера и миссис Джорджа У. Бойда, мистера Э. Ф. Тибботта, стенографиста Президента, и Альфреда Дж. Кларка, О. П. Остина и Р. И. Оулахана, представителей прессы. В Чаттануге к делегации присоединились младший брат Президента, мистер Картер Б. Гаррисон с женой, а в Лос-Анджелесе — мистер К. Л. Сондерс.

Поезд, который благополучно вез главу нации в этом великом турне, был чудом механического совершенства, не имеющим себе равных по оснащению. Мистер Джордж У. Бойд, генеральный помощник пассажирского агента Пенсильванской железной дороги, подготовил расписание и отвечал за поезд на всем пути.

Ни один предшественник Президента Гаррисона никогда не пытался выполнить великую задачу проехать 10 000 миль или произнести 140 экспромтных речей в течение 30 дней — достижение, замечательное во многих отношениях. Его длительный маршрут был почти непрерывной серией приемов и ответов, и нет ни одного случая, когда какой-либо человек в общественной жизни, подвергнутый требованиям подобного гостеприимного испытания, проявил бы себя с большим достоинством, тактом и здравым смыслом как по содержанию, так и по манере своих высказываний. Эта серия речей резко контрастирует с его резкими высказываниями во время кампании 1888 года и раскрывает способность генерала Гаррисона ухватить жизненно важную тему момента и представить ее смешанной аудитории таким образом, что, оставаясь последовательным в своем собственном послужном списке, он тем не менее не вызывает антагонизмов.






РОАНОК, ШТАТ ВИРГИНИЯ, 14 АПРЕЛЯ.

Покинув Вашингтон вскоре после полуночи, поезд проследовал через Линчберг в ранний час и прибыл в Роанок, свой первый пункт остановки, в 8:50 утра. По-видимому, все население предприимчивого города вышло, чтобы приветствовать Президента в Старой Виргинии. Среди тех, кто приветствовал делегацию, были мистер и миссис Чарльз Г. Эдди, У. Б. Бевилл, Джон А. Пэк, Аллен Халл, А. С. Асберри и Джон Д. Смит.

Пожав руки нескольким сотням человек, Президент Гаррисон в ответ на неоднократные призывы выступил со следующей речью:


Мои сограждане! Я желаю поблагодарить вас очень искренне за это дружеское приветствие. Штат Виргиния, я думаю, имеет право на высокую оценку среди штатов за свою великую историю — за тот вклад, который она внесла в великую историю нашей общей страны. Этот факт вы обнаружили, я думаю, давно. По личным причинам я питаю большую привязанность к Виргинии. Это штат моих отцов. Я рад сегодня утром поздравить вас с удивительным развитием, которое пришло, и еще большим, которое грядет, в ваше содружество.

У вас за плечами не только славная история, но и впереди перспективы развития в богатстве и процветании, во всем, что делает великий штат, такие, каких никогда не было в воображении тех, кто заложил фундамент содружества. [Возгласы.] Вы пробуждаетесь сейчас к осознанию преимуществ разнообразия отраслей промышленности.

В старые времена Виргиния была плантационным штатом. Я надеюсь, что она никогда не перестанет иметь крупные сельскохозяйственные интересы. Это фундамент стабильного общества, но я радуюсь вместе с вами, что она добавила к сельскому хозяйству добычу угля и железа и, извлекая их из недр, производит все продукты, которые входят в использование жизни.

В этом секрет того великого роста, иллюстрирующего то, что я вижу вокруг себя здесь, и обещание будущего, которое никто из нас не может полностью осознать. Во всем этом у нас есть общий интерес, и я прошу заверить вас, что во всем, что способствует общественному порядку вашего народа и развитию и повышенному процветанию штата Виргиния, я нахожусь в самом сердечном сочувствии со всеми вами. [Возгласы.]







БРИСТОЛЬ, ШТАТ ТЕННЕССИ, 14 АПРЕЛЯ.

Город Рэдфорд, штат Виргиния, признал честь визита Президента сердечным образом. Генерал Гаррисон пожал руки многим жителям. В Бристоле, штат Теннесси, толпа из нескольких тысяч человек приветствовала делегацию на станции. Президента встретил и проводил на высокий утес с видом на город достопочтенный Харви К. Вуд во главе следующего комитета видных граждан: полковник Э. К. Мэннинг, достопочтенный И. К. Фаулер, судья М. Б. Вуд, А. С. Макнил, У. А. Спаржер, А. К. Смит, К. Х. Слэк, Рокингем Пол, эсквайр, капитан Дж. Х. Вуд, судья К. Дж. Сент-Джон, полковник Нэт М. Тейлор и Джон Х. Колдуэлл.

Судья Вуд выступил с приветственной речью и представил Президента, который в ответ сказал:




Мои сограждане! Я нашел не только удовольствие, но и поучение в поездке сегодня через часть штата Виргиния, которая ощущает очень поразительным образом импульс нового развития. Чрезвычайно приятно заметить, что те скрытые источники богатства, которые так долго оставались незамеченными и так долго неиспользованными, теперь обнаруживаются, и что эти регионы, некогда столь уединенные, занятые пасторальным народом, имеющим трудный доступ к центрам населения, теперь быстро превращаются в оживленные производственные и коммерческие центры.

В раннем заселении этого города эмигранты хлынули через Аллеганские горы и Голубой хребет, как воды через препятствующий уступ, ища плодородные и привлекательные фермерские регионы великого Запада. Они прошли, не заметив, эти удивительные скрытые запасы богатства, которые сейчас вводятся в использование. Заполнив те великие бассейны Запада, они теперь поворачивают обратно к Виргинии, Западной Виргинии и Теннесси, чтобы осуществить развитие и производство, для которых пришло время и которые удивят мир. [Возгласы.]

Прошло не так много времени с тех пор, как каждое орудие из железа — бытовое, сельскохозяйственное и механическое — производилось в других штатах. Железный наконечник деревянного плуга с отвалом, которым ранние фермеры здесь обрабатывали почву, прибыл из далеких штатов. Но теперь Виргиния и Теннесси пробуждают свою энергию, чтобы в значительной степени участвовать в механическом производстве и в великом пробуждении американского влияния, которое поднимет нацию на место среди наций мира, никогда ранее не достигнутое. [Возгласы.]

Что мешает нам, будучи в безопасности на рынке нашего собственного великого населения, успешно конкурировать на рынках мира? Что мешает нашему народу, обладающему каждым элементом материального богатства и наделенному изобретательским гением и энергией, не имеющими себе равных, снова иметь на морях торговый флот, летающий под флагом нашей страны и несущий ее торговлю в каждое море и каждый порт?

Я рад стоять этот миг среди вас, рад выразить свое сочувствие вам в каждом предприятии, которое стремится развивать ваш штат и местные общины; рад стоять с вами на одной общей платформе уважения к Конституции и закону, расходясь в нашей политике относительно того, каким должен быть закон, но будучи преданными с общей преданностью и послушанием закону, как большинство выразит это своими высказываниями.

Я унесу отсюда новый импульс к общественному долгу, новое вдохновение как гражданин вместе с вами страны, чье величие только зарождается. И могу ли я теперь выразить удовольствие, которое я буду испытывать от каждого блага, которое приходит к вам как к общине и к каждому из вас как к индивидуумам? Пусть мир, процветание и общественный порядок пребывают в ваших общинах, а страх и любовь к Богу — в каждом доме! [Возгласы.]







ДЖОНСОН-СИТИ, ШТАТ ТЕННЕССИ, 14 АПРЕЛЯ 1891 Г.

Президента приветствовали в Джонсон-Сити 3000 человек. Пост С. К. Н. Паттона, G.A.R., с майором А. Кэнтвеллом, Дж. М. Эрвином и У. Ходжесом выступил в качестве почетного караула для главы государства. Комитет по приему и развлечению Президента включал: мэра Айка Т. Джоба, достопочтенного У. Г. Мэтеса, президента Торговой палаты; достопочтенного Т. Ф. Сингизера, достопочтенного А. Б. Боумена, достопочтенного Б. Ф. Чилдресса, Томаса Э. Мэтсона, Джеймса М. Мартина, Дж. К. Кэмпбелла, Х. К. Чандлера, Дж. У. Кокса, К. У. Марша, Л. У. Вуда, Дж. А. Мэтеса, Х. У. Харгрейвса, Дж. Ф. Крамли, М. Н. Джонсона и У. У. Киркпатрика.

Конгрессмен Альфред А. Тейлор представил Президента, который выступил со следующей речью:


Мои сограждане! Должность Президента Соединенных Штатов — это должность очень высокой чести, а также очень высокой ответственности. Ни один человек, добросовестно принимающий к сердцу благо всего народа, чьи интересы, согласно закону, в некоторой степени вверены его заботе, не может не чувствовать самого гнетущего чувства неадекватности, когда он приступает к исполнению этих высоких функций.

Избранный в соответствии с системой правления, которая дает большинству наших людей, выразивших свои пожелания конституционными методами, право выбирать своих государственных служащих, когда он принял присягу, вводящую его в должность, он становится слугой всего народа, и хотя он может продолжать отстаивать те меры, которые люди одобрили его выбором, он должен всегда действовать и говорить сдержанно и с уважением к мнению других, чтобы не оттолкнуть от себя добрую волю своих сограждан, независимо от политических убеждений.

Я не буду говорить о том, что было сделано, но я питаю высшее уважение к чести нации, глубокое уважение к Конституции и самое искреннее желание оправдать справедливые ожидания моих сограждан. Я не из тех, кто верит, что благо любого класса может быть постоянно и в значительной степени достигнуто иначе, как на путях, которые способствуют благу всех наших людей.

Я радуюсь Союзу штатов. Я радуюсь тому, что стою здесь, в Восточном Теннесси, среди людей, которые так заметно и с такими жертвами во время часа опасности для нации стояли за знамя и придерживались своих убеждений о гражданском долге [возгласы]; и я особенно рад возможности сказать, что те, кто, следуя другим взглядам на долг, приняли сторону против нас в той борьбе, сегодня без разделения в голосе или сердце славят Всемогущего Бога за то, что Он сохранил нас одной нацией. [Возгласы.]

Нет человека, каковы бы ни были его взгляды на вопросы, которые тогда разделяли нас, который, ввиду удивительных благ, распространяющихся по этим штатам, не должен был бы также благословлять Бога сегодня за то, что рабство больше не существует и что Союз свободных штатов нерасторжим. [Возгласы.]

Что же это такое, что взбудоражило общественность этого великого региона, что разожгло эти печные огни, что превратило эти уединенные и изолированные фермы, на которых жили вы и ваши предки, в центры торговли и механических промыслов, приблизив рынок к дверям фермера и принеся процветание в каждый дом? Это то, что у нас нет линии раздела между штатами; это то, что эти импульсы свободы и предприимчивости, некогда ограниченные в своих действиях, теперь общи для всех штатов. У нас общее наследие. Солдат Конфедерации имеет полное, почетное и невозбранное участие во всех благах великого и справедливого Правительства. [Возгласы.]

Я не сомневаюсь сегодня, что они были бы среди самых готовых из нашего населения следовать за старым знаменем, если бы оно подверглось нападению с какой-либо стороны. [Возгласы.]

А теперь, мои соотечественники, я могу задержаться с вами лишь на мгновение. Мне приятно смотреть в ваши лица, получать эти свидетельства вашей доброй воли. Я надеюсь, что у меня будет руководство и мужество в то время, которое остается мне в общественной жизни, добросовестно служить общественному благу и общей славе нашей любимой страны. [Громкие возгласы.]









ДЖОНСБОРО, ШТАТ ТЕННЕССИ, 14 АПРЕЛЯ.

В Джонсборо, старейшем городе Теннесси и древней столице штата Франклин, Президент был получателем самого сердечного приветствия. Казалось, присутствовали все жители города. Среди видных граждан, участвовавших в приветствии, были: мэр И. Э. Ривз, судья Ньютон Хакер, Р. М. Мэй, полковник Т. Х. Ривз, А. Дж. Паттерсон, С. Х. Андерсон, капитан А. С. Дидерик, Джеймс Х. Эппс, Джейкоб Либ, С. Х. Л. Купер, судья А. Дж. Браун, Джон Д. Кокс, Э. Х. Уэст, Дж. А. Фебуари, Т. Б. Хакер, Р. Н. Доссер, капитан Джордж Макферсон и канцлер Дж. П. Смит.

Упоминание генералом Гаррисоном Джона Севьера и его борьбы за создание штата Франклин вызвало сердечные аплодисменты. Он выступил со следующей речью:


Мои сограждане! Мы задержимся лишь на мгновение в этом древнем и интересном городе, чья история восходит, я думаю, к основанию штата Франклин, о котором, возможно, не все из вас, конечно, не эти малыши, когда-либо слышали, который Джон Севьер пытался создать как независимое содружество.

Но все же не о древности я желаю говорить, ибо древняя история не представляет для вас сейчас величайшего интереса. Писание говорит, я думаю — мой генеральный почтмейстер рядом, и если я впаду в ошибку, он меня поправит [смех] — о времени, когда старое пройдет и все станет новым. Теннесси осознает это блаженство; старые вещи, старый способ делать вещи, жесткая глина и крутые горные дороги прошли, и пришел паровой автомобиль.

Старые времена изоляции в этих долинах, когда эти пионеры, некоторых из которых я вижу, создавали свои пограничные дома, прошли, и пришли влияния извне; жизнь стала легче для мужчин и легче для трудящихся женщин, которые раньше носили воду из источника у подножия холма в деревянной бадье, но которые теперь благодаря современным приспособлениям имеют ее принесенной на кухню.

Вы пришли к пониманию теперь, что не только поверхность почвы имеет в себе богатство, но что под поверхностью есть огромные источники богатства, чтобы радовать дома ваших людей и приносить с новыми отраслями промышленности зажиточное население. Но из всех этих старых вещей, которые прошли, и новых, которые пришли, я уверен, вы ликующе рады в этом регионе, где было так много мученичества за знамя, так много изгнания, так много страданий, чтобы один Союз, одна Конституция и одно знамя могли быть сохранены, знать, что те старые раздоры прошли и что пришел период братства, когда все люди за знамя и все за Конституцию, когда навсегда было выбито из умов всех людей, что этот Союз может быть распущен или эта Конституция свергнута. [Громкие возгласы.]

По поводу всех этих новых вещей я поздравляю граждан Теннесси. Поверните свои лица к утру, ибо солнце освещает вершины холмов; нашей стране грядет великий рост, необычайное развитие, и вы будете полными участниками всего этого. В то время как другие нации мира достигли кульминации в своем внутреннем развитии и борются за то, чтобы разделить отдаленные регионы земли, чтобы их торговля могла быть расширена, у нас здесь есть колоссальные ресурсы, которые еще предстоит коснуться пальцем развития, и у нас есть сила, если мы захотим, снова поставить наш флаг на море и участвовать в мировой торговле. [Возгласы.]







ГРИНВИЛЛ, ШТАТ ТЕННЕССИ, 14 АПРЕЛЯ.

Дом Президента Эндрю Джонсона — Гринвилл, штат Теннесси — оказал Президенту сердечное приветствие через свой приветственный комитет, состоящий из мэра Джона М. Брабсона, олдерменов А. Н. Шона, Дж. Д. Бриттона, Э. К. Миллера и У. Х. Уильямса; также пост Бернсайда, G.A.R., У. Т. Митчелл, командующий; А. Дж. Фрейзер и дети государственных школ под руководством директора Л. Маквислера.

Президент Гаррисон сказал:


Мои сограждане! Организация нашей поездки не позволит мне задержаться с вами надолго. Я благодарю вас самым искренним образом за эту сердечную демонстрацию. Я радуюсь видеть в руках детей здесь то знамя славы, которое является символом нашего величия и обещанием нашей безопасности.

Я рад, что по общему согласию всех наших людей, без какого-либо внимания к прошлым разногласиям, мы раз и навсегда ударили по рукам по предложению, что от озер до залива, от реки Святого Лаврентия до залива Калифорния, будет одно знамя и одна Конституция. [Громкие возгласы.] История, которую оно приносит нам со времени своего принятия в качестве нашей национальной эмблемы, — это история, в которой мы все можем найти поучение и вдохновение. Это знамя свободных.

Оно символизирует правительство, наиболее метко выраженное величайшим государственным деятелем народа, Авраамом Линкольном, как «правительство народа, народом и для народа» — правительство, которое простирает небо надежды над головой каждого ребенка, которое отменило все классовые различия и открыло все места выдающегося положения и полезности в государстве и в торговле для амбициозного и энергичного молодого человека.

Этот город дал стране заметную иллюстрацию в вашем выдающемся бывшем согражданине, Эндрю Джонсоне, того, что могут сделать свободные институты и что может сделать стремящийся молодой человек вопреки всем неблагоприятным условиям жизни. Каждому гарантирована полная свобода в пределах должного уважения к правам других. Благодарю вас снова за это присутствие и дружеское приветствие, я говорю вам до свидания.







МОРРИСТАУН, ШТАТ ТЕННЕССИ, 14 АПРЕЛЯ.

В Морристауне собралось несколько тысяч граждан и жителей округов Хэмблен, Кок, Грейнджер и Джефферсон, чтобы поприветствовать Президента. Комитет по встрече состоял из мэра У. С. Диксона, Р. Л. Гота, Х. Уильямса, У. Х. Мейза, А. С. Дженкинса и Джеймса А. Годдарда. По окончании речи Президента старый седой ветеран поднялся на платформу и, протянув руку, сказал: «Господин Президент, я был в той кампании в Атланте, на другой стороне, и помогал сдерживать вас, но теперь, когда война окончена, я горд пожать вашу руку». Президент проявил большое удовольствие от этого приветствия и держал руку старого солдата несколько минут, в то время как зрители громко аплодировали. Большое количество бывших конфедератов были свидетелями этого инцидента.

Речь Президента Гаррисона по этому случаю была следующей:


Мои сограждане! У меня не будет возможности говорить с вами более чем мгновение, и все же я не могу отказать, в справедливости к моим собственным чувствам, выразить свою глубокую признательность за ваш сердечный прием. Я посещаю сегодня впервые Восточный Теннесси, но это регион, к которому я всегда питал глубокий интерес и к чьим людям я всегда питал самое искреннее уважение.

По-видимому, верно в истории человека, что те, кто призван жить среди горных вершин, в регионах, где конвульсии природы подняли скалы к небу, всегда характеризовались личной независимостью характера, преданностью свободе и мужеством в защите своих прав и своих домов. Легенды, которые группируются вокруг горных вершин Шотландии, и патриотическая преданность, которая делает памятными перевалы Швейцарии, были повторены в горах Восточного Теннесси.

В те периоды великих потрясений, когда связь была затруднена и часто прерывалась, сердца жителей Индианы были устремлены к осажденным друзьям Союза за Камберлендским проходом. Я рад знать, что теперь уже не составляет труда добраться до вас для оказания помощи или дружеского общения, ибо путешествия стали быстрыми и легкими. Кто-то только что упомянул, что от Чаттануги до Атланты всего четыре с половиной часа пути. У меня другие воспоминания [смех]; думаю, мы потратили столько же месяцев на этот путь. [Смех.]

Я рад знать, что теперь, с согласия всех ваших жителей, невзирая на разногласия, которые разделяли вас тогда, ваши дороги открыты для всех нас без предубеждений; что ваши сердца верны Союзу и Конституции, и что высокое чувство гражданского долга, которое отличало вас тогда, по-прежнему живет в вашем народе. Пусть ваши долины всегда будут полны процветания, ваши дома — обителью привязанности и любви, и всего того, что делает американский дом лучшим из всех домов и надежной колыбелью достойных граждан. [Аплодисменты.]







НОКСВИЛЛ, ТЕННЕССИ, 14 АПРЕЛЯ.

Вечером первого дня путешествия был достигнут Ноксвилл. Почетных путешественников приветствовал комитет граждан в составе: председателя Уильяма Рула, полковника Э. Дж. Сэнфорда, достопочтенного Дж. К. Дж. Уильямса, достопочтенного Л. К. Хаука, полковника Дж. Вандевентера, М. Л. Росса, Джона Т. Херна, Алекса Саммерса, Уильяма М. Бакстера, Ф. А. Мозеса, Джона У. Коннера, Б. Р. Стронга, достопочтенного Питера Керна, капитана У. П. Чемберлена, полковника Дж. Б. Минниса, У. Х. Симмондса, Джона Л. Хадибурга, капитана А. Дж. Альберса, достопочтенного Дж. У. Колдуэлла и У. П. Смита. Посетив форт Сандерс и осмотрев поле битвы в сумерках, делегация вернулась в город, где собралась огромная аудитория.

Полковник Уильям А. Хендерсон представил Президента, который выступил со следующей речью:


Мои сограждане! Мне доставляет удовольствие посетить этот исторический город — город, который дал стране многих людей, проявивших себя в государственных советах и принесших великую честь нации, которой они служили, и народу, призвавшему их на государственную службу. Я рад посетить Восточный Теннесси, место ранней иммиграции и ранних сражений людей, которые по силе интеллекта, твердости сердца и преданности республиканским принципам были одними из самых выдающихся среди первых пионеров Запада и Юго-Запада.

Я рад знать, что та глубокая преданность делу Союза, которая проявилась в раннем вкладе Теннесси в армии, вставшие на защиту домов Северо-Запада, по-прежнему живет в этих долинах и венчает своей славой и блеском каждую вершину Аллеганских гор. Вы ощущаете сейчас материальный подъем, который интересен и приятен всем вашим согражданам из других штатов.

Позвольте мне сказать вам, что всякий, кто полагает, будто в северных штатах существует какая-либо ревность к этому великому материальному прогрессу, которого достигает Юг, совершенно неверно понимает дружеское сердце народа Севера. Мое желание, как, я уверен, и желание всех, с кем я связан в политической жизни, состоит в том, чтобы потоки процветания на Юге были полноводными; чтобы во всем, что способствует процветанию штата, безопасности и комфорту общества, а также счастью отдельного дома, ваши блага были полными и безграничными.

Мы живем в государстве, основанном на законе. Договор нашей организации гласит, что большинство нашего народа, используя методы, предписанные Конституцией и законом, определяет нашу государственную политику и выбирает наших правителей. Это наш священный договор; его нельзя безнаказанно нарушать. Мы можем безопасно расходиться во мнениях относительно политики; мы можем безопасно разделяться в вопросе о том, каким должен быть закон; но когда закон уже принят, ни одно сообщество не может безопасно разделяться в вопросе о безусловном подчинении закону.

Это единственное правило поведения для всех нас. Я как Президент не могу выбирать, какие законы мне исполнять, а гражданин не может выбирать, какие законы ему соблюдать. На этом широком принципе зиждутся наши институты. Если мы сохраним его, все волнения и смуты наших избирательных кампаний, какими бы захватывающими они ни были, не смогут поколебать наше правительство, стоящее на прочном и незыблемом фундаменте.

Если мы откажемся от него, все будет потеряно. Поэтому мой призыв повсюду — чтить и уважать закон. У нас нет другого короля; государственные чиновники — ваши слуги; но в величественном и грозном присутствии закона мы все обнажаем головы и преклоняем колени.

Пусть всякое процветание сопутствует вам. Пусть эта земля, ставшая памятной благодаря одной из самых доблестных атак и одной из самых успешных оборон в истории войны, никогда больше не будет обагрена кровью; но пусть наш народ, в общей любви к одному флагу и одной Конституции, в общей и всепроникающей верности великим принципам нашего правительства, продолжает достигать материального богатства, а в социальном развитии, в образованности, в благочестии, во всем, что делает нацию великой, а народ счастливым, обретет все то, что Господь уготовал для нации, которую Он так явно благословил. [Громкие и продолжительные аплодисменты.]







ЧАТТАНУГА, ТЕННЕССИ, 15 АПРЕЛЯ.

Чаттануга была достигнута в среду утром в 8:30. Президента встретили с заметным радушием и энтузиазмом несколько тысяч граждан, собравшихся на станции. В этом пункте к делегации присоединились младший брат Президента, г-н Картер Б. Гаррисон, и его жена из Мерфрисборо, штат Теннесси. В комитет, встречавший Президента, вошли следующие видные граждане: достопочтенный Дж. Б. Мерриам, мэр Чаттануги; достопочтенный Х. Клэй Эванс, судья Дэвид М. Ки, Х. С. Чемберлен, Д. Дж. О'Коннелл, Хенофен Уиллер, Джон Кримминс, майор Дж. Ф. Шипп, полковник Томлинсон Форт, Джон Т. Уайлдер, Адольф С. Окс, Джон Б. Никлин, Л. Г. Уокер, А. Дж. Гахаган, К. Э. Джеймс, Ф. Г. Монтегю, Х. М. Уилтс, Джон У. Стоун, Дж. Б. Паунд, Э. У. Мэттсон и судья Уайтсайд.

Комитет сопроводил почетных гостей на вершину горы Лукаут. В отеле «Лукаут Инн» Президент Гаррисон указал своим ближайшим спутникам место, где он некоторое время стоял лагерем во время войны. С горы делегацию провезли по городу, который был обильно украшен. Все школьники города стояли перед своими школами, размахивали флагами и кричали, когда проезжали Президент и миссис Гаррисон. Вокруг платформы, где проходил общий прием, собрались многие тысячи людей.

Бывший конгрессмен Эванс под оглушительные приветствия представил Президента, который сказал:


Мои сограждане! Я получил огромное удовольствие от возможности снова увидеть Чаттанугу. В последний раз я видел ее как лагерь великой армии. Ее единственными отраслями промышленности были военные, ее складами — боеприпасы, ее приятные холмы были изрыты стрелковыми окопами, а гражданское население — обслуживающим персоналом армейской кампании. Сегодня я вижу ее великим городом, процветающим торговым центром. Я вижу эти холмы, тогда ощетинившиеся пушками, увенчанными счастливыми домами; я вижу эти улицы, по которым тогда маршировали изнуренные ветераны многих кампаний, радующиеся присутствию счастливых детей. Все изменилось.

Волшебная палочка коснулась этих холмов, и старый Лукаут, который хмурился над долинами, откуда был изъят плуг, теперь взирает на мирные труды сельской жизни. Все изменилось, кроме того, что флаг, который тогда развевался над Чаттанугой, развевается здесь и сейчас. [Аплодисменты.] Он перешел из рук ветеранов, которые несли его к победе в бою, в руки детей, которые поднимают его как символ мира. [Аплодисменты.] Тогда Чаттануга была военными воротами на Юг; теперь это ворота мира, торговли и процветания. [Аплодисменты.]

Было два завоевания — одно силой оружия, другое — мягким влиянием мира, и последнее больше первого. [Аплодисменты.] Первое велико лишь постольку, поскольку оно проложило путь тому, что последовало за ним; и теперь, вновь единые в нашей преданности Конституции и законам, вновь единые в решимости, что вопрос о разрыве федеральных отношений этих штатов никогда больше не будет поднят, мы вместе начали путь процветания и развития, который пока дал лишь признаки того, что грядет.

Я поздравляю Теннесси, я поздравляю этот процветающий город, я поздравляю всех тех, кто через эти ворота осуществляет обмен дружественной торговлей, с тем, что по всей нашей стране происходит объединение посредством торговли, объединение посредством сходства институтов и привычек, которое со временем сотрет всякий след различий и сделает нас, не только в глазах закона, но и в сердце и симпатиях, единым народом. [Аплодисменты.]

Я благодарю вас за ваше сердечное приветствие сегодня и надеюсь на развитие промышленности нашей страны и на утверждение наших институтов на прочном фундаменте уважения к закону. В эту радостную весеннюю пору, когда сады полны цветов, поля обещают новый урожай, а ваши дома полны счастливых детей, давайте поблагодарим Бога за то, что Он совершил для нас как для народа, и каждый на своем месте будем решительно поддерживать великую идею, на которой все построено — правление большинства, конституционно выраженное, и абсолютное равенство всех людей перед законом. [Аплодисменты.]







КАРТЕРСВИЛЛ, ДЖОРДЖИЯ, 15 АПРЕЛЯ.

Первой остановкой после пересечения границы штата Джорджия был Картерсвилл, где комитет граждан во главе с М. Г. Доббинсом, У. Х. Говардом и Уолтером Акерманом встретил Президента, который в ответ на неоднократные призывы сказал:


Мои друзья! Я очень благодарен вам за то, что вы пришли сюда под этим дождем, чтобы проявить свою добрую волю. Я могу лишь заверить вас, что полностью отвечаю взаимностью на ваши добрые чувства. Я получил огромное удовольствие сегодня, проезжая по некоторым частям старого маршрута, по которому я проезжал однажды ранее при очень иных и тяжелых обстоятельствах, и обнаружил, как легко, когда мы все согласны, путешествовать между Чаттанугой и Атлантой. Я рад видеть свидетельства процветания, которые изобилуют в вашей стране, и желаю вам во всех ваших делах всяческого человеческого блага. [Аплодисменты.]









АТЛАНТА, ДЖОРДЖИЯ, 15 АПРЕЛЯ.



"What War has ravaged Commerce can bestow,


And he returns a Friend who came a Foe."







Президентская делегация следовала по маршруту Западной и Атлантической железной дороги из Чаттануги в Атланту, проезжая через исторические поля сражений, с которыми Президент и другие члены его делегации были когда-то знакомы. Генерал Гаррисон активно участвовал в кампании в Атланте и осуществлял главное командование в битве при Ресаке. Поэтому с глубоким интересом он осматривал это памятное поле в компании маршала Рэнсделла, который потерял там руку. Короткие остановки были сделаны на полях сражений Чикамога, Таннел-Хилл, Ресака, Даг-Гэп и Кеннесо. В Мариетте Президента встретил комитет от городского правительства Атланты в составе мэра У. А. Хемфилла, олдерменов Хатчисона, Вудворда, Райса, Шропшира и Миддлбрукса; членов совета Мерфи, Хендрикса, Ламберта, Холбрука, Соттелла, Кинга, Тернера, Макбрайда и городского клерка Вудворда. Этих чиновников сопровождал специальный комитет граждан, представляющий Торговую палату и ветеранские ассоциации, в составе бывшего губернатора Р. Б. Буллока, генерала Дж. Р. Льюиса, капитана Джона Милледжа, Джулиуса Л. Брауна, С. М. Инмана, достопочтенного Дж. Т. Гленна и достопочтенного У. Л. Кэлхуна.

Огромная толпа приветствовала прибытие Президента. Губернатор Уильям Дж. Нортен и другие члены комитета по приему встретили делегацию. Губернатор Нортен сказал: «Я рад приветствовать Ваше Превосходительство в штате Джорджия. Вы найдете среди нас лояльный и гостеприимный народ, и от их имени я приветствую вас в штате».

Отвечая, Президент сказал, что для него большая честь посетить «Имперский штат Юга», удивительные свидетельства процветания которого проявились в оживленном городе Атланта.



Вечером в Капитолии в честь Президента и его делегации был дан прием губернатором Нортеном и мэром Хемфиллом при содействии главного судьи Блекли, судьи Симмонса, судьи Лампкина, генерала Фила Кука, генерального контролера Райта, судьи Ван Эппса и следующих видных граждан: Э. П. Чемберлина, Дж. У. Рэнкина, Г. Т. Додда, судьи Хука, Р. Дж. Лоури, Дж. У. Инглиша, Хоука Смита, Фила Брайтенбухера, Дж. Г. Оглсби, Джона Силви, капитана Гарри Джексона, Джейкоба Хааса, У. Л. Пила, Б. Ф. Эбботта, Джона Фиттена, Джо Хирша, Джорджа Хиллиера, А. А. Мерфи, П. Ромара, Дж. Б. Гудвина, Дэвида Уайли, Г. Х. Таннера, доктора Генри С. Уилсона, Дж. Ф. Эдвардса, М. А. Хардина, А. Дж. Макбрайда, Джона Дж. Дунана, Хью Инмана, Дж. Х. Маунтина, М. К. Кайзера, Э. П. Хауэлла, А. Э. Бака, Эдгара Энджира, полковника Л. М. Террелла, С. А. Дарнелла, Джона К. Мэнли, Т. Б. Нила, Уолтера Джонсона, майора Мимса, У. Р. Брауна, полковника Т. П. Уэстморленда, Альберта Кокса, Кларенса Ноулза, Х. М. Аткинсона, Дж. К. Кимбалла, К. А. Кольера, Рода Хилла, Говарда Ван Эппса, У. Х. Венейбла, Г. У. Адэра, Ф. Т. Райана, Л. П. Томаса, Х. Ф. Старка, У. А. Райта, Амоса Фокса, Р. Л. Роджерса, Х. К. Дивайна, У. М. Скотта, А. Б. Карриера, У. Б. Майлза, Т. К. Уотсона и Л. Б. Нельсона.

По завершении приема Президент в сопровождении мэра Хемфилла, достопочтенного А. Л. Контца и суперинтенданта Слейтона посетил вечернюю школу, где мальчики устроили ему восторженный прием и попросили выступить с речью.

Президент сказал:


Я рад быть с вами сегодня вечером. Имея всего несколько свободных минут, я хотел бы сказать вам несколько слов ободрения. Большинство, если не все из вас, находятся здесь ночью, потому что ваши обстоятельства таковы, что день должен быть отдан труду. День — это ваше время для заработка. Поэтому ночь должна быть отведена для учебы. Я рад видеть, что так многие находят в своих сердцах желание быть здесь, в этой школе; это очень обнадеживающий знак. Я думаю, в этом есть обещание того, что каждый из вас станет полезным гражданином этой страны. Смелость и энергия — два важнейших элемента. Мальчик хочет кем-то стать. Со смелостью и энергией успех обеспечен. Над каждым из вас есть день надежды.


Я желаю вам бодрости и хотел бы предложить ободрение каждому из вас, и я знаю, что каждый из вас может стать полезным и достойным гражданином в этом сообществе, чьи должностные лица проявили интерес к организации этой школы для вашей пользы. Я очень искренне и серьезно желаю вам удачи. Прилежно учитесь и не пренебрегайте получением необходимого образования, и однажды вы сможете занять почетные должности, которые сегодня занимают те, кто руководит делами вашего города.







АТЛАНТА, 16 АПРЕЛЯ.

Утром 16-го числа делегация Президента попрощалась с Атлантой. Присутствовало более 10 000 человек. Мэр Хемфилл пригласил Президента на заднюю платформу поезда и представил его собравшимся. В ответ на их приветствия он сказал:


Мои сограждане! Расставаясь с вами, я хочу публично выразить свое удовлетворение и удовольствие от моего краткого визита в Атланту. Я видел этот город однажды при весьма неблагоприятных обстоятельствах. Я не думал, что он мне понравится, хотя мы прилагали огромные усилия, чтобы захватить его. [Смех.] Я рад спустя все эти годы видеть великое процветание и развитие, которое пришло к вам. Думаю, я способен понять некоторые из влияний, которые лежат в его основе, и я уверен, что смотрю в лица сообщества, которое, каковы бы ни были их разногласия, как бы они ни смотрели на вопрос войны, когда она была на нас, может иметь только одну мысль о том, что было лучше. Мы все можем сказать вместе с солдатом Конфедерации, который носил ружье за то, что казалось ему правильным, что Бог знал лучше любого из нас, что было лучше для страны и для мира.

Вы благодарны за то, что Он совершил, и главным образом за эмансипацию. Она открыла путь к диверсифицированным отраслям промышленности для этих штатов, которые в остальном были исключительно сельскохозяйственными, и сделала возможным для вас не только выращивать хлопок, но и прясть и ткать его, и сделала Джорджию таким штатом, каким она не могла бы быть при старых условиях. Я уверен, что у нас много общих целей, и, как Бог даст нам силу видеть истину и право, давайте исполнять свой долг, и, требуя всех наших собственных прав, давайте смело и великодушно дадим каждому другому человеку его равные права перед законом. [Аплодисменты.]

Благодаря вас за ваш прием, который был теплым и гостеприимным, я уезжаю от вас, очень благодарный за вашу доброту и полный надежд на ваше будущее.

Я не могу пожелать большего, чем того, чтобы те предприимчивые землевладельцы, чью работу по планировке и закладке новых пристроек я видел вчера, реализовали все свои надежды. Я совершенно уверен, что если это будет сделано, Атланта недолго будет считаться вторым городом Юга. [Аплодисменты.]


По завершении речи Президента раздалось много призывов к г-ну Уонамейкеру. В конце концов они вывели Генерального почтмейстера на платформу, который сказал:


Тот человек несчастен, кого призывают говорить после Президента. Но в такой момент, как этот, расставаясь с людьми, которые за одну ночь проявили столько доброты и товарищества, нетрудно вернуть хотя бы нашу благодарность за ваш самый щедрый прием. Из всех объектов в вашем городе я с наибольшим интересом смотрел на дом, где погас великий свет, и снова почувствовал общую скорбь в отсутствие Генри Грейди, человека, чья жизнь и влияние были больше, чем Атланта. Слова, которые он произнес, и принципы, за которые он стоял, не могут быть забыты. Если мы сможем научиться узнавать друг друга и понимать друг друга, различий будет меньше, чем можно было бы предположить. Благодаря более частому общению и более справедливому отношению друг к другу мы должны подняться на более высокий уровень счастья. Я хотел бы, чтобы мы приехали раньше и могли остаться дольше. [Аплодисменты.]







ТЕЛЛАПУСА, ДЖОРДЖИЯ, 16 АПРЕЛЯ.

Город Теллапуса был украшен флагами и гирляндами в честь почетных гостей и оказал Президенту радушный прием. Мэр А. Дж. Хед и следующие представители граждан были среди тех, кто приветствовал главу исполнительной власти: Джеймс Х. Ринард, Уокер Брок, У. Г. Брок, Дж. А. Хед, Р. М. Стрикленд, Дж. К. Паркер, У. Т. Кинг, Р. Г. Бентли, Т. Дж. Барретт, Дж. Т. Таггл, Р. Дж. Макбрайд, Г. У. Буллард, К. Таллафарио, Дж. А. Бернс, Дж. Р. Кнэпп, К. У. Фокс, М. К. Рив, М. Мансон, У. У. Саммерлин, С. Дж. Кейсон, Дж. Х. Дэвис, С. Уайт, А. Хасс, Т. Л. Догерти, Г. А. Стикни, Н. Л. Хатченс, О. Ф. Сэмпсон, Х. Мартин, М. К. Хейстон, Г. У. Тумлин и Дж. К. Мюррей.

Отвечая на приветственные возгласы, Президент обратился к собравшимся следующим образом:


Мои сограждане! Это большое собрание людей из этого нового и энергичного города очень приятно, и я благодарю вас за приветствие, которое оно подразумевает. Все эти свидетельства расширяющейся промышленности чрезвычайно приятны мне, когда я наблюдаю их. Они обеспечивают занятость людей; они подразумевают комфортабельные дома, довольные семьи, безопасную социальную организацию и являются силой нации.

Я рад видеть, что эти предприятия, которые извлекают руды из земли и адаптируют их к нуждам цивилизации, не были начаты здесь без той более важной работы — работы по сбору детей в школы и их обучению, чтобы они в свою очередь могли стать полезными мужчинами и женщинами. [Аплодисменты.] Я рад приветствовать этих малышей сегодня утром; это радостное зрелище. Мы скоро должны будем сложить работу жизни и обязанности гражданства, эти матери скоро должны будут оставить вечно повторяющуюся и никогда не заканчивающуюся работу по дому и передать ее в новые руки.

Крайне важно, чтобы эти малыши были обучены умом и научены страху Божьему и доброжелательному отношению к своим ближним, чтобы их жизнь и социальные отношения были мирными и счастливыми. Мы граждане одной страны, имеющие один флаг и одну судьбу. Мы начинаем новую эру развития, и я надеюсь, что это развитие будет идти в ногу и станет способствующей причиной очень совершенного объединения нашего народа. [Аплодисменты.]

У нас есть правительство, чьи принципы очень просты и очень популярны. Вся теория наших институтов заключается в том, что, следуя тем методам выборов, которые мы предписали по Конституции, каждый человек должен свободно осуществлять право, которое доверяет ему закон о голосовании, и что большинство, если оно выразило свою волю, должно завершить вопрос для всех нас. Нет другого фундамента. Это была прочная база, на которой отцы нашей страны поместили наши институты. Давайте всегда держать их там. Давайте вести дебаты в наших кампаниях о том, каким должен быть закон; но давайте хранить веру и подчиняться с благоговением и уважением, которые причитаются закону, когда он однажды законно принят. [Аплодисменты.]

Развитие, которое приходит к вам в этих регионах Юга, удивительно. За десять лет вы увеличили производство железа примерно на 300 процентов — почти на миллион с четвертью тонн — и вы только начали открывать эти шахты и подвергать эти руды процессу восстановления. Теперь я хочу оставить вам эту мысль: на старых плантациях Юга вы получали все откуда-то еще; почему бы не производить все самим? [Аплодисменты.]







АННИСТОН, АЛАБАМА, 16 АПРЕЛЯ.

Многие тысячи приветствовали Президента по его прибытии в Аннистон. Комитет по приему состоял из мэра Джеймса Нобла, Дж. У. Лэпсли, Х. У. Бэйли, Т. Г. Гарретта, Б. Ф. Кэссиди, Джона Дж. Микла, К. Х. Кэмфилда, Дж. Дж. Уиллетта, Дж. К. Спрулла, Р. Х. Кобба, И. Финча и Алекса С. Туэтта. Комитет, назначенный Ассоциацией воскресных школ штата Алабама, которая тогда проводила сессию, был: Джозеф Харди, Джордж Б. Игер, П. П. Уинн, М. Дж. Грин и К. У. О'Хэр. Со стороны цветных граждан комитет по приему был: преподобный У. Х. Макалпайн, Уильям Дж. Стивенс, С. Э. Мозес, преподобный Дж. Ф. Фитцпатрик и преподобный Джеймс У. Браун. Пост Дэниела Тайлера, G. A. R., Х. Розенбаум, командующий, Г. Б. Рэндольф, исполняющий обязанности адъютанта, также участвовали. Достопочтенный Джон М. Маклерой произнес приветственную речь, за которой последовал Уильям Дж. Стивенс от имени цветного населения.

Президент Гаррисон ответил следующим образом:


Сограждане! Я очень сожалею, что могу сделать так мало в ответ на это сердечное проявление вашего уважения и дружбы; и все же, даже в эти немногие моменты, которые я могу провести с вами, я надеюсь, что я соберу и, возможно, смогу придать некоторый импульс, который может быть взаимно полезным. Я рад видеть своими глазами то, о чем я был информирован — великое развитие, которое происходит в минеральных регионах южных штатов.

Я помню, как мальчиком, жившим на одном из великих притоков Миссисипи, как сельскохозяйственные продукты этих штатов, кукуруза и провизия, выращенные на плодородных акрах долин Огайо и Миссисипи, продавались на Юге. Старый «широкодонный» корабль направлялся вниз по Миссисипи, останавливаясь на плантациях, чтобы продать провизию, на которой в значительной степени содержались люди Юга. Юг тогда был по существу плантационным регионом, производящим один или два великих основных продукта, которые находили готовый рынок в мире, но зависящим от штатов долины Северной Миссисипи в отношении орудий труда и домашней утвари.

Я рад, что все это изменилось, что вы осознаете преимущества диверсифицированного сельского хозяйства и что производство на ваших фермах основных продуктов, которые вы когда-то покупали в другом месте, значительно увеличивается; и я рад, что к диверсифицированному сельскому хозяйству вы также добавили эти великие механические занятия, которые привели в ваши сообщества ремесленников и рабочих, которые берут с прилегающих ферм излишки ваших плодородных земель. [Аплодисменты.] На Юге после войны было получено не менее 8 000 000 000 долларов за хлопок, и хотя я радуюсь этому, я рад знать, что в этом щедром регионе около 100 000 акров отведено под выращивание арбузов. [Смех.]

Ни один фермер, конечно, ни один плантатор в старые времена не согласился бы продавать арбузы. Вы учитесь тому, что вещи, которые были маленькими и презираемыми, стали великими элементами вашей торговли. Теперь ваши железные дороги предусматривают специальные условия для транспортировки урожая, который приносит большое богатство вашим людям.

Я упоминаю это как хорошую иллюстрацию меняющихся условий, в которые вы входите. Вы осознаете преимущества внутренних рынков для того, что вы производите, и я уверен, что вы присоединитесь ко мне в тех усилиях, которые мы должны предпринять не только для того, чтобы заполнить наши собственные рынки всем, что нужно этой великой нации из 65 000 000 человек, но и для того, чтобы выйти на другие рынки и вступить в конкуренцию с миром за них. [Аплодисменты.] Это мы сделаем, и со всем этим механическим и коммерческим развитием мы в значительной степени осознаем то состояние объединения сердец и интересов, на которое так красноречиво намекали те, кто говорил за вас. [Аплодисменты.]

А теперь, желая, чтобы ожидания всех, кто заинтересован в этом оживленном молодом городе, были реализованы, чтобы все ваши отрасли промышленности были активными и прибыльными, я добавляю пожелание, чтобы те более мягкие и добрые агентства школы и церкви, дружеской социальной жизни всегда пронизывали и пребывали с вами как с сообществом. [Аплодисменты.]









БИРМИНГЕМ, АЛАБАМА, 16 АПРЕЛЯ.

Большие делегации прибыли из Мобила, Сельмы, Монтгомери, Шеффилда и других пунктов Алабамы, чтобы принять участие в грандиозной овации, устроенной Президенту Гаррисону и его делегации в Бирмингеме 16 апреля. Губернатор Томас Г. Джонс и следующие члены его штаба приветствовали президентскую делегацию в Генриеллене: генерал-адъютант Чарльз Б. Джонс, полковник Ф. Л. Петтус, полковник Юджин Столленверк, полковник М. П. Ле Гранд, полковник У. У. Куорлз, полковник Б. Л. Холт, лейтенант Джеймс Б. Эрвин и Дж. К. Джексон, секретарь губернатора. Делегацию губернатора сопровождали пять членов комитета граждан: полковник Э. Т. Талиаферро, Руфус Н. Роудс, Дж. У. Хьюз, Р. Л. Хьюстон и К. А. Джонстон.

По прибытии в Бирмингем во второй половине дня Президента встретило огромное собрание, и его официально приветствовал мэр А. О. Лейн во главе следующего почетного комитета: Х. М. Колдуэлл, Джозеф Ф. Джонстон, Б. Л. Хиббард, Уильям Янгблад, У. Дж. Кэмерон, Дж. А. Ван Хус, Р. Х. Пирсон, Э. Х. Бэррон, М. М. Уильямс, Дж. О. Райт, Джеймс Уэзерли, Чаппелл Кори, Луи Сакс, Д. Д. Смит, Дж. П. Мадд, Чарльз М. Шелли, Пол Джакопацци, Джеймс А. Гоинг, Джо Фрэнк, Т. Х. Спенсер, П. Г. Боумен, Дж. М. Мартин, Г. У. Хьюитт, Т. Т. Хиллман, Э. Соломан, Ф. П. О'Брайен, Льюис М. Парсонс, Роберт Джемисон, Джон Маккуин, Джордж Л. Моррис, Б. Штайнер, Мак Слос, Дж. А. Йетс, Дж. М. Хэндли, Фергус У. Маккарти, Э. В. Грегори, Ф. Х. Армстронг, Джордж М. Морроу, Томас Седдон, Э. У. Ракер, У. Х. Грейвс, Гас Шиллингер, М. Т. Портер, Эдвин К. Кэмпбелл, Юджин Ф. Энслен, Р. Л. Торнтон, Чарльз Уилан, У. С. Браун, Джон М. Картин, Уильям М. Бети, И. Р. Хохштадтер, Джон У. Джонстон, Уильям Вон, Джеймс Э. Уэбб и Роберт Уорнок. Пост Джорджа А. Кастера, G. A. R., под командованием помощника генерал-адъютанта У. Дж. Пендера, сопровождал Президента во время марша по городу. Участвовали следующие офицеры: У. Х. Хантер, командующий департаментом; Ф. Г. Шеппард, бывший командующий департаментом; Уильям Снайдер, командующий; А. А. Тайлер, старший вице-командующий; Генри Аса Н. Баллард, хирург; Эдвард Бирчено, помощник генерал-квартирмейстера; А. У. Фулгам, бывший командующий; и Джон Маккензи, офицер дня.

И губернатор, и мэр произнесли красноречивые приветственные речи, на которые Президент Гаррисон ответил следующим образом:


Губернатор Джонс, господин мэр и сограждане! Шум ваших производств, боюсь, не утихнет настолько, чтобы позволить мне быть услышанным многими в этой огромной толпе, собравшейся приветствовать нас. Судя по тому, что мы видели, приближаясь к вашей станции, у нас здесь, в Бирмингеме, самое большое и самое восторженное стечение людей, которое встречало нас с тех пор, как мы покинули национальную столицу. [Громкие и продолжительные аплодисменты.] За все это я глубоко благодарен. Скорость, с которой мы должны продолжать это путешествие, не позволит нам подробно рассмотреть великие предприятия, которые сосредоточены вокруг вашего города; но если у нас будет возможность хотя бы на мгновение увидеть эти дружелюбные лица и выслушать эти дружелюбные слова, мы унесем с собой то, что будет бесценно, и, я верю, благодаря дружескому обмену приветствиями, сможем оставить вам что-то, что стоит ценить. [Громкие аплодисменты.] Я читал об удивительном развитии, которое в последние несколько лет будоражит уединение этих южных гор, и я помню, что через несколько лет после войны, когда я возобновил свою юридическую практику в Индианаполисе, меня посетил джентльмен, известный, я полагаю, всем вам, по некоторому профессиональному делу. Он пришел, чтобы преследовать коллекторский иск против гражданина Индианы; но он, казалось, был больше заинтересован в разговорах о Бирмингеме, чем о чем-либо другом. [Смех и аплодисменты.] Этим человеком был полковник Пауэлл, один из первых промоутеров вашего города. [Аплодисменты.] Я слушал его рассказ об удивительном богатстве железа и угля, которые хранились в этом регионе; об их близости друг к другу и к известняку, необходимому для плавки; его расчеты относительно дешевизны, с которой можно производить железо здесь, и его яркий рассказ о великом городе, который должен был быть воздвигнут, с изрядной долей недоверия. Я думал, что он мечтатель; но с тех пор я сожалею, что не попросил его заплатить мне мой гонорар земельными участками в Бирмингеме. [Смех и аплодисменты.]


Мои соотечественники, мы считали войну великим бедствием, и так оно и было. Разрушение жизни и собственности было печальным сверх всякого выражения; и все же мы видим теперь, что Бог провел нас через это Красное море к развитию материального процветания и к братству, которое иначе было бы невозможно. [Аплодисменты.] Отрасли промышленности, которые призвали в вашу среду так много трудящихся людей, всегда и везде являются сопутствующими факторами свободы. Из всей этой свободы от инкуба slavery Юг обрел новое промышленное рождение. Когда-то почти полностью сельскохозяйственные, вы теперь не менее плодородны в урожаях, но вы добавили все это. [Аплодисменты.] Вы увеличили производство хлопка и добавили увеличение за десять лет почти на 300 процентов в производстве железа. Вы произвели три четверти урожая хлопка в мире, и он принес вам после войны около 8 000 000 000 долларов денег, чтобы обогатить ваш народ. Но пока вы прядете на Юге только 8 процентов его. Почему бы, с помощью, которую мы окажем вам в Новой Англии и на Севере, не прясть его весь? [Аплодисменты.] Почему бы не создать здесь хлопчатобумажные фабрики, которые будут отправлять не сырой сельскохозяйственный продукт на другие рынки, а готовый продукт? [Аплодисменты.] Почему бы, снабжая 65 000 000 человек, не выйти и не взять часть, которой у нас не было в мировой торговле? [Аплодисменты.] Я верю, что мы увидим теперь ренессанс в американском процветании и в восстановлении нашего американского торгового флота. [Аплодисменты.] Я верю, что эти южные порты, которые так благоприятно смотрят с приглашениями к штатам Центральной и Южной Америки, еще увидят наши флоты, несущие американский флаг и продукты Алабамы на рынки Южной Америки. [Громкие аплодисменты.]

Во всем этом мы едины; мы можем расходиться в методах, но если вы позволите мне, я приведу иллюстрацию, чтобы показать, как мы имели дело с этим вопросом о судоходстве. Я помню, когда ни один оптовый торговец никогда не отправлял коммивояжера в поле. Он говорил своим клиентам: «Приходите в мой магазин и покупайте»; но конкуренция возросла, и предприимчивый торговец начал отправлять людей искать клиентов; и поэтому его коллега-торговец был поставлен перед выбором: отправить коммивояжеров в поле или выйти из бизнеса. Мне кажется, что бы мы ни думали о политике помощи нашим пароходным линиям, поскольку каждая другая великая нация делает это, мы должны делать это или оставаться вне бизнеса, ибо мы почти полностью вышли из него. [Аплодисменты.] Я рад ответить со всей полнотой моего сердца на каждое братское выражение, которое слетело с уст этих джентльменов, которые обращались ко мне от вашего имени. [Аплодисменты.] Я не был спасен от ошибок; вероятно, я не буду. Я уверен только в одном — я могу заявить, что у меня просто в сердце слава американской нации и благо всех ее людей. [Громкие и продолжительные аплодисменты.] Я благодарю эти роты ополчения штата, одну из которых я узнаю как оказавшую мне честь присутствовать на инаугурационной церемонии, за их присутствие. Они заслуживают, сэр [обращаясь к губернатору], вашего поощрения и поощрения штата Алабама. Они — резервная армия Соединенных Штатов. Наша политика — не иметь большой регулярной армии, а иметь обученное ополчение, которое в любой чрезвычайной ситуации встанет на защиту страны; и если эта чрезвычайная ситуация когда-либо возникнет — чего Бог не допустит — я знаю, что вы ответите так же быстро и охотно, как любой другой штат. [Аплодисменты.] [Губернатор: «Вы найдете всю Алабаму у себя за спиной, сэр!»] [Продолжительные аплодисменты.]

Я рад знать, что в дополнение ко всему этому бизнесу, который вы делаете, вы также уделяете внимание образованию и тем вещам, которые способствуют социальному порядку. Американский дом — это то единственное, что мы не можем позволить себе потерять из американской жизни. [Аплодисменты.] Пока у нас есть чистые дома и богобоязненные, любящие порядок отцы и матери, чтобы воспитывать детей, которые им даны, и делать эти дома обителью порядка, чистоты, благочестия и интеллекта, американское общество и американский Союз в безопасности. [Громкие аплодисменты.]


После парада делегация Президента, губернатор со штабом и комитет граждан по приему сели обедать. Справа от Президента была миссис Джонс, жена губернатора; слева — миссис Лейн, жена мэра. Г-н Руфус Н. Роудс предложил тост за здоровье Президента Соединенных Штатов, на что генерал Гаррисон ответил кратко, сказав:


Мы видели кое-что из удивительного материального роста Бирмингема и видели доказательства великого богатства ваших «черных алмазов» и вашего железа, а теперь мы видим кое-что из вашей домашней жизни. Многие красивые женщины, которых мы имели счастье встретить и некоторые из которых сейчас с нами, — это ангелы ваших домов, и мы очень рады, что удостоились их присутствия. В конце концов, именно их дома делают народ великим. Мы рады быть здесь; ибо, действительно, вы переполняете нас добротой. [Продолжительные аплодисменты.]









МЕМФИС, ТЕННЕССИ, 17 АПРЕЛЯ.

Президентская делегация прибыла в Мемфис рано утром 17-го числа, и их приветствовали 10 000 человек. Комитет по приему и развлечению Президента Гаррисона и его гостей состоял из следующих видных граждан: Лукаса У. Клэппа, президента налогового округа Мемфиса, председателя; Х. М. Нили, М. Купера, Дж. П. Джордана, Б. М. Стрэттона, Р. К. Грейвса, Д. П. Хаддена, Р. П. Паттерсона, Уильяма М. Рэндольфа, Джона К. Спида, Джона Р. Годвина, Сэма Тейта-младшего, Н. У. Спирса-младшего, Джозайи Паттерсона, У. Дж. Кроуфорда, Мартина Келли, Джона Лоуга, Дж. М. Китинга, Дж. Харви Мэтеса, А. Б. Пикетта, У. Дж. Смита, Эмерсона Этериджа, Т. Дж. Латана, А. Д. Гвинна, Р. Д. Фрейзера, Дж. Т. Фаргасона, Сэмюэля У. Хокинса, Т. Дж. Грэма, Б. М. Эстеса, С. Р. Монтгомери, У. А. Кольера, А. К. Тредвелла, Ф. М. Норфлита, Альфреда Г. Татера, У. Д. Бирда, С. Х. Хейнса, Р. Дж. Моргана, Луи Эрба, доктора Дж. П. Албана, У. А. Гейджа, Дж. Н. Сноудена, Джона Т. Мосса, Томаса Ф. Тобина, Дж. С. Робинсона, Джеймса Ралстона, Л. Б. Итона, Джона У. Дилларда, Дж. М. Семмса, М. Т. Уильямсона, Эндрю Дж. Харриса, Р. С. Кейперса, Л. Х. Эстеса, Дж. Дж. Дюбоса, Дж. Б. Клафа, Дж. Э. Бигелоу, Джорджа Арнольда, Т. Б. Эджингтона, Люка Э. Райта, Д. Т. Портера, Дж. Т. Петтита, Наполеона Хилла, Э. С. Хаммонда, Уильяма Р. Мура, Г. К. Мэтьюса, Колтона Грина, Ишема Г. Харриса, Дж. А. Тейлора, П. М. Уинтерса, Холмса Камминса, Э. Левенштейна, Дж. С. Менкена, А. Ваккаро, Н. М. Джонса, Р. Б. Сноудена, У. М. Фаррингтона, Барни Хьюза, Дж. Х. Смита, Ноланда Фонтейна, Дж. Х. Мартина, Дж. К. Нили, Роберта Гейтса, Джеймса У. Брауна, Г. Э. Данбара, Дж. У. Фоллса, С. К. Туфа, У. Х. Кэрролла, С. П. Рида, Х. Г. Харрингтона, Х. Ф. Дикса, Дж. С. Гэллоуэя, Т. У. Брауна, Х. Дж. Линна, Дж. У. Персона, Х. Б. Каллена, С. У. Грина, П. Дж. Куигли, Т. Дж. Брогана, М. К. Гэллоуэя, У. Э. Макгуайра, Ральфа Дэвиса, Дж. Дж. Уильямса, Т. А. Гамильтона, Э. Б. Макгенри, Джорджа Б. Питерса, Джона Л. Нортона, У. Х. Бейтса, М. Т. Гарвина, С. Х. Данскомба, Ф. Х. Уайта и Р. Д. Джордана.

Также помогал следующий военный комитет: генерал С. Ф. Карнс, председатель; полковник Келлар Андерсон, полковник Хью Петтит, майор Дж. Ф. Питерс, полковник У. Ф. Тейлор, полковник Л. У. Финли, генерал А. Дж. Вон, генерал Г. У. Гордон и генерал Р. Ф. Паттерсон.

Председатель Клэпп произнес приветственную речь. Президент Гаррисон ответил следующим образом:


Мои сограждане! Название города Мемфис было знакомо мне в раннем детстве. Рожденный и выросший на одном из притоков великой реки, на которой расположен ваш город, эти речные торговые центры были знакомыми торговыми постами фермеров долины Огайо. Я хорошо помню, как на берегах отцовской фермы старый «широкодонный» корабль загружался сеном из пресса и кукурузой из амбара для продажи на плантациях вдоль Нижней Миссисипи. Я помню, как слышал от него и соседей, которые составляли экипаж этих пионерских судов речного судоходства, об опасностях этих великих вод; о корягах и обрывистых берегах Нижней Миссисипи. В те времена эти штаты в значительной степени снабжались зерном и фуражом из северо-западных штатов. Здесь вы уделяли внимание одному или двум великим основным продуктам, для которых находили большой внешний рынок. Я поздравляю вас с тем, что ход событий сделал вас не менее сельскохозяйственными, но диверсифицировал ваше сельское хозяйство, так что вы теперь не полностью зависите от этих великих основных продуктов для дохода ваших ферм.

Преимущества этой диверсификации очень велики, и изменение символизирует больше, чем мы сначала осознаем. Это изменение означает, что мы теперь начинаем понимать, что низость не может быть приписана никакой честной промышленности. Я радуюсь, что вы добавляете к диверсифицированному сельскому хозяйству диверсифицированные производственные занятия; что вы обращаете свою мысль к прессованию и прядению хлопка, а также к его выращиванию. Я не знаю причин, по которым эти хлопковые штаты, которые производят 75 процентов хлопка в мире, не должны прясть большую его часть. Я не знаю причин, по которым они должны экспортировать его как сырье, а не как готовый продукт, удерживая в своей среде прибыль от этого преобразования сырья в готовый продукт. [Аплодисменты.]

Надеюсь, так оно и будет. Я вижу свидетельства того, что люди обращают свое внимание на новые отрасли промышленности и привлекают в эти фермерские общины большое число ремесленников и рабочих, чтобы те потребляли продукты ваших ферм прямо у вашего порога. Я рад, что либеральное правительство делает этот великий водный путь к морю безопасным и пригодным для бесперебойного использования. Я рад, что здесь оно делает берега вашего города удобными и безопасными, и что оно открывает к северу и югу бесперебойное и дешевое транспортное сообщение для продуктов этих земель, расположенных вдоль этой великой речной системы. Я рад, что оно связывает вас с портами Мексиканского залива, которые смотрят с близкой и притягательной перспективой на великую торговлю в Южной Америке, которой мы вскоре будем обладать. Я рад верить, что эти великие речные города вскоре будут обменивать свои грузы на американские суда в устье Миссисипи для транспортировки в иностранные порты под флагом нашей страны. [Бурные аплодисменты.]

Это наше правительство является договором народа, управляемым большинством, выражающим себя законными методами. [Аплодисменты.] Все в этой стране должно быть приведено к мере закона. Я не предлагаю никакого другого правила, ни как частное лицо, ни как государственный служащий. Я не могу ни в малейшей степени отступить от этого правила [крики «Нет!» и аплодисменты], не нарушив своего служебного долга. Не должно быть никакого другого верховенства, кроме верховенства законных большинства. Мы все должны, наконец, прийти к этому выводу — что верховенство закона является единственным верховенством в этой нашей стране. [Аплодисменты.]

Теперь, мои сограждане, я благодарю вас за эту теплую и великолепную демонстрацию вашего уважения, сердечно принимая выражение главы вашего городского правительства о том, что вы — искренний, серьезный, патриотичный, преданный народ. Я позволю себе оставить вам предложение, чтобы каждый на своем месте делал все возможное для поддержания общественного порядка и мира; чтобы границы здесь и везде проходили между благонамеренными и неблагонамеренными.

Усилия говорить перед этой огромной толпой для меня слишком велики. Я прошу вас заверить, что я не питаю после великой войны никаких чувств недоброжелательности ни к кому. [Аплодисменты.] Я рад, что солдат Конфедерации, признав то поражение, которое принесло ему благословения, невозможные в ином случае, был вновь принят к полному участию в управлении правительством; что на нем не лежат никакие наказания, ограничения или другие взыскания. Я принимал и всегда могу принять руку храброго солдата Конфедерации с доверием и уважением. [Бурные аплодисменты.]

Я бы возложил на него только одно ярмо, и это то ярмо, которое несли победители в той борьбе, когда они возвращались домой и снимали свои мундиры — ярмо закона и обязательства всегда подчиняться ему. [Аплодисменты.] На этой платформе, без различия между победителями и побежденными, мы вместе вступаем в возможности как народ, которые мы не можем переоценить. Я верю, что нация возвышается к новой жизни; что этот флаг будет развеваться на незнакомых морях, и что это грядущее процветание будет в равной степени разделено всеми нашими людьми. [Продолжительные аплодисменты.]







ЛИТЛ-РОК, АРКАНЗАС, 17 АПРЕЛЯ.

Когда президентская делегация пересекла Миссисипи, на арканзасском берегу их встретили губернатор Джеймс П. Игл с супругой, судья Джон А. Уильямс, мэр Г. Л. Флетчер, Джеймс Митчелл, полковник Логан Х. Рутс, миссис судья Колдуэлл, миссис К. К. Уотерс, миссис Уильям Г. Уиппл, миссис У. К. Рэтклифф, мисс Джин Лафборо и мисс Фанни Митчелл. По прибытии в Литл-Рок поздно вечером президента приветствовали достопочтенный Джозайя Х. Шинн, Р. А. Эдгертон, Чарльз К. Уотерс, Б. Д. Колдуэлл, У. А. Кларк, Г. Ф. Робертс, Т. Х. Джонс и другие члены комитета по встрече. Посты Макферсона и Орда (G. A. R.) под руководством маршала О. М. Спеллмана, Ли Клафа и К. Альтенберга выступили в качестве эскорта президента в сопровождении гвардии Маккарти Лайт. Парад возглавлял главный маршал Зеб Уорд-младший при содействии полковника У. Т. Келли, Хораса Г. Эллиса и Оскара Дэвиса. Клуб Линкольна под командованием П. Роли и П. К. Дули принял участие в приеме. В Капитолии штата губернатор Игл официально приветствовал почетных путешественников.

Президент Гаррисон ответил:


Губернатор Игл и сограждане — никакой голос не достаточно силен, чтобы охватить эту огромную толпу. Но мое сердце достаточно велико, чтобы принять всю радость и ликование вашего великого приветствия здесь сегодня. [Аплодисменты.] Я благодарю вас всех за ваше присутствие, за добрые слова приветствия, которые были произнесены вашим губернатором, и за эти добрые лица, обращенные ко мне. Во всем этом я вижу великое братство; во всем этом я чувствую новые импульсы к лучшему выполнению каждого общественного и каждого частного долга. Я не могу не чувствовать, что в результате этого краткого общения с вами сегодня я унесу с собой лучшее знание вашего штата, его ресурсов, его возможностей и щедрого сердечного тепла его народа. У нас есть страна, величие которой подтверждает эта встреча, ибо здесь собрались массы независимых людей. Содружество опирается на свободное избирательное право своих граждан и их преданность Конституции, а флаг является оплотом его жизни. [Аплодисменты.] Мы договорились, я уверен, что больше не будем воевать между собой. [Крики «Хорошо! Хорошо!» и аплодисменты.] Я могу конфиденциально сказать вам, что сенатор Джонс и я несколько лет назад, наблюдая вместе за стрельбой из винтовок в Форт-Снеллинге, согласились, что стрельба была доведена до такой точности, что война стала слишком опасной для любого из нас, чтобы в ней участвовать. [Смех и аплодисменты.] Но, друзья мои, я не могу затягивать этот разговор. Сегодня в сырости этой атмосферы я уже однажды пытался говорить, и поэтому вы позволите мне закончить, пожелав вашему штату, его губернатору и всем его государственным служащим, всем его гражданам без исключения, высоким или скромным, благословения общественного порядка, мира и процветания — плодов интеллекта и благочестия. [Бурные аплодисменты.]







ТЕКСАРКАНА, АРКАНЗАС, 17 АПРЕЛЯ.

Несмотря на то, что было почти полночь, когда президентский поезд прибыл в Тексаркану, присутствовало около 2000 граждан. В числе первых, кто организовал достойный прием президенту, были: Джордж Х. Лэнгсдейл, Роберт Лэнгсдейл, Ричард Брунацци и Эдвард Доннелли. Среди других известных граждан присутствовали Лайман С. Роуч, командир поста Дика Йейтса (G. A. R.); Айра А. Черч, Дж. А. Миффлин, Уильям Риндерс, У. Ф. Лорен, У. У. Шоу, Фред А. Черч, Дж. П. Эшкрафт, Уильям Х. Буш, А. Б. Мэтсон, У. У. Де Прато, Т. П. Макколла, Дж. У. Хэтчер, Джон Маккенна, Питер Гейбл, Джон Мэйхер, Мартин Фостер, Дж. К. Лэнгсдейл и Ф. Л. Шустер.

Президент кратко выступил и сказал:


Получив уведомление о вашей просьбе остановиться здесь на несколько минут, я не спал, чтобы поблагодарить вас за выраженный интерес и за эту очень большую и сердечную демонстрацию. Я выступал несколько раз в течение дня и уверен, что вы извините меня за то, что я не пытаюсь сейчас, в полночь, произнести речь. Я надеюсь, что процветание здесь и что оно пребудет с вами. Еще раз благодарю вас и желаю вам спокойной ночи.







ПАЛЕСТИНА, ТЕХАС, 18 АПРЕЛЯ.

Первая остановка в штате «Одинокой звезды» была в Палестине, где президент получил королевский прием, а население города вышло, чтобы оказать ему честь. Его превосходительство губернатор Джеймс С. Хогг сердечно приветствовал президента в этом пункте. Достопочтенный Джон Х. Рейган, достопочтенный Джордж А. Райт, мэр Палестины, и городской совет в полном составе составили комитет по встрече вместе со следующими видными жителями: капитаном Т. Т. Гэммиджем, А. Х. Бэйли, Джорджем Э. Дилл, Н. Р. Ройаллом, У. К. Кендаллом, А. Ти, Дж. Р. Херном, Дж. У. Озментом, П. У. Эзеллом, О. Б. Сойерсом, Г. У. Беркиттом, У. М. Лейси, Генри Эшем, А. К. Грином, А. Р. Говардом, А. Л. Бауэрсом, Д. У. Хитом, Уильямом Бройлсом, Джоном Дж. Уордом, Э. Р. Кершем, Р. Дж. Уоллесом, Дж. М. Фаллинвайдером, преподобным Э. Ф. Фейлсом и миссис Фейлс, которая приветствовала своего выдающегося брата, генерального почтмейстера Уонамейкера.

Губернатор Хогг произнес официальную приветственную речь, на которую президент ответил следующим образом:


Губернатор Хогг и сограждане — мне приятно прибыть этим свежим утром в этот великий штат — королевство без короля, империю без императора, штат, гигантский по своим пропорциям и несравненный по своим ресурсам, с диверсифицированной промышленностью и бесконечными возможностями для поддержания огромного населения и для того, чтобы принести в каждый дом, где живет трудолюбие, процветание и комфорт. Такие дома, я уверен, представлены здесь этим утром — американский дом, где отец пребывает в уважении, а мать — в глубокой любви детей, сидящих у очага; где преподается все, что делает нас хорошими, и где в молодые умы закладываются первые основы послушания закону и упорядоченных отношений друг с другом. Из этого рождается общественный порядок; на этом покоится безопасность нашей страны. Дом — это учебная школа для американского гражданства. Там мы учимся считаться с другими; эгоизм подавляется потребностями окружающих нас людей. Там рождаются самопожертвование, любовь и готовность отдать себя ради других.

Я благодарю вас за то, что так много из вас пришли сюда этим утром из таких домов, и все мы вместе благодарны за то, что мир царит во всей нашей стране. Все мы дали обязательство, что никакая междоусобная рознь никогда не разделит нас, и что, пребывая в мире со всем миром, мы являемся, против любой агрессии, одним могучим, единым народом. [Аплодисменты.]

Я желаю заверить вас, мои соотечественники, что в своем сердце я не делаю различий между нашими людьми где бы то ни было. [Аплодисменты.] У меня есть глубокое желание, чтобы повсюду во всех наших штатах было глубокое уважение к воле большинства, выраженной нашими избирателями, которое принесет постоянный мир во все наши общины. Очень любезно с вашей стороны прийти сюда этим утром до завтрака. Возможно, вы приобщаете меня к техасской привычке — так ли это? — принимать что-нибудь перед завтраком. [Смех и аплодисменты.] Этот бодрящий глоток доброй воли, который вы дали мне этим утром, не нарушит, я уверен, ни моего пищеварения, ни комфорта в течение этого дня. [Аплодисменты.]







ХЬЮСТОН, ТЕХАС, 18 АПРЕЛЯ.

Президентская делегация прибыла в Хьюстон в полдень 18 апреля и была встречена восторженной толпой, оцениваемой в 20 000 человек. Приветственный комитет во главе с мэром Шерффиусом состоял из следующих видных граждан: достопочтенного Чарльза Стюарта, Джорджа А. Рейса, Дж. У. Темби, майора Р. Б. Бэра, А. К. Тейлора, полковника Джона Т. Брэди, У. Д. Кливленда, Д. К. Смита, К. Ломбарди, доктора Э. Ф. Шмидта, капитана Дж. К. Хатчесона, Т. У. Хауса, С. К. Дика, У. Б. Чу, Джеймса Ф. Дамбла, Р. Б. Морриса, Джеймса А. Паттона-младшего, А. П. Рута, У. В. Р. Уотсона, Г. У. Кидда, Г. К. Фелтона, Х. У. Гарроу, Джорджа Э. Дики, Ф. Хальффа, Джона Ф. Диксона, Э. У. Кейва, Чарльза Диллингэма, А. К. Херндона, Дж. У. Джонса, Д. М. Энгла, Джорджа Л. Портера, Руфуса Кейджа, Ф. А. Райса, доктора Д. Ф. Стюарта и президента Митчелла из Коммерческого клуба. Многие видные дамы города участвовали в приеме и развлечении дам из президентской делегации.

Конгрессмен Стюарт представил президента, который выступил со следующей речью:


Мои сограждане — ваши лица откликаются на слова приветствия, которые были произнесены от вашего имени. Мы были не только довольны, но и тронуты деликатными и добрыми выражениями уважения, которые мы получили с момента въезда в штат Техас. Я не спал прошлой ночью до полуночи, чтобы не проехать неосознанно этот великий штат, и меня очень рано подняли сегодня утром с постели, чтобы принять глоток приветствия, прежде чем я позавтракал, от другой техасской аудитории. У вас есть штат, величие которого, я думаю, вы открыли.

Чужестранец вряд ли может надеяться указать вам на то, чего вы еще не знали. Возможно, Вирджиния и Кентукки были слышны больше о своих соответствующих штатах, чем Техас; но я думаю, что их голоса, вероятно, скоро будут заглушены восторженными и привязанными требованиями, которые вы предъявите стране за свое великое содружество. [Аплодисменты.] Вы обладаете ресурсами в некоторой мере — в значительной мере — всех штатов, собранных в ваших границах; почвой, приспособленной для производства всех зерновых и трав; и к этому вы добавляете хлопок, сахар и табак. Вы очень правильно диверсифицируете свои посевы, потому что история разумного фермерства показывает, что по мере диверсификации посевов люди процветают.

Все не поставлено на карту успеха одного урожая. Поэтому вы делаете хорошо, выращивая хлопок, сахар и табак, и я рад, что вы не пренебрегаете скотом, овцами, свиньями, кукурузой и всеми зерновыми. Мы пытались сделать все, что могли из Вашингтона, чтобы создать для вас больший и лучший рынок для ваших огромных мясных продуктов. [Аплодисменты.] Мы чувствовали, что ограничения, наложенные некоторыми европейскими правительствами, не могут быть справедливо оправданы на основании, заявленном ими. Уже министр сельского хозяйства — сам фермер, который своими руками работал во всех работах на ферме — преуспел в получении отмены некоторых из этих вредных ограничений и объявил стране, что экспорт скота увеличился на 100 процентов за последний год. [Аплодисменты.] Я прошу заверить вас, что эти интересы будут иметь самое пристальное внимание со стороны правительства в Вашингтоне и наших представителей при иностранных дворах. Считается, что теперь у нас есть законодательно закрепленная система санитарного контроля наших мясных продуктов, которая, будучи введенной в действие и изученной европейскими правительствами, устранит последнее оправдание для исключения нашего мяса из этих иностранных государств.

Наше время настолько ограничено, что я едва могу сказать больше, чем «спасибо». Мы никак не можем отплатить вам за эту демонстрацию приветствия, но позвольте мне сказать, что во всем вашем процветании я буду радоваться. Я очень хочу, чтобы все наше законодательство, все наши институты и объединенная энергия всех наших людей работали вместе на общее благо всех наших штатов и всего нашего населения. [Бурные аплодисменты.] Вы обладаете великими ресурсами материального рода, и все же превыше всего этого я радуюсь, что своевременная предусмотрительность ваших общественных деятелей обеспечила беспрецедентный школьный фонд для образования детей.

Эти вещи, которые причастны к духовной жизни, в конце концов лучше, чем материальные. Действительно, не может быть истинного процветания ни в одном штате или общине, где они не поощряются вдумчиво. Хороший общественный порядок, уважение к закону, внимание к правам других людей, упорядоченное, мирное управление — это существенные вещи в любой общине. [Аплодисменты.]







ГАЛВЕСТОН, ТЕХАС, 18 АПРЕЛЯ.

Президент и его делегация в сопровождении губернатора Хогга прибыли в Галвестон во второй половине дня в субботу, 18 апреля, и были удостоены овации гостеприимными жителями «Островного города». Почетных путешественников встретил в Хьюстоне эскортный комитет в составе председателя Лео Н. Леви, Джорджа Сили, Джулиуса Рунге, Р. Б. Хоули, У. Ф. Лэдда, полковника Р. Г. Лоу, майора К. Дж. Аллена, олдерменов К. М. Мейсона и Т. У. Джексона, Д. Д. Брайана, Дж. У. Берсона, миссис Р. Л. Фултон, миссис Р. Б. Хоули, миссис Аарона Блума, миссис У. Ф. Лэдда и миссис К. Дж. Аллен.

По прибытии в город президента приветствовали другие члены комитета по встрече во главе с мэром Роджером Л. Фултоном, советом олдерменов и следующими видными гражданами: Леоном Блумом, Р. С. Уиллисом, Дж. К. Лигом, Х. А. Ландесом, Дж. Э. Уоллисом, полковником Дж. С. Роджерсом, П. Дж. Уиллисом, Робертом Борнефельдом, К. К. Суини, М. Ф. Моттом, Альбертом Вайсом, М. Ласкером, Дж. З. Миллером, Феном Кэнноном, полковником Джоном Д. Роджерсом, Дж. Н. Сойером, У. Х. Синклером, Джозефом Куни, Джорджем Силигсоном, Джулиусом Вебером, Дж. Д. Скиннером, Томасом Х. Суини, Джеймсом Монтгомери, Ф. Л. Даной, Джеймсом Муром, У. Ф. Бирсом, Дж. Х. Хатчингсом, Уильямом Х. Мастерсом, М. У. Шоу, У. Б. Денсоном, Х. Б. Каллумом, К. Х. Рикертом, У. Б. Локхартом, У. Мюллером, Ф. Ламмерсом, Х. Ф. Спроулом, судьей К. Л. Кливлендом, судьей Уильямом Х. Стюартом, Р. Т. Уилером, Н. У. Куни, Томасом У. Кейном, Сэмюэлем Пенлендом, Р. Г. Стритом, Дж. Лобитом, Д. М. Эрлихом, К. М. Трухартом, Л. Феллманом, К. Р. Райфелем, Чарльзом Видором, Джорджем Батлером, У. Вовринклом, Джо Оуэнсом, К. Э. Энджелом, преподобным С. М. Бердом, доктором А. У. Флаем, доктором Дж. Т. И. Пейном, доктором Х. П. Куком, Дж. Р. Гибсоном, Говардом Карнсом, Чарльзом Мэддоксом, епископом Галлахером, преподобным А. Т. Сполдингом, А. Б. Таллером, доктором Дж. Д. Дэвиссом, преподобным Дж. Э. Эдвардсом, А. Б. Хомером, преподобным Джозефом Б. Сирсом, Дж. Сингером, Р. К. Джонсоном, Дж. У. Ридделлом, Б. Тирнаном, Т. А. Гэри, Джоном Фоке, Джозефом Скоттом, У. Э. Макдональдом, Джорджем Шнайдером, Ф. О. Беккером, Томасом Гогганом, Дж. Д. Шервудом, О. Х. Купером, Э. О'К. Макинерни, Томасом С. Кингом, Робертом Дэем, Дэниелом Бакли, Дж. Дж. Ханной, Ф. У. Фикеттом, Уильямом Селкирком и Дж. А. Робертсоном.

Сразу после прибытия президентская делегация в сопровождении достопочтенного Уильяма Х. Крейна, мистера Леона Блума и других членов комитета по встрече совершила поездку по гавани на одном из пароходов линии Мэллори, что позволило им осмотреть обширные правительственные работы по углублению канала у входа в гавань. За этой экскурсией последовала поездка через остров под дождем из цветов.

В параде приняли участие все военные и промышленные организации города; также «Странные товарищи» (Odd Fellows), «Рыцари Пифия» и другие ордена, и это была самая внушительная демонстрация. Ветераны G. A. R. выступили в качестве почетного караула президента во время марша, и день уже заканчивался, когда колонна прибыла в отель «Бич» на самом берегу Мексиканского залива, где официальная приветственная речь была мастерски произнесена генералом Т. Н. Уолом.



Ответ президента Гаррисона был самой длинной речью за всю его поездку и вызвал широкие и благоприятные комментарии. Он сказал:


Мои сограждане — мы завершаем сегодня целую неделю путешествий, целую неделю рукопожатий, целую неделю разговоров. У меня впереди 10 000 миль рукопожатий и выступлений, и я не в голосе из-за того, что принесла мне эта неделя, чтобы соперничать с приятным, но довольно сильным бризом залива, который врывается к нам сегодня вечером; и все же он доходит до меня, наполненный ароматом вашего приветствия. [Аплодисменты.] Он приходит с мягкостью, освежением и грацией, которые сопровождали все мое общение с народом Техаса. [Бурные аплодисменты.]

Великолепная и сердечная демонстрация, которую вы устроили в нашу честь сегодня, навсегда останется яркой и приятной картиной в моей памяти. [Бурные аплодисменты.] Я рад, что смог остановить свой взгляд на городе Галвестон. Я рад, что смог пересечь эту гавань и посмотреть на ту работу, которую либеральное и единое правительство начало для вашей пользы и для пользы Северо-Запада. [Великие и продолжительные аплодисменты.] Я всегда верил, что одной из бесспорных функций общего правительства является создание этих великих водных путей, которые пронизывают нашу страну, и этих гаваней, в которые наше судоходство должно приходить, чтобы получать дань железных дорог и рек, безопасными и легкими для доступа.

Эта забота должна распространяться на всю нашу страну, и я рад, что, приняв политику в отношении работ в гавани, по крайней мере здесь, на которой я настаивал в публичном послании [великие и продолжительные аплодисменты], ассигнования были сделаны адекватными для усердного и быстрого завершения работы. [Бурные аплодисменты.] В прошлом правительство предпринимало слишком много вещей одновременно, и его ежегодные ассигнования были настолько неадекватными, что работа инженеров сильно задерживалась и часто серьезно повреждалась в интервале ожидания новых ассигнований.

Это лучшая политика, когда работа однажды была определена как имеющая национальное значение, чтобы ассигнования были достаточными, чтобы быстро и без потерь довести ее до завершения. [Бурные аплодисменты.] Я рад, что схема инженера по обеспечению глубокой воды для Галвестона таким образом будет преследоваться.

Я сказал, что некоторые из наших портов Южной Атлантики и Мексиканского залива занимают наиболее благоприятное положение для новой торговли, к которой мы протягиваем наши руки и которая протягивает свои руки к нам. [Бурные аплодисменты.] Я экономист в том смысле, что я не стал бы тратить ни одного доллара государственных денег, но я не экономист в том смысле, что я оставил бы незавершенной или позволил бы отставать любой великой работе, в высшей степени способствующей истинным интересам наших людей. [Бурные аплодисменты.]

Мы достаточно велики и достаточно богаты, чтобы стремиться к более грандиозным концепциям, чем те, что приходили в умы некоторых наших государственных деятелей в прошлом. Если вы довольны, то я нет, чтобы страны Европы поглощали почти всю торговлю этих близких сестринских республик, которые лежат к югу от нас. Она естественно в значительной мере наша — наша по соседству, наша по близости доступа, наша по той симпатии, которая связывает полушарие без короля. [Аплодисменты.]

Инаугурация Конгресса Трех Америк, или, точнее, Американской конференции, счастливое проведение этой встречи, мудрые и всеобъемлющие меры, которые были предложены ею, вместе с братским и добрым духом, который был проявлен нашими южными соседями, стимулировали желание у них и у наших людей к большему общению в торговле и дружбе. Положения законопроекта, принятого на последней сессии, направленные на взаимность торговли, не только встретили мое официальное одобрение, когда я подписал законопроект, но и мое ревностное продвижение до того, как законопроект был представлен. [Великие и продолжительные аплодисменты.]

Его положение о взаимности заключается в том, что мы поместили в наш свободный список сахар, чай, кофе и шкуры, и сказали тем нациям, от которых мы получаем эти великие товары: дайте нам свободный доступ к вашим портам для эквивалентного количества нашей продукции в обмен, или мы вновь введем пошлины на названные статьи. Закон оставляет полностью исполнительной власти вести переговоры об этих договоренностях. Не нужно, чтобы они принимали форму договора.

Их не нужно представлять для согласия Сената. Нужно только, чтобы мы, сделав наше предложение, получили их предложение взамен; и когда они составят приемлемый перечень товаров, произведенных нами, которые будут иметь свободный доступ к их портам, прокламация президента завершает все дело. [Аплодисменты.] Уже один договор с той самой молодой из южноамериканских республик, великой республикой Бразилией, был согласован и провозглашен. Я думаю, не раскрывая исполнительной тайны, я могу сказать вам, что договоренность с Бразилией вряд ли останется в одиночестве намного дольше [великие и продолжительные аплодисменты]; что другие должны последовать, и что в результате этих торговых договоренностей продукты Соединенных Штатов — наше мясо, наши хлебные продукты и определенные линии промышленных товаров — должны найти свободный или благоприятный доступ к портам многих из этих южно- и центральноамериканских штатов. Все штаты разделят эти выгоды. Мы провели некоторый анализ манифестов некоторых наших пароходов, сейчас плывущих в южноамериканские порты, и на одном пароходе было обнаружено, что двадцать пять штатов внесли свой вклад в груз.

Но нам понадобится что-то большее. Нам понадобятся американские пароходы, чтобы перевозить американские товары в эти порты. [Бурные аплодисменты.] Последний Конгресс принял законопроект, ассигнующий около 1 500 000 долларов, и уполномочил генерального почтмейстера заключать контракты с пароходными компаниями на срок, не превышающий десяти лет, для перевозки почты Соединенных Штатов. Иностранная почтовая служба — это единственная почтовая служба, из которой правительство получало чистую прибыль. Мы не получаем прибыль из нашей наземной службы.

Существует ежегодный дефицит, который мой хороший друг, генеральный почтмейстер, очень старался сократить или ликвидировать. Теория нашей почтовой службы заключается в том, что она для людей, что мы не должны получать из нее прибыль, что мы должны дать им как можно более дешевую почтовую оплату. Многие из нас с нетерпением ждут времени, когда у нас будет одноцентовая почтовая оплата в этой стране. [Аплодисменты.] Мы были настолько скупы и прижимисты в обращении с нашими судами при перевозке иностранной почты, что фактически получали доходы от этого бизнеса, не потратив на него то, что получили от него. Теперь мы предлагаем изменить эту политику и заключить более либеральные контракты с американскими линиями, перевозящими американскую почту. [Аплодисменты.]

Кто-то может сказать, что нам не следует заниматься этим делом, что это субсидия. Но, мой друг, каждая другая великая нация мира делала это и делает это сегодня. Великобритания и Франция создали свои великие пароходные линии с помощью государственной помощи, и мне кажется, что наше отношение к этому метко изображено иллюстрацией, которую я упомянул на днях. В старые времена ни один оптовый торговец не посылал коммивояжеров запрашивать заказы, но он стоял в своем собственном магазине и ждал своих клиентов. Но вскоре какой-то предприимчивый торговец начал посылать людей с их образцами искать торговлю, чтобы сэкономить сельскому покупателю стоимость поездки в Нью-Йорк или Филадельфию, пока, наконец, эта практика не стала всеобщей, и эти активные, умные коммивояжеры не снуют по всей стране, подталкивая и запрашивая в своих различных сферах бизнеса. Теперь представьте себе какого-нибудь консервативного торговца в Нью-Йорке, говорящего себе: «Все это неправильно; торговля должна приходить ко мне». Если бы он отказался принять эти современные методы, каков был бы результат? Он должен принять новые методы или уйти из бизнеса. Мы отказывались принять всеобщий метод наших конкурентов в торговле для стимулирования их интереса к судоходству и ушли из бизнеса. [Смех и аплодисменты.] Ободренный тем, что сказал ваш представитель сегодня вечером, я осмелюсь заявить, что я выступаю за то, чтобы снова заняться бизнесом, и когда он будет восстановлен, я надеюсь, что Галвестон будет в партнерстве. [Бурные аплодисменты.]

Тщательным изучением генерального почтмейстера при подготовке к исполнению закона, на который я ссылался, было увидеть, сколько увеличения маршрутов и судов мы могли бы получить благодаря ему. Мы сказали немногим существующим американским линиям: вы не должны рассматривать это ассигнование как тарелку супа, которую нужно разделить и съесть. Вы должны дать нам новые линии, новые суда, увеличенные рейсы и новые порты захода. Уже пароходные линии просматривают маршруты, чтобы увидеть, что они могут сделать, с целью увеличения своего тоннажа и создания новых линий.

Генеральный почтмейстер пригласил внимание и предложения всех торговых палат всех наших прибрежных городов. Несомненно, вы получили такое письмо. Это ассигнование на один год; каким будет будущее, должно зависеть от взвешенного суждения людей. Если во время моего срока полномочий они отменят закон, который я считаю полезным, или уничтожат его энергию путем удержания ассигнований, я склонюсь перед их волей, но я буду чувствовать большое разочарование, если мы не создадим эру для возрождения американской торговли. Я очень хочу, чтобы пришло время, когда наши граждане, живущие во временном изгнании в иностранных портах, время от времени видели бы, как в эти далекие порты входит прекрасный современный военный корабль, летящий под флагом Соединенных Штатов [аплодисменты], с лучшими современными пушками на палубе и храбрым американским экипажем на баке. [Аплодисменты.] Я также хочу, чтобы в этих портах, так долго не знакомых с американским флагом, снова были найдены наши пароходы и наши парусные суда, летящие под флагом, который мы все любим, и перевозящие с наших берегов продукты, которые эти люди труда принесли им для обмена на продукты других климатических зон.

Я думаю, мы должны добавить ко всему этому, и, к счастью, это, вероятно, будет достигнуто индивидуальными усилиями, скорейшее завершение строительства Никарагуанского канала. [Аплодисменты.] Тихоокеанское побережье больше не должно быть доступно по морю только через проход вокруг Горна. Короткий маршрут должен быть открыт, и он будет, и тогда с этим чудесным волнением среди людей всех наших штатов, этим пробуждением к новым бизнес-планам и более тщательной и экономной работе, придет великое процветание всем нашим людям. Техас будет прясть больше хлопка, который он выращивает.

Великие штаты Юга будут в недовольстве старым состоянием, которое делало их просто сельскохозяйственными штатами, и будут побуждать себя конкурировать со старыми промышленными штатами Севера и Востока. [Аплодисменты.] Видение, которое у меня есть, все мысли, которые у меня есть по этому вопросу, охватывают все штаты и всех моих соотечественников. Я не думаю об этом как о вопросе партии; я думаю об этом как о великом американском вопросе. [Аплодисменты.] По приглашению обращения, которое было сделано мне, я свободно высказал вам свое мнение по этим темам. Надеюсь, я сделал это без обиды или неуместности. [Крики «Нет, нет!» и аплодисменты.]

Я бы не стал по случаю, столь полному общего доброго чувства, как этот, навязывать что-либо, что должно вызвать разделение или несогласие. Ко всем, кто не согласен, у меня есть самое уважительное терпимость. Взгляды, которых я придерживаюсь, являются результатом некоторых размышлений и исследований, и, поскольку это вопросы общественной значимости, я уверенно представляю их на арбитраж храброго и просвещенного американского избирательного права. [Аплодисменты.]







САН-АНТОНИО, ТЕХАС, 20 АПРЕЛЯ.

Президент и его делегация провели свое первое воскресенье в Галвестоне, покинув «Островной город» в полночь и прибыв в Сан-Антонио в 11:15 утра в понедельник. Специальный комитет в составе достопочтенного К. У. Огдена, председателя; полковника К. М. Террелла, С. М. Джонсона, Дж. С. Макнамары, миссис Огден, миссис Джонсон и мисс Элеоноры Салливан сопровождал делегацию из Галвестона. «Город Аламо» был обильно украшен в честь визита, и огромная толпа приветствовала прибытие президента. Его принял достопочтенный Брайан Каллаган, мэр города, во главе следующего комитета ведущих граждан: генерала Дэвида С. Стэнли (U. S. A.); полковника Дж. П. Мартина, полковника У. Б. Райта, полковника Х. Б. Эндрюса, майора К. К. Крессона, достопочтенного У. У. Кинга, Л. М. Грегори, Б. Ф. Йоакума, К. У. Огдена, Х. Д. Кампманна, Дж. С. Александра, У. Дж. Б. Паттерсона, А. У. Хьюстона, Рейгана Хьюстона, Ричарда Вули-младшего, Р. Х. Рассела, Н. Мэки, Джорджа Даллинга, Дж. В. Дигноуити, Дж. С. Торнтона, Ф. Груса, Х. П. Дрота, Д. Салливана, Чарльза Хьюго, преподобного доктора Гиддингса, К. К. Бренемана, У. Х. Вайса, Фрэнка Грайса, Алекса Джоске, Генри Элмендорфа, Роберта Дрисколла, Пола Вагнера, Дж. Ронса, Дж. Э. Панкоста, Адольфа Вагнера, Джорджа Х. Кальтейера, Чарльза Дж. Лэнгхольца, К. Б. Маллали, Р. Х. Маккракена, А. Г. Купера, доктора Г. Грэма Уоттса, доктора Дж. П. Орнеалуса, доктора Амоса Грейвса и А. Т. Уилсона. Мэр Макдональд из Остина и достопочтенный Л. Л. Фостер также участвовали в приеме.

Ливень помешал параду, и публичный прием состоялся в Оперном театре, тысячи людей не смогли войти. Мэр Каллаган произнес приветственную речь и представил президента Гаррисона, который выступил со следующей речью:


Мистер мэр и сограждане — я очень сожалею, что частые выступления на открытом воздухе в течение прошедшей недели и очень тяжелая атмосфера, которая у нас сегодня утром, несколько ухудшили мой голос. Я уверен, что вы увенчаете свое гостеприимство и доброту, позволив мне говорить с вами очень кратко. Я сочувствую вам в том огорчении, которое вы испытываете из-за того, что день так неблагоприятен для любой уличной демонстрации, но мне сказал один мудрый в таких делах человек, что этот дождь стоит 5 000 000 долларов для Западного Техаса. В таком случае это значительно смягчает наше сожаление. Стало популярной привычкой приписывать президенту любую погоду, которая может случиться во время любой демонстрации, в которой он принимает участие. Я полагаю, что могу претендовать на заслугу этим утром за этот благотворный дождь. [Аплодисменты.] Я великодушно заверяю вас, что если он стоит столько денег, сколько оценил мой друг, я не возьму более половины этой суммы. [Смех.] Посещая на некоторое время этот исторический город, я предвкушал большое удовольствие от осмотра остатков более раннего пребывания на этой территории, в которой вы сейчас живете. Наш взгляд сегодня утром должен быть кратким и несовершенным, но история была написана, и традиции этих мученичеств, которые произошли здесь ради свободы, свежи в ваших умах и все еще являются вдохновляющей историей, которую нужно повторять вашим детям.

Я помню, как в раннем детстве слышал в нашей семье захватывающие описания опыта дяди, чье имя я ношу, в некоторых из тех кампаний за свободу в Техасе, в которых он принимал участие, так что история для меня уходит к тем смутным ранним воспоминаниям детства. Я рад стоять там, где эти воспоминания оживают и освежаются, ибо это были события огромной важности для этой страны, для этого штата и для всего Союза. Я радуюсь, что у вас здесь такое великое содружество. Условия, на которых Техас вошел в Союз штатов и которые предусматривали, что эта великая территория может быть подразделена на пять штатов, по-видимому, не привлекают большого внимания в Техасе сейчас.

Действительно, насколько я могу судить, никто не смог бы успешно апеллировать к избирательным правам любой деревушки в Техасе по вопросу о том, что штат должен быть разделен вообще. [Аплодисменты.] Великие промышленные возможности, которыми вы обладаете, благотворный климат, который распространяется на большую часть вашей обширной территории, большое разнообразие продукции, которую делают возможными ваша почва и климат, дают обещание на будущее о выдающемся положении среди великих штатов Союза, которое, мне кажется, едва ли может не привести Техас в первые ряды. [Аплодисменты.] Вы только сейчас начинаете пахать этот обширный участок земли. Вы только сейчас начинаете диверсифицировать эти интересы, эмансипировать себя, производя дома на своих полях все те продукты, которые необходимы для комфортного существования.

Я надеюсь, что вы скоро добавите, действительно, вы сейчас в значительной степени добавляете к этому разнообразию сельскохозяйственных занятий разнообразие механических занятий. Преимущества, которые у вас есть для превращения великой продукции поля в промышленный продукт, очень велики. Конечно, не может быть никакой причины, почему очень большая часть миллиона тюков хлопка, которые вы производите, не должна быть спрядена в Техасе. [Аплодисменты.] Я надеюсь, что ваши люди будут все больше и больше обращать свои мысли к этому вопросу, ибо именно в той пропорции, в какой община или штат подходящим образом разделяет свою энергию между различными отраслями промышленности, он сохраняет богатство, которое производит, и увеличивает свое население. [Аплодисменты.]

Великий англичанин, посетивший эту страну некоторое время назад, говоря о впечатлениях, которые были произведены на его ум, сказал, что его постоянно спрашивали, когда он путешествовал по стране, не поражен ли он ее территориальным охватом. Он сказал, что, хотя это, конечно, был примечательный инцидент путешествия, он удивлялся, что мы не забыли всю нашу огромность территории в созерцании великого зрелища, которое мы представляли как свободный народ в организованной и мирной общине. Он считал эту сторону нашей страны и ее институтов гораздо более важной, чем ее материальное развитие или ее территориальный охват, и он был прав в этом суждении.

Мои сограждане, гордость Америки, то, что должно привлекать восхищение и привлекло воображение многих людей на лице земли, — это наша система правления. [Аплодисменты.] Я рад знать и выразить свое удовлетворение ранее, что здесь, в этом штате Техас, вы уделяете внимание образованию; что вы смогли создать школьный фонд, проценты на который обещают самое великолепное обеспечение для ваших общих школ. Эти школы — гордость и безопасность вашего штата. Они собирают в них на общем уровне с нами, и я надеюсь, с вами, детей богатых и бедных. В штате, в котором я живу, дети всех посещают общие школы.

Этот урок равенства, совершенная система, которая была развита этим методом обучения, готовит ценный класс граждан, чтобы взять на себя ответственность правительства, когда мы сложим их. [Аплодисменты.] Я надеюсь, что каждая из ваших общин, даже ваши разбросанные сельские общины, будут продолжать эту хорошую работу. Я уверен, что эта надежда разделяется моим почетным хозяином, губернатором Хоггом, который сидит рядом со мной [аплодисменты] и который при выполнении своих общественных обязанностей может влиять на прогресс этой великой меры. Никакое материальное величие, никакое богатство, никакое накопление великолепия не сравнится с теми скромными и домашними добродетелями, которые обычно характеризовали наши американские дома.

Безопасность штата, хороший порядок общины — все, что хорошо, — способность, действительно, производить материальное богатство, зависит от интеллекта и общественного порядка. [Аплодисменты.] Богатство и торговля — пугливые существа; они должны быть уверены, что гнездо будет в безопасности, прежде чем они построят. Поэтому всегда в тех общинах, где поддерживается самый совершенный порядок, где защищен интеллект, где Церковь Божья и институты религии почитаются и уважаются, мы находим наибольшее развитие в материальном богатстве. [Аплодисменты.]

Благодаря вас за ваше сердечное приветствие, благодаря всех ваших людей и особенно губернатора вашего штата за любезности, которые были неизменными, за сердечность и дружелюбие, которые не нашли никакого ограничения или подавления в том факте, что мы разных политических мнений [великие аплодисменты], я прошу поблагодарить вас за это особое проявление уважения и попросить вас извинить меня от дальнейшей речи. Я буду следовать таким договоренностям, которые сделал ваш комитет, и буду рад, если в этих договоренностях есть какое-то положение, по которому я могу встретиться с как можно большим количеством из вас индивидуально. [Продолжительные аплодисменты.]









ДЕЛЬ-РИО, ТЕХАС, 21 АПРЕЛЯ.

Главным инцидентом долгого пути из Сан-Антонио в Эль-Пасо был восторженный прием, оказанный президенту жителями процветающего пограничного города Дель-Рио, административного центра округа Вал-Верде. Город был красиво украшен, и следующий комитет по встрече приветствовал президента и делегацию: судья У. К. Джонс, К. С. Бродбент, Зено Филдер, Дж. А. Прайс, Х. Д. Боннетт, Э. Л. Дигноуити, Пол Флато, Клайд Вудс, Томас Каннингем, У. К. Истерлинг, Дж. К. Кларксон, Э. Г. Николсон, К. Г. Лейтон и Р. Дж. Фелдер.

Преподобный доктор Х. С. Тралл, ветеран-историк Техаса, произнес приветственную речь. Президент, отвечая, сказал:


Мои друзья — я полагал, когда мы покидали Сан-Антонио, что нас не будут останавливать очень часто между этим пунктом и Эль-Пасо с такими собраниями наших сограждан. Мы привыкли к легкому образу жизни в поезде, и я полагал, что произнесение речей не начнется до завтрашнего дня. Я благодарю вас самым сердечным образом за это дружеское свидетельство вашего интереса, и я заверяю вас, что все эти вопросы, на которые ссылался ваш представитель, имеют самое тщательное рассмотрение властей в Вашингтоне. Министр сельского хозяйства, который со мной в поезде, был усерден в попытке открыть европейские рынки для американского мяса, и он преуспел настолько, что наш экспорт очень значительно увеличился за последний год. Мы надеемся, что эти ограничения могут быть еще более сняты и что американские мясные продукты могут иметь еще больший рынок в Европе, чем они имели в течение многих лет. Инспекции, предусмотренные законом, конечно, должны устранить любое разумное возражение против использования американского мяса; ибо мы продемонстрируем им, что оно совершенно здоровое и чистое. Я хочу сказать, с момента моего вступления в должность до этого часа у меня постоянно была перед глазами потребность американского фермера в большем рынке для его продуктов. [Крики «Хорошо! Хорошо!» и аплодисменты.] Все, что мы можем сделать для достижения этого, будет сделано. Я хочу поблагодарить детей государственных школ за это обращение, которое они вложили в мои руки. Какая благословенная вещь, что система государственных школ встречается с пионером! Она следует за буйволом очень близко. Я рад обнаружить, что ваши дети обучаются интеллекту и тем моральным ограничениям, которые сделают их хорошими гражданами. Я благодарю вас за ваше доброе присутствие.







ЭЛЬ-ПАСО, ТЕХАС, 21 АПРЕЛЯ.

В предприимчивый город Эль-Пасо прибыли во вторник утром в 10 часов, и президенту была устроена настоящая овация. Прием в этом пункте приобрел международный характер. Президент Мексики Диас был представлен губернатором Каррильо, главой исполнительной власти штата Чиуауа, в сопровождении блестящего штаба из 20 офицеров. Военное министерство мексиканского правительства было представлено генералом Хосе Марией Ранхелем, начальником Второй военной зоны, в сопровождении его штаба, артиллерийской роты и оркестра 11-го батальона из 45 инструментов. Из Мехико прибыли полковник Рикардо Вильянуэва и полковник Игнасио Х. Монрой, представлявшие федеральное правительство, в то время как соседний город Хуарес был представлен полковником Россом, комендантом гарнизона, сеньором Мехиа, сеньором Уртетигой и многими другими видными гражданами. Город Эль-Пасо был представлен мэром Ричардом Кейплсом и членами городского совета. В состав Гражданского комитета по приему вошли: У. С. Хиллс, председатель; Э. Б. Бронсон, М. Б. Дэвис, С. У. Рассел, У. Ф. Пейн, Фрэнк П. Кларк, К. Ф. Слэк, Джордж Л. Стюарт, Г. С. Битти, судья Аллен Блэкер, А. Соломон, У. Б. Меррик, А. Берла, Луи Папен, Джордж Э. Бови, Джеймс А. Смит, достопочтенный С. У. Т. Лэнхэм, А. Дж. Итон, З. Т. Уайт, У. С. Маккатчен, А. М. Лумис, Г. К. Майлз, Бен Шустер, А. Дж. Сэмпсон, Д. У. Рекхарт и Дж. Ф. Саттертуэйт.

Губернатор Каррильо стоял рядом с президентом Гаррисоном во время приема. После того как высокопоставленные мексиканцы засвидетельствовали свое почтение и поприветствовали нашего главу государства, генерал А. Г. Маллой от имени граждан Эль-Пасо красноречивой речью приветствовал его в «Городе-воротах» двух республик.

Президент Гаррисон ответил следующим образом:


Мои сограждане! Я несколько дней путешествовал по великому штату Техас. Сейчас мы собираемся покинуть его территорию и принять от вас это прощальное приветствие. Наш въезд в штат сопровождался всяческим проявлением уважения и энтузиазма. Это достойное завершение того великолепного выражения чувств, которое народ этого штата оказал нам. Я рад находиться у этих торговых ворот, ведущих к великой республике Мексике. [Крики «Слушайте! Слушайте!» и аплодисменты.] Я рад знать, что это не только ворота торговли, но и ворота дружбы [аплодисменты]; что эти спешащие транспортные средства торговли не только перевозят продукты полей и шахт для взаимного обмена, но и способствуют развитию тех личных отношений, которые укрепили и должны еще больше укрепить дружелюбие двух независимых, свободолюбивых народов. [Аплодисменты.]

Я с большим удовлетворением принимаю эти знаки уважения, которые были переданы мне губернатором Чиуауа и представителями армии Мексики. [Аплодисменты.] Я желаю передать им, а через них — народу Мексики и тому выдающемуся и прогрессивному государственному деятелю, который вершит ее судьбы [аплодисменты], не только мое искреннее личное уважение, но и заверение в дружелюбии и уважении американского правительства и американского народа. Я с интересом ожидаю более широкого развития нашей торговли, открытия новых торговых путей и новых путей дружбы. Я надеюсь, что мы миновали ту эпоху в нашей истории, когда мы были агрессивными и неприятными соседями. Мы не жаждем территории какого-либо другого народа [аплодисменты], но жаждем их дружбы и тех торговых обменов, которые являются взаимно выгодными. [Аплодисменты.]

А теперь я поздравляю вас, мои сограждане, с тем стремительным развитием, которого вы здесь добиваетесь, и выражаю самые сердечные пожелания осуществления каждой надежды, которую вы возлагаете на Эль-Пасо и его окрестности. [Аплодисменты.] Все республики строятся на уважении и доверии народа. Они долговечны и стабильны, пока их институты и их правители продолжают сохранять это уважение. Я радуюсь тому, что те влияния, которые смягчают суровость человеческой жизни — дом, школа и церковь, — идут в ногу с коммерческими предприятиями и утвердились здесь среди вас. Вся коммерция и торговля покоятся на фундаменте общественного порядка. Вы не сможете привлечь большее число граждан, если не создадите миру репутацию общественного порядка [аплодисменты], при котором преступность подавлена, права смиренных уважаемы [аплодисменты], а суды стоят как надежный оплот личных и общественных прав каждого гражданина, каким бы бедным он ни был. [Аплодисменты.] Я верю, что по мере роста вашего города вы позаботитесь о том, чтобы эти основы были заложены тщательно и широко, и тогда вы сможете надеяться, что надстройка, великолепная в своих размерах, совершенная в своей безопасности и изяществе, возвысится среди вас. [Аплодисменты.]

Я рад встретить своих товарищей из Великой армии республики [аплодисменты], выживших в великой борьбе за Союз. Это была одна из немногих войн в истории, которая принесла благословение «победителям и побежденным» и за которой не последовало никаких проскрипций, никакой блокады, никаких казней, но последовало принятие тех, кто стремился к разрушению страны, в дружественное гражданство, не возлагая на них никакого ярма, кроме того, которое несли ветераны, — ярма подчинения закону и должного уважения к правам других. [Аплодисменты.]

Еще раз, сэр [обращаясь к мексиканскому представителю], я благодарю вас за дружеское приветствие, которое вы принесли с той стороны этой узкой реки, разделяющей нас, а вам, мои соотечественники, я выражаю свою благодарность и говорю до свидания. [Продолжительные аплодисменты.]







ДЕМИНГ, НЬЮ-МЕКСИКО, 21 АПРЕЛЯ.

Когда поезд пересек Рио-Гранде и въехал в Нью-Мексико, достопочтенный Л. Брэдфорд Принс, губернатор этой территории, оказал главе государства сердечный прием. В Деминг прибыли в 2 часа дня. Город был в праздничном убранстве; артиллерийская батарея прогремела президентским салютом, две роты 10-го кавалерийского полка под командованием капитана Киса взяли «на караул», когда появился президент, и оркестр 24-го пехотного полка разразился патриотическими звуками. В комитет по приему вошли следующие видные граждане: судья Бун, К. Х. Дейн, Б. А. Ноулз, Дж. Р. Майерс, А. Дж. Кларк, Дж. П. Брайон, У. Х. Хадсон, С. М. Ашенфелтер, Густав Вормсер, Эд. Пеннингтон, У. Бург, Джеймс Мартин, полковник Фитцерелл, Джеймс А. Локхарт, Симан Филд, Джон Корбетт, Э. Г. Росс и Роберт Кэмпбелл. Профессор Хейс произнес приветственную речь.

В ответ президент Гаррисон сказал:


Мои сограждане! Мне доставляет огромное удовольствие задержаться здесь на мгновение и получить здесь, на этих широких и песчаных равнинах, то же свидетельство дружелюбия, которое встретило меня в штатах. Я испытываю большой интерес к вашему народу и, полагая, что вы находились в невыгодном положении из-за неурегулированного состояния ваших прав на землю — потому что ни одна страна не может заселиться и стать густонаселенной, пока права на ее землю остаются незащищенными, — я счел своим долгом настоятельно призвать Конгресс, как в общем, так и в специальном послании, к созданию специального земельного суда, чтобы решить этот вопрос раз и навсегда. [Аплодисменты.]

Я рад, что этот статут теперь стал законом, и сразу по возвращении из этой поездки я намерен объявить судей этого суда и немедленно поручить им работу над этими делами, так что вы, безусловно, в течение двух лет решите все эти вопросы. Я надеюсь, что тогда вы увидите рост населения, который до сих пор был невозможен и который будет способствовать развитию ваших великих минеральных ресурсов и открытию ваших земель для заселения. Благодарю вас от имени нашей партии за это приятное приветствие и говорю вам до свидания. [Аплодисменты.]







ЛОРДСБЕРГ, НЬЮ-МЕКСИКО, 21 АПРЕЛЯ.

В Лордсберге, Нью-Мексико, поезд сделал короткую остановку. Ряд граждан во главе с Доном Х. Кедзи поприветствовали президента и преподнесли ему красивую серебряную шкатулку, изготовленную из металла, добытого в окрестностях. На футляре была выгравирована надпись: «Защитите главную отрасль наших территорий. Дайте нам свободную чеканку серебра». Принимая памятный подарок, президент сказал: «Мистер Кедзи и джентльмены, я благодарю вас за этот сердечный прием и за этот изящный сувенир и заверяю вас, что вашим интересам будет уделено должное внимание». [Аплодисменты.]








ТУСОН, АРИЗОНА, 21 АПРЕЛЯ.

Тусон, метрополия Аризоны, был ярко освещен в честь гостей, которых приветствовали 5000 граждан и оркестр индейцев папаго. Пост Негли Великой армии республики, командир Дж. Дж. Хилл, представлял ветеранов. Городская администрация присутствовала в лице мэра Фредерика Мейша и членов совета М. Г. Саменьего, М. Ламонта, Джорджа Лесюра, Уильяма Рида, Фрэнка Милтенберга и Джулиуса Голдбаума. Комитет по приему со стороны граждан состоял из многих самых выдающихся людей территории, а также города, среди которых были: федеральные судьи Р. Э. Слоан и Г. К. Гудинг, генерал Р. А. Джонсон, генерал Р. Х. Пол, Чарльз Р. Дрейк, Герберт Браун, Брюстер Кэмерон, Дж. Нокс Корбетт, Джордж Крист, Дж. С. Макги, С. Аинса, Сэмюэл Хьюз, Хуан Элиас, преподобный Говард Биллман, Альберт Стейнфельд, Г. С. Стивенс, М. П. Фримен, С. М. Франклин, У. К. Дэвис, У. М. Ловелл, Дж. С. Нобл, Г. Б. Тенни, Ф. Х. Херефорд, Д. К. Дрисколл, Дж. К. Хэнди, Дж. А. Блэк, Томас Хьюз, А. Дж. Кин, Дж. М. Ормсби, Г. Э. Лейси, Г. Б. Генри, Фрэнк Эллисон, Джордж Пуш, Г. У. Феннер, Р. Д. Фергюсон, Ф. Дж. Генри и К. К. Эйстер.

Достопочтенный Томас Ф. Уилсон произнес приветственную речь. Президент сказал:


Мои сограждане! Удивительно и в то же время приятно видеть так много друзей, собравшихся поприветствовать нас по прибытии в Тусон сегодня вечером. Спешу заверить вас, что интересы территорий очень близки моему сердцу. Благодаря моей службе в качестве председателя комитета по территориям в Сенате Соединенных Штатов мне пришлось очень внимательно изучать нужды территорий. Я получил огромное удовольствие, подписывая прокламации о принятии пяти территорий в сестринство штатов с тех пор, как стал президентом. Я осознаю, что положение жителей территории, не имеющих представительства в Конгрессе, является невыгодным, и я дружелюбно отношусь к предложению о том, чтобы эти территории, когда они будут иметь достаточное население для поддержания правительства штата и обеспечения надлежащего управления своими собственными делами, были приняты в Союз. [Аплодисменты.] Мне будет приятно, если вы придете к такому состоянию в то время, пока я занимаю президентское кресло. [Аплодисменты.] Я еще раз благодарю вас за ваше сердечное проявление чувств и позвольте представить вам того джентльмена из кабинета министров, который отвечает за почтовые дела, — мистера Уонамейкера. [Продолжительные аплодисменты.]







ИНДИО, КАЛИФОРНИЯ, 22 АПРЕЛЯ.

Утро 22-го числа вывело президента и его свиту из великой пустыни к границам Калифорнии, где в Индио, на первой станции, их восторженно приветствовал губернатор штата, достопочтенный Генри Х. Маркхэм, во главе следующего выдающегося комитета: сенатор Чарльз Н. Фелтон, экс-губернатор Джордж К. Перкинс, полковник Чарльз Ф. Крокер, достопочтенный Р. Ф. Дель Валье, достопочтенный Стивен М. Уайт, генерал Э. П. Джонсон, достопочтенный Херви Линдли, достопочтенный Фримен Г. Тид, достопочтенный Ирвин К. Стамп, достопочтенный Фрэнк Маккоппин и генерал-адъютант Аллен. Из районов, прилегающих к Индио, собралось несколько сотен человек, чтобы поприветствовать главу государства, в основном индейцы. Почтмейстер А. Г. Тингман представил почтенного вождя Кабазона, главу племени коуилла, которому более 100 лет, который вручил президенту петицию с просьбой вернуть его народу земли, гарантированные им по договору с Мексикой. Губернатор Маркхэм произнес сердечную приветственную речь, в которой он рассказал о чудесном росте Калифорнии.

Президент в ответ сказал, что не будет пытаться, будучи почти задохнувшимся от пыли равнин, которые он только что покинул, сказать все то, что он надеялся сказать в качестве приятных приветствий гражданам Калифорнии. Когда-нибудь, когда он освежится их оливковым маслом и их виноградниками, он постарается выразить свое удовлетворение тем, что смог посетить Калифорнию. Он давно хотел посетить Калифорнию, и это была конечная цель данной поездки. Он видел северное побережье и Пьюджет-Саунд, но никогда раньше не мог видеть Калифорнию. Он помнил с детства волнение от открытия золота и всегда издалека следил за ростом и прогрессом Калифорнии. Приобретение Калифорнии уступало только приобретению Луизианы и контролю над рекой Миссисипи. Оно обеспечило нам это великое побережье и сделало невозможным владение какой-либо частью нашей береговой линии иностранной державой. Это помогло усовершенствовать нашу великолепную изоляцию, которая является нашей великой защитой от иностранной агрессии. Он поблагодарил губернатора и комитет за их любезный прием и заверил их, что если у него и будут какие-либо жалобы на обращение с ним в Калифорнии, то только потому, что ее жители были слишком гостеприимны.






КОЛТОН, КАЛИФОРНИЯ, 22 АПРЕЛЯ.

В Колтоне президентскую свиту восторженно приветствовали несколько тысяч человек. В Гражданский комитет вошли: А. Б. Майнер, председатель; доктор Фокс, Дж. Б. Шепардсон, Уилсон Хейс, У. Х. Райт, Ф. М. Хаббард, доктор Хатчинсон, Г. Б. Смит, Дж. У. Дэвис, С. М. Годдард, Дж. Б. Ханна, капитан Топп, У. У. Уилкокс, М. А. Мерфи, профессор Мэтьюз, Р. А. Кун, К. Б. Гамильтон, Дж. М. Уайт, доктор Спречер, Джордж Э. Слотер, Р. Ф. Франклин, Э. А. Петтиджон, Э. Э. Томпсон, Дэн Шварц, Р. М. Макки, Уильям Маккалли и Проктор Макканн. В комитет, назначенный для ожидания миссис Гаррисон, вошли: дамы Хаббард, Баттон, Шепардсон, Фуллер, Гилберт, Шибли, Хеббард и Райт. Двенадцать школьниц преподнесли хозяйке Белого дома столько же корзин апельсинов.

Президент обратился к собравшимся и сказал:


Мои сограждане! Мы проехали уже более 3500 миль. Это были 3500 миль сердечных приветствий от моих сограждан; это были 3500 миль непрерывных разговоров. Потребовался бы мозг, более богатый ресурсами, более разнообразный в своих операциях, чем штат Калифорния в своем богатстве и продукции, чтобы сказать что-то оригинальное или интересное в каждом из этих мест остановки; но я всегда могу сказать с теплым сердцем своим согражданам, которые так сердечно приветствуют меня, которые смотрят на меня такими добрыми лицами: я благодарю вас; я ваш слуга во всем, что будет способствовать общему процветанию и счастью американского народа.

Удаленные от нас на Дальнем Востоке по расстоянию, мы объединены с вами не только узами общего гражданства, почтением и честью, которые мы радостно отдаем одному флагу, но и теми обменами эмиграцией, которые привели к вам так много людей из старых штатов. На каждой станции, где я останавливался с момента въезда в Калифорнию, какой-нибудь хузьер протягивал руку, чтобы поприветствовать меня [смех и аплодисменты], и вездесущего человека из Огайо, конечно, я находил повсюду. Эти джентльмены уверяли меня, что они вносят свой полный вклад в развитие вашей страны и что они овладели своей справедливой долей в ней.

Я был очень рад сегодня утром выйти из земли пустыни и дрейфующего песка в эту землю домов, улыбающихся женщин и светлых детей. Я был рад видеть эти прекрасные сады и эти плодородные поля и знать, что вы сейчас, путем экономного сбора и распределения вод с холмов, заставляете все эти долины цвести, как сад Эдемский. Мы не приходим, чтобы высматривать землю с целью лишить вас ее, как первоначальные соглядатаи, которые ходили в Палестину. Мы пришли просто обменяться дружескими приветствиями, и мы будем надеяться, что не унесем с собой ничего, что нам не принадлежит. [Аплодисменты.]

Если мы покинем ваш счастливый и процветающий штат, нагруженные вашей доброй волей и любовью, как мы оставим наши вам, это будет счастливый обмен. [Аплодисменты.]







ОНТАРИО, КАЛИФОРНИЯ, 22 АПРЕЛЯ.

В Онтарио президент получил самое патриотичное приветствие; толпы школьников принесли ему цветы. В комитет по приему вошли: Г. Т. Стамм, И. С. Миллер, Э. П. Кларк, С. Г. Блад, Р. Э. Блэкберн, Г. У. А. Лаки, доктор О. С. Энсайн, доктор Р. Х. Трэмпер и О. С. Пичер.



Г. З. Осборн из комитета Лос-Анджелеса представил президента, который выступил со следующей речью:


Мои друзья! Я благодарю вас за это сердечное приветствие. Я уверен, вы извините меня за отсутствие пространных замечаний. Я подвергся такому напряжению в этом направлении, что моему мозгу требуется орошение, чтобы он расцвел новыми мыслями. Для меня удовольствие смотреть в умные лица американских граждан. Нигде в другой стране не собираются такие люди, как те, что встречают меня на каждой станции. Они приходят из хороших домов, которые являются безопасностью нашего содружества. Я рад видеть здесь этих детей. Хорошие школы повсюду следовали за пионером. Вы принесли в эту новую страну старые идеи Новой Англии о бережливости, о том, чтобы жить на малое и иметь много в остатке. [Аплодисменты.]







БАННИНГ, КАЛИФОРНИЯ, 22 АПРЕЛЯ.

Баннинг, ворота в Южную Калифорнию, оказал президентской свите восторженный прием и одарил их фруктами и цветами. Мистер Луи Мансон, редактор Banning Herald, во главе комитета по приему произнес приветственную речь. На следующий день в Арлингтоне, куда он отправился, чтобы снова помочь в приеме президента, у мистера Мансона внезапно началось кровоизлияние, и он скончался, когда поезд проезжал мимо. Другими членами комитета были М. Г. Келли, У. С. Хэтэуэй, К. Х. Ингелоу, У. Х. Ингелоу, доктор Дж. К. Кинг, Ф. Дж. Клэнси, У. Моррис и М. Л. Бридж. Двести индейских школьников под присмотром мисс Моррис и отца Хана были объектами интереса для свиты.

Отвечая на речь мистера Мансона, президент сказал, что, хотя добрые люди Баннинга находятся далеко от центра правительства, он уверен, что они связаны с ним близко и тесно узами лояльности и патриотизма. Он выразил свое удовольствие от встречи с гражданами Баннинга и свою признательность за их сердечный прием.








ПОМОНА, КАЛИФОРНИЯ, 22 АПРЕЛЯ.

В Помоне вагон президента был обильно украшен цветочными композициями местными дамами. Членами комитета по приему были сенатор Дж. Э. Маккомас, преподобный Чарльз Ф. Луп, У. Э. Уорд, У. М. Вуди, А. Х. Уилбур, Ф. П. Файри, К. И. Лорбир, капитан Т. К. Томас, Джордж Осгудби, К. Д. Амброуз, Кон Хау, Джон Э. Паккард и Э. Б. Смит. Присутствовал пост Виксберга Великой армии республики, командир Г. Х. Уильямс.

Отвечая на их приветствия и возгласы, президент сказал:


Это сердечное проявление уважения, эти дружеские приветствия делают меня вашим должником. Я прошу поблагодарить вас за все это, и из таких собраний, как эти, из дружеских проявлений, которые вы оказали мне при въезде в Калифорнию, я надеюсь получить новые импульсы к более верному и усердному выполнению государственных обязанностей, которые возложили на меня мои сограждане. Ни один человек не может чувствовать себя адекватным этим ответственным функциям, но я уверен, что если вы будете судить о своих государственных служащих как о добросовестно преданных вашим интересам, привносящих в выполнение своих государственных обязанностей добросовестную верность и лучший интеллект, которым они наделены, вы простите любой недостаток. Еще раз благодарю вас за ваше дружелюбие и прошу извинить меня от дальнейшей речи.







ЛОС-АНДЖЕЛЕС, КАЛИФОРНИЯ, 22 АПРЕЛЯ.

Знаменитый город Лос-Анджелес был достигнут в 3 часа дня 22-го числа. Здесь президента и его свиту ожидала овация, подобной которой они еще не видели. В Колтоне их встретил эскортный комитет, состоящий из мэра Генри Т. Хазарда и миссис Хазард, мистера и миссис Э. Ф. Спенс, Г. У. Хеллмана, генерала и мисс Мэтьюз, У. К. Фарри с женой, судьи и миссис С. О. Хоутон, А. У. Франсиско с женой, полковника Х. Г. Отиса с женой, Дж. А. Келли с женой, Г. З. Осборна с женой, капитана Джорджа Дж. Эйнсворта, миссис Херви Линдли, Э. Х. Ламме и Л. Н. Брида. Полностью 20 000 голосов приветствовали прибытие президента на станцию, где его встретили члены Гражданского комитета по приему, председателем которого был мэр Хазард. Этот комитет состоял из ведущих людей города, среди которых были достопочтенный Р. Ф. Дель Валье, генерал Джон Мэнсфилд, генерал Э. П. Джонсон, генерал А. Макд. Маккук, генерал Э. Э. Хьюитт, майор Джордж Э. Гард, достопочтенный Джон Р. Мэтьюз, майор Э. У. Джонс, полковник Х. К. Корбин, майор А. У. Барретт, полковник Т. А. Льюис, Юджин Жермен, К. Ф. А. Ласт, Дж. Франкенфельд, У. Х. Уоркман, Джозеф Месмер, Л. И. Гарнси, Г. Дж. Гриффит, Джон У. Грин, Дж. Ф. Хамфрис, Г. Л. Макнил, А. Э. Померой, Фрэнк У. Сабичи, И. Х. Полк, Дж. У. Хаверстик, С. Б. Хайнс, Р. С. Бейкер, Харрис Ньюмарк, Дж. К. Кейс, майор Дж. Р. Тоберман, И. Р. Данклбергер, майор А. У. Элдеркин, экс-губернатор Джордж Стоунман, К. Х. Уэйд, А. Э. Флетчер, полковник Джозеф Р. Смит, У. У. Говард, майор У. Х. Толер, капитан У. Х. Симанс, Джордж У. Брайант, Пойндекстер Данн, судья Льюис Х. Грофф, достопочтенный Р. Б. Карпентер, майор Э. Ф. К. Клокке, достопочтенный С. М. Уайт, У. Х. Перри, С. К. Хаббелл, С. Х. Мотт, И. Н. Ван Найс, А. Хаас, Дж. де Барт Шорб, майор Джордж С. Паттон, майор Э. Л. Стерн, доктор Г. Надо, К. Кон, О. У. Чайлдс-младший, Л. Лихтенбергер, А. Х. Денкер, полковник Джордж Х. Смит, А. Гласселл, Герман Силвер, Луи Месмер, Дж. М. Эллиотт, С. Б. Касвелл, доктор Эро, Уильям Р. Роуленд, Д. Аместой, Дж. М. Гласс, М. Л. Уикс, Дж. А. Бути, майор А. Ф. Кимбалл, капитан Х. К. Бейли, судья У. П. Уэйд, судья Уолтер Ван Дайк, судья У. Х. Кларк, судья Дж. У. Маккинли, судья Б. Н. Смит, судья Люсьен Шоу, У. У. Робинсон, А. Лоу, К. Лёб, Хэнкок Баннинг, капитан Уилл Баннинг, Т. У. Бротертон, У. Дж. Бродрик, М. С. Северанс, Дж. Иллич, генерал Д. Ремик, Р. Коэн, Фред Итон, Г. Сигель, В. Дол, М. Поласки, доктор Джон С. Гриффин, Дж. Ф. Хамфрис, Дж. М. Дэвис, Вашингтон Хэдли, Джордж К. Кук, Сэнфорд Джонсон, К. О. Коллинз, полковник Ф. А. Истман, Д. Десмонд, К. Дюкоммюн, Джеймс Маклахлан, Дж. Э. Плейтер, Дж. Ф. Тоуэлл, Джон С. Чепмен, Г. Уайли Уэллс, судья Енох Найт, Дж. У. Хендрикс, Джордж А. Виньоло, Джордж Р. Валиант, Филип Гарнье, судья У. П. Гардинер, Т. Дж. Уэлдон, Р. М. Уидни, А. К. Шафер, Фримен Г. Тид, Чарльз Х. Уайт, Джон Кинили, Джозеф Шодер, судья Дж. Д. Бикнелл, Томас А. Льюис, доктор У. Г. Кокран, Луи Филлипс, Ричард Гирд, Д. М. Макгарри, Дж. Т. Шевард, Дж. М. Хейл, Б. Ф. Коултер, Эндрю Маллен, Г. Йевне, У. С. Мур, Л. Л. Брэдбери, Г. Дж. Флейшман, доктор Дж. П. Уидни, Джордж Л. Арнольд, Л. А. Шелдон, Уилл Д. Гулд, Р. Р. Хейнс, Джон Макрей, К. Дж. Эллис, Дж. К. Тафтс, Дэн Макфарленд, Л. Харрис, Л. Эбингер, А. Э. Померой, экс-губернатор Дж. Г. Дауни, экс-губернатор Пико, Т. Э. Роуэн, О. Т. Джонсон, полковник У. Г. Шрайбер, доктор У. Линдли, О. Х. Черчилль, У. Г. Керкхофф, Дж. А. Мьюир, Сайлас Хулман, достопочтенный Дж. Ф. Крэнк, И. Б. Ньютон, Джеймс Каструччо, Дж. А. Келли, Л. Э. Мошер, А. Ф. Коронель, Дж. К. Дэйли, доктор У. Л. Грейвс, Г. У. О'Мелвени, Дж. Х. Шанклин, Чарльз Фроман, Альберт М. Стивенс, А. У. Хаттон, преподобный У. Дж. Чичестер, Г. Т. Гейдж, Энсон Брансон, Чарльз Сайлент, доктор Джозеф Курц, судья Т. К. Уилсон, преподобный А. Г. Мейер, Саймон Майер, Джейкоб Кюртс, судья Дж. Д. Бетюн, судья М. Т. Аллен, Альберт Макфарленд, У. Э. Хьюз, Герман Силвер, Уильямсон Данн, Р. Дж. Нортэм, капитан Ф. Н. Мэрион, капитан А. М. Торнтон, Л. Родер, Г. Т. Ньюэлл, Э. А. Форрестер, Джон У. Вулфскилл, Джозеф Вулфскилл, Г. Дж. Шултер, Найлс Пиз, Ф. Э. Браун, М. Г. Джонс, Джон Дж. Шаллерт, Уолтер Патрик, Чарльз Ф. Харпер, Ф. У. Кинг, Дж. М. Гриффит, К. Х. Хэнс, Дж. А. Хендерсон, Ньюэлл Мэтьюз, Джон Уигмор, У. К. Хауэлл, Г. Барух, Л. У. Блум, Эндрю У. Райан, Дж. Шумахер, Э. Т. Райт, А. Б. Уитни, Г. К. Остин, А. Э. Дэвис, М. Додсворт, Р. Рис, Уильям Лейси, Джотам Биксби, Дж. У. Поттс, Л. А. Грант, Т. Х. Уорд, Джордж П. Маклейн, Дж. Дж. Уорнер, Генри Оуэнс, Ф. М. Никелл, Дж. Х. Доквейлер, Дэн Иннес, М. Д. Джонсон, Эд. Д. Гибсон, Чарльз Стерн, Г. Д. Бэрроуз, М. В. Бискайлуз, Г. Хиллер, Дж. Э. Йоакум, Дж. П. Моран, Дж. У. Хинтон, Джордж Хансен, Лен Дж. Томпсон, У. С. Максвелл, Л. Поласки, Тео. Саммерленд, Джозеф Маллали, П. Бодри, Джеймс Хэнли, Л. Биксби, Уильям М. Фризнер, К. Ганаль, Том Стром, Б. Т. Толберт, Шерман Смит, Джон А. Хьюз, Г. В. Ван Дюсен, Джон Бернард, О. Дж. Мачмор, К. Ф. Хайнцман, Дж. К. Куинн, Уильям Придхэм, Л. К. Гудвин, К. Х. Элфорд, Э. Х. Хатчинсон, У. Х. Роудс, А. Макнэлли, Э. Э. Крэндалл, Дж. У. Хендрик, Г. У. Миллс, Джон Голдсуорси, Томас Пирсон, Роберт Э. Виршинг, Сайрус Вена, С. У. Луитвейлер, Р. Х. Слейтер, Г. Бартнинг, А. Х. Денкер, Э. Б. Миллар, А. Л. Бат, Т. С. К. Лоу, Фрэнк Х. Говард, Джозеф Майер, Дж. Фрэнк Бернс, Конрад Якоби, Чарльз А. Хомер, судья А. Брансон, Марк Г. Джонс, Д. Макфарленд, Дж. Дж. Госпер, Дж. М. Фрю, Р. Диллон, доктор К. Д. Уайз, Т. Д. Мотт, Дж. К. Доттер, У. Т. Лэмби, Фрэнк Гибсон, Джон Брайсон, К. Х. Брэдли, В. Понет, М. К. Марш, Ф. Дж. Капитан, Уильям Фергюсон, М. Мейберг, Л. Якоби, Г. Мосгроув, А. Гамбургер, Эл Уоркман, У. Т. Далтон, С. Хаттон, доктор Дж. Х. Брайант, Фред Гилмор, Дж. Х. Бук, К. Э. Дэй, К. Б. Вудхед, генерал Э. Бутон, Роберт Стир, Ф. Н. Майерс, Л. М. Вагнер и Ф. Э. Лопес.

Когда президент проезжал по переполненным улицам города в сопровождении нескольких сотен ветеранов Великой армии республики, он попал под настоящий цветочный дождь из рук нескольких тысяч школьников. Прибыв на трибуну, мэр Хазард от имени комитета по приему официально приветствовал президента, который ответил следующим образом:


Господин мэр и сограждане! Мое пребывание среди вас будет недостаточно долгим, чтобы составить индивидуальное суждение о качестве вашего народа, но оно уже достаточно долгое, чтобы получить большое представление об их количестве. [Аплодисменты.] Прошу вас принять мою искреннюю благодарность за эту великолепную демонстрацию вашего уважения. Я вовсе не предполагаю, что эти возгласы, ленты и знамена, которыми вы приветствовали меня сегодня, являются данью уважения мне лично. Я принимаю их как самое убедительное доказательство любви народа Калифорнии к американским институтам. [Великие и продолжительные аплодисменты.] И эти институты достойны всяческой чести. Флаг, который вы выставили здесь сегодня, один флаг, знамя свободных и символ нерасторжимого союза штатов, достоин любви нашего народа. Люди умирали за него на поле битвы; женщины освящали его своими слезами и молитвами, когда вручали знамя в руки храбрых людей утром перед битвой. Он исторически полон нежного интереса и гордости. У него славная история на море в те времена, когда американский флот поддерживал наш престиж и успешно побеждал флоты нашего великого противника. [Аплодисменты.]

У него гордая летопись со времен нашей великой борьбы за независимость до последнего печального конфликта между нашими собственными гражданами. Мы благословляем Бога сегодня за то, что эти храбрые люди, работая над Его замыслом на поле битвы, сделали его снова символом единого народа. [Аплодисменты.] Наши институты, эмблемой которых является этот флаг, — это свободные институты. Эти мужчины и женщины, в лица которых я смотрю, — свободные мужчины и женщины. Я не чту вас своим присутствием здесь сегодня. Я держу свое доверие от вас, и вы чтите меня этим приемом. [Великие аплодисменты.] Этот великолепный домен на побережье Тихого океана, захваченный для Союза энергией, мужеством и мудрой предусмотрительностью Фремонта и его соратников, необходим для нашего совершенства. Ничего более важного в территориальном расширении, если не считать покупки территории Луизианы и контроля над рекой Миссисипи, никогда не происходило в нашей национальной истории. [Великие аплодисменты.] Мы касаемся двух океанов, и на обоих мы построили содружества и великие города, тем самым обеспечив на этой территории индивидуальность и ассоциацию, которые дают нам уверенность в вечном мире. [Аплодисменты.] Никакой великий вооруженный конфликт никогда не сможет произойти на американской земле, если мы будем верны себе и навсегда решим, что никакой гражданский конфликт больше не разорвет нашу страну. [Аплодисменты.]

Мы миролюбивая нация, и все же мы не можем быть уверены, что все остальные будут мирными, и поэтому я рад, что с общего согласия нашего народа и благодаря щедрым ассигнованиям Конгресса мы спускаем на воду одни из лучших судов своего класса [аплодисменты] и что мы теперь готовы поставить на их палубы такие же хорошие пушки, как и те, что производятся в мире; и когда мы завершим нашу программу, корабль за кораблем, мы поставим на их баки таких же храбрых морских волков, как и те, что служат под любым флагом. [Великие аплодисменты.] Провиденциальная забота нашего правительства должна быть направлена на оборону вашего морского побережья, пока все эти великие порты Атлантики и Тихого океана не станут безопасными. [Аплодисменты.]

Но, мои соотечественники, эта аудитория превосходит голос, который находился в упражнении от Роанока, штат Вирджиния, до Лос-Анджелеса. Поэтому я прошу вас еще раз принять мою самую сердечную благодарность и извинить меня от дальнейшей речи. [Великие и продолжительные аплодисменты.]


Вечером президента проводили в павильон с целью личного приема граждан, но когда он увидел огромное собрание, он отказался от геркулесовой задачи пожимать руку каждому и вместо этого произнес следующую речь:


Дамы и господа! Я благодарю вас за теплый прием, который вы оказали мне, и королевскую встречу, которую вы устроили моей свите и мне в вашем прекрасном городе. Я полностью осведомлен о беспартийном характере этого собрания и ценю добрую волю, с которой вы собрались здесь, в этом огромном здании, чтобы принять меня. У меня было трогательное доказательство беспартийного характера этого собрания — и доброй воли тоже — только что, когда человек сказал мне: «Я хочу пожать вам руку, даже если я потерял тысячу долларов на ваших выборах». Не будет никаких проблем поддерживать пламя патриотизма и любви к стране, пока американский народ таким образом проявляет свою лояльность к должностным лицам, которых воля народа поставила у власти. Я еще раз благодарю вас за вашу добрую волю и сердечный прием. [Великие аплодисменты.]







САН-ДИЕГО, КАЛИФОРНИЯ, 23 АПРЕЛЯ.

Президентская свита прибыла в Сан-Диего в среду вечером и была немедленно сопровождена в отель Coronado Beach. Жители Индианы, проживающие в городе, нанесли визит президенту вскоре после его прибытия, и мистер Райт выступил с речью от их имени.

Президент в ответ сказал:


Мои друзья! Я сожалею, что могу сказать только «спасибо». Наше время теперь принадлежит гражданам Сан-Диего, и я обещал не задерживать этот комитет. Мне особенно приятно видеть, как я делал это почти на каждой станции, где останавливался наш поезд, какого-нибудь индианца, который протягивал руку старого соседства, чтобы поприветствовать меня, когда я проезжал мимо. Именно это смешение наших людей поддерживает достоинство дома. Янки смешивается с иллинойсцем, хузьер с сакером, а люди Юга со всеми ними; и именно это смешение дает то единство, которое отличает американскую нацию. Я рад знать, что вас здесь так много, и, как я сказал некоторым хузьерам, когда проезжал мимо, я надеюсь, что вы получили свою долю этих благословений.


Официальный прием президента состоялся в четверг утром, когда его приветствовал мэр Дуглас Ганн во главе следующего комитета по приему: достопочтенный Джон Д. Уоркс, достопочтенный Эли Х. Мюррей, достопочтенный У. У. Бауэрс, Говард М. Кутчин, достопочтенный Олин Уэлборн, Э. С. Бэбкок, полковник У. Г. Дикинсон, полковник Чалмерс Скотт, достопочтенный Г. У. Хардакр, У. Дж. Хансейкер, достопочтенный Джордж Путербо, Э. С. Торренс, У. Л. Пирс, Уотсон Пэрриш, М. А. Люс, Н. Х. Конклин, майор Леви Чейз, полковник Э. Дж. Энсайн, Джеймс П. Гудвин, М. Л. Уорд, полковник А. Г. Гассен, Джеймс Маккой, доктор Р. М. Пауэрс, У. Н. Кинг, А. Э. Хортон, Л. С. Маклюр, Т. С. Ван Дайк, полковник Джон Кастл, Карл Шутце, Джордж Д. Коупленд, М. Шерман, Г. Л. Стори, Д. К. Рид, С. У. Свитцер, полковник Г. Г. Брадт, Томас Гарднер, Э. Н. Бак, доктор Д. Гоченауэр, Генри Тимкен, полковник У. Л. Вестал, К. У. Поли, полковник Г. М. Брейтон, армия США; капитан Леонард Хэй, капитан У. Р. Мейз, лейтенант Э. Б. Робертсон, Джон Р. Берри, Г. Т. Кристиан, Д. Х. Хьюитт, полковник А. Г. Уотсон, Дэниел Стоун, У. Э. Говард, Дж. С. Бак, Р. К. Аллен, А. В. Ломели, мексиканский консул; Дж. Б. Нилсон, датский консул; Дж. У. Гирвин, гавайский консул; М. Блохман, французский вице-консул; Брайант Говард, Джейкоб Груендайк, Дж. У. Коллинз, Джон Лонг, Фрэнк А. Кимбалл, С. Леви, генерал Т. Т. Криттенден, Дж. Ф. Синкс, доктор П. К. Ремондино, О. Дж. Стоу, Дж. С. Маннассе, Фрэнк М. Симпсон, Дж. Э. Фишберн, Уоррен Уилсон, Т. А. Нерни, Г. К. Трит, Ф. С. Дженнингс, Т. М. Луп, доктор Дж. Г. Бек, капитан К. Т. Хайнде, Г. С. Хавермейл, Г. А. Говард, Филип Морс, Джордж У. Марстон, Фред Н. Гамильтон, Э. У. Морс, Дж. С. Гордон, Э. Дж. Луис, Р. М. Дули, Э. У. Бушихед, О. С. Уизерби, У. Дж. Прут, Уильям Кольер, Дж. Х. Гэй, Г. Х. Баллоу, Ф. С. Плимптон, Дж. П. Уиншип, Томас Альварадо, полковник Э. Б. Спилеман, Ариосто Маккриммон, Пол Х. Блейдс и Уолтер Г. Смит.

Пост Хейнтцельмана Великой армии республики, командир генерал Датус Э. Кун, участвовал в приеме, который состоялся на площади. Мэр Ганн произнес приветственную речь.

Президент в ответ сказал:


Господин мэр и сограждане! Я нахожусь в рабстве у железнодорожного расписания и имею лишь несколько мгновений, чтобы задержаться в вашем прекрасном городе. Если бы не было другой награды за наше путешествие через континент, мы сегодня увидели бы вашу великолепную гавань, что окупило бы все труды путешествия. [Аплодисменты.]

Я не пришел рассказывать вам что-либо о Калифорнии, ибо я понял в своем общении с калифорнийцами на Востоке и во время этого краткого пребывания среди вас, что вы уже все знаете о Калифорнии. [Смех.]

Вы, действительно, очень счастливо расположены. Каждый элемент, который делает жизнь комфортной, здесь; каждая возможность, которая делает жизнь успешной и процветающей, здесь; и я уверен, глядя в эти добрые, обращенные вверх лица, что в ваших домах такая же здоровая моральная атмосфера, как и та естественная, которую Бог распространил над вашей улыбающейся землей.

С сожалением мы теперь расстаемся с вами. Прием, который вы нам оказали, великолепен, любезен и со вкусом. Мы унесем с собой самые приятные впечатления и будем желать вам всего того, что вы предвидите в своих самых смелых мечтах для вашего прекрасного города [аплодисменты] — чтобы ваша гавань была полна иностранных и каботажных перевозок, чтобы было недалеко до того времени, когда проход нашего военно-морского и торгового флота будет не через Горн, а через Никарагуа. [Аплодисменты.] Я верю, что это великое предприятие, которое должно привести вашу торговлю в более близкий и дешевый контакт с городами атлантического побережья, как этого континента, так и Южной Америки, не будет долго откладываться.

А теперь, еще раз с самыми благодарными словами за ваше дружеское внимание, от своего имени и от имени всех, кто путешествует со мной, я говорю вам самое доброе прощание. [Продолжительные аплодисменты.]




По завершении речи президента губернатор Нижней Калифорнии Торрес в мундире генерал-майора мексиканской армии подошел к президенту и зачитал следующую телеграмму от генерала Порфирио Диаса, президента Мексики:


До моего сведения дошло, что президент Соединенных Штатов, достопочтенный Бенджамин Гаррисон, посетит Сан-Диего 23-го числа текущего месяца, и я сообщаю вам об этом, чтобы вы могли поздравить его от моего имени и передать ему мои комплименты.

[Подписано] Порфирио Диас.



Отвечая на это дружеское международное приветствие, президент Гаррисон сказал:


Губернатор Торрес! Это послание от того прогрессивного и умного джентльмена, который вершит судьбы нашей сестринской республики, очень приятно мне. Я заверяю вас, что весь наш народ, что правительство через все свои установленные органы власти питает к президенту Диасу и к рыцарскому народу, над которым он председательствует, самые дружеские чувства уважения. [Аплодисменты.] Мы жаждем, сэр, вашей доброй воли и тех взаимных обменов, которые являются взаимно выгодными, и мы надеемся, что две республики могут вечно пребывать в братском мире.


Когда президент сел, губернатор Торрес заметил: «Мексиканский народ сердечно отвечает на ваши добрые пожелания».






САНТА-АНА, КАЛИФОРНИЯ, 23 АПРЕЛЯ.

На обратном пути из Сан-Диего президентский поезд сделал остановку в Санта-Ане, процветающем городе в округе Ориндж, где 5000 человек собрались, чтобы поприветствовать главу государства. В состав комитета по встрече вошли Джон Т. Нурс, К. С. Маккелви, У. С. Тейлор, Дж. А. Крейн, Джон Битти, Джордж Э. Эдгар, Джордж Т. Инсли, капитан Г. Т. Мэттьюс, У. Х. Дрипс и Роберт Каммингс. Присутствовал пост Седжвика организации «Великая армия республики» (G. A. R.) под командованием Г. Ф. Стоуна. Профессор М. Мэнли произнес приветственную речь, а достопочтенный У. Х. Сперджен, основатель города, представил президента, который выступил со следующими словами:


Мои сограждане! Я уже успел оценить ваше гостеприимство. Оно очень, очень щедрое и очень изящное. У меня есть лишь одно сомнение по этому поводу: смогу ли я выдержать его в таком объеме. [Смех и аплодисменты.] Мне доставило огромную радость видеть ваши лица. Я занимался государственными делами вдали от вас, и надеюсь, что делал это с заботой о ваших интересах, ибо я старался смотреть на государственные вопросы широко и думать о людях этой великой страны.

Наша политика должна быть такой же обширной, как и территория, на которой расселился наш народ. Это часть истории страны, которая всегда хранила память о безопасности и интересах тех, кто продвигал цивилизацию к Скалистым горам и через их суровые пики в эти плодородные долины. Я рад видеть здесь сегодня днем этих маленьких детей. Порядок, в котором они собрались, дает мне уверенность в том, что они пришли из школ — этих рассадников знаний и общих интересов в наших американских штатах.

Я рад, что вы выращиваете не только оливковые деревья в своих садах, но и уделяете самое пристальное внимание тем «оливковым деревьям», которые посажены в ваших семьях и цветут за вашим столом. А теперь, сердечно поблагодарив вас и смиренно признавшись, что не в силах отплатить вам за ваш щедрый прием, и оставив всем этим малышам свои наилучшие пожелания полезной, процветающей и достойной жизни, я говорю вам: до свидания.







ОРИНДЖ, КАЛИФОРНИЯ, 23 АПРЕЛЯ.

Благодаря усердным усилиям миссис Т. И. Халстед, президента Женского корпуса помощи в Ориндже, миссис Эмили Н. Тенер и других, президентский поезд остановился в этом городе. В комитет по встрече вошли: преподобный А. Паркер, Роберт Э. Тенер, Э. Э. Рисли, Уильям Х. Арн, миссис Э. Б. Стронг, Г. У. Уилсон и Д. К. Пикли. Пост Гордона Грейнджера организации «Великая армия республики» под командованием А. Мичема присутствовал в полном составе.

Отвечая на восторженные приветствия, президент сказал:


Мои друзья! Я рад видеть ваши улыбающиеся лица и благодарю вас за этот прием. Калифорния — штат, который выгодно расположен, и, насколько я могу судить, этот район — один из самых благоприятных в штате. Времени на речь нет, но мы можем пожать руки нескольким из тех, кто стоит ближе всех.







РИВЕРСАЙД, КАЛИФОРНИЯ, 23 АПРЕЛЯ.

Одним из самых приятных визитов президента и его свиты стала поездка в Риверсайд, округ Сан-Бернардино, где по пути со станции Арлингтон их приветствовали несколько тысяч жителей района. В комитет по встрече вошли: достопочтенный Г. М. Стритер, судья У. У. Ноланд, судья Харви Поттер, К. О. Перрин, капитан К. Х. Восбург, К. М. Лоринг, А. П. Джонсон, Ф. М. Данбар, А. Кит, К. Т. Райс, капитан Дж. Т. Лоулер, А. Х. Нафтцгер, Э. У. Холмс, Ф. Макчоппин, Фрэнк А. Миллер, Г. У. Диксон, Дж. А. Уилбур, Ф. М. Хит, К. Н. Эндрюс, Дж. Р. Ньюберри, Ф. Э. Эбботт, У. К. Фитцсиммонс, Д. У. Маклеод, Б. Р. Уильямс, К. П. Хейт и миссис С. А. Эймс, представляющие город Риверсайд; миссис К. У. Сильвестр, представляющая Женский корпус помощи; миссис К. Баттон, представляющая Женский христианский союз трезвости, и миссис Дэвис.

Президент, миссис Гаррисон и все остальные члены делегации совершили восхитительную поездку по знаменитым апельсиновым рощам. Президента сопровождал достопочтенный С. К. Эванс. На обратном пути из рощ экипаж президента остановился перед зданием средней школы, где собрались 1400 учащихся и несколько тысяч других горожан.

После представления мистером Эвансом президент сказал:


Мои друзья! Мы можем задержаться лишь на мгновение, так как уже выбились из графика отправления. Однако я не могу проехать мимо этого большого собрания друзей, собравшихся поприветствовать нас в пути, не выразив того восторга, с которым я смотрел на эти прекрасные окрестности. Моя поездка из Вашингтона была полна удовольствий и сюрпризов, но ничто не удивило и не порадовало меня больше, чем сегодняшняя поездка по этой великолепной долине Риверсайд. Я рад, что вы интересуетесь воспитанием детей так же, как и выращиванием апельсинов, и надеюсь, что их юные умы будут так же свободны от всего вредного, как эти прекрасные апельсиновые сады свободны от сорняков и всего пагубного. Пусть их жизни будут такими же плодотворными, как ваши деревья, а их дома — такими же счастливыми и полными радости, какой эта земля кажется полной яркого Божьего солнечного света.


Затем почетные гости проследовали через город и приняли парад, по окончании которого президент, выступив без представления, сказал:


Мои друзья! Мне жаль, что мы можем задержаться у вас лишь на мгновение. Мы уже на двадцать минут отстаем от графика отправления. Если мы останемся с вами дольше, мы разочаруем других, которые ждут нас в назначенное время.

Мы благодарны вам за ваше присутствие. Я получил огромное удовольствие от поездки по долине. Вы — счастливые люди, и должны быть, в чем я не сомневаюсь, законопослушным, свободолюбивым и патриотичным народом.







САН-БЕРНАРДИНО, КАЛИФОРНИЯ, 23 АПРЕЛЯ.

Еще одно типичное собрание, полное калифорнийского энтузиазма, приветствовало делегацию в Сан-Бернардино. В комитет по встрече вошли: К. К. Хаскелл, председатель; Дж. К. Линч, достопочтенный Сэмюэл Меррилл, У. А. Харрис, Джозеф Браун, Дж. Н. Виктор, Л. К. Уэйт, Ричард Гирд, У. Э. У. Лайтфут, У. Б. Бимер, Р. Дж. Уотерс, Трумэн Ривз, доктор А. Томпсон, полковник Т. Дж. Уилсон, Д. А. Скотт, А. С. Хоули, Дж. Дж. Хьюитт, Э. Б. Стэнтон, А. Г. Кендалл, доктор Дж. П. Бут, У. Х. Тиммонс, Уилсон Хейс, Джордж Кули, Р. Б. Тейлор, Г. А. Келлер, Э. Э. Кац, Льюис Джейкобс, Г. Л. Дрю, Н. Г. Гилл и И. У. Лорд. Мистер У. Дж. Кертис произнес приветственную речь. В ответ президент сказал:


Господин мэр и сограждане! Я могу лишь повторить вам то, что уже имел случай сказать многим подобным аудиториям, собравшимся в Калифорнии: я в восторге от своего визита на тихоокеанское побережье; и как бы много я ни слышал о богатстве и высокой культуре земледелия, то, что я увидел сегодня в этой великой долине, далеко превзошло мои ожидания. Вы покорили неблагодатную почву и заставили ее цвести, как роза; но лучше всех плодов и урожаев, лучше всех продуктов полей — это интеллигентное население, которое своими добрыми лицами приветствует нас, куда бы мы ни пошли.

Я рад, приехав с далекого Востока, заметить, насколько сильно наши люди похожи друг на друга. Но это неудивительно, потому что я нахожу по всей этой долине много «хузиеров» и «бакайцев», которых знал у себя дома. Нет ничего странного в том, что вы похожи, когда вы действительно и по-настоящему один и тот же народ, не только по происхождению и общим характеристикам, но и те же самые мужчины и женщины, которых мы знали в старых штатах. А теперь я благодарю вас еще раз и прошу извинить меня от дальнейших речей, с заверением, что если бы это было в моих силах, я бы удвоил те богатые благословения, которыми вы уже пользуетесь. [Аплодисменты.]







ПАСАДЕНА, КАЛИФОРНИЯ, 23 АПРЕЛЯ.

Было 8 часов вечера, когда президентский поезд прибыл в Пасадену, дом губернатора Маркхэма. Прием президента был примечателен своим заметным энтузиазмом. В состав эскорта, встретившего делегацию в Риверсайде, вошли: достопочтенный Дж. А. Бьюкенен, мэр Т. П. Лукенс, экс-губернатор Л. А. Шелдон, полковник Г. Г. Грин, Джордж Ф. Фостер и П. М. Грин. Большое собрание приветствовало прибытие президента, которое сопровождалось пушечными залпами, звоном колоколов и кострами. Комитет по встрече, состоящий из следующих ведущих граждан, приветствовал президента и проводил его в отель: губернатор Г. Х. Маркхэм, председатель; Дж. Х. Холмс, У. У. Мастерс, К. М. Симпсон, Джордж Ф. Кернаган, полковник Дж. Р. Боулер, Делос Арнольд, М. М. Паркер, У. Х. Уайли, У. Э. Артур, Дж. У. Вуд, доктор У. Л. Макаллистер, К. Д. Даггетт, судья Г. У. Маги, Джеймс Кларк, А. Б. Манахан, Дж. У. Сковилл, Дж. Э. Фарнум, М. Д. Пейнтер, Т. Бэнбери, У. У. Уэбстер, профессор Т. С. К. Лоу, преподобный Э. Л. Конгер, преподобный Д. Д. Хилл, преподобный Дж. У. Фелпс, достопочтенный А. Г. Труп, Ф. Дж. Вудбери, Г. Б. Очелтри, Г. А. Грили, У. Л. Воткинс, К. С. Мартин, А. Р. Меткалф, Ф. К. Болт, Э. Р. Халл, доктор Мор, Джон Макдональд, судья А. Маккой, Б. М. Воткинс, А. К. Маккуиллинг, С. Уошберн, Т. Дж. Ригг, Т. Эрли, К. С. Кристи, А. К. Армстронг, А. Макнэлли, Дж. Броквей, Дж. Э. Ховард, Дж. С. Ходж, К. У. Бьюкенен, О. С. Пичер, доктор Томас Р. Хейс, М. Фиш, Дж. Р. Грир-младший, А. К. Нэш, К. Х. Ричардсон, Дж. Г. Росситер, У. Т. Вор, преподобный К. Э. Харрис, Г. Г. Роуз, Дж. Бэнбери, А. Додворт, доктор Фрэри, судья М. К. Хестер, Джеймс Х. Кэмпбелл, К. К. Браун, А. Х. Конгер, У. С. Райт, Джордж Бремнер, Джеймс Маклахлан, Дж. С. Кокс, К. Т. Хопкинс, О. Э. Уид, Дж. Х. Бейкер, Л. Бланкенхорн, У. С. Монро, Джордж Ф. Грейнджер, У. С. Гилмор, преподобный Л. П. Кроуфорд, У. Э. Чаннинг, А. Дж. Пейнтер, С. Х. Дулиттл, доктор Джордж Роджерс, Э. Э. Джонс, У. Д. Макгилврей, Уэбстер Воткинс, Теодор Коулман, Р. М. Фурлонг, Дж. У. Вандевурт, Б. Э. Болл, Э. Т. Хау, Г. Р. Хертел, Чарльз Фостер, Г. Р. Томас, А. Ф. Миллс, доктор У. Б. Роуленд, доктор Ф. Ф. Роуленд, доктор Ван Слик, преподобный Дж. Б. Стюарт, Д. Р. Маклин, К. М. Филлипс, К. Э. Теббеттс, Уильям Хейсс, Г. У. Хайнс, Г. Э. Пратт, С. Р. Липпинкотт, Дж. У. Хьюгус, У. П. Форсайт, О. Фримен, С. Э. Лок, К. Ф. Холдер, капитан А. К. Дрейк, профессор Дж. Д. Йокум, Дж. Х. Вудворт, генерал Макбрайд, У. Т. Клэпп, Э. Х. Ройс, Чарльз Легг, Кэлвин Хартвелл, Дж. О. Лоу, Т. К. Фостер, Т. Л. Хоаг, доктор Эзра Ф. Карр, Э. Х. Мэй, доктор Мэнсфилд, Г. Д. Паттон, профессор С. К. Кларк, Г. Г. Вишер, Ф. Р. Харрис, капитан А. Л. Гамильтон, Дж. С. Миллс, Г. Б. Шерман, Р. К. Слотер, Джеймс Смит, С. К. Арнольд, И. Н. Сирс, Чарльз А. Смит, Уильям Меннер, С. Х. Йокум, Д. У. Пермар, Джон Пермар, И. Н. Вуд, Эмиль Кайзер, Н. У. Белл, преподобный Э. Э. Скэннелл, преподобный Г. Т. Стаатс, У. Р. Стаатс, Ф. Л. Бушнелл, Г. К. Аллен, преподобный А. У. Бункер, преподобный Джеймс Келсо, судья Дж. П. Нельсон, К. Дж. Моррисон, М. Розенбаум, Э. С. Фрост, Ф. Б. Уэтерби, У. Дж. Маккалдин, А. Дж. Браун, доктор Филбрук, капитан Роджерс, доктор С. П. Сверингин, Фред Макнэлли, Дж. Э. Доти, Ф. Д. Стивенс, О. Стюарт Тейлор, А. Ф. М. Стронг, К. М. Паркер, К. Э. Лэнгфорд, Г. Э. Мехарри, майор К. М. Скиллен, судья Б. Ф. Хоффман, Генри Уошберн, капитан А. Уэйкли, У. С. Носуорти, Дж. Г. Шуп, миссис И. Б. Уинслоу, Джордж У. Шифф, миссис Т. Х. Кунс, П. Г. Вустер, А. Маклин, Ф. Л. Джонс, доктор А. Х. Палмер, Дж. Дж. Аллен, Э. К. Уэбстер, Артуро Бандини, Уилл Форбс, У. У. Миллс, миссис доктор Эллиотт, Л. К. Уинстон, С. С. Вот, И. Н. Стивенсон, Джон Хаббик, Томас Крофт, Уильям Дж. Крейг, М. А. Де Форест, Р. К. Джейнс, К. У. Манн, Джон Седвик, Гомер Моррис, Перри Бонэм, профессор Кайл, Р. У. Лейси, доктор Дж. К. Миченер, А. А. Шоу, А. О. Бристоль, доктор Дж. М. Радебо, Дж. Ф. Маллен, Т. М. Ливингстон, Г. У. Стимсон, У. Э. Кули, У. С. Арнольд, У. Х. Хауш, Э. У. Лонгли, К. У. Ходсон, Дж. Д. Грэм, М. Э. Вуд, Ф. С. Уоллес, профессор У. П. Хаммонд, К. С. Ховард, Джозеф Уоллес, Роберт Вандевурт, Г. К. У. Бент, Джон Аллен, Джордж Гоингс, Джинс Джеймс Коулман, Огюст Майер, Джордж Тейлор, Дж. Д. Рекуа, преподобный А. М. Мервин, У. Б. Мошер, П. Ф. Макгоуэн, Г. А. Гиббс, Ф. К. Бернхэм и К. Э. Брукс.

Женский комитет по встрече миссис Гаррисон и других дам делегации состоял из: миссис Л. А. Шелдон, миссис Дж. А. Бьюкенен, миссис Дж. У. Вуд, миссис К. Д. Даггетт, миссис Дж. Р. Боулер, миссис Джеймс Кларк, мисс Гринлиф, миссис У. Э. Артур и миссис У. У. Мастерс.

Было 11 часов ночи, когда президент и джентльмены его свиты посетили изысканный банкет в отеле «Грин», на котором председательствовал достопочтенный У. У. Мастерс. Мистер Бьюкенен предложил тост за здоровье президента со словами приветствия.

Президент Гаррисон в ответ сказал:


Джентльмены! Прошу вас принять мою благодарность за этот банкет, устроенный в честь этого сообщества незнакомцев, которые заглянули к вам сегодня вечером. Мы прибыли к вам после наступления темноты. Поэтому я не готов говорить о Пасадене. Когда солнце снова осветит ваш пейзаж и наши ожидающие глаза отдохнут на его красотах, я смогу поделиться своими впечатлениями о вашем городе, который, я уже готов поверить, является одной из жемчужин в короне Калифорнии. [Аплодисменты.]

Пожалуй, ни одно другое место в Калифорнии не было мне так знакомо по названию, как Пасадена, если не считать вашего великого торгового города Сан-Франциско. Это объясняется тем, что многие из ваших первых поселенцев были моими друзьями из Индианы. Я рад встретить некоторых из этих друзей здесь сегодня вечером. Приятно возобновить эти старые знакомства, узнать, что они были встречены с уважением в этом новом сообществе. Я встречал целую вереницу «хузиеров» вдоль всех железных дорог, по которым мы проезжали.

Везде, где останавливался наш поезд, какой-нибудь «хузиер» поднимал руку, чтобы поприветствовать меня, а часто и десятками. Как я сказал на днях, люди из Огайо узнают меня, поскольку этот штат — моя родина, но для меня не сюрприз встретить человека из Огайо где угодно. [Смех.] Люди из Огайо особенно часто встречаются вблизи государственных должностей. [Смех.] Полагаю, любая удача, которая пришла ко мне в плане политического продвижения, должна быть связана с тем, что я «бакаец» по рождению. [Смех.] А теперь я еще раз сердечно благодарю вас за ваше внимание и доброту. Калифорния была полна самого искреннего интереса к нам. Я никогда не видел лиц более счастливых и интеллигентных людей, чем те, что я видел на тихоокеанском побережье. [Аплодисменты.]

Вы занимаете самое важное положение в содружестве штатов, простираясь на эти несколько сотен миль вдоль тихоокеанского берега. У вас счастливое рождение, и ваша история была чередой счастливых сюрпризов. Вы совершили здесь великие достижения, превратив эти равнины, которые казались такими неперспективными для глаза, в такие сады, каких нельзя увидеть больше нигде на континенте. [Аплодисменты.]

А теперь, когда я напомню вам, что время отхода ко сну было в 1 час ночи, а побудка прозвучала в 6 часов утра в нашем вагоне, я уверен, вы позволите мне сказать «спокойной ночи». [Аплодисменты.]









САН-ФЕРНАНДО, КАЛИФОРНИЯ, 24 АПРЕЛЯ.

Первая остановка в пятницу была в Сан-Фернандо, доме доктора Дж. К. Хоукса, который в течение двадцати лет был близким соседом генерала Гаррисона. В комитет по встрече вошли: Р. П. Уэйт, С. Маклей, Дж. Берр, Дж. С. Кернс, К. Смит, полковник Хаббард, миссис Бодкин, Хаббард, Смит и мисс Платт, Гауэр и Дженни Хоукс.

Доктор Хоукс произнес краткую приветственную речь и представил президента, который сказал:


Дамы и господа! Мне приятно быть представленным вам моим старым и уважаемым другом, и я искренне надеюсь, что он завоевал ваше уважение в той же мере, в какой я научился уважать его, когда он был моим соседом. Надеюсь, вы извините меня от дальнейших речей. Благодарю вас всех за дружеское приветствие.







САНТА-ПОЛА, КАЛИФОРНИЯ, 24 АПРЕЛЯ.

Процветающий город Санта-Пола, округ Вентура, оказал президенту и его свите сердечный прием, отличавшийся от других поистине гигантской цветочной композицией длиной 24 фута и шириной 6 футов, покрытой каллами и несущей слово «Добро пожаловать» буквами из красной герани высотой 40 дюймов. В комитет по встрече вошли: У. Л. Хардисон, председатель; Каспер Тейлор, преподобный Ф. Д. Мэтер, К. Дж. Макдевитт, Ф. А. Морган, Ф. Э. Дэвис, Дж. Б. Титус, К. Х. Маккеветт, Н. У. Бланшар, доктор Д. У. Мотт, К. Н. Бейкер, А. Вулвен, Гарри Янгкен и С. К. Грэм. Присутствовал пост майора Эдди организации «Великая армия республики» под командованием Генри Проктора.

Майор Джозеф Р. Хо, старый знакомый из Индианаполиса, приветствовал президента от имени комитета. Президент Гаррисон в ответ сказал:


Мои друзья! Я не могу чувствовать себя чужим в этом штате, столь далеком от дома, когда меня приветствуют знакомые лица из моего дома в Индиане почти на каждой станции. Ваш согражданин, который выступал от вашего имени, был моим старым другом из Индианаполиса. Надеюсь, его уважают так же, как его уважали люди, среди которых он провел свои ранние годы, будучи мальчиком и мужчиной. [Крики «Да, это так!»] То, что вы взяли на себя труд сделать такие великолепные украшения и пришли в таком большом количестве для этого минутного приветствия, очень глубоко трогает мое сердце.

Я никогда не видел ни в одном штате Союза более счастливых и довольных людей, чем те, которых я видел сегодня утром. Ваша почва и солнце благодатны, здоровы и продуктивны, и я не сомневаюсь, что эти благодатные и добрые влияния проявляются в домах, которые здесь представлены, и что в семьях, как и на полях, есть солнечный свет; что в этих домах есть довольство, любовь и сладость, как и в этих садах, которые так украшены цветами. Наш путь был усыпан цветами; мы буквально проехали мили по цветам, которые на Востоке были бы бесценны, и все эти знаки внимания сопровождались проявлениями дружелюбия, за которые я очень благодарен, и везде был поднят, имея большую славу, чем солнце, большую славу, чем цветы, этот флаг нашей страны. [Аплодисменты.] Везде меня приветствовали некоторые из этих товарищей, ветеранов последней войны, чье присутствие среди вас должно быть вдохновением для усиления патриотизма и лояльности. Я шлю им сердечный привет и сожалею, что не могу задержаться с ними дольше. [Аплодисменты.]







САН-БУЭНАВЕНТУРА, КАЛИФОРНИЯ, 24 АПРЕЛЯ.

Три тысячи человек приветствовали делегацию в Сан-Буэнавентуре, включая почти 1000 школьников, которые щедро одарили президента и миссис Гаррисон цветами. Комитет по встрече состоял из: мэра Дж. С. Коллинза, Дж. Р. Уиллоуби, Э. М. Джонса, П. Беннетта, К. Д. Бонестела, Н. Х. Шоу и поста Кушинга организации «Великая армия республики» под командованием Д. М. Родибо.

Генерал Уильям Вандевер приветствовал делегацию, и президент выступил со следующими словами:


Мои друзья! Я очень рад встретить своего старого друга и вашего бывшего представителя, генерала Вандевера. Я был удивлен почти на каждой станции, на которой мы останавливались. Я не знал, пока он не вышел на платформу, что это его дом. У меня нет времени произносить речь, и у меня нет голоса, чтобы ее произнести. Я могу лишь сказать об этих сердечных и дружелюбных калифорнийцах, что мое сердце глубоко тронуто этим свидетельством дружеского расположения. Вы усыпали мой путь цветами; вы украсили каждый случай, даже самую короткую остановку, самым дружеским приветствием, и я уверяю вас, что мы очень благодарны за все это. Вам повезло с расположением среди штатов; и я уверен, что во всей этой великой республике нигде нет более лояльного и патриотичного народа, чем тот, что у нас здесь, на тихоокеанском побережье. Благодарю вас еще раз за это приветствие. [Аплодисменты.]







САНТА-БАРБАРА, КАЛИФОРНИЯ, 24 АПРЕЛЯ.

Прием в Санта-Барбаре был самым уникальным из всех, что президентская делегация испытала во время своей поездки, а также одним из самых приятных; это был настоящий цветочный карнавал.

Возглавлял процессию испанский кавалерийский отряд под командованием Карлоса де ла Герры. Эскортом президента был детский кавалерийский отряд под руководством миссис Шермерхорн, с украшенными цветами седлами и уздечками; затем последовало более 100 украшенных цветами экипажей, каждый из которых демонстрировал особый дизайн и цветок, свидетельствуя о чудесной флоре Санта-Барбары в апреле. Трибуна, с которой президент наблюдал за процессией и стал свидетелем «Битвы цветов», была цветочным триумфом; 20 000 калл были использованы в ее оформлении, а также столько же ярких цветов. Сцена битвы разыгралась на главной трибуне, прямо напротив трибуны для почетных гостей, между несколькими сотнями дам и джентльменов. Все это было зрелищем, которое можно увидеть лишь раз в жизни. Парад проходил под руководством главного маршала Д. У. Томпсона, которому помогали специальные помощники Джордж Калбертсон, доктор Г. Л. Стамбах, Т. Р. Мур, Сэмюэл Стэнвуд, Паскаль Хокер и К. А. Ферналд. Комитет по встрече состоял из мэра П. Дж. Барбера, К. Ф. Итона, У. У. Бертона, У. К. Клерка, И. Г. Уотермана, Д. Бакстера, Э. П. Роу-младшего, К. Э. Бигелоу, Алстона Хейна, Фрэнка Стоддарда, Л. П. Линкольна, У. Н. Хоули, Дж. У. Калкинса, Джорджа А. Эдвардса, К. К. Ханта, Эдварда М. Хойта, достопочтенного Э. Х. Хикока, доктора Дж. М. Макнулты, У. Б. Коупа, К. Ф. Суона, У. М. Эдди, Дж. К. Уилсона, Р. Б. Кэнфилда; а также Джозефа Секстона из Голеты; Э. Дж. Нэппа из Карпинтерии; Т. Р. Барда из Уэнеме; Р. Э. Джека и Э. У. Стила из Сан-Луис-Обиспо; Г. Г. Поланда из Ломпока и доктора У. Т. Лукаса и Томаса Бойда из Санта-Марии. Пост Старра Кинга организации «Великая армия республики» под командованием К. А. Сторка участвовал в приеме.

После наблюдения за парадом вся делегация, включая дам, посетила древнюю миссию Санта-Барбары и была допущена в ее священные пределы, что стало вторым случаем, когда туда была допущена женщина. Ночью они наблюдали испанский танец, исполненный многими дамами и джентльменами под руководством Ф. М. Уитни, миссис Белл и миссис Диббли. Событийный день завершился общественным приемом, в котором приняли участие 15 000 человек.

Генерал Уильям Вандевер произнес приветственную речь, на которую президент ответил:


Генерал Вандевер, джентльмены комитета и друзья! Если у меня и были какие-либо сомнения относительно того, что ваш народ является неотъемлемой частью американской нации, то это сомнение было развеяно одним инцидентом, который был заметен во всей этой поездке, а именно тем, что великая, преобладающая и всепроникающая американская привычка требовать речь по любому поводу была характерно заметна в Калифорнии. [Смех.] Я более чем доволен этим визитом в ваш город. Он был сделан блестящим благодаря демонстрации знамен и цветов — одно является эмблемой нашего национального величия и доблести, другое — украшением, которое Бог дал, чтобы украсить природу. При всем этом, я уверен, я прочитал на лицах мужчин, женщин и детей, которые приветствовали меня, что эти вещи — эти полевые цветы и этот флаг, представляющий организованное правительство, — олицетворяют то, что можно найти в домах Калифорнии. Выражение вашего приветствия сегодня было уникальным и со вкусом, не поддающимся описанию. У меня нет слов, чтобы выразить высокое чувство признательности и изумления, которые наполнили умы всей нашей делегации, когда мы смотрели на это зрелище, которое вы импровизировали для нашего приема. Никакого элемента красоты, никакого элемента вкуса, никакого элемента любезной доброты не было в нем упущено, и за это мы приносим вам всем нашу самую сердечную благодарность. Мы сохраним этот визит как яркое пятно в наших воспоминаниях. [Аплодисменты.]







БЕЙКЕРСФИЛД, КАЛИФОРНИЯ, 25 АПРЕЛЯ.

Первая остановка президентского поезда в пятницу, 25 апреля, была в Бейкерсфилде, воротах знаменитой долины Сан-Хоакин, куда прибыли в 8:30 утра. Полторы тысячи жителей приветствовали президента, которого встретили У. Э. Хоутон, У. Х. Скрибнер, У. Кэнфилд и К. Э. Шерман, составлявшие специальный комитет по встрече. Общий комитет по этому случаю состоял из следующих видных граждан: Н. Р. Паккарда, Э. М. Робертса, Джона Дж. Моррисона, Эмиля Динкельспиля, Г. Л. Боргвардта-младшего, Дж. Нейдераура, П. Галтеса, О. Д. Фиша, Г. А. Джастро, Джорджа К. Обера, доктора Хелма, Дж. Дж. Мака, Э. А. Пуэшеля, С. Н. Рида, Г. А. Блодгета, К. А. Маула, Чарльза Э. Джуэтта, А. Харрелла, Г. У. Уэра, Уильяма Монтгомери, Джона Баркера, Г. П. Олдса, Э. Уиллоу, Б. Брандейджа, Б. А. Хейдена, Ф. Х. Колтона, У. Х. Кука, Б. Ардицци, К. К. Коугилла, Л. С. Роджерса, Джона О. Миллера, Джорджа Г. Карра, Н. Р. Уилкинсона, А. Уэйлла, Г. К. Лехнера, С. У. Уибла, доктора Джона Снука, Л. Маккелви, А. Моргана, Э. К. Палмеса, Джона С. Друри, У. А. Хауэлла, А. К. Мода, Чарльза Вандевера, Алонзо Кунса, Т. А. Меткалфа, Р. М. Уокера, Ричарда Хадната, Сола Джуэтта, Дж. К. Смита, С. А. Бернэпа, Г. Г. Фиша, С. У. Фергюссона, Дж. У. Махона, А. Фэя, Чарльза Бикирдайка, Г. Ф. Кондикта, Г. К. Парка и И. Л. Миллера.

Здесь делегацию осыпали большим количеством красивых букетов. Судья А. Р. Конклин произнес приветственную речь. Президент Гаррисон выступил со следующими словами:


Мои друзья! Я очень обязан вам за ваше дружеское приветствие и за эти букеты. Вы должны извинить меня, если я кажусь немного робким по отношению к букетам. На днях я получил один в глаз, что доставило мне немало хлопот. Вы очень любезны, что встретили нас здесь так рано утром с этой сердечной демонстрацией. Это был очень долгий путь, сопровождавшийся некоторой усталостью от путешествия, но сегодня утром, в этом бодрящем воздухе и при этом сладком солнечном свете, освеженные вашим добрым приветствием, мы чувствуем себя такими же бодрыми и более счастливыми, чем когда мы покидали национальную столицу.

Я рад чувствовать, что здесь, на западном краю континента, в этом тихоокеанском штате, существует та же самая восторженная любовь к флагу, то же самое почтение и уважение к американским институтам, к единому Союзу и единой Конституции, что и в сердце страны. Мы — один народ, абсолютно. Мы следуем не за людьми, а за институтами. Мы счастливы тем фактом, что, хотя люди могут жить или умирать, приходить или уходить, у нас все еще есть то, к чему американский гражданин обращается с уверенностью и почтением — этот великий Союз штатов, так счастливо задуманный нашими отцами. Генерал Гарфилд, когда мистер Линкольн был сражен подлой рукой убийцы, и когда та великая волна смятения и горя захлестнула страну, стоя на оживленной улице Нью-Йорка, мог сказать: «Правительство в Вашингтоне все еще живет». Оно не зависит ни от какого человека. Оно надежно покоится в привязанностях людей, имея свою неприступную защиту и гарантированную вечность в их любви и почтении к закону. [Аплодисменты.]







ТУЛАР, КАЛИФОРНИЯ, 25 АПРЕЛЯ.

В Тулар прибыли в 10 часов. Почти 6000 человек ожидали прибытия президента. Капитан Томас Х. Томпсон, Э. У. Холланд и достопочтенный О. Б. Тейлор встретили почетных путешественников. Другими членами комитета были: достопочтенный Джон Г. Эклс, достопочтенный Дж. О. Лавджой, И. Н. Райт, Дж. Волфром, Э. Т. Коспер, достопочтенный Дж. У. Дэвис, Сэм Ричардсон, доктор К. Ф. Таггарт, М. У. Кули, Г. Г. Франсиско, К. К. Брок, Джеймс Скун, Д. О. Хэмман, Дж. Л. Бачелдер, Р. Б. Боханнан, Джеймс Мортон, А. О. Эрвин, Дж. Б. Зумвалт, достопочтенный Э. Де Витт, Альфред Фэй, Дж. Х. Уайтед, Дж. А. Гобл, У. Л. Блайт, М. М. Бернетт, Скотт Боулз, Р. Л. Рид, Ф. М. Шульц, Б. Ф. Мур, Ф. Розенталь, Генри Пирд, Сэм Блайт, Дж. А. Аллен, Э. Латроп, Э. Дж. Кокс, Дж. Ф. Боллер, достопочтенный Г. С. Берри, Р. Линдер, Майлз Эллсворт, Р. Н. Хау, К. Ф. Холл, доктор Э. У. Датчер, М. Премо, достопочтенный Джон Рот, А. Бордерс, Т. У. Мейплс, Э. Д. Лейк, С. С. Ингем, Д. У. Мэдден, Сэм Ньюэлл, М. К. Хэмлин, У. К. Амброуз, Г. К. Фейбер, К. Тэлбот, Л. Э. Шенеманн, М. К. Хант, Г. У. Зартман, А. П. Холл, Дж. Х. Вуди, Айзек Робертс, капитан Э. Окфорд, Дж. К. Гист, Г. Ф. Тэнди, К. Ф. Стоун и доктор Б. М. Элфорд.

Комитет проводил президентскую делегацию к уникальной платформе, построенной внутри пня гигантского красного дерева, и там было достаточно сидячих мест для всей делегации; у основания огромного пня были расставлены ящики с изысканными цветами. Миссис Гаррисон и другие дамы делегации были сопровождены на трибуну миссис Э. Б. Окфорд, миссис Т. Х. Томпсон, миссис Г. Дж. Ридинг и миссис Патрик из Висалии. Пост Геттисберга организации «Великая армия республики» и рота Е из Висалии были почетным караулом для главы государства.

Губернатор Маркхэм представил президента, который выступил со следующими словами:


Мои друзья! Это кажется очень счастливой и улыбающейся аудиторией, и я уверен, что радость, которая в ваших сердцах и на ваших лицах, вовсе не зависит от присутствия этой маленькой компании незнакомцев, которые задерживаются с вами на мгновение. Она рождена влияниями и условиями, которые постоянны. Она исходит от счастливого солнечного света и сладкого воздуха, которые над вашими полями, и еще больше от довольства, процветания, любви и мира, которые в ваших семьях. О Калифорнии говорили как о стране чудес, и везде, куда бы мы ни пошли, нам представлялось что-то новое, интересное и удивительное. В нашем путешествии был только один монотонный звук, и это монотонный звук всеобщего приветствия от всех ваших людей. [Аплодисменты.] Все остальное было новым и исключительным на каждой остановке.

Мое собственное сердце разгорается радостью, моя собственная уверенность в американских интересах становится тверже и устойчивее, когда я общаюсь с великими массами нашего народа. Вы находитесь здесь, в великом сельскохозяйственном регионе, отвоеванном у пустыни мастерством и энергией человека — регионе, населенном солидным, трудолюбивым, бережливым, богобоязненным народом, народом, преданным институтам, при которых они живут, гордящимся тем, что они американцы, чувствующим, что американское право по рождению — лучшее наследство, которое они могут передать своим детям; гордящимся великой историей нашей страны со времен независимости до наших дней; преданным институтам, которые дают наибольшую свободу личности и в то же время обеспечивают общественный порядок. Здесь прочный фундамент, на котором покоятся наши надежды на будущую безопасность. Что, кроме нашей собственной небрежности, что, кроме нашей собственной неверности, может поставить под угрозу наши национальные институты или наши местные организации правительства? Верные самим себе, верные тем принципам, которые мы воплотили в нашем правительстве, человеческому глазу не видно никакой опасности, которая могла бы угрожать прочной основе наших институтов.

Я рад видеть и встречать этих счастливых детей. Мне хочется преклонить перед ними колени как перед будущими суверенами этой страны, и я чувствую, как будто это осквернение — ступать по этим сладким цветам, которые они рассыпали на моем пути. Да благословит их Бог, каждого; сохрани их в жизнях, которые им предстоит прожить, от всего злого, наполни их маленькие сердца солнечным светом, а их зрелые жизни — благодатью и полезностью. [Аплодисменты.]







ФРЕСНО, КАЛИФОРНИЯ, 25 АПРЕЛЯ.

Толпа из 10 000 человек приветствовала делегацию во Фресно; присутствовало более 1000 школьников во главе с профессорами Хитоном, Стерджесом и Шелдоном. Комитет по встрече состоял из мэра С. Х. Коула, доктора Честера А. Роуэлла, Ф. Г. Берри, доктора А. Дж. Педлара, доктора Сент-Джорджа Хопкинса, У. У. Филлипса, И. Н. Паттисона, Луиса Эйнштейна, Натана У. Муди, К. У. Де Лонга и Дж. К. Херрингтона. Пост Атланты организации «Великая армия республики» под командованием капитана Фреда Банты, а также рота С Национальной гвардии под командованием капитана М. У. Мюллера и рота F под командованием капитана К. Чисхолма участвовали в приеме. Ряд красивых цветочных композиций и других сувениров были вручены нескольким членам делегации.

Доктор Роуэлл произнес приветственную речь. Президент Гаррисон в ответ сказал:




Мои сограждане! Совершенно невозможно, чтобы мой голос достиг этого огромного собрания друзей. Я могу лишь сказать, что я глубоко благодарен за это восторженное приветствие. Я с большим удовлетворением принимаю сувенир, который вы мне дали, о разнообразных продуктах этой самой плодородной и счастливой долины. Я повезу его с собой в Вашингтон как напоминание о сцене, которая никогда не изгладится из моей памяти. Очень приятно знать, что все эти занятия, которые так сильно занимают ваши мысли и так усердно занимают ваше время, не отвлекли ваши умы от любви к флагу и к тем институтам, которые распространяют свою надежную власть над всеми вашими домами. Что делает разбросанные дома нашего народа безопасными? У дверей нет полицейского; нет охраны, которая сопровождала бы нас, когда мы движемся через этот великий континент. Вы и я находимся под надежной защитой закона и привязанности и уважения всех наших людей. Каждый уважает права другого. Я рад получить это проявление вашего уважения. Я рад впитать этим утром вместе с этим солнечным светом и этим сладким бальзамическим воздухом новый импульс к общественному долгу, новую любовь к Союзу и флагу. Очень жаль, что я могу в такой малой мере вернуть ваше сердечное приветствие. Я хотел бы, чтобы было возможно лично поприветствовать каждого из вас, чтобы было возможно каким-то иным способом, кроме слов, засвидетельствовать вам мое благодарное чувство вашей доброй воли. [Аплодисменты.]







МЕРСЕД, КАЛИФОРНИЯ, 25 АПРЕЛЯ.

Президентская делегация прибыла в Мерсед вскоре после полудня и была встречена несколькими тысячами восторженных жителей. Комитет по встрече состоял из следующих представительных граждан: Э. Т. Диксона, майора Г. Б. Кука, Л. Р. Фанчера, К. Х. Маркса, Э. М. Стоддарда, С. А. Д. Джонса, Фрэнка Хауэлла, У. Дж. Куигли, М. Голдмана, К. Э. Флеминга, Дж. Х. Роджерса, Дж. А. Норвелла, Томаса Харриса, майора К. Ралстона, Ф. Х. Фаррара, Р. Н. Хьюза, судьи Дж. К. Лоу, Томаса Х. Леггетта и Г. Дж. Острандера. Пост Хэнкока организации «Великая армия республики» под командованием Дж. К. Блэкберна участвовал в приеме. Три маленькие девочки, Дотти Норвелл, Мэтти Холл и малышка Ингалсби, представляющие граждан Мерседа, вручили миссис Гаррисон красивый сувенир в виде большого американского флага, сотканного из роз и фиалок.

Председатель Диксон произнес приветственную речь, и президент Гаррисон ответил следующими словами:


Мои сограждане! Я едва ли мог закончить трапезу с тех пор, как нахожусь в Калифорнии. [Смех.] Я едва успеваю сесть за стол, как кто-то напоминает мне, что примерно через пять минут я должен встретить еще одну толпу сердечных и дружелюбных людей. Но я думаю, что мог бы прожить в этой поездке по Калифорнии, ничего не съев, и обедал бы все это время стимулом и вдохновением, которые дали мне ваша добрая воля и сердечные приветствия. Однако я не думаю, судя по тому, что я видел в этих долинах, что кому-то будет необходимо жить, не питаясь. [Смех.] Я был очень восхищен сельскохозяйственным богатством, сюрпризами в природных пейзажах и продукцией, которые встретили нас в этом путешествии. Везде что-то лежало в засаде для нас, и когда я думал о черносливе, грецких орехах и апельсинах, мы внезапно подъезжали к станции, где у них была пирамида из олова, чтобы возбудить наше удивление и интерес к разнообразию продукции в этом чудесном штате. Но позвольте мне сказать, что превыше всех этих фруктов и цветов, превыше всех этих продуктов шахт и полей, я был больше всего доволен мужчинами и женщинами Калифорнии. [Аплодисменты.] Мне также доставляет большое удовольствие встречать повсюду этих малышей. Я люблю детей. Они всегда привлекают мой интерес, и малыши из моей собственной семьи обеспечивают почти единственный отдых и удовольствие, которые у меня есть в Вашингтоне. [Аплодисменты.] Я желаю вашим детям и вам, из чьих домов они выходят и где они хранятся с бесценной привязанностью и нежным присмотром, всех благословений, которые могут даровать благосклонное Провидение и хорошее правительство. Я буду рад, если у меня будет возможность каким-либо образом сохранить и продвигать ваши интересы. [Аплодисменты.]







МОДЕСТО, КАЛИФОРНИЯ, 25 АПРЕЛЯ.

В Модесто поезд прибыл в 14:40. Ветераны поста Гранта (G. A. R.) вместе с ротой D Национальной гвардии Калифорнии и несколькими сотнями горожан устроили президенту восторженную встречу. В комитет по встрече вошли достопочтенный Джон С. Александер, Чарльз А. Пост и преподобный доктор Уэбб.



Джордж Перли представил президента Гаррисона, который выступил со следующей речью:


Сограждане! Мне очень приятно встретить здесь, как и на всех станциях, которые я проезжал, радушное собрание моих соотечественников. Нам не нужно, чтобы кто-то следил за нами, и нам не нужно следить за кем-либо еще. Мир и добрая воля характеризуют наши общины. Меня весьма позабавило на одной станции недалеко отсюда услышать, как удивленный китаец, подойдя к поезду, заметил: «Смотрите, у них на борту нет оружия!» [Смех.] Как же все иначе у нас! Никакой свиты, никакой охраны. Мы путешествуем по этой обширной стране, находясь в безопасности благодаря доверию, товариществу и доброте ее граждан. Есть ли еще такая страна? Где еще есть такие дома, как наши? Где еще есть институты, столь свободные и в то же время столь соответствующие всем нуждам управления, чтобы сделать дом и общину безопасными, обуздать злонамеренных и повсюду способствовать миру и личному счастью?

Мы поздравляем друг друга с тем, что мы — американские граждане. Без различия партий, не обращая внимания на многие существующие разногласия во мнениях, мы все рады сделать все, что в наших силах, для укрепления достоинства и процветания страны, которую мы любим. Мы не можем любить ее слишком сильно; мы не можем быть слишком осторожными в том, чтобы все наше влияние было на стороне хорошего управления и американских интересов. Мы не желаем зла никакой другой нации или народу в мире, но они должны извинить нас, если мы считаем, что наши собственные сограждане имеют высшее право на наше внимание. Мы будем продвигать такие меры, которые отвечают нашим собственным интересам. [Аплодисменты.]







ЛЭТРОП, КАЛИФОРНИЯ, 25 АПРЕЛЯ.

Прибытие президента в Лэтроп праздновали несколько тысяч жителей, усиленные большими делегациями из соседнего города Стоктон. Комитет по встрече состоял из Джеймса Дж. Слоана, А. Генри Стивенса, З. Т. Уайта, О. Х. П. Бэйли, Э. Джесуруна, Т. Б. Уокера, У. С. Рейнера, Д. Сангинита, Джорджа Х. Си, О. Д. Уилсона, К. Ф. Шерберна, Ф. Д. Симпсона и Ф. Дж. Уокера. Комитет по встрече, назначенный мэром Стоктона и участвовавший от имени этого города, состоял из Дж. К. Доука, Ф. Дж. Райана, И. С. Хэйнса, Уиллиса Линча, Х. Р. Макнобла, Дж. М. Дормера и Ф. Т. Болдуина. Особенностью приема стали 100 школьников, каждый из которых нес букет, который они преподнесли президенту и миссис Гаррисон; оба они поцеловали нескольких маленьких дарителей. Почтмейстер Слоан произнес приветственную речь. Президент в ответ сказал:


Мои сограждане! Я был бы не человеком, если бы меня не тронула череда сердечных приветствий, полученных нами во время нашего путешествия по Калифорнии. Я был бы больше чем человеком, если бы смог сказать что-то новое или интересное на каждом из этих собраний.

У моего сердца есть только один язык: это «Я благодарю вас».

Я как частное лицо очень нежно чувствую ту доброту, которая направлена лично ко мне, и как государственный чиновник я глубоко признателен за то, что американский народ так единодушно проявляет свою любовь и преданность Конституции и флагу.

У нас правительство большинства; это первоначальный договор, согласно которому, когда большинство было честно подсчитано на выборах, выраженная воля этого большинства, принимающая форму публичного закона, принятого законодательными собраниями штатов или национальным Конгрессом, должна быть единственным правилом поведения каждого лояльного человека. [Аплодисменты.]

У нас нет иного короля, кроме закона, и он имеет право на верность каждого сердца и преклоненное колено каждого гражданина. [Крики «Хорошо! Хорошо!» и аплодисменты.]

Я не могу с каким-либо человеческим опасением смотреть в будущее, ожидая угрозы нашей стране, если только она не приближается к нам через коррумпированную избирательную урну. [Аплодисменты.] Давайте сохраним этот источник чистым, и эти счастливые долины будут изобиловать растущим населением счастливых граждан, и наша страна найдет в растущем населении только возросшее единство и силу. [Аплодисменты.]







САН-ФРАНЦИСКО, 25 АПРЕЛЯ.

На станции Киз, недалеко от Мерседа, к президентскому поезду прицепили специальный вагон с комитетом сопровождения Сан-Франциско. В состав группы вошли следующие джентльмены, представлявшие указанные организации: Ветераны мексиканской войны — майор Р. П. Хэммонд. Калифорнийские пионеры — Л. Л. Бейкер, У. Б. Фарвелл, Натаниэль Холланд и полковник А. В. фон Шмидт. Гражданский комитет — Э. С. Пиллсбери, Дж. Б. Крокетт, М. М. Эсти, Ирвинг М. Скотт, У. Д. Инглиш и преподобный доктор Сэмюэл В. Лич. «Лояльный легион» и «Великая армия республики» — главный инженер Дж. У. Мур, ВМС США, командующий «Лояльным легионом»; бывший старший вице-главнокомандующий С. У. Бакус; бывшие командующие департаментами У. Х. Эйкен, Э. Карлсон, К. Мейсон Кинн, У. А. Робинсон, Р. Х. Марфилд, У. Р. Смедбург, Э. С. Саломон, Т. Х. Гудман, Г. Э. Гард и А. Дж. Баклс; бывший младший вице-командующий Джесси Б. Фуллер, генерал-адъютант Т. К. Мастеллар, бывший командующий Дж. М. Литчфилд, конгрессмены Э. Ф. Лауд и Джон Т. Каттинг, товарищи Дж. П. Михан, С. С. Флинт и А. Дж. Хоус.

В субботу вечером в семь часов грохот пушек и звон колоколов возвестили о прибытии президента в Окленд, где он немедленно сел на паром «Пьемонт» для переправы через залив. На борту «Пьемонта», помимо почетного караула ветеранов G. A. R. под командованием капитана Джорджа Ф. Ноултона-младшего и лейтенантов Виганда, Фрэнкса и Стейтлера, находились следующие видные жители: сенатор Лиланд Стэнфорд с супругой, А. Н. Таун, Р. Х. Платт, А. Дж. Болфинг, Х. К. Банкер, К. Ф. Бассетт, майор Дж. Н. Э. Уилсон, капитан Г. Д. Бойд, Дж. К. Куинн, Джордж Л. Сейболт, Джордж Сандерсон, Дж. Степпахер, помощник почтмейстера Ричардсон, Г. У. Флетчер, миссис Питер Донохью, миссис Джордж Р. Сандерсон, миссис Джеймс Денман, миссис У. У. Морроу, миссис Джозеф Маккенна, миссис М. Эрман, миссис Э. Мартин и миссис Дж. Д. Спрекелс. Сцена пересечения залива «Пьемонтом», освещенным тысячами огней, покрытым развевающимися флагами и приветствуемым всеми судами в гавани мириадами ракет и огней, была ошеломляющим зрелищем. По сигналу огромные языки пламени взметнулись с вершин холмов Телеграф и Ноб, а чудовищные костры с палубы «Пьемонта» напоминали вулканы. Все население города вышло, чтобы оказать почести главе нации, а главные улицы были прекрасно иллюминированы.

Когда президент сошел на берег под руку с достопочтенным У. У. Морроу, на пристани его встретили мэр Джордж Х. Сандерсон, полковник Бэзил Норрис, подполковник Джордж Х. Бертон, подполковник Джон П. Хокинс, майор Фрэнк М. Кокс, майор Эдвард Хантер, майор Джеймс Х. Лорд, капитан Чарльз Н. Бут и первые лейтенанты Л. А. Ловеринг и Джеймс Э. Ранси из регулярной армии, а также генерал Дикинсон со штабом и городские чиновники. Мэр Сандерсон официально приветствовал президента и вручил ему красивую золотую табличку с резолюцией Совета наблюдателей о предоставлении ему свободы города и округа Сан-Франциско.

В ответ президент сказал:


Господин мэр! Я с большим удовлетворением принял эти слова приветствия, которые вы выразили мне от имени города Сан-Франциско. Это лишь новые выражения того приветствия, которое мне оказывали с тех пор, как я въехал в штат Калифорния. О его величии и славе я кое-что знал из рассказов и преданий, но то, что я увидел из его ресурсов, превзошло мое воображение. Но что меня глубоко впечатлило, так это лояльные, умные и сердечные люди, которых я повсюду встречал. Благодарю вас за этот прием.







САН-ФРАНЦИСКО, 27 АПРЕЛЯ.

В понедельник, 27 апреля, президент и его свита провели смотр многих тысяч школьников, собравшихся на Ван-Несс-авеню. В сопровождении мэра Сандерсона, генерала Ругера и других выдающихся граждан группа проехала через знаменитый парк «Золотые Ворота». У входа президента встретил и приветствовал комиссар парка Хэммонд, а внутри гостей ожидал приемный комитет в составе Э. С. Пилсбери, У. Д. Инглиша, генерала Шиэна, шефа Кроули, К. Ф. Крокера, мистера и миссис У. Б. Уилшир, судьи Хоули из Невады, бывшего мэра Понда, полковника Тейлора, маршала Лонга, комиссара парка Остина, мистера и миссис Фрэнсиса Г. Ньюлендса, Сэмюэла Шортриджа, К. М. Ливи, генерального инспектора Пратта, мистера и миссис Дж. Б. Ле Каунт, мистера и миссис Э. П. Дэнфорта, полковника и миссис Дж. Б. Райт из Сакраменто, мистера и миссис Уэнделл Истон, мистера Грегори, мистера и миссис Пэрис Килборн, мистера и миссис Тимоти Г. Фелпса, сенатора Карпентера из Лос-Анджелеса, мисс Харриет Болингер, мистера и миссис Болингер, окружного прокурора Гартера, миссис судьи У. Т. Уоллеса, Ф. У. Шэрона, Т. Б. Шэннона, миссис Б. Л. Хаселтайн и других.

По завершении приема поездка продолжилась к Клифф-Хаусу, откуда открывался вид на скалы Сил-Рокс; оттуда группа посетила Сатро-Хайтс и стала гостями мистера Адольфа Сатро. По окончании обеда мистер Сатро, обращаясь к президенту Гаррисону, сказал:


Господин президент! Я встаю, чтобы вручить вам фотолитографическое письмо, написанное Себастьяном Вискано, великим испанским мореплавателем. Это, вероятно, первое существующее письмо, написанное человеком из Калифорнии. Оно датировано портом Монтерей, 28 декабря 1602 года, названным в честь графа де Монтерея, тогдашнего вице-короля Мексики. Оно адресовано двору Испании и гласит, что он (Вискано) вступил во владение этой страной от имени своего величества.

Оригинал этого письма я нашел, разыскивая его в Архиве Индий в Севилье, Испания. На дату этого письма королева Елизавета все еще была на троне Англии, Людовик XIV во Франции еще не родился, а отцы-пилигримы еще не высадились на Плимут-Рок.

Господин президент, мы все благодарим вас за то, что вы приехали посмотреть на нашу прекрасную землю, и позвольте мне особо поблагодарить вас за честь вашего визита в Сатро-Хайтс.


С последними словами мистер Сатро передал президенту альбом из красного плюша, в который было вложено письмо. Президент Гаррисон, принимая его, сказал:


Я прошу поблагодарить вас как за это письмо, так и за ваш щедрый прием в месте, природная красота которого была так сильно приумножена вашими усилиями. Мой визит в Сатро-Хайтс, на утес и в парк станет памятным днем в моем путешествии.




Следующим пунктом визита стал Президио, где президент и генерал Ругер наблюдали за блестящими маневрами войск. Командовал подполковник Грэм; офицером дня был капитан Залински. Капитан Моррис возглавлял тяжелую артиллерию; капитаны Бринкл и Кинзи командовали конными батареями; полковник Миллс возглавлял кавалерию при содействии капитанов Вуда и Дорста.

Фи Дельта Тета.

Вечером президент посетил банкет в свою честь, устроенный калифорнийским отделением «Альфа» братства «Фи Дельта Тета» государственного университета, членом которого является мистер Гаррисон. Председательствовал Джордж Э. де Голбиа. Когда президент прибыл, его приветствовали братским кличем. Дж. Н. Э. Уилсон представил почетного гостя и предложил тост за здоровье «президента».

Генерал Гаррисон в ответ сказал:


Мои друзья и братья по этому старому обществу! Я очень наслаждаюсь этим моментом, имея возможность общаться с вами. Я был членом первого отделения этого братства, которое, как вы все знаете, было основано в университете Майами, Оксфорд, Огайо. Я не утратил впечатления торжественности и благоговения, которые испытал, пробираясь в темноте в те ранние времена, чтобы найти комнату нашего отделения, и я очень рад узнать, что те встречи не были встречами в темноте. Я принадлежал к ордену, когда он был молод, а теперь я нахожу его членов разбросанными по всем штатам, где они занимают должности, требующие доверия и влияния. Я нахожу, что в своей истории он не произвел ничего, что было бы недостойно его, но всегда то, чем мы все можем по праву гордиться. Благодарю вас за эти несколько минут общения с вами. [Аплодисменты.]


Ночью президент и миссис Гаррисон, министр Раск и генеральный почтмейстер Уонамейкер посетили официальный карточный прием в отеле «Палас», устроенный гражданами Сан-Франциско. Гостей представили полковник Дж. П. Джексон и Джордж Р. Сандерсон. Событие было необычайно блестящим, особенно благодаря присутствию адмирала А. Э. К. Бэнхэма и офицеров флота, генерала Томаса Х. Ругера, генерала Г. Д. Грина, генерала Джона П. Хокинса, генерала Джона Г. Чандлера, полковника Джорджа Н. Бертона и сотни или более других офицеров регулярной армии; губернатора Маркхэма и штаба в полной форме, генерал-майора У. Х. Даймонда и штаба, генерала Дж. Х. Дикинсона и множества офицеров Национальной гвардии, а также тысячи или более частных граждан, сопровождаемых своими женами.






САН-ФРАНЦИСКО, 28 АПРЕЛЯ.

Спуск на воду «Монтерея».

Во вторник, 28 апреля, президент совершил экскурсию по заливу на борту парохода «Пуэбла». Вслед за «Пуэблой» шел крейсер «Чарльстон», буквально покрытый флагами, с грохочущими пушками, возглавляя длинную линию судов. Президентскую группу сопровождали мэр Сандерсон, полковник Эндрюс, супервайзер Джексон, полковник Марсо, полковник Чадборн, генерал Гиббон, коллектор Фелпс, капитан К. М. Гудолл, генерал Каттинг, У. Т. Коулман, Уильям Дарги, У. Г. Гаррисон, У. Д. Инглиш, Стюарт Мензис, судья Мерфи, судья Траутт, Барри Болдуин, А. Э. Касл, А. Чесбро, Мартин Коркоран, У. Д. Кларк, У. Р. Херст, Дж. Г. Фэр, У. Дж. Даттон, У. Ф. Гоад, Уильям Харни, Джон П. Айриш, Дж. Д. Спрекелс, Леон Слосс, Леви Страусс, А. У. Скотт, У. С. Тевис, К. Л. Тейлор, Дж. Х. Уайз, К. Э. Уитни, Р. Дж. Уилсон, Джеймс Д. Фелан, Р. Х. Пиз, Артур Роджерс, Ф. У. Самнер, Ф. Дж. Симмс, Н. Т. Джеймс, Г. Л. Брэднер, К. Ф. Маллинс, Джордж А. Мур, Т. К. Грант и другие видные джентльмены.

Во второй половине дня на верфи Union Iron Works президент и миссис Гаррисон участвовали в спуске на воду бронированного судна береговой обороны «Монтерей». Миссис Гаррисон нажала кнопку, которая дала сигнал к спуску великого корабля, а мисс Ганн, дочь Дж. О'Б. Ганна, окрестила корабль бутылкой калифорнийского шампанского. На платформе вместе с группой президента находились Генри Т. Скотт и Ирвинг М. Скотт, строители «Монтерея»; мастер-судостроитель Джордж У. Дики, губернатор Маркхэм и другие видные люди.

Вечером почетные гости посетили банкет и прием в особняке сенатора Лиланда Стэнфорда и его супруги. Девятнадцать пар сели за роскошный стол. Среди них были президент и миссис Стэнфорд, сенатор Стэнфорд и миссис Гаррисон, губернатор Маркхэм и миссис Лоу, генерал Уонамейкер и миссис Бэнхэм, министр Раск и миссис Маркхэм, генерал Ругер и миссис Рассел Гаррисон, адмирал Бэнхэм и миссис Морроу, полковник Ллойд Тевис и миссис Диммик, мэр Сандерсон и миссис Бойд, достопочтенный М. М. Эсти и миссис Мозес Хопкинс, полковник К. Ф. Крокер и мисс Хоутон, сенатор Фелтон и миссис Макки, мистер Рассел Б. Гаррисон и миссис Т. Хопкинс, полковник Дж. П. Джексон и миссис Додж, мистер Джордж У. Бойд и миссис Хьюз, достопочтенный У. У. Морроу и миссис Эсти, мистер Ирвинг М. Скотт и миссис Джексон, майор Сэнгер и миссис Гвин, мистер Х. Л. Додж и миссис Истон. В помпейской гостиной особняка президент с миссис Гаррисон, а также сенатор Стэнфорд с супругой принимали тысячу или более гостей, среди которых были видные представители общества Сан-Франциско и многих других городов побережья.






РЕДВУД-СИТИ, КАЛИФОРНИЯ, 29 АПРЕЛЯ.

Покинув Сан-Франциско в среду, 29 апреля, президент провел утро на знаменитом ранчо Пало-Альто сенатора Стэнфорда. Первая остановка по пути в Монтерей была в Редвуд-Сити, где большая и восторженная толпа, включая 200 школьников, приветствовала президента. Присутствовал пост Джорджа С. Эванса (G. A. R.) под командованием К. Д. Харкинса. Среди видных граждан, участвовавших в приеме, были: Х. Р. Джуда из Сан-Матео; Джордж К. Росс, У. Р. Уэлч, Джордж У. Лови, Джон Пул, Генри Бугер, шериф Кинн, маршал Джеймисон и судья Джордж Х. Бак, который произнес приветственную речь и от имени граждан вручил президенту полированную табличку из красного дерева шириной два фута.

Когда поезд тронулся, президент Гаррисон сказал:


Мои друзья! Мне жаль, что за то ограниченное время, что у нас есть, я не могу сказать вам ничего, кроме того, что я искренне благодарен за вашу дружескую демонстрацию.







САН-ХОСЕ, КАЛИФОРНИЯ, 29 АПРЕЛЯ.

Прибыв в Сан-Хосе, президент оставался там час и принял парад в свою честь. На вокзале его встретил мэр С. Н. Ракер во главе следующего комитета по встрече: судья Джон Рейнольдс, судья Ф. Э. Спенсер, Д. Б. Муди, Р. О. Шивли, С. Ф. Либ, В. А. Шеллар, К. М. Шортридж, Т. Э. Бинс, Л. Г. Несмит, К. Т. Райленд, О. А. Хейл, Х. У. Райт, Дж. У. Ри, К. Т. Парк, А. Макдональд, К. Т. Сеттл, Х. М. Леонард, Б. Д. Мерфи, Дж. Х. Генри, А. Э. Минти, С. Ф. Эйер, судья У. Г. Лориган и Х. В. Морхаус. Мэр Ракер произнес приветственную речь у здания суда.

Президент Гаррисон в ответ сказал:


Господин мэр и сограждане! Я снова удивлен этим большим стечением моих друзей и тем уважительным интересом, который они проявляют. Я не могу найти слов, чтобы выразить восторг, который я испытал и который испытали те, кто путешествует со мной, наблюдая красоту и, более всего, комфорт и процветание, которые характеризуют великий штат Калифорния. Я рад видеть здесь, как и в других местах, что мои старые товарищи по великой войне за Союз вышли, чтобы вновь засвидетельствовать этой демонстрацией свою любовь к флагу и свое почтение к американским институтам.

Мои товарищи, я приветствую каждого из вас с любовью. Я не сомневаюсь, что каждый лояльный штат имеет здесь представителей той великой армии, которая подавила восстание и принесла флаг домой с триумфом. Я надеюсь, что вы нашли в этой цветущей и процветающей земле, в счастливых домах, которые вы здесь построили, в женах и детях, которые украшают ваши очаги, сладкий контраст с теми временами опасностей и лишений, которые вы пережили в армии, и я верю, прежде всего, что под этим благотворным и добрым влиянием вы по-прежнему сохраняете свою преданность нашим институтам и учите этому детей, которые займут ваши места.

Мы часто говорим о детях, идущих по стопам своих отцов. Почти год назад в Бостоне, на великом смотре «Великой армии республики», после того как тысячи ветеранов, умудренных годами и трудом, прошли мимо, подошла большая армия, почти такая же многочисленная, с тем же размашистым шагом, который был характерен для вас, когда вы несли флаг из дома на поле боя. Это были сыновья ветеранов, буквально идущие по стопам своих отцов; и поэтому я люблю думать, что в руках этого поколения, которое приходит, чтобы занять наши места, наши институты в безопасности, а честь и слава флага будут сохранены. Мы можем спокойно отойти на покой, когда Бог призовет нас, в полной уверенности, что Его благосклонное провидение будет следовать за нами, и что в ваших детях доблесть и жертвенность ради флага всегда будут проявляться по любому случаю.

Еще раз благодарю вас за ваше присутствие и дружеский интерес, я должен просить вас извинить меня от дальнейшей речи, так как мы должны отправиться к другим сценам, подобным этой. До свидания, и да благословит вас Бог, товарищи.







ГИЛРОЙ, КАЛИФОРНИЯ, 29 АПРЕЛЯ.

Две тысячи человек приветствовали президента по его прибытии в Гилрой в 6 часов вечера. Цветочное оформление было особенно изысканным; наибольшее внимание привлекала фигура белого медведя в натуральную величину, сделанная из чайных роз. В комитет по встрече вошли мэр Луп, Томас Ри, Джордж Э. Херси, Виктор Бассиньано, Ф. У. Блейк, профессор Холл и господа Экхарт, Кейси и Кливленд.

Мэр Луп представил президента, который произнес одну из своих кратчайших речей. Он сказал:


Мои друзья! Мне доставляет огромное удовольствие видеть вас на мгновение и поблагодарить вас за вашу доброту, проявленную по этому случаю. Во всех своих путешествиях я никогда не видел более умных и счастливых людей, чем те, кого я встретил в Калифорнии. Позвольте мне представить вам мистера Уонамейкера.







УОТСОНВИЛЛ, КАЛИФОРНИЯ, 29 АПРЕЛЯ.

На станции Пахаро президентскую группу приветствовали Совет попечителей и 2000 жителей процветающего города Уотсонвилл в прекрасной долине Пахаро. В приветствии участвовали шестьсот школьников и рота зуавов из молодых леди. Комитет по встрече состоял из Совета попечителей, Э. Х. Мэддена, Т. Дж. Хоргана, Джеймса А. Линскотта, Х. П. Брасселла и следующих видных граждан Уотсонвилла: У. А. Сэнборна, А. Б. Хокинса, Джорджа А. Ширера, Джорджа У. Пекхэма, У. Р. Рэдклиффа, Дж. А. Хетерингтона, Джеймса Уотерса, Марка Хадсона, Джорджа А. Трафтона, Джона Т. Портера, Джона Ф. Кейна и Ф. Э. Маука; а также Уильяма Уилсона и К. Э. Боумена, представлявших город Корралитос, и К. Р. Уитчера-младшего, представлявшего Кастровилл. Председатель Мэдден произнес приветственную речь.

Президент сказал:


Мои друзья! Я очень рад видеть вас сегодня вечером. Мне жаль, что усталость последних нескольких дней оставила нас всех в состоянии не столь свежем и цветущем, как ваши поля и сады. Мы немного запылились и немного устали, но вы совершенно оживляете наш дух этой демонстрацией. Мы с большим удовольствием проехали сегодня по этой прекрасной долине. Мне кажется, когда мы проходим каждый хребет или водораздел и попадаем в новую долину, мы видим нечто, что еще больше напоминает Эдемский сад. Это постоянная череда сюрпризов, но больше всего я рад видеть такие убедительные доказательства довольства и счастья вашего народа. Я уверен, что те, кого я вижу здесь сегодня, должны происходить из счастливых и процветающих домов. Желаю всем вам до свидания. [Аплодисменты.]









МОНТЕРЕЙ, КАЛИФОРНИЯ, 30 АПРЕЛЯ.

Президентская группа прибыла на станцию Дель-Монте в 8 часов вечера в среду и стала гостями управляющего Шоневальда из знаменитого отеля «Дель-Монте». На следующее утро выдающиеся путешественники отправились в Монтерей, историческую старую столицу Калифорнии; на окраине их встретили городские попечители и комитет видных граждан, среди которых были: К. И. Беркс, капитан Томас Брейли, Фрэнсис Дауд, Дэвид Родрик, Ф. Р. Дэй, Эдвард Ингрэм, Джоб Вуд, Томас Дауд, Дж. Т. Стокдейл, Джейкоб Р. Лис, Уильям Кэй, А. А. Осио и Х. Уиткомб. Прием состоялся на территории перед старым Капитолием, который сейчас используется как школьное здание. После приема гостей повезли на 18-мильную прогулку по паркам и рощам вдоль Тихого океана. Мэр У. Дж. Хилл из Салинаса произнес приветственную речь от имени граждан Монтерея и Салинаса и вручил президенту серебряную тарелку с гравировкой факсимиле старой Таможни и словами: «Таможня, где американский флаг был впервые поднят в Калифорнии, 7 июля 1846 года. Монтерей, 30 апреля 1891 года. Приветствие нашему президенту».

В ответ президент сказал:


Господин мэр и сограждане! Весь наш путь по штату Калифорния был вымощен доброй волей. Нас заставляли ходить по цветам. Наши сердца были тронуты и освежены в каждой точке добровольными подношениями вашего гостеприимного народа. Наша поездка была одной непрерывной овацией дружелюбия. У меня уже был случай сказать, что никто не имеет права присваивать себе эти дани. Они свидетельствуют об особой характеристике американского народа. В отличие от многих других, менее счастливых народов, мы отдаем свою преданность правительству, его Конституции, его флагу, а не людям. Мы чтим и подчиняемся тем, кто был поставлен на государственные посты нашим собственным голосованием и выбором, но наша верность, наша привязанность отданы нашим благодетельным институтам, и на этой скале зиждется наша безопасность. Мы не подвержены тем бурным восстаниям, которые преобладают там, где люди следуют за лидерами, а не за институтами; где они увлечены блеском и напором выдающихся людей, а не устойчивым законом свободных институтов.

Я рад быть среди вас на мгновение этим утром. История этого города вызывает в моем уме поток размышлений, которые я не могу выразить в речи, но впечатление от них останется со мной до конца моих дней. [Аплодисменты.] Калифорния и ее побережье были необходимы для целостности и полноты Американского Союза. Но кто может сказать, каков будет результат установления здесь свободных институтов, создания мудростью, дальновидностью и мужеством первых пионеров в Калифорнии содружества, которое очень рано было принято в Американский Союз? Мы видим сегодня, что было совершено. Но кто может сказать, что откроет другое столетие, когда эти долины станут густонаселенными процветающим, преуспевающим и счастливым народом? Благодарю вас еще раз за ваше сердечное приветствие и желаю доброго утра. [Аплодисменты.]







САНТА-КРУЗ, КАЛИФОРНИЯ, 1 МАЯ.

В 8 часов утра в пятницу президентский поезд остановился в Санта-Круз, Городе Святого Креста, где выдающихся гостей ожидало еще одно цветочное приветствие. Их встретил мэр Г. Боумен во главе комитета видных граждан, среди которых были: полковник Томас П. Робб, У. П. Янг, доктор Т. У. Друллард, У. Финкелдей, О. Дж. Линкольн, У. Дж. Макколлум, А. Л. Уикс, П. Р. Хиндс, У. Х. Гэлбрейт, Э. К. Уильямс, Дункан Макферсон, Уильям Т. Джетер, А. А. Тейлор, У. Д. Стори, Ф. А. Хин, З. Н. Голдсби, Ричард Томпсон, Р. К. Кирби, Дж. Х. Логан, А. Дж. Дженнингс, судья Маккэнн, Дж. Ф. Каннингем, Бенджамин Найт, З. Барнет, Э. К. Уильямс и Дж. Т. Салливан. Гранд-маршал Дж. О. Уонзер со своими помощниками У. С. Николсом, М. С. Паттерсоном, Х. Фэем, У. Д. Хэсламом, Р. Х. Принглом, У. К. Хоффманом и Джорджем Читтенденом выступали в качестве почетного эскорта президента во время парада. Когда они достигли отеля «Пасифик Оушен Хаус», мэр Боумен произнес приветственную речь. После приема группа посетила рощу больших деревьев недалеко от города.



Когда президент поднялся, чтобы ответить, огромная аудитория восторженно зааплодировала. Он сказал:


Господин мэр и сограждане! Мне кажется неблагоразумным, что все это со вкусом выполненное и великолепное зрелище должно быть лишь на мгновение. Во всех моих путешествиях по Калифорнии, где каждый город преподносил какой-то сюрприз и где каждый характеризовался щедрым и великодушным показом, я не видел ничего столь внезапно созданного и в то же время столь прекрасного. Я уверен, что мы не проезжали ни по одной улице более привлекательной, чем эта. Я искренне благодарю вас за этот сердечный прием. Я уверен, что вы лояльный, и я знаю, что вы любящий и добрый народ. [Аплодисменты.] Нас, чужестранцев, приняли с любовью, и повсюду, когда я смотрю в лица этих людей, я чувствую, как мое сердце наполняется гордостью от того, что я американец и что Калифорния — один из американских штатов. [Аплодисменты.]







ЛОС-ГАТОС, КАЛИФОРНИЯ, 1 МАЯ.

Первая остановка после выезда из Санта-Круз была в Лос-Гатосе, откуда открывается вид на долину Санта-Клара, где группу приветствовало большое собрание. Комитет по встрече состоял из Совета попечителей города и У. Х. Б. Трантэма, Джеймса Х. Линдона, Г. А. Доджа и К. Ф. Уилкокса. Пост Э. О. К. Орда (G. A. R.) под командованием Джеймса Г. Артура присутствовал в полном составе.

Председатель Дж. У. Линдон произнес приветственную речь и представил президента Гаррисона, который сказал:


Мои сограждане! Если бы Калифорния подала жалобу на последнюю перепись, я был бы склонен рассмотреть ее и приказать пересчитать ваш народ. [Смех.] Из того, что я видел в эти дни приятного путешествия по вашему штату, я уверен, что переписчики не учли вас всех. У нас был еще один сюрприз: приехав через эти горы, мы обнаружили, что не только долины Калифорнии, но и ее вершины способны к продуктивному возделыванию. Мы были очень удивлены, увидев виноградники и сады на этих высотах, и узнали, что ваши поля соперничают по продуктивности со знаменитыми долинами вашего штата.

Благодарю вас за ваше сердечное приветствие. Оно переполняет меня; я чувствую, что эти короткие остановки — лишь слабое вознаграждение за те хлопоты и заботы, которые вы взяли на себя. Я хотел бы, чтобы мы могли задержаться у вас подольше. Я хотел бы знать больше о вас индивидуально, но я могу только поблагодарить вас и сказать, что мы унесем с собой самые счастливые впечатления о Калифорнии, и что в общественной и частной жизни мне всегда будет приятно показать свою признательность вашему великому штату. [Аплодисменты.]







САН-ФРАНЦИСКО, 1 МАЯ.

Прием в Торговой палате.

Президент вернулся в Сан-Франциско из поездки в Монтерей и Санта-Круз в полдень в пятницу, 1 мая. На другой стороне залива его встретили У. У. Монтегю, Джордж К. Перкинс и Оливер Элдридж, составлявшие комитет сопровождения от Торговой палаты. По прибытии в Торговую палату президента встретил следующий приемный комитет, попечители палаты, состоявший из: Уильяма Л. Мерри, А. Дж. Ралстона, У. Т. И. Шенка, Роберта Уотта, А. Р. Бриггса, Джеймса Кэролана, Н. У. Сполдинга, генерала Даймонда, Джона Розенфельда, Чарльза Р. Аллена, Дж. Дж. Маккиннона, К. Б. Стоуна и Луи Пэррота. На этаже Торговой биржи президента приветствовало большое и восторженное собрание, состоящее из членов следующих органов, приглашенных для участия в приеме: ветераны мексиканской войны, Общество пионеров, Территориальные пионеры, Географическое общество, Художественная ассоциация, Геологическое общество, Совет по торговле штата, Совет по торговле города, Ассоциация адвокатов, Банковская ассоциация, Товарная биржа, Фондовая биржа Сан-Франциско, Торговая биржа, Советы брокеров, Советы Морского института, Торговая палата, Ассоциация производителей и Калифорнийская академия наук. Полковник Тейлор, президент Торговой палаты, выступил с умелой речью о торговле на тихоокеанском побережье и закончил сердечным приветствием президента Гаррисона, генерального почтмейстера Уонамейкера и министра Раска.

Когда президент поднялся, чтобы ответить, его встретили шквалом аплодисментов. Его речь была повсюду прерывана аплодисментами. Он сказал:


Господин президент и джентльмены этих собравшихся обществ! Во время моего пребывания в Калифорнии я в некотором отношении подвергся тому же обращению, которое полицейский оказывает бродяге — меня заставляли двигаться дальше. Вы заменили полицейскую дубинку цветами и добротой. И все же, несмотря на все это, мы пришли к вам этим утром не истощенными или измотанными, а немного уставшими. Ваши сердечные приветствия более бодрящие, чем ваше вино, и, возможно, более безопасные для организма. [Смех и аплодисменты.]

Я рад стоять в присутствии этого собрания деловых людей. Я старался сделать эту администрацию деловой. [Аплодисменты.] Конечно, мы не можем полностью отделить политику от национальной администрации, но я чувствовал, что каждый государственный чиновник обязан служить народу без различия партий [крики «Хорошо! Хорошо!» и аплодисменты]; что, управляя официальными доверенными делами, мы были в очень строгом смысле, а не просто в переносном, вашими слугами. Моим желанием было, чтобы в каждой отрасли государственной службы происходило улучшение. Я стимулировал всех министров и получал стимул от них в стремлении во всех департаментах правительства, которые касаются вашей деловой жизни, предоставить вам как можно более совершенное обслуживание. Мы обязаны вам этим; но если бы я преследовал партийные цели, я бы чувствовал, что такими методами утверждаю свою партию в доверии народа. [Аплодисменты.]

Я чувствую, что мы подошли к точке, где американская промышленность, американская торговля и американское влияние должны быть возрождены и расширены. Американский дух и чувство никогда не были более контролирующими, чем сейчас; и я не использую этот термин в узком смысле «коренных американцев», но чтобы охватить всех лояльных граждан, будь то уроженцы или принявшие гражданство, у которых в сердцах есть любовь к нашему флагу. [Громкие аплодисменты.] Я буду говорить сегодня вечером, вероятно, на банкете деловых людей и не буду вдаваться здесь в какие-либо пространные дискуссии. Действительно, я настолько осторожен, чтобы не нарушить какую-либо запретную тему, чтобы я не мог в малейшей степени оскорбить тех, кто забыл партийную политику, выражая нам это приветствие, что я не знаю, насколько я должен говорить об этих общественных вопросах. Но поскольку ваш председатель упомянул о них, я могу сказать, что я всецело сочувствую предложениям, которые он сделал. Я верю, что есть методы, с помощью которых мы снова поднимем американский флаг на море. [Аплодисменты.] Выступая на днях, я использовал иллюстрацию, которая, возможно, будет уместна в этой компании купцов. Вы все помните, конечно, те, кто моего возраста, время, когда ни один купец не отправлял коммивояжеров. Он ожидал, что покупатель придет в его магазин. Возможно, это было достаточно хорошо; но некоторые предприимчивые люди искали заказы, отправляя коммивояжеров с образцами в путь. Как бы консервативный купец ни относился к этому новшеству, у него был только один выбор — отправить коммивояжеров в путь или выйти из бизнеса. В этом вопросе судоходства мы находимся в аналогичном состоянии. Великие коммерческие правительства мира стимулировали свои судоходные интересы прямыми или косвенными субсидиями, в то время как мы говорили: «Нет, мы предпочитаем старый путь». Мы должны продвигаться вперед или — я не скажу «выйти из бизнеса», потому что мы уже вышли. [Аплодисменты.] Благодарю вас сердечно за ваше приветствие и говорю до свидания. [Аплодисменты.]







ОБРАЩЕНИЕ К ВЕТЕРАНАМ, 1 МАЯ.

От Торговой палаты президент и его свита были сопровождены в павильон Механиков почетным караулом ветеранов под командованием капитана Ноултона, впереди и позади которого шли посты Линкольна, Гарфилда, Касса, Мида, Либерти и Джорджа Сайкса (G. A. R.). Полностью 10 000 детей и граждан собрались, чтобы стать свидетелями первомайских празднеств под эгидой постов G. A. R. В сопровождении гранд-маршала Саломона президент вышел на сцену и был встречен достопочтенным Генри К. Дибблом, который представил его толпе ветеранов и детей.

Он выступил со следующей речью:


Товарищи по «Великой армии республики»! В таком большом зале мне будет невозможно сделать так, чтобы меня услышали, и все же я не могу отказать, когда меня просят сказать слово доброго приветствия тем товарищам, которые нашли свои дома на тихоокеанском побережье. Я не сомневаюсь, что все лояльные штаты Союза представлены на этом собрании, и приятно знать, что после борьбы и лишений тех лет битв вы нашли среди цветов и плодов земли дома, полные приятности и мира.

Именно для того, чтобы эти вещи могли продолжаться, вы шли в бой; именно для того, чтобы эти дома могли быть сохранены; именно для того, чтобы флаг и все, что он символизирует, могли быть увековечены, вы сражались, и многие из наших товарищей погибли. Вся эта земля называет вас благословенными. Плоды разделения и раздора, которые были бы нашими, если бы сецессия преуспела, были бы полны горечи. Конец, который был достигнут вашей доблестью под провидением Божьим, принес мир и процветание всем штатам. [Аплодисменты.]

Мне доставило огромное удовольствие, проезжая через южные штаты, видеть, как ваша работа способствовала их процветанию. Ни один человек не может смотреть на любой из этих штатов, через которые мы прошли с кампанией и сражались, не осознавая, что то, что казалось их жителям катастрофой, было, по воле Божьей, открытием великих ворот процветания и счастья.

Все те огни промышленности, которые я видел на Юге, были зажжены на погребальном костре рабства. [Крики «Хорошо! Хорошо!» и аплодисменты.] Они были невозможны при условиях, которые существовали ранее в этих штатах. Мы теперь гомогенный народ. Вы в Калифорнии, полные гордости и удовлетворения величием своего штата, всегда будете ставить выше него большую славу и большее гражданство, которые символизирует наш флаг. [Аплодисменты.] Вы пошли на войну для защиты Союза; вы вышли из нее, чтобы внести свой вклад в промышленность и прогресс этого века мира. Как в наших штатах Северо-Запада зимнее снежное покрытие скрывает и согревает растительность, а с приходом весеннего солнца тает и уходит в землю, чтобы освежить корень, так и эта великая армия была покрытием и защитой, а когда война закончилась, превратилась в ручейки освежения для всех занятий мира. Не было ничего более великого во всей истории мира, чем сбор этой армии, за исключением ее расформирования. Это была армия граждан; и когда война закончилась, солдат не остался в таверне — у него был очаг, к которому спешили его шаги. Он перестал быть солдатом и стал гражданином. [Аплодисменты.]

Я замечаю, глядя в ваши лица, что молодость армии, должно быть, осела на тихоокеанском побережье. [Смех и аплодисменты.] Вы здесь более молодые люди, чем те, кого мы привыкли встречать на наших постах «Великой армии» на Востоке. Пусть все процветание сопутствует вам; пусть вы сможете показать себя в гражданской жизни, как и на войне, стойкими, непоколебимыми, преданными друзьями этого флага, за который вы готовы умереть. [Громкие аплодисменты.]









БАНКЕТ В ОТЕЛЕ «ПАЛАС», 1 МАЯ.

Вечером президент Гаррисон посетил грандиозный банкет, данный в его честь видными гражданами в отеле «Палас». Из всех развлечений, предложенных выдающимся гостям во время их путешествия, этот банкет был, вне всякого сомнения, самым примечательным. Представители деловых, профессиональных, политических, образовательных и общественных кругов города присутствовали в большом количестве. Блестящим мероприятием в значительной степени руководили полковник Эндрюс, Альфред Бовье, Джордж Р. Сандерсон и господа Ле Каунт, Джексон и Мензис из Гражданского комитета.

Президент прибыл в банкетный зал в сопровождении генерала Барнса и был представлен почетному собранию еще в начале вечера. После того как стихли шумные приветствия, генерал Гаррисон обратился к великолепному собранию с речью, которая вызвала всеобщее одобрение в прессе страны и уступает лишь его выдающемуся выступлению в Галвестоне. Он сказал:


Господин президент и джентльмены! Когда царица Савская посетила двор Соломона и увидела его великолепие, она была вынуждена признать, что ей не рассказали и половины. Несомненно, посланники двора Соломона, проникшие на ее отдаленную территорию, оказались в ситуации, подобной той, в которой бывают калифорнийцы, когда путешествуют на Восток: они боятся слишком сильно испытывать доверчивость своих слушателей [смех и аплодисменты], и, как сказал мне один джентльмен из вашего штата, это привело к преобладающей среди калифорнийцев склонности не говорить правду за пределами Калифорнии. [Смех и аплодисменты.] Совсем не потому, что калифорнийцы недружелюбны к истине, а исключительно из сострадания к своим слушателям, они сообразуют свою речь с возможностями тех, кто их слушает. [Смех.] И, приняв к сведению судьбу человека, который сказал правителю Индии, что видел воду настолько твердую, что по ней можно ходить, они не увозят свои лучшие истории из дома. [Смех.]

Несмотря на то, что я много слышал о Калифорнии, она стала блестящим откровением для меня и тех, кто путешествовал со мной. Не было рассказано и половины о продуктивности ваших долин, о цветущих садах, о садах, утопающих в цветах. Мы видели это и были очарованы. Наш путь был усыпан цветами. Мы были удивлены, когда, находясь в краю садов и роз, нас внезапно остановили на станции и попросили обратиться с несколькими словами к пирамиде из оловянных слитков. [Смех и аплодисменты.]

Продукты недр, редкие и исключительные, были добавлены к продуктам полей, и теперь у меня сложилось впечатление, что если возникнет какая-либо потребность в искусстве, возможно, если возникнут какие-либо потребности в государственном управлении или появятся вакансии на должности [громкий смех], у нас здесь есть надежный резерв, который можно использовать по своему усмотрению. [Смех.] Но, друзья мои, слаще всех благовоний цветов, богаче всех продуктов недр была та любезная, непринужденная, сердечная доброта, с которой народ Калифорнии повсюду принимал нас. Без разделения, без разногласий — простое, но великолепное и полное энтузиазма американское приветствие. [Бурные аплодисменты.]

Отрадно, что это так. Мы можем привносить в наши кампании, на наши съезды и в конгрессы дискуссии и разногласия, но как же это величественно, что мы — народ, который почтительно склоняется перед принятым решением и который всегда и везде будет следовать за флагом с абсолютной преданностью сердца, не спрашивая, какая партия выдвинула лидера, в чьи руки он вверен. [Восторженные приветствия.]

Я верю, что мы подошли к новой эпохе как нация. Перед нами открываются врата, приглашающие нас войти, — врата к торговле, влиянию и престижу, каких мы никогда прежде не видели. [Бурные аплодисменты.] Мы будем следовать путями мира; мы не воинственная нация; все наши инстинкты, вся наша история лежат в русле мира. Только невыносимая агрессия, только угроза нашим институтам — нашему флагу — могут по-настоящему пробудить нас. [Бурные аплодисменты.] Обладая способностью к войне на суше и на море, не имеющей равных ни у одной нации в мире, мы поражены любовью к миру. [Аплодисменты.] Мы бы способствовали миру в этом полушарии, разумно разместив несколько больших орудий у Золотых Ворот [громкие и восторженные приветствия] — просто для салютов [смех и приветствия], и все же они должны быть самого современного типа. [Приветствия.]

Мы должны иметь на море несколько хороших судов. Нам не нужен такой большой флот, как некоторым другим народам, но нам нужен достаточный флот первоклассных кораблей, просто чтобы убедиться, что мир в полушарии сохранен [приветствия]; просто чтобы мы не оставляли великие отдаленные рынки и гавани торговли и наших немногих граждан, которые могут там проживать, скучать по виду американского флага. [Приветствия.]

Мы делаем хорошие успехи в строительстве флота. Лучшие английские конструкторы засвидетельствовали полноту и совершенство некоторых из наших новейших кораблей. Для меня является источником большой радости то, что здесь, в Сан-Франциско, энергия, предприимчивость и мужество некоторых ваших граждан создали завод, способный строить лучшие современные корабли. [Крики «Хорошо! Хорошо!» и приветствия.]

Я с восторгом наблюдал за великолепным спуском на воду одного из этих новых судов. Я надеюсь, что вы сможете настолько расширить свои производственные мощности, что не будет необходимости отправлять какие-либо военно-морские суда вокруг мыса Горн. Нам нужны торговые суда. [Приветствия.] Я верю, что мы подошли к тому времени, когда должны выбрать, будем ли мы продолжать оставаться неучастниками в мировой торговле или же теперь энергично, с тем напором и энергией, которые наш народ проявил в других сферах предпринимательства, заявим о своей доле в мировой торговле. [Приветствия.]

Я не буду вдаваться в обсуждение методов почтового законопроекта последней сессии Конгресса, который знаменует собой начало. Здесь, в Калифорнии, где так долго правительство поддерживало почтовую службу, которая не окупала себя, где в течение других лет правительство поддерживало почтовые линии в ваших долинах, дотягиваясь до каждой отдаленной общины и выплачивая ежегодно в сто раз больше дохода, чем было получено, вам не должно быть трудно убедить, что наша океанская почта не должна дольше оставаться единственной службой, на которую мы отказываемся тратить даже полученные от нее доходы.

Я верю, что в рамках действия закона, о котором я упомянул, мы сможем стимулировать судостроение, обеспечить появление новых линий американских пароходов и увеличить количество портов захода для всех уже существующих. [Восторженные приветствия.]

Я приложу все усилия, чтобы сделать то, что возможно в рамках полномочий, предоставленных мне законом, для открытия и увеличения торговли со странами Центральной и Южной Америки. Я надеюсь, что пройдет немного времени — я знаю, что пройдет немного времени, если мы будем сообща преследовать этот великий план, — и можно будет совершить прогулку по заливу Сан-Франциско и увидеть, как входят глубоководные корабли под нашим собственным флагом. [Восторженные и продолжительные приветствия.]

Во время нашей экскурсии на днях я видел, как вошли три больших судна; одно несло гавайский, а два — английский флаг. Я всецело верю в строительство Никарагуанского канала. Вы так порадовали меня, что я хотел бы иметь более короткое водное сообщение между моим штатом и вашим. [Приветствия.] Влияния и операции уже запущены, которые, я уверен, завершат это величественное предприятие; но, мои сограждане и господин президент, это пятый раз за сегодняшний день, когда я говорю с собраниями калифорнийских друзей, и мы настолько обременили гостеприимство Сан-Франциско, организуя эту поездку, чтобы сделать этот город центром целой недели осмотра достопримечательностей, что я не хочу добавлять к вашим другим тяготам еще и мучение более длинной речью. [Крики «Продолжайте!»] По-королевски вы приветствовали нас всем, что есть богатого и щедрого в обеспечении и показе. Со всей любезностью и дружелюбием я оставляю свое сердце с вами, когда уеду. [Громкие и продолжительные приветствия.]







САКРАМЕНТО, КАЛИФОРНИЯ, 2 МАЯ.

Рано утром в субботу, 2 мая, президент покинул Сан-Франциско в сопровождении миссис Гаррисон и миссис Диммик, министра Раска, маршала Рэнсделла и майора Сэнгера, чтобы посетить столицу штата — Сакраменто. В Дэвисвилле их встретил специальный комитет в составе: достопочтенного Ньютона Бута, достопочтенного А. П. Кэтлина, достопочтенного У. К. Ван Флита, полковника Дж. Б. Райта, достопочтенного Дж. О. Коулмана, майора Уильяма Маклафлина, полковника Ч. Х. Хаббарда, достопочтенного Н. Кертиса, достопочтенного Тео. Рейхерта, Р. Б. Хармона и достопочтенного У. К. Хендрикса.

Президентский салют в 8 часов возвестил о прибытии главы государства, которого приветствовал достопочтенный У. Д. Комсток, мэр города, во главе следующего почетного комитета по встрече: достопочтенного Дж. У. Армстронга, профессора Э. К. Аткинсона, достопочтенного Фредерика Кокса, Эдвина Ф. Смита, Х. М. Лару, П. С. Лоусона, У. А. Андерсона, Уэллса Друри, С. К. Макклатчи, майора Г. Вайнстока, А. А. Ван Ворхиса, А. С. Хопкинса, Т. У. Хамфри, достопочтенного Ф. Р. Дрея, Уильяма Бекмана, Р. Д. Стивенса, У. П. Коулмана, доктора Уильяма Г. Болдуина, Аллена Тоула, доктора Г. Л. Симмонса, С. Т. Уиллера, Дж. К. Пирсона, У. Г. Г. Харта, А. Эбботта, Чарльза Маккрири, преподобного Стивенсона, Т. М. Линдли, Э. У. Робертса, Гроува Л. Джонсона, Фрэнка Миллера, доктора У. Р. Клунесса, Х. У. Байингтона, Криса Грина, Клинтона Л. Уайта, Алонзо Р. Конклина, Уильяма Гири, генерала А. Л. Харта, доктора С. Бишопа, Л. Тозера, Д. Г. Макдональда, Л. У. Гротана, У. Г. Амброуза, Дж. С. Макмэхона, Джорджа У. Чесли, У. Р. Стронга, преподобного А. К. Херрика, Т. М. Линдли, Х. Дж. Смолла, Феликса Трейси, С. А. Лурса, Филипа Шелда, Уильяма Лэнда, Х. Г. Мэя, С. А. Дженкинса, Джорджа К. Макмалла, Джабеза Тернера, М. А. Бакстера, О. У. Эрлевайна, Альберта Харта, Л. Элкуса, Б. Б. Брауна, Т. К. Адамса, Б. У. Стейнмана, Г. У. Сэффорда, У. Д. Перкинса, Эда Ф. Тейлора, А. Дж. Джонстона, Э. Грира, Л. Мебуса, У. Э. Гербера, С. Э. Каррингтона, Э. К. Харта, доктора М. Гарднера, доктора Т. У. Хантингтона, Криса Вейзела, Джозефа Э. Верри, У. Ф. Нокса, Э. У. Хейла, доктора Г. М. Диксона, У. О. Бауэрса, Джорджа У. Хэнкока, Э. Г. Блессинга, А. Дж. Роудса, Р. С. Кэри, Э. Б. Уиллиса, Джада К. Бруси, Т. Л. Энрайта, В. С. Макклатчи, Уильяма Дж. Дэвиса, доктора Дж. Р. Лейна, Джорджа М. Мотта, Харрисона Беннетта, Р. М. Кларкена, Джерри Пейна, Дж. У. Уилсона, Джона Вейла, генерала Дж. Г. Мартина, Х. Б. Нилсона, Чарльза М. Кэмпбелла, М. С. Хаммера, Дж. М. Эвери, доктора Х. Л. Николса, У. У. Катберта, Джеймса И. Фелтера, Р. Г. Синглтона, Э. М. Лакета, Л. Л. Льюиса, С. С. Хоутона, С. А. Йорка, Т. Г. Берки, П. Херцога, М. Дж. Диллмана, Роберта Т. Девлина, А. Попперта, Дж. Л. Хантуна, капитана Уильяма Сиддонса, майора У. А. Гетта, С. Дж. Эллиа, Ф. У. Фратта, судьи Х. О. Битти, У. А. Кертиса, Х. А. Гатри, Томаса Скотта, Бенджамина Уилсона, Чарльза Вигера, Х. Фишера, С. Х. Гилмана, У. Л. Дудена, С. С. Холла, Дж. Фрэнка Кларка, Х. Г. Смита, Л. Уильямса, Джона Грулера, Ф. А. Джонса, Р. Дж. Ван Ворхиса, Джеймса Вудберна, Сэмюэля Герсона, М. А. Берка, С. С. Бонте, Ли Стэнли, Перрина Стэнтона, А. Маццини, Джона Ф. Слейтера, Дж. Э. Берка, капитана Дж. Г. Робертса, Томаса Геддеса, С. Л. Ричардса, М. М. Дрю, генерала Джорджа Б. Косби, Дж. Ф. Линтикума, Дж. Н. Ларкина, Ричарда Берра и Сэмюэля Лавенсона.

Шествие от депо до территории Капитолия было одной непрерывной овацией. Ветераны постов Уоррена, Самнера и Фэр-Оукса, G. A. R. (Великой армии республики), выступили в качестве почетного эскорта. Ополчением командовал генерал Т. У. Шиэн. Более 30 000 человек наблюдали за демонстрацией или участвовали в ней. Проезжая мимо Пионер-холла, президент остановил колонну, чтобы принять приветствия почтенных членов Сакраментского общества. Губернатор Маркхэм произнес красноречивую речь, вспоминая открытие золота в Калифорнии, делая обзор поездки президента по штату и желая ему «до свидания и счастливого пути». Бывший губернатор Бут и министр Раск также выступили с короткими речами. Генеральный почтмейстер Уонамейкер был задержан в Сан-Франциско, осматривая площадки для нового почтового отделения. Его отсутствие разочаровало почтовых служащих, которые в качестве сувенира отправили ему серебряную табличку размером с денежный перевод, с выгравированными на ней комплиментами.

Речь президента была следующей:


Губернатор Маркхэм и сограждане! Наши глаза не видели более прекрасного или впечатляющего зрелища с тех пор, как мы въехали в Калифорнию. Это свежее, восхитительное утро, это огромное собрание довольных и счастливых людей, это здание, посвященное нуждам гражданского управления, — все вокруг нас стремится наполнить наши сердца гордостью и благодарностью.

Благодарность тому всевышнему Провидению, которое направило сюда после открытия этого континента стопы тех, кто обладал способностью организовать свободное представительное правительство.

Благодарность тому Провидению, которое увеличило слабые колонии на негостеприимном побережье до этих миллионов процветающих людей, которые нашли другое море и заселили его солнечные берега счастливым и растущим народом. [Аплодисменты.]

Благодарность тому Провидению, которое провело нас через гражданские распри к славе и совершенству единства как народа, что иначе было бы невозможно.

Благодарность за то, что сегодня у нас есть Союз свободных штатов, где нет ни одного раба, который стоял бы как упрек той бессмертной декларации, на которой зиждется наше правительство. [Приветствия.]

Гордость за то, что наш народ достиг так многого; что, торжествуя над всеми невзгодами тех первых пионеров, которые боролись перед лицом разочарований и трудностей, более ужасающих, чем те, что встретили Колумба, когда он повернул носы своих маленьких судов к неизвестному берегу; что, торжествуя над опасностями голода, опасностями дикарей, опасностями болезней, здесь, на солнечном склоне Тихого океана, они основали гражданские институты и подняли знамя нерушимого Союза. [Приветствия.]

Каждый калифорниец, который пошел по их стопам, каждый мужчина и женщина, которые сегодня пожинают плоды их усилий, должны всегда снимать шляпу перед пионером 49-го года. [Приветствия.]

Мы стоим здесь, в политическом центре великого штата, в этом здании, где собираются ваши законодатели, избранные вашим голосованием, чтобы исполнять вашу волю в формировании тех правил поведения, которые будут контролировать жизнь гражданина. Пусть вы всегда найдете здесь патриотичных, преданных своему делу людей, чтобы выполнять вашу работу. Пусть они всегда собираются здесь с высоким чувством долга перед этими храбрыми, умными и достойными людьми. Пусть они усвоят великий урок нашего правительства: что наш народ нуждается лишь в таком регулировании, которое будет сдерживать недоброжелателей и даст наибольшую свободу индивидуальной предприимчивости и усилиям. [Приветствия.]

Ни один человек не наделен даром речи, чтобы описать красоту и впечатляемость этого великого события. Я благоговею в этом присутствии. Я почтительно склоняюсь перед этим великим собранием свободных, умных, предприимчивых американских суверенов. [Приветствия.]

Я рад этому беглому взгляду на этот ранний центр иммиграции. Я рад стоять в том месте, где произошло это знаменательное событие — открытие золота, и все же, после того как вы промыли свой песок от золота, после жадной погони за внезапным богатством, после всего этого вы пришли к наследию во владении этими полями, в этих непреходящих и неисчерпаемых сокровищах вашей почвы, которые будут вечно поддерживать великое население.

Прощаясь, сэр [обращаясь к губернатору], вам, как представителю этого народа, я приношу самую сердечную благодарность всех, кто путешествует со мной, и свою собственную за раннее, постоянное, доброе, да, даже нежное внимание, которое сопровождало нас на всех наших шагах по Калифорнии. [Бурные приветствия.]







БЕНИША, КАЛИФОРНИЯ, 2 МАЯ.

Покидая Сакраменто, президент сделал короткую остановку в Бенише, где его приветствовала большая толпа, включая школьников, которые забросали его цветами. Комитет по встрече состоял из Д. М. Харта, президента Совета попечителей, А. Далтона-младшего, С. К. Грея и У. Г. Формана.



В ответ на призывы к речи президент сказал:


Друзья мои! Я искренне благодарю вас за этот приятный знак внимания, который я получил от этих детей. Любопытно, пожалуй, что среди самых ранних городов, которые стали мне знакомы в мои молодые годы, была Бениша. В 1857 году, когда Соединенные Штаты отправили вооруженную экспедицию в Юту, а оттуда через континент, у меня был старший и горячо любимый брат, который был лейтенантом в той кампании. Он был расквартирован в казармах Бениши, и его письма отсюда запечатлели этот город в моей памяти и вызывают у меня, когда я стою здесь этим утром, очень нежные воспоминания о том, кто давно ушел на покой. Я еще раз благодарю вас за эту демонстрацию.







БЕРКЛИ, КАЛИФОРНИЯ, 2 МАЯ.

Университет штата.

Президент прибыл на станцию Западный Беркли в час дня и был встречен Комитетом по встрече Беркли в составе: С. Р. Лорда, Дж. Л. Скотчлера, Р. Рикарда, Э. Ф. Нейхаузера, Сэмюэля Хейвуда, С. Гейнса, Дж. С. Истмана, Джона Сквайрса, Ф. Б. Кона, Криса Джонсона, Джона Финна, Джорджа Шмидта, Л. Готтшалла, А. Ф. Фонзо, Х. У. Тейлора и С. Э. Вулфердингена. Была сформирована процессия, и среди тысяч восторженных зрителей делегация была доставлена в Университет штата. У главного входа президента ожидали преподаватели, университетский батальон и около 1000 других людей. Исполняющий обязанности президента Келлог кратко приветствовал почетного гостя.

Президент, стоя с непокрытой головой в экипаже, сказал следующее:


Мне доставляет огромное удовольствие даже осмотреть эту территорию и внешний вид этих зданий, посвященных образованию. Наши образовательные учреждения, начиная с начальных общеобразовательных школ и заканчивая великими университетами страны, являются инструментами, с помощью которых будущие граждане этой страны будут обучаться принципам морали и интеллектуальной культуре, которые подготовят их к поддержанию, развитию и увековечению того, что начали их отцы.

Я рад получить ваше приветствие и лишь сожалею, что мне невозможно более пристально наблюдать за вашей работой. Я присоединяюсь к вам в скорби по поводу утраты, которую вы понесли в связи со смертью профессора Ле Конта. Я желаю институту и тем, кто призван здесь обучать молодежь, руководства и благословения Божьего во всех их начинаниях.


Институт для глухонемых и слепых.

Покинув университет, президент был быстро провезен через красивый жилой район и въехал на территорию Калифорнийского института для глухих, немых и слепых. Перед большим зданием стояли учителя: Г. Б. Гудолл, Т. Д'Эстрелла, Т. Грейди, Ф. О'Доннелл, Генри Фрэнк, Дуглас Кит, С. Т. Уилкинсон, Н. Ф. Уиппл, Мэри Датч, Лора Нурс, Элизабет Моффитт, Роуз Седжвик, Отто Флейснер и Чарльз С. Перри. На лужайке собралось более 200 обездоленных малышей. Слепые приветствовали президента своими сочувствующими голосами, немые смотрели на него и улыбались, а глухие радостно махали своими маленькими ручками. Суперинтендант Уилкинсон в своей речи тепло поблагодарил делегацию за визит.

Президент, отвечая, сказал:


Мне доставляет огромное удовольствие остановиться на мгновение в одном из этих учреждений, столь характерных для нашей христианской цивилизации. В варварские века мира к обездоленным относились с суеверным пренебрежением или подвергали жестокому невниманию; но в этот лучший день штаты повсюду делают великолепное обеспечение для комфорта и образования слепых, глухих и немых.

Там, где один путь к разуму был закрыт, наука открывает другой. Глаз выполняет работу уха, палец — работу языка для немых, а осязание становится зрением для слепых. Я уверен, что радость пришла во все эти юные сердца благодаря благожелательному, заботливому и нежному обучению, которое они получают здесь. Я благодарю вас и желаю всем вам величайшего счастья в жизни.









ОКЛЕНД, КАЛИФОРНИЯ, 2 МАЯ.

Покинув приют для слепых, президентская делегация была быстро доставлена в Окленд, проезжая через пригородный город Темескал, где большая толпа, включая несколько сотен школьников, приветствовала почетных гостей. Президент был в сопровождении мэра Мелвина Чепмена и следующих членов Оклендского комитета по встрече: бывшего мэра Джона Р. Гласкока, достопочтенного Джорджа Э. Уитни, сенатора У. Э. Дарги, Дж. Г. Макколла, А. К. Доннелла, Т. К. Кугана, Джона П. Айриша, достопочтенного Э. С. Денисона, С. Д. Пирса, Дж. У. Макклимондса, У. Д. Инглиша, Х. М. Сэнборна, М. Дж. Келлера, Дж. Ф. Эванса, А. У. Бишопа, У. У. Фута, Роберта Маккилликана, Чарльза Г. Йейла, Г. У. Макнира, У. Р. Томаса, С. Б. Эванса и майора Ф. Р. О'Брайена.

Когда президентский экипаж повернул на Джексон-стрит в половине второго, почти 10 000 школьников приветствовали главу государства залпом букетов. Толпа была настолько велика, что президент не смог добраться до трибуны, где его ожидал мистер Уонамейкер. Выйдя из положения, мэр Чепмен встал в экипаже и официально приветствовал президента от имени граждан.

Президент Гаррисон, выступая из того же экипажа, ответил следующим образом:


Господин мэр и сограждане! Я рад встретиться со всеми вами и уверяю вас, что ценю эту великолепную демонстрацию. Я должен поздравить вас с вашими прекрасными учреждениями и, в частности, с вашими улицами, которые, я полагаю, являются лучшими в стране. Я благодарю вас за этот прием от всего сердца. Я сожалею, что ваш энтузиазм и огромный размер этого собрания несколько нарушили намеченную программу, но я могу говорить так же хорошо отсюда, как и с трибуны, которая кажется недоступной. Я приношу свою искреннюю благодарность за ваш прием и выражаю интерес и удовлетворение, которые я испытал этим утром, проезжая по некоторым улицам вашего прекрасного города. Я благодарю вас искренне за ваше дружелюбие и говорю вам до свидания. [Бурные приветствия.]









САН-ФРАНЦИСКО, КАЛИФОРНИЯ, 2 МАЯ.

Прием в Юнион Лиге.

Сразу же по возвращении из своей трудной поездки в Сакраменто и Окленд президент посетил прием в свою честь, устроенный членами Юнион Лиги в их клубном доме. Это событие было одним из самых примечательных из всех, в которых участвовали президентские гости во время своего визита на золотой Запад, и проводилось под руководством следующего комитета: А. Э. Касла, Джозефа С. Спира-младшего, Ф. С. Чадборна, У. Г. Чемберлена, Т. Г. Майнора, Дж. Г. Хеглера, Фрэнка Дж. Френча, Дж. Т. Гистинга, Уильяма Макдональда, Дж. С. Мумо, Р. Д. Лэйдлоу, С. К. Торнтона, У. Д. Сэнборна, Джозефа Симонсона, Дж. М. Литчфилда и Л. Г. Клемента.

Президент вошел под руку с Уэнделлом Истоном, президентом клуба Юнион Лига, за ним следовала первая леди страны в сопровождении губернатора Маркхэма. В комитет по приему вошли: сенатор Стэнфорд, генерал Даймонд, М. Г. де Янг, судья Эсти, И. К. Стамп, У. К. Ван Флит, С. Дж. Бандманн, У. Э. Дарги, Н. П. Чипман, Льюис Герстл, Ф. А. Вейл, полковник У. Р. Шафтер, миссис Лиланд Стэнфорд, миссис Р. Д. Лэйдлоу, миссис У. Г. Чемберлен, миссис Джозеф С. Спир-младший, миссис У. У. Морроу, миссис Ф. Л. Касл, миссис М. Г. де Янг, миссис Н. П. Чипман, миссис С. Дж. Бандманн, мисс Эмма Спрекелс, мисс Торнтон, миссис Уэнделл Истон, миссис С. У. Бакус, миссис Г. Г. Сандерсон, миссис У. Э. Дарги, мисс Стамп, мисс Рид и другие видные представители общества.

После того как длинная и блестящая колонна прошла перед президентской линией, Сэмюэль М. Шортридж вышел перед президентом и в красноречивой речи от имени клуба Юнион Лига вручил ему факсимиле приглашения на прием, выполненное из золота.

Генерал Гаррисон, принимая прекрасный сувенир, сказал:




Калифорния полна засад, не враждебного рода, но со всеми неловкостями, которые сопровождают неожиданность. В спешной поездке сегодня днем, когда я думал, что собираюсь посетить Окленд, меня внезапно остановили перед колледжем и попросили выступить с речью, а мгновение спустя — перед приютом для глухих, немых и слепых, о характере которого я не знал, пока экипаж не остановился перед ним. Все это испытывает изобретательность, так же как ваша доброта трогает сердце того, кто совершает поспешное путешествие по Калифорнии. Мне не нужны такие сувениры, как этот, чтобы сохранить свежим в моем сердце этот визит в ваш штат. Однако будет приятно показать другим, кто не участвовал в этом удовольствии, запись поездки, которая была очень насыщенной событиями и полна вечного солнечного света и счастья. Я не думаю, что смог бы вынести труд и тяготы путешествия, если бы меня не поддерживала вдохновляющая и сердечная добрая воля вашего народа. Я не знаю, какой крах ждет меня, когда она будет отозвана. Боюсь, мне понадобится сильный тоник, чтобы поддерживать высокий уровень удовольствия и вдохновения, который дало мне ваше доброе отношение. Я благодарю вас за это приятное общественное развлечение и этот сувенир о нем. [Аплодисменты.]







САН-ФРАНЦИСКО, КАЛИФОРНИЯ, 3 МАЯ.

Прощание.

В воскресенье вечером президент и его делегация, проведя спокойный день в отеле «Палас», тихо попрощались с Сан-Франциско и отправились к своему роскошному поезду. Мэр Сандерсон и его секретарь мистер Степпахер, полковник Чарльз Ф. Крокер и полковник Эндрюс из комитета по встрече проводили делегацию до поезда. Президент лично поблагодарил этих джентльменов за их доброе и неустанное внимание во время визита. Незадолго до того, как поезд возобновил свой долгий путь, в четверть первого ночи, президент передал следующую благодарственную карточку народу Калифорнии:


Я желаю от себя и от имени дам нашей делегации выразить нашу благодарность за многие индивидуальные акты любезности, которые, если бы не дефицит нашего времени, были бы отмечены особо. Друзья, которые были так добры, не будут, я уверен, приписывать нам какое-либо отсутствие признательности или намеренное пренебрежение. Сама чрезмерность их доброты сделала невозможным какой-либо адекватный, и тем более какой-либо особый ответ. Вы все поверите, что не было никакого преднамеренного пренебрежения к какой-либо местности или личности. Мы покидаем вас со всеми добрыми пожеланиями штату Калифорния и всем его людям.


Бендж. Гаррисон.









РЕД-БЛАФФ, КАЛИФОРНИЯ, 4 МАЯ.

Утро понедельника, 4 мая, застало президентский поезд катящимся по Северной Калифорнии. Короткая остановка была сделана в Техаме, где президент пожал руки толпе под дождем. Ред-Блафф, административный центр округа Техама, был достигнут в 8:30 утра, и несколько тысяч человек приветствовали президента, среди них Д. Д. Додсон и капитан Дж. Т. Мэтлок, последний — старый армейский друг, служивший в полку генерала Гаррисона.

Будучи представленным собранию своим бывшим товарищем, президент сказал следующее:


Друзья мои! Очень приятно встретить здесь старого товарища из 70-го Индианского добровольческого полка. Ваш согражданин, капитан Мэтлок, который говорил за вас, командовал одной из рот моего полка и поэтому является очень старым и очень дорогим другом. Однажды прежде в Калифорнии у меня был подобный сюрприз. На днях хор начал петь песню, которая была мне знакома, и я сказал тем, кто стоял вокруг меня: «Почему, эта песня была написана лейтенантом моего старого полка, и я не слышал ее со времен войны». Вскоре руководитель хора повернул лицо ко мне, и я обнаружил, что это был тот самый лейтенант и композитор песни, поющий ее для меня. Все это время я встречал старых знакомых из Индианы, и я рад видеть их, были ли они из моего старого отряда или из других полков великой войны. Все они кажутся процветающими и счастливыми. Капитан Мэтлок был примерно такого же размера во время войны, как и сейчас. Я очень хорошо помню, согласно его собственному рассказу, что при Ресаке он попытался сделать бруствер из «поваленных деревьев», но, осмотревшись, обнаружил, что это недостаточное укрытие, и выбрал стоящее дерево. [Смех.]

Серьезно, друзья мои, у вас прекраснейший штат, способный в очень высокой степени способствовать комфорту ваших граждан, и хотя он уже занимает высокое место в плеяде штатов, он, я уверен, займет гораздо более высокое. Приятно видеть, как американский дух преобладает среди всех ваших людей, любовь к флагу и Конституции, тем устоявшимся и постоянным вещам, которые живут, приходят ли люди или уходят. Они пришли к нам от наших отцов и перейдут к нашим детям. Вы благословлены мягким климатом и самой продуктивной почвой. Я вижу, что у вас в этой северной части Калифорнии есть то, что я видел в других местах, — хорошо организованное сообщество с церквями и школами, что указывает на то, что вы не отдаете все свои мысли материальным вещам, но думаете о тех вещах, которые готовят душу к будущей жизни. Сегодня утром нас ждал еще один сюрприз в виде первого ливня, который мы видели в Калифорнии. Я поздравляю вас с тем, что здесь идет дождь. Пусть все благословения падут на вас, как нежный дождь. [Приветствия.]







РЕДДИНГ, КАЛИФОРНИЯ, 4 МАЯ.

В Реддинге, округ Шаста, почетных путешественников приветствовали несколько сотен школьников, которыми руководил Уильям Джексон. Мэр Бригман и члены городского совета, а также У. П. Ингленд, Л. Г. Александр, Б. Ф. Робертс, миссис Э. А. Рид и другие видные жители участвовали в приеме. Судья С. С. Буш, благодаря усилиям которого был обеспечен визит, произнес приветственную речь и представил президента, который сказал следующее:


Сограждане! Очень приятно, когда мы приближаемся к северной границе Калифорнии, после того как пересекли долины юга и вскоре собираемся покинуть штат, в котором у нас было так много приятного общения с его народом, видеть здесь, как я видел в других местах, множество довольных, процветающих и счастливых людей. Я уверен, что вы здесь — однородный народ, все американцы, все по рождению или по свободному выбору любители одного флага и одной Конституции. Мне кажется, когда я смотрю в лица этих калифорнийских аудиторий, что жизнь здесь должна быть легче, чем в старых штатах. Я не вижу абсолютно никаких признаков нужды. Каждый кажется хорошо накормленным. Ваш внешний вид свидетельствует о том, что семейный стол хорошо снабжен, и по радости на ваших лицах очевидно, что в ваших социальных отношениях все спокойно, упорядоченно и обнадеживающе. Я благодарю вас за ваши дружеские демонстрации. Я хотел бы, чтобы у меня была возможность сделать больше в обмен на всю вашу великую доброту, чем просто сказать «спасибо»; но я глубоко благодарю вас и унесу из вашего штата самые счастливые впечатления и очень приятные воспоминания. [Приветствия.]







СИССОН, КАЛИФОРНИЯ, 4 МАЯ.

Короткая остановка была сделана в Дансмьюре, где президент пожал руки и поблагодарил людей за их приветствие, заметив, что он рад обнаружить, что даже на вершинах холмов Калифорнии они находят что-то полезное для себя.

Сиссон, у подножия горы Шаста, был достигнут в 3 часа; это был последний пункт остановки в Калифорнии, и все население вышло в честь гостей. Комитет по встрече состоял из Асы Персонса, Хью Б. Эндрюса, Оливера Э. Мурса, Т. Дж. Салливана, Фрэнка Б. Мурса и ветеранов поста горы Шаста, G. A. R.

Президент Гаррисон, обращаясь к собранию, сказал:


Друзья мои! Я проговорил уже за поездку в 6000 миль и чувствую себя довольно выговорившимся; но я всегда могу сказать, как говорю вам сейчас, что для меня всегда огромное удовольствие видеть эти добрые лица, обращенные ко мне. Мы получили в Южной Калифорнии, в их апельсиновых рощах, очень сердечный прием, и очень приятно приехать теперь к этому прекрасному пейзажу среди этих заснеженных гор. Я не сомневаюсь, что вы находите здесь, на этой большой высоте, вдохновение для всех добрых дел. Я еще раз благодарю вас за ваше сердечное приветствие.







ЭШЛЕНД, ОРЕГОН, 4 МАЯ.

Первая остановка в Орегоне была в Эшленде, в 8 часов вечера, под моросящим дождем. Комитет по эскорту от Законодательного собрания Орегона и Торговой палаты Портленда во главе с достопочтенным Джозефом Саймоном, президентом Сената, встретил главу исполнительной власти в этом пункте. Местный комитет по встрече состоял из мэра Г. М. Грейнджера, достопочтенного Дж. М. Макколла, Д. Р. Миллса, доктора Дж. Холла и полковника Дж. Т. Боудитча, генерал-адвоката O. N. G. (Национальной гвардии Орегона).

Отвечая на приветствие Законодательного комитета, президент сказал:


Мистер Саймон и джентльмены комитета! Я считаю за честь, что Законодательное собрание штата Орегон обратило внимание на мой визит, и я с удовольствием принимаю это приветствие, которое вы мне оказали. Я очень рад приветствовать вас, и мне будет приятно увидеть вас снова перед отъездом из штата.


Затем президент появился на платформе, был представлен гражданам мэром и кратко выступил, сказав:


Друзья мои! Это сердечное приветствие, при неблагоприятных обстоятельствах, очень радует нас, когда мы вступаем в великий штат Орегон. В штате Калифорния у нас было солнце, и, возможно, следовало ожидать, что благоприятные погодные условия привлекут к нашей платформе большое стечение людей, но вы доказали свой интерес к правительству и флагу и свой дружеский интерес к нам, выйдя в эту ненастную ночь, чтобы пожелать нам приветствия в вашем штате. Я благодарю вас искренне и желаю вам и вашим близким всего доброго, а вашему штату — продолжения карьеры развития и процветания.







МЕДФОРД, ОРЕГОН, 4 МАЯ.

Визит президента в Медфорд в 10 часов вечера был отмечен всеобщей иллюминацией. Ветераны поста Честера А. Артура, G. A. R., Дж. Р. Эрфорд, командующий, и Дж. Г. Фарис, адъютант, вышли в полном составе. Мэр Г. У. Говард произнес краткую речь и представил президента, который сказал:


Товарищи и сограждане! Мне доставляет огромное удовольствие видеть вас сегодня вечером, особенно этих старых товарищей, которым я рад передать товарищеское приветствие. Я хотел бы, чтобы вы думали обо мне как о товарище. Я вспоминаю те армейские сцены, которые свежи в вашей памяти, как и в моей, сцены лишений, страданий и битв, и я рад видеть, что старый флаг, который вы несли в поле и принесли домой с честью, все еще почитается среди вас. Это прекрасная эмблема великого правительства. Мы должны учить наших детей любить его и рассматривать его как священную вещь, вещь, за которую люди умирали и за которую люди будут умирать. Он символизирует правительство штатов под одной Конституцией, ибо, хотя вы все орегонцы, как я — индианец, и каждый имеет свою гордость за институты штата и все, что должным образом относится к нашему правительству штата, мы имеем большую и великую гордость в том факте, что мы являемся гражданами нации, Союза штатов, имеющих общую Конституцию. [Приветствия.]

Именно этот флаг представляет нас на море и в зарубежных странах, именно под этим флагом плавают наши флоты и маршируют наши армии. Я благодарю вас за это сердечное приветствие. Я надеюсь, что вы нашли в этом штате комфортные дома, и что в годы, которые вам остались, Бог будет следовать за вами с теми благословениями, которые ваше мужество, патриотизм и жертвы так хорошо заслужили. [Приветствия.]







ОЛБАНИ, ОРЕГОН, 5 МАЯ.

Президентская делегация прибыла в процветающий город Олбани, в долине Уилламетт, в 8 часов утра 5-го числа и была встречена 5000 человек. Мэр Дж. Л. Коуэн возглавил Комитет по встрече, состоящий из Дж. У. Кьюсика, судьи Л. Флинна, У. К. Твиддейла, Дж. Р. Уитни, Л. Э. Блейна, М. Стернберга, Г. Ф. Симпсона, доктора Д. М. Джонса, А. Хаклмана и Томаса Монтейта. Пост Макферсона, G. A. R., Дж. Ф. Уайтинг, командующий, и рота F, O. N. G., капитан Джордж Э. Чемберлен, вместе с 200 студентами из Государственного сельскохозяйственного колледжа в Корваллисе под руководством профессора Дж. Д. Летчера участвовали в приеме. Мэр Коуэн произнес приветственную речь.

Президент Гаррисон в ответ сказал:


Мои сограждане! Мне доставляет огромное удовольствие видеть вас и иметь свидетельство вашего присутствия здесь, в это дождливое утро, в интересе, который вы проявляете к этой маленькой группе незнакомцев, которые останавливаются лишь на мгновение с вами. Нам не нужно никаких заверений, когда мы смотрим на американскую аудиторию, подобную этой, что по некоторым вещам, по крайней мере, мы единодушны. Одна из этих вещей заключается в том, что у нас есть нерасторжимый Союз; что у нас есть флаг, который мы все чтим и который не потерпит бесчестия ни с чьей стороны. Хотя я сожалею о ненастье этого утра, я думал, что, в конце концов, есть своего рода поучительная моральная сила в неопределенности погоды, которой не наслаждаются наши друзья в Южной Калифорнии. Как может мальчик или молодая женщина быть хорошо обучены самоотречению и смирению, если они не знают, что такое испорченный ливнем пикник или платье для пикника, или рыболовная экскурсия из-за шторма? Я благодарю вас за это приветствие. [Приветствия.]







СЕЙЛЕМ, ОРЕГОН, 5 МАЯ.

Сейлем, столица Орегона, был достигнут в 9 часов утра. Местное ополчение и несколько тысяч граждан собрались, чтобы поприветствовать президента, включая губернатора Пеннойера, мэра П. Г. Д'Арси, Чарльза Морриса, Э. М. Уэйта, А. Н. Гилберта, Уильяма Брауна и других видных граждан; также Законодательный комитет по встрече во главе с достопочтенным Джозефом Саймоном, президентом Сената, и достопочтенным Т. Т. Гиром, спикером Палаты представителей. По пути от депо к Капитолию штата тысячи людей выстроились вдоль тротуаров, и несколько сотен школьников, неся флаги, махали сердечным приветствием. По прибытии в Зал собраний мэр Д'Арси председательствовал и приветствовал президента от имени города; за ним последовал губернатор Пеннойер, который выразил «щедрое, сердечное приветствие от имени народа Орегона».

С заметной искренностью президент Гаррисон ответил следующим образом:


Губернатор Пеннойер, господин мэр и сограждане! Очень приятно быть заверенным этими добрыми словами, которые были сказаны губернатором этого штата и главным должностным лицом этого муниципалитета, что нам рады в штате Орегон и в городе Сейлем. Я нахожу здесь, как я находил в других местах, что эти сердечные слова приветствия повторяются с усиленным акцентом добрыми лицами тех, кто собирается приветствовать нас. Я рад, что здесь, как и везде, мы смотрим в лица счастливых, процветающих, довольных, свободолюбивых, патриотичных американских граждан. Наше первородство, мудрое предвидение тех, кто создал наше правительство, наша национальная и конституционная организация, которая повторила себя во всех штатах Союза, это здоровое и справедливое разделение власти между тремя великими независимыми, координированными ветвями правительства — исполнительной, законодательной и судебной — уже продемонстрировало, что то, что кажется народам Европы сложной и раздираемой системой, на самом деле производит совершеннейшую гармонию и наиболее полную и удовлетворительную организацию для социального порядка и национальной силы.

Мы находимся сегодня в одном из тех залов, что отведены для законодательного органа вашего штата. Те, кто здесь собирается, избраны вашим голосованием. Они приходят сюда как представители, чтобы облечь в форму законов те взгляды на общественные вопросы, которые получили одобрение большинства вашего народа, выраженное упорядоченным и честным путем у избирательных урн. Я надеюсь, что об Орегоне всегда можно будет сказать: ваш законодательный орган является представительным; что, будучи избранным народом, он посвящает свое служение народу, а цель его создания достигается путем предоставления максимальной свободы законопослушным и благонамеренным гражданам, обуздания посредством разумных законов лиц неблагонамеренных и нарушающих закон, а также обеспечения общественных нужд экономичными методами. Судебная власть, следующая далее в нашей системе для толкования и применения государственных статутов, была в нашей стране надежным убежищем для всех угнетенных. Нам, как нации, делает большую честь то, что за редким исключением те, кто носил судейскую мантию в высших трибуналах страны, и особенно в Верховном суде Соединенных Штатов, продолжали сохранять доверие народа всей страны. Обязанность исполнительной власти — исполнять закон; военная власть вверена ей в рамках конституционных ограничений. Она не создает статуты, хотя в большинстве штатов и в нашем национальном правительстве за ней закреплено право вето с целью обеспечения пересмотра той или иной меры.

Но у государственного исполнительного должностного лица есть одна ясная обязанность: обеспечивать соблюдение закона с добротой и снисходительностью, но с оперативностью и неумолимой решительностью. Он не может выбирать, какие законы ему исполнять, так же как гражданин не может выбирать, какие законы ему соблюдать. У нас здесь только один король: это закон, принятый теми конституционными методами, которые необходимы для того, чтобы сделать его обязательным для народа, и перед этим королем все люди должны склониться. Мне очень приятно повсюду встречать столь всеобщую готовность подчиняться закону. У меня есть только одно послание для Севера и для Юга, для Востока и для Запада, пока я путешествую по этой земле. Оно заключается в том, чтобы поддерживать закон и повсюду говорить, что каждый человек обязан ему верностью и что все нарушители закона должны быть преданы тщательному и беспристрастному суду установленного трибунала. Вы по праву гордитесь своим великим штатом. Его возможности огромны; его приспособленность к комфортной жизни своеобразна и прекрасна. Годы принесут вам рост населения и увеличение богатства. Я надеюсь, что вместе с этим, в ходе этого величественного прогресса материальных благ, придут и те более тонкие вещи — благочестие, чистые дома и упорядоченные сообщества. Но превыше этой гордости за штат, превыше всех наших радостей по поводу преимуществ, которые окружают нас в наших соответствующих штатах, мы с еще большей гордостью смотрим на ту великую арку правительства, которая объединяет эти штаты и делает их одним великим Союзом. Но, мои сограждане, трудности, которые, как я вижу, возникают между нами и поездом, который должен отправиться очень скоро, предупреждают меня о необходимости поскорее завершить эти замечания. Я еще раз, глубочайшим образом, благодарю вас за это свидетельство вашего уважения, за это свидетельство вашей любви к институтам нашей общей страны. [Аплодисменты.]







ЧЕМАВА, ОРЕГОН, 5 МАЯ.

В Чемаве, где находится индейская учебная школа, Президент осмотрел учеников и в ответ на призывы к выступлению обратился к ним со следующими словами:


Мои юные друзья! Мне очень приятно остановиться на мгновение, чтобы увидеть эти свидетельства той благой работы, которую правительство ведет для вас, и той благой работы, которую вы делаете для самих себя. Все намерения правительства в отношении вас и вашего народа благожелательны и дружественны. Мы хотим, чтобы вы стали такими же людьми, как ваши соседи — трудолюбивыми, добрыми, мирными и уважающими себя. Все, что я могу сделать для достижения этой цели, будет сделано с радостью. Я надеюсь, что ваши наставники и все те, кто находится рядом с вами, будут всячески выражать и осуществлять благожелательные и добрые намерения правительства.









ОРЕГОН-СИТИ, ОРЕГОН, 5 МАЯ.

В Орегон-Сити Президенту был оказан сердечный прием пионерами и ветеранами армии. В состав приемного комитета вошли достопочтенный Дж. Т. Апперсон, достопочтенный Г. Э. Кросс, достопочтенный Т. У. Салливан и Т. Рэндс. Под триумфальной цветочной аркой возле станции мэр произнес приветственную речь, завершившуюся троекратным «ура».

Президент в ответ сказал:


Сограждане! Это очень приятный утренний прием. Сердечность и искренность вашего приветствия несомненны, и я спешу заверить вас, что мы от всей души ценим ваши добрые мысли и отвечаем на них тем же. У вас здесь важнейший штат, один из тех, что граничат с Тихим океаном, завершающий автономию нашей великой страны и дающий нам побережье Тихого океана, так же как и Атлантического, что было необходимо для нашей целостности и обособленности как народа. Интересная история раннего заселения Орегона, международного спора, который некоторое время грозил международной войной, свежа в памяти этих пионеров, и я уверен, что ей обучают этих детей в ваших государственных школах. Труд тех, кто водрузил здесь американский флаг и обеспечил нам этот плодородный край, достоин упоминания и почетного увековечивания нынешним поколением, которое пожинает плоды их трудов. Ваш штат добавил еще одно звено в ту череду теплых приветствий, которая началась, когда мы покинули национальную столицу. Мы вышли из страны ирригации и роз в этот край, где Господь заботится об урожае; и эта зависимость от времен года не лишена своих поучительных и нравственных влияний. Природа, кажется, совершила свежий, белоснежный туалет для нас, когда мы спустились по берегам этой прекрасной реки. Пионерам, тем, кто с меньшим трудом вступил в наследство, оставленное им, этим детям и этим товарищам из Великой армии, я приношу свое самое сердечное приветствие.









ПОРТЛЕНД, ОРЕГОН, 5 МАЯ.

Во вторник, в полдень, Президент и его свита прибыли в Портленд, где их встретили с энтузиазмом. Несмотря на дождливую погоду, присутствовало десять тысяч человек. Президента на станции приветствовали мэр Ван Б. Де Лашматт с супругой, главный судья Р. С. Страхан, судьи Верховного суда У. П. Лорд и Р. С. Бин, федеральный судья М. П. Диди, достопочтенный Джозеф Саймон, председатель Сената; достопочтенный Т. Т. Гир, спикер Палаты представителей; бывший генеральный прокурор Джордж Х. Уильямс, достопочтенный Т. Ф. Осборн, президент Торговой палаты; достопочтенный Э. Б. Макэлрой, генерал О. Саммерс, генерал Уильям Капус, достопочтенный М. К. Джордж, достопочтенный Генри Фейлинг, достопочтенный К. А. Долф, достопочтенный П. Л. Уиллис, достопочтенный Ф. В. Дрейк, достопочтенный Г. Л. Стори, достопочтенный Дж. К. Морленд, достопочтенный Дж. К. Фуллертон, достопочтенный Г. Б. Миллер, Филип Метшан и миссис Роза Ф. Баррелл; а также У. Ф. Мэтлок, Дж. Х. Маккланг и С. Б. Икин-младший из Юджин-Сити.

Парад был блестящим зрелищем. Ветераны нескольких постов Великой армии Республики (G. A. R.) выступили в качестве почетного караула. Большой колонной руководил полковник Т. М. Андерсон из армии США, которому помогали О. Ф. Пэкстон, начальник штаба; К. М. Айдлмен, Д. С. Татхилл, доктор Генри Э. Джонс, Дж. Г. Вудворт, Р. У. Митчелл, Ф. К. Арнольд, Л. А. Льюис, Э. К. Миченор, К. Р. Холкомб, Чарльз Э. Додд, Дж. К. Кортни, Дж. А. Слэдден, Джон Гвилт, Г. А. Хардинг, генерал К. С. Райт, генерал К. П. Холлоуэй, полковник Р. С. Гринлиф, полковник Д. Х. Тернер, Н. С. Пирс, Г. Э. Кокин, А. Э. Бортвик, полковник Г. Г. Нортап, полковник Р. Т. Чемберлен, Г. Х. Дарем, Г. К. Аллен, Э. А. Уид, М. Дж. Морс, Джордж К. Сирс, Ф. Р. Нил, доктор У. Х. Сэйлор, капитан Дж. Э. Ломбард, К. Э. Дюбуа, Г. П. Уилсон и М. Г. Стеффен.

В процессии выделялись следующие штабные офицеры Департамента Колумбии: майор К. А. Уикофф, майор У. Х. Нэш, майор Дж. К. Мюленберг, майор Дж. Г. К. Ли и капитаны К. Макклюр и К. Х. Инголлс; а также достопочтенный Р. П. Эрхарт, Джордж А. Стил, Ф. П. Мэйс, Э. Т. Хэтч, Дж. Т. Стюарт, мэр Восточного Портленда; Д. М. Маклочлин, мэр Альбины; А. М. Кроуфорд из Розбурга и вице-консулы Франции, России и Дании.

Вечером пять рот 1-го полка Национальной гвардии Орегона под командованием полковника Чарльза Ф. Биби сопровождали Президента, министра Раска и генерального почтмейстера Уонамейкера в Выставочный корпус, где их приветствовала аудитория в 15 000 человек. Мэр Де Лашматт произнес красноречивую приветственную речь.

Президента Гаррисона встретили овацией, когда он поднялся, чтобы ответить. Он сказал:


Господин мэр и сограждане! Ни одна более блестящая или вдохновляющая сцена, чем эта, не представала нашим глазам в этой удивительной серии приемов, которые были оказаны нам во время нашего путешествия. Вы были полны сожаления сегодня, что ваши плачущие небеса не представили нам того прекрасного зрелища, на которое вы надеялись; и все же это разочарование лишь добавило славы этому великолепному приему. [Аплодисменты.] Стоять под ярким солнцем погожего дня и махать приветствием — это не такое сильное доказательство привязанности народа, как то, которое вы дали сегодня, стоя под проливным дождем. [Аплодисменты.] В присутствии такого множества людей, в сцене, ставшей блестящей благодаря этим украшениям, я стою не в силах выразить ту благодарность, которая наполняет мое сердце. [Аплодисменты.]

Я был вполне склонен поддержать суперинтенданта переписи населения в том подсчете, который он произвел по штатам; но боюсь, если бы я стал свидетелем этой сцены в ожидании вашего заявления о пересчете, то он был бы удовлетворен. [Смех и громкие аплодисменты.] Мне жаль, что это нельзя было сделать так, как люди вышли, чтобы оказать нам этот прием; я уверен, что никто не остался бы незамеченным. [Смех и аплодисменты.]

Этот штат интересен своей историей. Установление власти Соединенных Штатов над этим регионом было важным событием в нашей национальной истории. Обладание Колумбией и Пьюджет-Саундом было необходимо для полноты и завершенности нашей империи. У нас здесь, в этом поясе штатов, простирающемся от Калифорнийского залива до проливов Фука, есть великолепное владение, без которого мы никак не могли бы обойтись. [Аплодисменты.] Удаленность Орегона от более старых заселенных штатов, опасность и лишения, которые сопровождали шаги пионера, когда он приходил сюда, задерживали развитие этой великой страны. Вы сейчас только начинаете осознавать преимущество более тесных и легких коммуникаций. Вы только сейчас начинаете получать от беспристрастного и благодетельного правительства то внимание, которого вы вполне заслуживаете. [Аплодисменты.]

То, что эта ваша река должна быть сделана безопасной и глубокой, чтобы ожидающая торговля могла без препятствий подойти к вашим причалам, является желательным. [Аплодисменты.] Она должна получить те ассигнования, которые необходимы для того, чтобы работа достигла поставленной цели. [Аплодисменты.] Я верю, что вы можете ожидать значительно возросшей торговли. Глядя, как вы это делаете, на регионы по ту сторону Тихого океана, было бы вполне естественно, чтобы этот важный центр извлекал из них и обменивался с ними великой и растущей торговлей. [Аплодисменты.] Я полностью разделяю мнение мэра о том, что важно, чтобы эта торговля осуществлялась на американских судах. [Аплодисменты.] Несколько дней назад, когда я плыл в гавани Сан-Франциско, я видел три больших глубоководных судна, вошедших в этот порт. Одно несло флаг Гавайев, а два — английский флаг. Ни одно не несло на мачте «Звезды и полосы». Я считаю, что долг национального правительства — предпринять такие шаги, которые восстановят американский торговый флот. [Аплодисменты.] Почему бы нам не иметь свою долю в великой мировой торговле? Я не могу не верить — и такие вдохновляющие присутствия, как это, лишь разжигают и подтверждают мою веру, — что мы пришли к тому времени, когда эта нация должна смотреть в будущее и шагнуть вперед, смело и мужественно, на новых путях предпринимательства. [Аплодисменты.]

Никарагуанский канал должен быть завершен. [Аплодисменты.] Наши гавани должны иметь адекватную оборону. [Аплодисменты.] Мы должны иметь на море флот первоклассных кораблей. [Аплодисменты.] Мы находимся здесь в самых добрых отношениях с этими южноамериканскими и центральноамериканскими странами. Мы довольствовались тем, что Европа вела торговлю этих наций. Мы не воспользовались преимуществами соседства и дружественных родственных республиканских институтов для развития нашей торговли с этими народами. Мы, к счастью, в результате великой конференции американских наций, начали меры, которые, я уверенно надеюсь, быстро принесут нам нашу справедливую долю этой великой торговли. [Аплодисменты.]

Я рад знать, что мы здесь сегодня как американские граждане, любители одного флага и одной Конституции. [Восторженные аплодисменты.] Гордитесь Орегоном! Да, вы можете по праву гордиться Орегоном. Но, мои соотечественники, превыше всего, венчающее все, больше всего — это наше американское гражданство. [Громкие аплодисменты.] Чем был бы один из этих штатов без другого? Что дает нам престиж за рубежом и силу дома? Это то, что мы сформировали правительство народа, что у нас один флаг и мы говорим одним голосом со всеми народами земли. [Восторженные аплодисменты.] Я надеюсь, что то узкое чувство, которое рассматривает власть Соединенных Штатов или ее должностных лиц как чуждую или странную, было раз и навсегда искоренено на этой нашей земле. [Громкие аплодисменты.] Мои соотечественники, я глубоко благодарен за эту великолепную демонстрацию. Я принимаю ее как дань уважения вашим институтам и вашей стране. Ни один человек не достоин этого; он может лишь вернуть за это новое посвящение себя обязанностям государственной службы и частного гражданства. [Громкие аплодисменты.] Еще раз заверяю вас, что вы дали нам сегодня то, что, на мой взгляд, с учетом условий, принимая во внимание население вашего города, является самой великолепной демонстрацией, которую мы видели за все путешествие. [Продолжительные и восторженные аплодисменты.]


По завершении речи Президента огромное собрание начало призывать генерального почтмейстера Уонамейкера. После нескольких моментов колебания выдающийся филадельфиец вышел вперед и был удостоен овации. Он сказал:


Соотечественники! Я горжусь тем, что присутствую на этой великолепной демонстрации. Я особенно доволен речью, которую произнес Президент. Вместо того чтобы напечатать ее для Конгресса, он приберег ее для народа Орегона и лично привез вам свое послание. [Аплодисменты.] То, что вы сделали сегодня, безусловно, тронуло его сердце; и не было бы человека, который не почувствовал бы себя тронутым этим удивительным приемом, который вы подготовили для своего Президента. Я думаю, вы все время думали о нем и хотели показать, что ваша лояльность и привязанность не смоются. [Смех и аплодисменты.]

Я горжусь тем, что я американский гражданин, и вижу, как люди сплачиваются вокруг флага и главного знаменосца, Президента Соединенных Штатов. [Аплодисменты.] С того дня, как он покинул дом, его путь был усыпан гирляндами, и много раз наш путь лежал через дорогу, по колено усыпанную цветами. Они были разбросаны на всем пути от Вирджинии до Орегона; но превыше всего — это сердечный, любящий, лояльный прием, который был оказан нам на каждой остановке, которую мы делали. На границе вашего штата, в маленьком городке Салем [смех], я думаю, приветствие было произнесено очень красиво и сердечно вашим губернатором. [Оглушительные аплодисменты.] Но у вас около 60 000 большинства по сравнению с Салемом. [Аплодисменты.]

Как можно отблагодарить вас за это, кроме как вернуться в Вашингтон и сделать все возможное для вашего блага и блага всего народа? Некоторые из нас, восточных людей, делают сейчас то, что Колумб делал 400 лет назад — мы открываем Америку. [Аплодисменты.] Если то, что вы сделали для нас здесь сегодня вечером и что вы сделали сегодня, является верным показателем вашей энергии и решимости, то чего вы не достигнете и не сделаете, когда возьметесь за дело? [Аплодисменты.] Я уверен, что вы найдете одну возможность, помогая в почтовом телеграфе. У нас будет одноцентовая почта по всей стране. [Аплодисменты.] Но прежде чем наступит это время, давайте выйдем в новые штаты по мере того, как строятся деревни и поселки, и давайте дадим им почту со свободнейшим общением и полнейшими удобствами. Я теперь уступлю место следующему человеку, ибо самый большой министр из всех еще впереди. [Аплодисменты и смех.]


Министр Раск также получил сердечный прием. Его замечания о Бюро погоды имели особый привкус из-за присутствия генерала А. У. Грили, главного офицера связи. Он сказал:


Дамы и господа! Мне очень приятно встретиться с вами здесь сегодня вечером. У меня не было бы сердца, если бы я не сказал, что я был тронут этой демонстрацией и демонстрацией на ваших улицах сегодня. [Аплодисменты.] Я объясняю это иначе, чем те, кто выступал передо мной. Я видел на ваших улицах сегодня больше дам, чем в любом городе, который мы посетили с тех пор, как покинули Вашингтон. И прекрасные дети! Хотя в других штатах у нас было больше цветов, мы не встречали более красивых женщин и прелестных детей. Я говорю вам, чтобы вырастить что-то сладко и красиво, вы должны иметь дождь. [Аплодисменты.] Конгресс принял закон, предусматривающий передачу Бюро погоды мне 1 июля, и если я смогу контролировать погоду и сюда приедет другой Президент, я позабочусь, чтобы у вас был потоп. [Аплодисменты и смех.] Я постараюсь, однако, после 1 июля давать вам тринадцать месяцев дождя каждый год. Я был тронут до глубины души многими способами с тех пор, как приехал в ваш прекрасный город. Я встретил друзей, которые были моими друзьями детства еще в Висконсине, и товарищей, которые служили со мной в бою и в лагере. [Аплодисменты.] Я не выполнил бы свой долг, если бы не сказал, что я рад видеть вас всех. Да благословит их Бог, и пусть будущее будет добрым ко всем вам. [Громкие аплодисменты.]







ЦЕНТРАЛИЯ, ВАШИНГТОН, 6 МАЯ.

Рано утром 6-го числа президентский поезд пересек границу штата и въехал в новый штат Вашингтон, остановившись на мгновение в Чехалисе и достигнув Централии в 7 часов. Здесь Президента встретили национальным салютом, и, несмотря на дождь, присутствовало несколько тысяч человек. Мэр Д. Б. Рис и следующие видные жители приветствовали главу государства: Дж. Х. Корвин, Г. Дж. Миллер, У. Х. Бачталл, Г. Л. Мид, Джордж Миллер, Э. Р. Батерворт, Чарльз Джонсон, Генри Шилд, Н. Б. Келси, А. Дж. Райт и Джордж Х. Эллсбери.

Президент сказал:


Мои сограждане! Очень любезно с вашей стороны выйти так рано утром. Я могу причислить к своим самым приятным впечатлениям на Северо-Западе этот очень ранний подъем. Я во многом Дэниел Уэбстер в отношении ранних подъемов. [Смех.] Мне очень приятно видеть свидетельства роста населения по сравнению с тем, что я видел шесть лет назад, когда проезжал через эту страну. Мне тогда не повезло обнаружить ее окутанной дымом, так что вершины гор были невидимы. Боюсь, что этот опыт повторится в этот визит из-за тумана. Я полагаю, это потому, что красоты вашей страны настолько велики, что их приходится скрывать от глаз незнакомца. Серьезно, однако, у вас великое содружество. Я не сомневаюсь, что ваше будущее будет временем великого развития и большого роста населения, и что вы здесь создадите очень довольный, процветающий и счастливый народ. К счастью, у вас есть потенциал для большого сельскохозяйственного развития после того, как вы расчистите леса; и это, в конце концов, является постоянным фундаментом любого американского города. Хорошо иметь деревья на земле и шахты в земле; но деревья будут срублены, а шахты вырыты, и единственное, что остается, — это хорошая почва в руках хороших земледельцев. Я благодарю вас искренне. [Аплодисменты.]









ТАКОМА, ВАШИНГТОН, 6 МАЯ.

Десять тысяч приветствий встретили прибытие Президента в Такому в среду утром. Губернатор Элиша П. Ферри, мэр Джордж Б. Кэндл и судья Уильям Х. Калкинс во главе следующего приемного комитета встретили делегацию: генерал Джон У. Спрэг, Сэмюэл Кольер, полковник Гарретсон, судья Эллин, достопочтенный М. Хилл, миссис Фрэнк Эллин, У. Д. Тайлер, миссис Дерриксон, Томас Кэрролл, доктор Мансон, судья Джон Беверли, судья Аплгейт, Г. К. Уоллес, сенатор Джон Б. Аллен с супругой, миссис Галуша Парсонс, Чарльз Хейл, Джордж Рид, Чарльз Кэтлин, С. К. Слотер, Томас Слоун, Л. Э. Пост, Нельсон Беннетт, Ф. Ф. Джейкобс, И. У. Андерсон, А. К. Мейсон, К. У. Григгс, Г. У. Холмс, Э. М. Хант, Джон Д. Хиллс, Л. Р. Мэннинг, достопочтенный Томас Кэрролл, полковник Чарльз Райхенбах, генеральный прокурор Джонс, казначей штата Линдсли, Дж. Д. Хоуг, К. Б. Забриски и Фред Т. Тейлор.

Украшения были выполнены в широком масштабе. Главными среди достопримечательностей этого порядка были пять гигантских арок, перекинутых через Пасифик-авеню, построенных из продуктов, типизирующих основные отрасли промышленности штата, а именно: лесная арка, угольная арка, железная арка, зерновая арка и дранковая арка. Несмотря на дождь, парад под руководством главного маршала К. У. Григгса прошел с блестящим успехом.

Примечательным инцидентом стал специальный прием, устроенный миссис Гаррисон и другим дамам президентской свиты дамами Такомы в Оперном театре. Полностью 5000 человек выразили свое почтение. Миссис С. К. Слотер от имени дам Такомы преподнесла миссис Гаррисон красивую картину горы Такома работы художника Роллинса. К картине прилагался иллюстрированный экземпляр стихотворения миссис Бернис Э. Уэвелл о «Горе Такома», а также золотая гравированная ложка, последняя — для внука Президента. Признавая получение этих сувениров, миссис Гаррисон произнесла, возможно, свою первую публичную речь в поездке. Она сказала:


Дамы! Я не могу достаточно отблагодарить вас за всю вашу доброту. Я заберу ваши подарки домой и буду хранить их всю свою жизнь как памятные знаки самого приятного визита в ваш прекрасный город. [Аплодисменты.]


После смотра процессии губернатор Ферри в присутствии многих тысяч людей официально приветствовал Президента Гаррисона в штате Вашингтон. Выдающийся ветеран генерал Спрэг выступил с речью от имени граждан Такомы.

Президент ответил следующим образом:


Мои сограждане! Я чувствую, что было бы жестоко продлевать это воздействие, которое вы испытываете в ненастную погоду дня. Я посетил ваш город и регион Пьюджет-Саунд шесть лет назад. Я нашел эту страну тогда окутанной дымом, так что эти величественные горные вершины, о которых упоминалось в приветственной речи, были скрыты от нашего взора. Я прихожу снова, и дым заменяется туманом, и мы все еще, я полагаю, должны принимать существование этих покрытых снегом пиков на веру. [Смех и аплодисменты.] Я не знаю, но есть ли благожелательное положение для вашего комфорта в том факте, что этот великолепный пейзаж, этот несравненный водоем часто скрыты от глаз путешественника. Если бы каждый, кто путешествует сюда, мог видеть все это, все хотели бы жить здесь, и места бы не хватило. [Смех и аплодисменты.] Я поздравляю вас, граждане Такомы, с великолепной, почти магической трансформацией, которая произошла здесь за эти шесть лет с тех пор, как я впервые увидел ваш город. Это было удивительно: это дань энергии, предприимчивости и мужеству вашего народа, которая будет длиться и расти и привлекать в еще большей степени внимание всей страны.

Гавань, подобная этой, такая безопасная, вместительная и глубокая, на Пьюджет-Саунде, должна быть заставлена нести торговлю, которая находится еще в зачаточном состоянии. Я хотел бы видеть носы некоторых из этих великих пароходных линий, входящих в ваши порты и несущих американский флаг на мачте. [Аплодисменты.] Я верю, что мы пришли к тому времени в нашем развитии как народа, когда мы должны шагнуть вперед с дерзким прогрессом, иначе мы потеряем преимущество, которого уже достигли. У нас есть внутри себя ресурсы и рынок, которому завидует мир. Мы довольствовались в прошлые годы тем, что позволяли другим нациям вести торговые перевозки мира. Мы довольствовались тем, что видели рынки этих американских республик, лежащих к югу от нас, освоенными и контролируемыми европейскими нациями. Я думаю, что период недовольства этими вещами теперь пришел к нашему народу, и я верю, что время благоприятно для расширения нашей торговли с этими дружественными республиками, лежащими к югу от нас. Я верю, что время благоприятно для восстановления на море американского торгового флота, который будет выполнять свою долю торговых перевозок мира. [Аплодисменты.]

Мои друзья, я желаю еще раз выразить вам свое сожаление, что для того, чтобы оказать нам этот великолепный прием, при обстоятельствах столь неблагоприятных, вы были подвергнуты такому количеству влаги. Я особенно сожалел, когда проходил мимо тех длинных рядов дорогих школьников, что они были подвергнуты воздействию, чтобы оказать нам честь. Я не буду задерживать вас дольше. Для вашего города, для этого великолепного молодого штата, который мы приняли в великое сестринство Союза, славной частью которого вы являетесь, мы отдаем наши стремления, наши молитвы и наши лучшие усилия. [Аплодисменты.]


На пароходе «Сити оф Сиэтл», Пьюджет-Саунд.

В 11:30 утра Президент и его свита покинули Такому, сев на пароход «Сити оф Сиэтл» до Королевского города Северо-Запада. В Такоме было огромное стечение народа, чтобы засвидетельствовать отъезд, и президентский конвой сопровождался вниз по проливу всеми пароходами в заливе. Когда Президент поднялся на борт, его встретили мэр и миссис Гарри Уайт во главе следующего комитета видных граждан Сиэтла: Джейкоб Ферт, Джон Х. Макгроу, А. У. Бэш, почтмейстер Гриффит Дэвис, А. М. Брукс, А. А. Денни, Л. С. Дж. Хант, У. Э. Бэйли, Ф. Дж. Грант, президент и миссис Г. У. Холл, президент и миссис Р. У. Джонс, майор Дж. Р. Хейден, мистер и миссис Э. Брейнерд, миссис Джордж Х. Хейлброн, миссис Дж. К. Хейнс, миссис Р. К. Уошберн, мистер и миссис Альфред Холман, миссис Э. Л. Терри, миссис Дж. Ф. Макнот, миссис А. Б. Стюарт, миссис Джеймс А. Пантинг, миссис Г. Ф. Джексон с дочерью, миссис Чарльз Ф. Джексон, мистер и миссис У. Р. Бентли, мисс Ина Джеймсон, мисс Энни Лонгфелло, мисс Милли Лонгфелло, Уолтер Ф. Кушинг, полковник Г. Г. Лайон, доктор Янг, Д. Б. Уорд, полковник Лэнгли, Дж. Т. Рональд, Джон Уайли, К. М. Огден, полковник Стрит, судья Роджер С. Грин, мистер Джон Коллинз, капитан У. А. Снайдер, бывший генеральный прокурор Дж. Б. Меткалф, лейтенант А. Б. Уикофф и доктор Уайт Фредрик.

Когда конвой и его шумные спутники вышли из залива Комменсмент и вошли в Пьюджет-Саунд, Приемный комитет собрался на палубе, и мэр Уайт в своей речи сердечно приветствовал Президента, который в ответ сказал:


Господин мэр! Я принимаю с большим удовлетворением эти слова приветствия от имени граждан Сиэтла. Мне будет очень приятно сравнить мои наблюдения вашего штата в 1885 году с тем, что я увижу сегодня. Я не упускал из виду прогресс Сиэтла, но через друзей был осведомлен о поразительном развитии, которого вы достигли, и о том, как вы повторили в существенном характере ваших зданий историю чикагского пожара, выйдя, как вы это сделали, из того, что казалось катастрофой, с возросшим великолепием и найдя в этом действительно преимущество. Я отложу до тех пор, пока не буду в присутствии вашего народа, любое дальнейшее признание ваших любезностей, и теперь только поблагодарю вас, так как вы повторяете здесь то, что мы наблюдали во всей нашей поездке, а именно: объединение всех наших людей и абсолютное единство настроений в преданности нашим институтам и флагу.







СИЭТЛ, ВАШИНГТОН, 6 МАЯ.

Пароход, несущий президентскую свиту, за которым следовала большая флотилия, вышедшая поприветствовать их, прибыл в Сиэтл в 1:30 дня, и около 40 000 человек стали свидетелями высадки. Город был обильно украшен. На Пионер-Плейс стояла триумфальная арка, несущая знаки всех наций. У ее входа выстроились Сыновья ветеранов в форме и 75 школьниц. Когда карета Президента въехала под большую арку, хористки встретили его приветственной песней, сочиненной для этого случая профессором Л. А. Дарлингом. Рядом с аркой, на платформе, сидела сморщенная фигура Анжелины, дочери вождя Сиэтла, последней из расы королевских варваров, которые когда-то правили в заливах и лесах пролива. Она была объектом большого интереса для Президента и его свиты. После посещения озера Вашингтон на канатных трамваях Президент был сопровожден в кампус университета постами Стивенса, Миллера и Кушинга, G. A. R., М. М. Холмсом и Дж. Сент-Клэром, командирами. Тридцать тысяч человек собрались в кампусе; присутствовали официальные лица со всех частей штата, а также из Британской Колумбии. Напротив трибуны ораторов стояли 2000 школьников, каждый из которых махал флагом. Губернатор Ферри, сенатор Джон Б. Аллен, достопочтенный Джон Х. Макгроу, Джейкоб Ферт и многочисленные другие видные люди были на платформе с Президентом, министром Раском и мистером Уонамейкером. Преподобный Г. А. Тьюксбери произнес призыв. Судья Томас Берк затем произнес приветственную речь от имени граждан.

Президент Гаррисон ответил:


Судья Берк и сограждане! Я уверен, что у вас слишком много доброты в сердце, чтобы просить меня выступить перед вами сегодня днем. Этот холодный воздух, этот моросящий дождь, долгое пребывание в течение дня, которое вы и эти драгоценные дети перенесли, предупреждают меня, ради вас, так же как и ради меня самого, что я должен сказать лишь несколько слов в знак признания этого великолепного приветствия. Шесть лет назад я посетил ваш прекрасный город, и выдающийся джентльмен, который был вашим представителем сегодня, был одним из гостеприимного комитета, который указал мне на красоты этого места. Вы были тогда в значительной степени перспективным городом. Некоторые существенные и многообещающие улучшения были начаты, но это был период ожидания, а не реализации. Я рад приехать сегодня и увидеть, как полно и совершенно большие ожидания, которые тогда питали ваши предприимчивые люди, были реализованы. Это предмет изумления — смотреть на эти возвышающиеся существенные гранитные и железные структуры, в которых ведется великий бизнес вашего города. Та катастрофа, как она казалась вам, которая смела большую часть деловой части вашего города, была подобна страданиям, которые приходят к святым, благословением в маскировке. [Аплодисменты.] Вы сделали то, что сделал Чикаго. Вы улучшили катастрофу, воздвигнув структуры и завершив здания, о которых раньше не думали. Те, кто не был предприимчивым или либеральным, были вынуждены быть либеральными и предприимчивыми, чтобы они могли реализовать арендную плату за свою собственность, освобожденную огнем. [Аплодисменты.]

Я полностью ценю важность этого великого водоема, на котором расположен ваш город. Этот пролив, это внутреннее море, должно быть в будущем шоссе, складом, великой торговли. Я искренне верю, что мы вступаем сейчас в новое развитие, которое поставит американский флаг на моря и принесет в наши порты на американских судах значительно возросшую долю мировой торговли. [Аплодисменты.] Как я говорил в других местах, я лично полностью недоволен нынешним положением вещей. Мы можем расходиться в методах, но я верю, что великое патриотическое сердце нашего народа взволновано, и что они полны решимости вернуть ту долю мировой торговли, которой мы когда-то счастливо наслаждались. Ваша демонстрация сегодня в этих неблагоприятных условиях была весьма почетной для вашего города. Мы, безусловно, не видели ничего в путешествии, характеризующемся великими демонстрациями, что превзошло бы эту великолепную сцену. [Аплодисменты.] Я осознаю то, что сказал ваш представитель, что во всем этом есть патриотическое выражение любви нашего народа к флагу и к Конституции. [Аплодисменты.] И теперь, мои друзья, благодаря вас за все, что вы сделали для меня, смиренно признаваясь в своей неспособности отплатить вам, обещая вам свои лучшие усилия для содействия благу всех наших людей, и что я буду внимательно наблюдать за нуждами вашего штата, ваших гаваней, для обороны, улучшения и безопасности, я говорю вам до свидания. [Аплодисменты.]


После речи Президента была предпринята попытка представить ветеранов индивидуально, но ненастная погода не позволила этого. Повернувшись к тем, кто был вокруг него, Президент Гаррисон сказал:


Я покидаю вас очень неохотно, и мне всегда будет жаль, что мое время здесь было так ограничено, что я не смог отдать должное вашему гостеприимству. [Громкие аплодисменты.]


В 5 часов свита села в поезд, но собралась большая толпа и неоднократно вызывала Президента, который ответил и сказал:


Я могу только поблагодарить вас еще раз; вы оказали мне королевский прием, и я уношу с собой самую благодарную память о вашей доброте. Я не спал до полуночи прошлой ночью, произнося речь, и должен был встать в 6 часов утра сегодня, чтобы выступить перед некоторыми друзьями в Орегоне. Я покидаю вас с наилучшими пожеланиями вашему городу и штату. [Восторженные аплодисменты.]


Когда Президент закончил, раздались громкие призывы к генеральному почтмейстеру Уонамейкеру, который помахал рукой детям и сказал:


Причины, приведенные Президентом для того, чтобы не произносить речь, безусловно, относятся к тем, кто в вашей программе должен следовать за ним. Я не могу, однако, покинуть платформу, не поблагодарив вас за ту долю приветствия, которая выпадает нам, присутствующим. В воздухе есть холод, но нет недостатка в тепле в сердечном приветствии, которое вы оказали нам, которые, хотя мы чувствовали себя чужими среди вас, обнаружили, что находимся среди друзей. Я пытался выяснить с тех пор, как был объявлен отчет переписи, какова была причина того, что Филадельфия отстала. [Смех и аплодисменты.] Теперь мне все очень ясно. Этот город, стоящий на холме, я запишу в свою книгу как Филадельфия-младшая. [Аплодисменты.] У вас есть семейное сходство. Я узнаю некоторых из вас по имени, и я не удивляюсь, что вы поселились в этом прекрасном месте, таком богатом своими ресурсами, где вы обнаружили все, что у нас есть в Пенсильвании, кроме одного, и я ожидаю, что вы найдете это в скором времени, и я уверен, что я надеюсь, что вы найдете антрацитовый уголь, спрятанный где-то в ваших холмах. Я знаю, если вы возьметесь его найти, вы это сделаете. [Аплодисменты.] Вам не нужно лучшей иллюстрации, чем хор вон там, который нельзя было остановить даже для того, чтобы позволить Президенту выступить. [Аплодисменты и смех.] Я унесу отсюда историю, которую, боюсь, они назовут калифорнийской историей, но я попрошу вашего мэра дать мне сертификат, что я был совершенно трезв — что там не было ничего, кроме воды. [Аплодисменты и смех.] И я постараюсь порекомендовать то, что я видел на этом диком Западе, где люди имеют свои великолепные школы, свои многочисленные церкви, свои изысканные дома, и где есть такой сердечный прием для всех, кто приходит в их среду. Что касается моей части работы в Вашингтоне, я уже дал вам доказательство того, что Почтовое ведомство думало о тихоокеанском побережье. Я сделаю все, что смогу, как деловой человек для этих великолепных деловых людей, которые у вас есть в вашем городе, и для многих других, которые придут; чтобы все удобства почты — ускорение ее, увеличение ее — были даны вам; чтобы вы не говорили, что ваше правительство не дает вам всей помощи в создании ваших великих предприятий и раздувании процветания всего этого побережья. Я говорю вам до свидания и дарю вам сердце, полное добрых пожеланий. [Продолжительные аплодисменты.]







ПУЯЛЛАП, ВАШИНГТОН, 6 МАЯ.

Было 10 часов вечера, когда поезд остановился в Пуяллапе, где посетителей ждала изрядная толпа. Президент пожал руки нескольким десяткам человек и в ответ на призывы к речи сказал:


Мои сограждане! Я очень рад видеть вас сегодня вечером, но я уверен, что вы извините меня от выступления, когда вспомните, что я был под дождем весь день в Такоме и Сиэтле и должен был говорить несколько раз. Я рад видеть вас и ценю дружеский интерес, который вы проявляете, придя сюда сегодня вечером в таком большом количестве, чтобы поприветствовать нас с такой добротой. Я давно знал о великой хмелевой промышленности этого региона, и я рад знать, что она оказалась прибыльной. Вопрос о резервации Пуяллап был одним из последних, который был официально доведен до моего сведения перед отъездом, и я ожидаю, что он будет одним из первых, который я рассмотрю по возвращении. Спокойной ночи и до свидания.







ЧЕХАЛИС, ВАШИНГТОН, 6 МАЯ.

Большая толпа приветствовала Президента пушками и кострами по его прибытии в Чехалис в 10:30 вечера. Приемный комитет состоял из мэра Майлета, который произнес приветственную речь; судьи Ашмана, старого товарища Президента при Ресаке; и Дж. Ф. Сакса, раннего пионера, который подарил Президенту трость из местного боярышника.

Отвечая на приветствия, Президент сказал:


Мои друзья! Я очень обязан вам за этот полуночный прием. Мы проехали мимо вас сегодня утром, не останавливаясь, и пожалели об этом, когда увидели количество людей, собравшихся здесь. Мы с радостью уступили вашей просьбе остановиться сегодня вечером, чтобы показать нашу признательность за вашу доброту. Мне очень приятно видеть тех людей, у которых нет интереса к политике, кроме как к хорошему правительству. [Аплодисменты.]









КАСКЕЙД-ЛОКС, ОРЕГОН, 7 МАЯ.

Первая остановка утром 7-го числа была в Каскейд-Локс, где несколько сотен человек дали раннее утреннее приветствие Президенту, который ответил кратко, сказав:


Мои друзья! Я очень обязан вам за ваше доброе приветствие, и, поскольку мы останавливаемся всего на несколько минут, я могу только выразить свою искреннюю благодарность за ваше присутствие.







ХУД-РИВЕР-СТЭЙШН, ОРЕГОН, 7 МАЯ.

На станции Худ-Ривер Президент пожал руки многим и обратился к собравшимся следующим образом:


Мои друзья! Очень приятно видеть вас сегодня утром и выйти на солнце после двух или трех дней холодного дождя. Я так много говорил и так много во влажности, что мой голос не очень хорош; но мое сердце всегда свежо и открыто для этих приемов. Я благодарю вас искренне за вашу дружелюбность и желаю вам всем, и особенно этим малышам, всякого счастья в жизни. [Аплодисменты.]







ЗЕ-ДАЛЛС, ОРЕГОН, 7 МАЯ.

После прохождения знаменитого ущелья реки Колумбия президентский поезд в 11 часов вышел в поле зрения города Зе-Даллс, где главе исполнительной власти был оказан восторженный прием. Приемный комитет состоял из мэра Муди, Д. М. Френча, доктора Уильяма Шаклфорда, Дж. А. Варни, Р. Ф. Гибсона, Роберта Мэйса, Г. М. Билла, Джона Маккола, Дж. П. Макинерри, М. Т. Нолана, Джорджа Руча и следующих видных дам города: миссис Т. С. Лэнг, миссис Н. Б. Синнотт, миссис А. М. Уильямс, миссис Э. М. Уилсон, миссис С. Френч, миссис С. Брукс, миссис Джордж Либе, миссис Чарльз Хилтон и миссис Дж. Паттерсон. Присутствовало много старых солдат и большое количество школьников.

Мэр Муди от имени города приветствовал Президента, который ответил следующим образом:


Мои друзья! Я выступал во все времена ночи и во все часы дня, и в условиях гораздо менее благоприятных, чем те, что окружают нас сегодня утром. У нас здесь яркое солнце и бодрящий воздух, и все в природе добавляет радости этой демонстрации, которую вы сделали в нашу честь. Я искренне благодарю вас за это свидетельство вашей дружелюбности. Я заверяю вас, что это очень приятно, и я не могу не верить, что это очень полезно для тех, кто обременен государственными обязанностями в Вашингтоне, время от времени немного передвигаться и смотреть в лица простых, патриотичных людей страны. Большинство людей, которые приходят ко мне в Вашингтон, чего-то хотят, и поскольку положение, предусмотренное законом, не является адекватным для удовлетворения всех этих желаний, очень вероятно, что будет много недовольства; но когда мы выходим среди великих масс людей, среди тех, кто делает работу фермы, магазина и офиса, кто имеет патриотическую гордость за свою страну и ее институты, и доброжелательно настроены, милосердны в своих суждениях, и у которых нет других интересов, кроме того, чтобы законы верно исполнялись, а все интересы народа верно соблюдались, мы находим большое освежение в их присутствии. Я уверен, что у нас есть такая аудитория здесь сегодня утром. Вы не будете ожидать от любого офицера, что он полностью избежит ошибок; вы имеете право ожидать добросовестную, мужественную верность государственному долгу. Я вполне сочувствую предложению вашего мэра, что одной из надлежащих функций правительства является улучшение и открытие для безопасной навигации великих водных путей нашей страны. Правительство Соединенных Штатов оставило за собой исключительный контроль над всеми судоходными внутренними водами, и, будучи таковым, конечно, возложено на правительство видеть, что люди имеют наилучшее возможное использование их. Они важны, так как они обеспечивают дешевую транспортировку и касаются точек, которые часто, либо по экономическим, либо по естественным причинам, недоступны для железнодорожного движения. Я благодарю вас снова за ваш интерес и говорю вам доброе прощание. Если с вами не случится никакого зла, которого я не желаю, и все добро придет к вам, которого я желаю от вашего имени, ваши жизни будут полны приятности и мира. [Восторженные аплодисменты.]









ПЕНДЛТОН, ОРЕГОН, 7 МАЯ.

После отъезда из Те-Далс президентский кортеж попал в песчаную бурю. В 5 часов вечера они прибыли в прекрасный город Пендлтон, где их приветствовала большая толпа, в том числе несколько сотен индейцев племени уматилла во главе с вождями Пео и Тен-а-о-ицем. Вождь Пео выступил с речью и сказал:


Я рад приветствовать великого отца. Индейцы и белые люди теперь одна семья, мы живем в дружбе, и я протягиваю вам руку приветствия от имени моего народа. Вы представляете одну расу, я — другую, но все мы принадлежим к одному правительству, и между красным человеком и белым больше не должно быть войны. Мой народ хочет только мира. От имени своего племени я говорю: добро пожаловать, господин Президент.


В приемный комитет вошли мэр Дж. Х. Рейли, судья Дж. А. Фи, Дж. М. Лизер, сенатор Мэтлок, капитан А. Л. Юинг, Т. К. Тейлор, У. Д. Флетчер, С. Ротчайлд, Т. Ф. Рурк, Р. Александр, Лот Ливермор, Бендж. С. Берроуз, Х. Л. Марстон, Т. Г. Хейли, У. Д. Хэнсфорд, Ф. У. Винсент, миссис М. Б. Клэптон, миссис Т. К. Тейлор, а также госпожи Фи, Де Спейн и Флетчер. Мэр Рейли произнес приветственную речь.

Президент ответил:


Мои сограждане! Среди всех сюрпризов, которые ожидали нас в этом путешествии, я не припомню ничего, что поразило бы нас с большей внезапностью, чем это прекрасное зрелище, которое вы подготовили для нашего приветствия. Путешествуя несколько часов по малонаселенной местности, я никак не ожидал, что здесь может собраться столь многочисленное собрание. Я рад видеть на ваших лицах полное подтверждение слов приветствия мэра. Вы гордитесь общим наследием правительства, которое наши отцы создали для нас. Вы чтите флаг, который реет над нами здесь. Приятно встретить здесь, на этих равнинах Запада, так много ветеранов великой Гражданской войны, людей, которые вышли из армии такими же бедняками, какими в нее вступили; людей, которые служили своей стране не ради награды, а из искренней преданности ее флагу и своему правительству; людей, которые не задавали вопросов о жалованье, а шли с верными сердцами в бой, решив, что флаг должен сохранить свое верховенство от моря до моря; людей, которые, благополучно вернувшись из превратностей лагерной жизни, походов и опасностей сражений, с тех пор отдавали свои доблестные усилия освоению этого нового края, приумножению его процветания и честным трудом создавали уютные дома для себя и своих детей. Я приветствую вас сегодня, товарищи, с любящим сердцем. Дай Бог, чтобы эти последние дни — ведь годы прибавляются у всех нас — были полны солнечного света, полны уважения ваших соседей, полны процветания и увенчаны в конце концов полным благословением бессмертия.

Этим малышам, которые сейчас пользуются благотворными мерами, принятыми вашим штатом для их заботы и образования, я шлю самое нежное приветствие. Дети этой земли — свет и жизнь наших семей. Они в семье то же, что цветы в саду или фруктовом саду. Пусть они ценят те блага, которыми пользуются, и когда они достигнут зрелых лет и возьмутся за незаконченные труды своих отцов, пусть они высоко держат флаг, за которым их отцы шли в бой, и поддерживают все то, что способствует созданию достойных и упорядоченных сообществ и чистоте домашнего очага. Этим первопроходцам, которые, несмотря на разочарования и огромные трудности, искали эти западные дома и открывали путь для цивилизации, я шлю свое приветствие, и всем я даю заверение, что эти далекие штаты не забыты нами, избранными на время для отправления государственных должностей в Вашингтоне. Мы принимаем вас всех в наше рассмотрение, наше доверие и нашу привязанность. Я верю, что существует великая общность интересов, затрагивающая все наши штаты. Я верю, что наше законодательство должно быть таким же широким, как наша территория, не должно быть направлено на пользу отдельных классов, а всегда должно действовать в интересах всего нашего народа. А теперь, благодаря вас за этот самый интересный и сердечный прием, я говорю вам до свидания. [Аплодисменты].







ЛЕ-ГРАНД, ОРЕГОН, 7 МАЯ.

В Ле-Гранде президента восторженно встретили несколько тысяч жителей. В честь визита город был прекрасно иллюминирован. В приемный комитет вошли достопочтенный Дж. Х. Слейтер, Э. С. Маккомас, М. Ф. Хонан и Р. Э. Брайан. Мэр К. Х. Финн произнес приветственную речь.

Президент ответил:




Мои сограждане! Очень приятно видеть это огромное собрание здесь сегодня вечером, и я сожалею, что мы прибыли не при дневном свете, чтобы мы могли лучше рассмотреть этот город и его окрестности, а также этих процветающих и счастливых людей, собравшихся здесь сегодня вечером. Мы проехали много тысяч миль в этом путешествии, и это была непрерывная череда счастливых приветствий. Мы прошли через страну цветов, и они усыпали ими наш путь. Мы пришли теперь в этот северный край, где цветов не так много, но где приветливость и сердечность людей столь же очевидны и искренни. Я рад, что у меня была возможность увидеть части штата Орегон, которые я ранее не посещал. Ваши отрасли промышленности и продукция настолько разнообразны, что, работая вместе, удовлетворяя потребности различных сообществ продукцией каждой из них, вы неизбежно будете расти численно, и награды за ваш труд будут полными и богатыми. Но превыше всех этих материальных вещей, в которых вы показываете стране ресурсы вашего народа, я радуюсь тому, что общественный порядок, образование, хорошая мораль и все то, что способствует человеческому счастью, миру в ваших сообществах и славе вашего штата, также здесь ценятся и поощряются. [Аплодисменты.] Мы граждане одной великой страны, и я не верю, что в мире есть нация, где существует более совершенное единство сердец и целей, чем в Соединенных Штатах Америки. Я не верю, что где-либо есть люди, более искренне любящие свои институты и флаг, который их символизирует, более любящие мир и мирный труд, и при этом более сильные в своей защите истины и права. [Аплодисменты.] Я еще раз благодарю граждан этого города и окрестностей за этот любезный и гостеприимный прием. [Аплодисменты.]







БЕЙКЕР-СИТИ, ОРЕГОН, 7 МАЯ.

Заключительным событием долгого дня стал прием в Бейкер-Сити в 11:30 вечера. Присутствовало полторы тысячи человек, город был иллюминирован. В приемный комитет вошли мэр С. Б. Маккорд, достопочтенный Р. С. Андерсон и Джордж Х. Трейси. Присутствовал пост Джо Хукера, G. A. R. (Великой армии республики), под командованием Фреда К. Эрнста.

Отвечая на приветственную речь мистера Андерсона, президент Гаррисон сказал:




Господин мэр и сограждане! Очень приятно, так поздно ночью, быть встреченным по прибытии сюда этой большой аудиторией и этими сердечными возгласами. Мы искренне благодарим вас за это свидетельство вашего дружеского интереса и в ответ заверяем вас, что не только как государственные служащие, но и как сограждане с вами по этой великой стране, мы искренне сочувствуем всем вашим занятиям, планам и надеждам в этом далеком штате. Я слышал раньше о его красоте, плодородности и продуктивности его пшеничных полей, а также о богатых рудниках, которые находятся в этой местности. Расположенным так, как вы, великим вопросом для вас должен быть вопрос транспорта, вопрос доставки продукции ваших полей, излишков вашей сельскохозяйственной продукции на рынок. Я надеюсь, вы цените все преимущества, которые дает в этом отношении развитие этих тихоокеанских городов. Каждое крупное промышленное предприятие, которое там строится, производит и увеличивает население, а также создает дополнительный и более близкий рынок для продукции ваших полей. Я надеюсь, что недалек тот день, когда завершение строительства Никарагуанского канала откроет более короткий путь к штатам Атлантического побережья и обеспечит гораздо более короткое и дешевое сообщение с европейским рынком. Я рад получить заверение — на самом деле, мне не нужно это заверение, — что здесь, в Орегоне, как и в центральных и восточных штатах, мы один народ, лояльный и объединенный в любви к флагу, которому некоторые из этих товарищей помогли одержать победу в великой войне, и что вы всецело любите наши американские институты. Я рад заверить вас, что, насколько это касается меня, я не знаю никаких секций в этой стране. Я желаю продвигать те меры, которые всегда будут в интересах всех классов и которые будут распределять выгоды наших институтов одинаково и справедливо среди всех штатов и среди всего нашего народа. [Аплодисменты.]







БОЙСЕ-СИТИ, АЙДАХО, 8 МАЯ.

Бойсе-Сити, столица Айдахо, был достигнут в 7 часов утра 8-го числа, где была сделана двухчасовая остановка. Следующий комитет из выдающихся чиновников и граждан встретил президента: Его Превосходительство губернатор Н. Б. Уилли и официальный штаб, состоящий из полковника Э. Дж. Кертиса, полковника Дж. А. Торранса, подполковника Кассвелла и майора Джорджа Ф. Хинтона; сенатор Джордж Л. Шуп, достопочтенный Джеймс А. Пинни, мэр Бойсе-Сити; Р. З. Джонсон, президент Торговой палаты; Джон Лемп, Чарльз А. Кларк, Э. Р. Леонард, К. У. Мур, Дж. У. Дэниелс, Кэлвин Кобб, А. Дж. Глорио, Натан Фолк, Питер Сонна, А. Р. Андола, Дж. Х. Ричардс, достопочтенный С. У. Муди, капитан К. К. Стивенсон и капитан Д. У. Фиггинс.

Президент был сопровожден к зданию Капитолия постом Фила Шеридана, G. A. R., под командованием Д. Ф. Бейкера, старшего вице-командира А. К. Беллуса, младшего вице-командира Н. Ф. Кимбалла. Парад проходил под руководством майора Х. Э. Нойеса из 4-го кавалерийского полка и был одной из самых достойных демонстраций, виденных во время поездки. Местная милиция и более 1000 школьников приняли участие. Каждый ветеран и каждый школьник несли флаг, что вызвало у президента Гаррисона прекрасную дань уважения национальному символу.

После смотра губернатор Уилли и мэр Пинни официально приветствовали президента, который ответил следующим образом:


Мои друзья! Это поучительно и вдохновляюще для всех нас как американских граждан. Для меня большое удовольствие постоять немного этим утром в политической столице этого свежего и нового штата. Я получил огромное удовлетворение, приняв официальное участие в принятии Айдахо в Союз штатов. Я верил, что он обладает населением и ресурсами и способен к развитию, которое по праву дает ему право занять свое место среди штатов Американского Союза. Вы начинаете сейчас карьеру развития, которая, я надеюсь и верю, будет непрерывной. Ваши огромные минеральные ресурсы, которые сейчас быстро развиваются, уже принесли вам большое богатство. Несомненно, они будут продолжать оставаться источником обогащения и процветания вашего штата, но я не забываю, что мы должны в конечном итоге стремиться к тому высшему и прочному процветанию и росту, который наши штаты должны иметь благодаря развитию своих сельскохозяйственных ресурсов. Вы, конечно, как и делали до сих пор, будете тщательно охранять и обеспечивать свои политические институты. Вы организуете их на основе экономии, но и либерального прогресса. Вы позаботитесь о том, чтобы у народа изымалось только столько доходов, сколько необходимо для надлежащих государственных расходов. [Аплодисменты.]

Я рад видеть, что это знамя свободы, этот флаг наших отцов, этот флаг, который эти — мои товарищи, присутствующие здесь, — защищали с честью и принесли домой с победой из кровавой борьбы Гражданской войны, почитается и ценится среди вас. [Громкие аплодисменты.] Каждый человек должен снимать шляпу, когда проходит звездный флаг. Он символизирует свободную республику; он символизирует нацию; не совокупность штатов, а одно компактное, солидное правительство во всех его отношениях с народами земли. [Аплодисменты.] Давайте всегда чтить его. Я рад видеть, что он реет не только над вашим политическим Капитолием, но и над школами вашего штата; детей в начальных школах следует учить знать его историю и любить его. Этим маленьким детям, вступающим благодаря благотворной и ранней заботе вашего штата в преимущества того великого характерного американского института — общественной школы — я шлю свое приветствие этим утром. Пусть все доброе сопутствует им в жизни, и когда заботы жизни придут на смену радостям детства, дай Бог, чтобы, наставленные умом и сердцем в том, что высоко и хорошо, они могли с честью нести ответственность, которую вы скоро сложите.

Этим товарищам из Великой армии республики, выжившим в великой войне, на которых годы накладывают свой отпечаток, я не сомневаюсь, что те, кто стоит рядом со мной, сыграли почетную роль среди ваших сограждан в развитии ресурсов этого, их приемного штата. Недолго мы будем здесь; но, мои товарищи, история того, что вы сделали, бессмертна, и я не сомневаюсь этим утром, что удовлетворение от того, что вы приняли хоть небольшое участие в спасении этой нации и сохранении ее целостности, наполнит ваши сердца радостью, даже в неблагоприятных условиях жизни. Благодарная нация чтит вас. Каждое сообщество должно оказывать вам свое уважение, и я могу только добавить сегодня товарищеское приветствие и сердечное «Да благословит вас всех Бог!» [Аплодисменты.]







ПОКАТЕЛЛО, АЙДАХО, 8 МАЯ.

Большая толпа, включая несколько сотен индейцев, приветствовала прибытие президента в Покателло вечером 8-го числа. В приемный комитет вошли Фредерик К. Уокер, А. Б. Бин, А. Ф. Колдуэлл, Джон С. Бейкер, О. Л. Кливленд, Р. Дж. Хейс, Э. К. Хейси, Джордж Дэш, Фрэнк Рэмси, Дж. Дж. Гухин, Х. Г. Гуинн и Л. А. Уэст. Большая делегация из Блэкфута была представлена в комитете достопочтенным Ф. У. Бином, полковником Дж. У. Джонсом и Ф. У. Фоглером.



Председатель комитета Сэвидж произнес приветственную речь и представил президента, который сказал:


Сограждане! В 1881 году, тем печальным летом, когда генерал Гарфилд так долго лежал в агонии, а народ так долго страдал в мучительном ожидании, я проезжал по узкоколейной железной дороге Юта и Север через это место — если это было место тогда — в Монтану с визитом. Страна, через которую мы проехали, поэтому мне не чужда. Я знал о ее природных условиях и видел ее возможности, когда она попадает под стимулирующее влияние орошения. Мне приходилось во время моего срока в Сенате, как председателю Комитета по территориям этого органа, уделять много внимания состоянию и нуждам наших территорий. Мое сочувствие и интерес всегда были направлены к тем, кто, покидая обжитые и густонаселенные части нашей страны, продвигал границы цивилизации все дальше и дальше на запад, пока они не встретились с Тихим океаном и заходящим солнцем. Первопроходцы всегда были предприимчивыми людьми. Если бы они не были такими, они остались бы дома; они перенесли большие лишения и опасности, открывая эти великие месторождения полезных ископаемых, которые есть в вашем штате, и подчиняя эти дикие равнины, заставляя их цвести, как сады. Всем таким людям здесь я хотел бы воздать честь, и вы должны воздать честь, ибо они были героями в борьбе за подчинение необузданной страны нуждам человека. Я рад видеть, что у вас здесь так много счастливых и процветающих людей. Я радуюсь росту вашего населения и рад заметить, что вместе с этим развитием населения и материального богатства вы уделяете внимание тем социальным добродетелям — образованию и тем влияниям, которые освящают дом, делают общественный порядок безопасным, а также чтят и прославляют институты нашей общей страны. [Аплодисменты.]

Я рад, не только ради белого человека, но и ради красного человека, что эти две обширные и бесполезные резервации сокращаются путем наделения индейцев фермами, которые они, как ожидается, будут возделывать и тем самым зарабатывать себе на жизнь [аплодисменты], чтобы неиспользуемые земли могли обеспечить домами тех, кто нуждается в жилье. [Аплодисменты.]

А теперь, сограждане, выражая таким товарищам из Великой армии республики, которых я вижу разбросанными по этой аудитории, мое самое сердечное приветствие как товарища, этим детям и этим дамам, которые разделяют с вами лишения ранней жизни на границе, и всем мое самое сердечное приветствие и самую искреннюю благодарность за вашу любезную демонстрацию, я говорю вам до свидания. [Громкие аплодисменты.]









СОЛТ-ЛЕЙК-СИТИ, ЮТА, 9 МАЯ.

В Покателло президента встретил комитет, представляющий граждан Огдена, штат Юта, которые воспользовались этой возможностью, чтобы засвидетельствовать свое почтение, поскольку провести прием в этом городе было невозможно из-за позднего часа, когда поезд проезжал мимо. В комитет Огдена вошли мэр У. Х. Тернер с женой, достопочтенный Джеймс А. Майнер, Э. М. Эллисон с женой, Дж. Р. Эллиотт, У. Н. Шиллинг с женой, капитан Рэнсфорд Смит, Уильям Х. Смит, М. Н. Грейвс с женой, полковник А. К. Говард, преподобный А. Дж. Бейли, Э. М. Коррел с женой, Томас Белл, Дж. Кортес с женой, У. У. Фандж с женой, О. Э. Хилл с женой, Джон Н. Бойл, Гилберт Белнап с женой, Джозеф Белнап, Дж. С. Пейнтер, майор Р. Х. Уиппл, У. Р. Уайт и профессор Т. Б. Льюис.

Комитет, назначенный губернатором Томасом для встречи и приветствия президента на границе штата от имени территории Юта, состоял из достопочтенного Э. П. Ферри из Парк-Сити; Х. Г. Уитни, О. Дж. Солсбери и М. К. Парсонса из Солт-Лейка; лейтенанта Даннинга из Форт-Дугласа; а также главного судьи Зейна, помощника судьи Андерсона, достопочтенного К. С. Вариана, полковника Годфри, Джона Э. Дули, Хибера М. Уэллса, Э. К. Коффина и Спенсера Клоусона.

Президентский кортеж прибыл в «Город Сиона» в 2:45 ночи. В 8 часов утра их встретили губернатор Томас и мэр Джордж М. Скотт во главе следующего Гражданского приемного комитета: секретарь Селлс, Ирвинг А. Бентон, генерал Кимбалл, полковник Нельсон, комиссар Робертсон, К. К. Гудвин, достопочтенный Дж. Т. Кейн, Р. К. Чемберс, Фред Саймон, Хойт Шерман, Эллсворт Даггетт, судья Блэкберн, полковник Летт, Джеймс Хэнсборо, Фрэнк Д. Хоббс, судья Майнер, генерал Коннор, судья Бартч, Дж. Х. Румел, К. Э. Аллен, Артур Пратт, Х. Г. Макмиллан, Дж. П. Баш, судья Борман, У. Х. Х. Сэффорд, А. Дж. Пендлтон, Фред Хит, У. Л. Пикард, Х. Пембрук, Дэниел Уолстенхолм, член совета Армстронг, У. П. Нобл, Луи Кон, У. П. Линн, Л. К. Каррик, Э. Р. Клут, Дж. Б. Уолден, Дж. М. Янг, шериф Берт, выборные члены Хоу, Миллер и Кэхун; К. Б. Джек, У. Х. Бэнкрофт, Р. Макинтош, Дж. Х. Беннетт, Роберт Харкнесс, Х. У. Лоуренс, Дж. Б. Торонто, а также госпожи Зейн, Солсбери, Дули, Блант, Чемберс, Гудвин, Джеймс, Андерсон, Лоуренс, Гейлорд, Саймон и Бартч; мисс Робертсон, миссис И. А. Бентон и миссис Хоббс. Этот комитет и большая группа граждан сопроводили кортеж в отель «Уокер Хаус», где был подан завтрак. Затем президент возглавил процессию, состоящую из войск США, гвардии штата, ветеранов G. A. R., первопроходцев и многих других местных организаций, и был сопровожден в павильон в Либерти-парке.

Губернатор Томас и мэр Скотт произнесли приветственные речи, на которые президент Гаррисон ответил следующим образом:


Сограждане! Сцены, которые предстали перед нами в этой политической и коммерческой метрополии территории Юта, были полны красоты и надежды. Я не видел во всем этом долгом путешествии, сопровождавшемся каждым проявлением приветствия и увенчанном цветами, ничего, что тронуло бы мое сердце больше, чем та прекрасная картина на одной из ваших улиц этим утром, когда дети из бесплатных государственных школ Солт-Лейк-Сити, размахивая единственным знаменем, которое мы все любим [аплодисменты], и распевая гимн хвалы тому благодетельному Провидению, которое привело наших достойных предков к этой земле и следовало по пути этой нации со Своей благодетельной заботой до этого светлого часа, приветствовали нас. [Аплодисменты.]

Моя служба на государственной должности была такова, что привлекла мое особое внимание и вызвала мой особый интерес к жителям территорий. Для меня было приятным долгом приветствовать Дакоты, Вашингтон, Монтану, Айдахо и Вайоминг в великом сестринстве штатов. Я думаю, ни одному президенту Соединенных Штатов не доводилось принимать в Союз такое большое количество штатов. Условия, которые окружают вас на этой территории, носят самый обнадеживающий характер. Разнообразие вашей продукции, ваши рудники золота и серебра, железа, свинца и угля, расположенные в такой близости, что делают работу по добыче и переработке легкой и экономичной; ваша хорошо орошаемая долина, способная при умелом прикосновении земледельца к превращению из бесплодных пустошей в плодородные поля — все это, находясь в легкой досягаемости и взаимосвязи друг с другом, должно составлять элементы великого коммерческого и политического сообщества. Вам не нужно сомневаться в будущем. Вы будете уверенно и прогрессивно двигаться вперед в развитии своего великого материального богатства.

Великая характеристика наших американских институтов — договор нашего правительства — заключается в том, что воля большинства, выраженная законными методами у избирательной урны, должна быть высшим законом всего нашего сообщества. Территориям Соединенных Штатов всегда предоставлялась мера местного самоуправления, но надзорный контроль, высшая законодательная и исполнительная власть постоянно, в отношении территорий, удерживались и осуществлялись общим правительством в Вашингтоне. Территориальное состояние всегда рассматривалось как временное. Общее правительство всегда с нетерпением ожидало разделения своего огромного домена — сначала территории к северо-западу от Огайо, затем Луизианской покупки, затем этих приобретений на тихоокеанском побережье — на подходящие секции для создания свободных и независимых штатов. Эта великая работа по созданию штатов продвигалась от Огайо до Тихого океана, и теперь мы можем путешествовать от Мэна до Пьюджет-Саунда через созданные штаты. [Аплодисменты.]

Чистота избирательной урны, мудрые положения и тщательная опека, которые всегда должны делать выражение воли народа справедливым, чистым и истинным, являются существенной вещью в американской жизни. Мы народ, организованный на принципах свободы, но, мои добрые соотечественники, это не вседозволенность. Это свобода в рамках закона и под законом. [Громкие аплодисменты.] У меня нет разногласий, как у государственного служащего, с людьми любого вероисповедания или политики, если они будут соблюдать закон. Моя присяга при вступлении в должность, мой общественный долг требуют от меня быть против тех, кто нарушает закон.

Основа американской жизни — американский дом. То, что отличает нас от других наций, чей политический опыт и история были полны борьбы и раздоров, — это американский дом, где одна жена сидит в одинокой некоронованной славе. [Громкие аплодисменты.] А теперь, мои соотечественники, я прошу вас заверить, что каждая надежда, которую вы имеете на безопасное развитие на этих принципах свободного правительства, на этих принципах домашнего и общественного порядка, есть и у меня. Каждому из вас я шлю самое сердечное приветствие. Да благословит вас Бог, хранит вас и ведет путями социальной чистоты, порядка и мира, и сделает вас одним из великих сообществ Американского Союза. [Аплодисменты.]




Речь в Торговой палате.

Затем посетителей отвели в новую Торговую палату, где деловые люди города приветствовали главу исполнительной власти. Это событие также стало официальным открытием здания для бизнеса.

Президент Гаррисон выступил с речью. Он сказал:


Я очень рад видеть в этом великолепном сооружении, которое вы открываете сегодня для своего использования, свидетельство коммерческой важности города. Организации такого характера очень полезны, когда ими правильно руководят, они очень способствуют деловому процветанию городов, в которых они созданы, и наилучшим интересам их членов. Совершенно правильно, что те, кто может быть вовлечен в соперничество в бизнесе, продвигая свои различные направления торговли с энергией и предприимчивостью, которые характеризуют наш народ, должны время от времени собираться, откладывать в сторону личное и эгоистичное и рассматривать вещи, которые затрагивают все сообщество. Эти организации, как я знал их в других штатах, были совещательной палатой, в которой разрабатывались большие и либеральные вещи для развития интересов и процветания сообщества. Я не сомневаюсь, что вы будете делать это здесь; что новое предприятие будет приветствоваться, и что дружеская деловая рука будет протянута тем, кто ищет инвестиций. Я желаю вам всяческих успехов в этом начинании, и я надеюсь, что вы будете расти, пока его членство не охватит все ваши коммерческие классы, и что его влияние сможет сделать для вашего бизнеса здесь то, что вода ваших горных ручьев сделала для равнин — сделать их длиннее и продуктивнее, и в то же время изгнать из них те низкие ревности, которые иногда разделяют людей. [Продолжительные аплодисменты.]


Обращение к школьникам.

Кортеж посетил Мормонскую скинию, которая была обильно украшена флагами и транспарантами. На стороне Храма большими буквами был девиз «Бойтесь Бога; чтите Президента». Весь город был со вкусом украшен. Президент сделал смотр школьникам, около 2000 человек. Они исполнили патриотические песни, и он обратился к ним с такой радостной речью:


Школьникам! Во всем этом радостном путешествии по этой стране цветов и солнечного Юга я не видел ничего более прекрасного и вдохновляющего, чем эта сцена, которая предстала перед нами так неожиданно. Это множество детей, несущих развевающиеся знамена, создает сцену, которая никогда не изгладится из нашей памяти. Здесь, в этих детях из бесплатных школ, созданных и охраняемых вашими государственными органами, — надежда Юты и страны. [Аплодисменты.] Я благодарю вас за демонстрацию, которая порадовала мое сердце. Пусть каждый из вас наслаждается каждым благословением, которое может даровать свободная страна и более благодетельный и добрый Творец. [Аплодисменты.]







ЛЕХАЙ-СИТИ, ЮТА, 9 МАЯ.

Первая остановка после отъезда из столицы Юты была в Лехай-Сити, где расположен большой сахарный завод. В приемный комитет вошли мэр А. Дж. Эванс, епископ Т. Р. Катлер, Джеймс Харвуд и К. А. Грейнджер.

Президент выступил с краткой речью, сказав:


Мои друзья! Эта отрасль, которую вы здесь создали, очень интересна для меня. Я надеюсь, что она откроет путь к тому времени, когда у нас будет собственное снабжение сахаром для каждого дома. [Аплодисменты.]







ПРОВО-СИТИ, ЮТА, 9 МАЯ.

Президентский поезд прибыл в Прово — город-сад Юты — в 1:30 дня. Приветствие было сердечным; присутствовало около 1000 школьников. В приемный комитет вошли мэр Дж. Э. Бут, Р. Х. Додд, Дж. Р. Бишоп, Дж. Б. Маккослин, М. М. Келлогг, У. С. Майтон, Э. А. Уилсон, Уильям Х. Кинг, Д. Д. Хаутц, доктор Дж. Н. Кристенсен, доктор Х. Симмонс, Ф. Ф. Рид, Г. У. Олгер и У. Берлью.

Мэр Бут представил президента, который выступил со следующей речью:


Господин мэр и сограждане! Это еще одна из тех ярких и прекрасных картин, которые предстали перед нашими глазами на всем этом пути из Вашингтона. Я рад остановиться на мгновение в этом предприимчивом и процветающем городе. Я рад знать, что вы добавляете производство к своему сельскому хозяйству и что вы ткете часть того изобилия шерсти, которое дают ваши стада. Это совершенство общества, коммерчески, когда вы находите прямо у своих дверей рынок для тех вещей, которые вам нужно продать. Вы находитесь далеко от побережья. Транспортные компании, однако, какими бы справедливыми ни были их тарифы, должны взимать очень тяжелые пошлины с вашей продукции за доставку ее к Атлантическому или Тихому океану. Поэтому приятно, когда вместо того, чтобы отправлять свою шерсть в какой-то далекий город для ткачества, вы можете делать эту работу сами по мере развития, привлекая эти производственные отрасли, чьи работники потребляют продукты вашей фермы и в свою очередь дают фермеру то, что ему и его детям нужно носить. Вы приближаетесь к самому независимому коммерческому состоянию. Когда каждый фермер может продать со своей собственной повозки все, что он производит, и освобожден от транспортных пошлин, он независим и процветает.

Я рад видеть здесь этих дорогих детей, пришедших из бесплатных школ вашего города. Государственная школа — это самый здоровый и обнадеживающий институт. Она обладает ассимиляционной силой, которой не обладает ни один другой институт в нашей стране. Когда дети богатых и бедных смешиваются вместе на игровой площадке и в школьном классе, возникает единство чувств и народная любовь к общественным институтам, чего нельзя достичь никаким другим способом. [Аплодисменты.] Да благословит и развивает Бог ваши государственные школы, пока каждый ребенок на вашей территории не будет собран в них. [Аплодисменты.]







АМЕРИКАН-ФОРК, ЮТА, 9 МАЯ.

Рано днем была сделана короткая остановка в Американ-Форк, где несколько сотен детей были выстроены под руководством епископа Джорджа Халлидея (мормона) и преподобного Ф. Г. Вебстера. В приемный комитет вошли мэр Джордж Каннингем, Джеймс Чипман, Джон Дж. Кушинг и Джон Ф. Прибил.

Президент, обращаясь к школьникам, сказал:


Я хочу выразить свой интерес к этим дорогим детям, которые собрались здесь. Очень приятно иметь на всех этих маленьких станциях эти выражения вашей доброй воли. Я радуюсь, видя развитие, которое произошло в этих регионах с тех пор, как я был здесь несколько лет назад, и я не сомневаюсь, что оно будет продолжаться до тех пор, пока все ваши долины не станут процветающими и полными счастливых домов. [Аплодисменты.]









СПРИНГВИЛЛ, ЮТА, 9 МАЯ.

Когда президентский поезд достиг Касл-Гейт, шахтерского городка на вершине гор Уосатч, люди вышли en masse. Был дан салют из динамитных патронов. Президент кратко поблагодарил людей за их приветствие.

В Спрингвилле, последнем пункте остановки в Юте, комитет, который приветствовал президента, состоял из Дона К. Джонсона, Джозефа М. Вествуда, Х. М. Дугалла, Р. А. Дила и Энтони Этье.

Губернатор Томас представил президента Гаррисона, который сказал:


Мои друзья! Ваши города в Юте расположены очень близко друг к другу. Я едва заканчиваю речь в одном, как мы уже в корпоративных границах другого; но я рад получить здесь это приятное приветствие. Свидетельство доброты, которое я читаю на всех ваших лицах, очень обнадеживает и очень утешает. Восхитительно, я думаю, для тех, кто обременен государственными обязанностями, приходить время от времени и смотреть в лица людей, у которых нет другого интереса, кроме того, чтобы правительство хорошо управлялось. [Аплодисменты.] Я не могу, конечно, надеяться дать почтовое отделение каждому. Я стремился при выборе тех, кто должен выполнять функции государственной службы для общего правительства, обеспечить хороших людей. Я хотел, чтобы везде они понимали, что они слуги народа [аплодисменты], что они должны предоставлять наилучшее возможное государственное обслуживание и что они должны относиться ко всем одинаково.

Было очень приятно сегодня проехать через эту самую необыкновенную долину и заметить, насколько продуктивны ваши поля и насколько приветливы и добры ваши люди. [Аплодисменты.]

Я собираюсь делать все, что могу на государственной должности, чтобы служить нашему народу. Я рад внести все, что могу, как гражданин в общее процветание и в славу и достоинство нашей страны. [Аплодисменты.]

А теперь одно или два слова этим немногим товарищам, которые собираются вокруг меня. Их немного, но они заслуживают чести. Те, кто боролся в ранние годы за создание домов на Западе, и те, кто в час общественной беды и опасности обнажили свою грудь перед стрелой битвы, чтобы нация могла жить, достойны самого высокого уважения. [Аплодисменты.] Вы вошли в наследие, которое они купили и сохранили. Пусть вы, с такими же верными, лояльными сердцами, как они, сохраните и передадите своим детям эти институты. [Аплодисменты.]







ГЛЕНВУД-СПРИНГС, КОЛОРАДО, 10 МАЯ.

Рано утром в воскресенье, 10 мая, президентский кортеж прибыл в Гленвуд-Спрингс, где их встретили губернатор Колорадо, достопочтенный Дж. Л. Раутт, главный судья Дж. К. Хелм, достопочтенный Н. П. Хилл, экс-сенатор Х. А. У. Тейбор и конгрессмен Таунсенд из Денвера. В 8 часов достопочтенный Дж. Л. Ходжес, мэр города, с судьей Г. Д. Тейером, Л. Шварцем, К. У. Дэрроу, Дж. Х. Феслером, Ф. Магером и М. У. Мэзером сопроводили кортеж в отель «Гленвуд», где они провели день. Президент и генеральный почтмейстер Уонамейкер посетили богослужение в Пресвитерианской церкви. Пастору, преподобному У. С. Рудольфу, помогали преподобный А. Э. Армстронг из Ледвилла и преподобный Л. Н. Хаскелл из Денвера, капеллан Сената штата. Город был заполнен тысячами посетителей из Аспена и других соседних шахтерских городов и лагерей, так что собралось более 10 000 человек — несмотря на то, что это была суббота — чтобы поприветствовать главу нации.

Когда президент вернулся после того, как наблюдал, как несколько членов его кортежа наслаждались купанием в гигантском бассейне, его встретил мэр Ходжес во главе следующего приемного комитета из видных граждан: Джозеф Лав, А. У. Деннис, Рид Берритт, Ф. К. Юинг, Ф. С. Дарт, Ф. К. Сорам, Х. К. Итон, Дж. Р. Де Ремер, Алекс. Андерсон, А. У. Деннис, Майлз Стэндиш, Дж. Л. Хейс, У. Х. Халлетт, Х. Р. Камм, Дж. Т. Маклин, У. Х. Брадт, Дж. Р. Уоллингфорд, Дж. Г. Пиз, Пол Блаунт, Дж. Х. Кэмпбелл, К. Б. Эллис, Б. Т. Напье, Томас Кендрик, Э. Т. Вулвертон, Фред Корупкат, К. А. Ли, доктор Г. Х. Моултон, М. В. Б. Блад, Джеймс Лич, П. Ф. Карр, Джордж Эдингер, У. Х. Спир, Джозеф Энзенспергер, К. М. Кек, Дж. У. Биман, Дж. М. Стивенс, Р. О. Гувер, Э. Шустер, Дж. У. Росс, Уильям Крисман, Г. Х. Феррис, Ф. А. Енох, Фрэнк Линдсли, Фрэнк Кайзер, Дж. А. И. Клодон, Ф. А. Барлоу, Эд. Б. Эверетт, Н. Фолк, Х. К. Банте, Х. У. Эннен, Уильям Дуган, доктор Л. Г. Кларк, Джеймс Андерсон, Крис. Бек, Дж. С. Свон, Х. Дж. Холмс, Джеймс Кофлин, С. Х. Вуд, Джон Миллер, Н. С. Хендерсон, Дж. М. Дюран-младший, Мэтт. Кэрролл, Джон Линч, У. Х. Трумбор, С. У. Нотт, Б. Хопкинс, Уильям Хьюстон, К. В. Нобл, К. М. Киггинс, доктор Э. А. Брайант, Дж. Н. Бишоп, Уильям Деннинг, А. Миллер, Дж. Х. Коннор, К. Х. Белдинг, Уильям Динкл, К. Л. Тодд, Джордж Юл, К. А. Хан, Х. Х. Гейтс, Джеймс Сойстер, К. К. Хендри, П. Р. Моррис, Дж. Л. Нунан, Фред Л. Уолтерс, Т. У. Томас, К. К. Паркс, Дж. Т. Шумейт, Ум. Гелдер, М. Дж. Бартли, А. Э. Бартлетт, Джон Макриви, У. С. Паркинсон, Фрэнк Даллис, Э. Х. Уотсон, Дж. Х. Биксби, Джейк Клайн, М. М. Кантрелл, Дж. Х. Пирс, К. К. Стритер, Э. Т. Тейлор, Джон Эйтель, П. К. Кориэлл, Фрэнк Мейсон, Фред Корн, У. Х. Ричардсон, Х. К. Бабиз, Джордж Беннетт, Фрэнк Лайл, Дж. Ф. Майзер, Р. Ститс, Дж. У. Риттер, Р. П. Маллаби, У. Де Лонг, Л. Ф. Грейс, Эд. Мичем, Эндрю Андерсон, Джо Китинг, У. Х. Сайкс, У. Л. Уиллоуби, Т. Р. Уильямс, Дж. У. Доллисон, Алекс. Вурхис, Тео. Розенберг, Х. Т. Сейл, С. Дж. Де Лан, Уильям Карднелл, Г. Б. Гаррисон, Р. М. Хедден, П. Х. Фицпатрик, К. У. Дюран, Келли Куксон, Альберт Герстл, Ф. П. Монро, Уильям Шоу, К. Дж. Фейст, Э. Э. Найт, Джордж Филлипс, Эд. С. Хьюз, Д. У. Смарт, П. Г. Фут, У. Т. Бинс, К. Пул, Дж. Х. Магер, У. Дж. Бреннан, Мурдо Маклеод, Дж. Э. Чейни, А. У. Макфилд, Уильям Смит, А. М. Стивенсон, К. Б. Браун, М. Н. Эдвардс и Гарри Ван Сикл.

Мэр произнес приветственную речь и вручил президенту массивную серебряную тарелку, великолепно украшенную гравировкой с гербом Колорадо.



Президент Гаррисон ответил:


Господин мэр и сограждане! При составлении программы этой поездки, желая найти один день из семи для отдыха, мы выбрали это место из-за его известности на всем Востоке как места с восхитительным расположением и природными достопримечательностями. Я рад, что был сделан этот выбор. Это доставило мне большое удовольствие — красота ваших окрестностей и особенно живописная привлекательность и великолепие пейзажа. Город, который вы запускаете в поток полезности и процветания, будет расти в славе. Я благодарю вас самым сердечным образом за этот сувенир, и я оставляю вам свою самую искреннюю надежду на процветание города.


Сенатор Тейбор представил делегацию из Аспена, представляющую 1000 шахтеров из того знаменитого лагеря. Полковник Э. Ф. Браун затем вручил самый уникальный сувенир — серебряную карточку с девизами, выполненными из натуральной серебряной проволоки.

Принимая этот редкий знак, президент сказал:


Это один из самых красивых сувениров, которые были вручены мне в этой поездке. Я хочу сказать вам, что я не рассматриваю ваш визит как вторжение. Я не буду пытаться распространяться об усталости от этой поездки. Я долгое время опирался на задний поручень поезда, и я приехал в Гленвуд-Спрингс уставшим. Я хочу оставаться в покое, не из-за какого-то пуританского представления о субботе, и я надеюсь, никто из вас не будет так думать. Это не потому, что я не хочу вас видеть. Напротив, уверяю вас, и я сожалею о своей неспособности устроить для всех вас публичный прием.

У меня самые добрые пожелания для Аспена и его жителей. Что касается штата Колорадо, он будет становиться все более энергичным и богатым во всем, что составляет американское содружество.

Наряду с западными штатами, Колорадо получил лучших людей из восточных штатов. Мне кажется, как будто ее граждане прошли конкурсный экзамен на напор и предприимчивость, и только никчемные были повернуты назад у переправы. Я благодарю вас за вашу щедрость.


Чарльз Р. Белл из Аспена, президент штата Патриотического ордена сыновей Америки, вручил президенту адрес. Во второй половине дня президент Гаррисон и мистер Уонамейкер посетили объединенные службы и массовый митинг детей в зале Дюрана. Преподобный Х. М. Лоу председательствовал, но мэр Ходжес представил президента, который сказал:




Господин мэр, сограждане и дети! Наша остановка в Гленвуд-Спрингс, как вы все знаете, предназначалась для отдыха; и все же я не чувствовал, что могу отказать этой большой группе друзей, собравшихся из домов этого города, и, возможно, еще большей группе друзей, которые приехали из некоторых соседних городов, чтобы засвидетельствовать свое почтение и засвидетельствовать свою добрую волю. Поездка, которую мы совершаем, была продолжительной, и это был непрерывный опыт произнесения речей и рукопожатий. Физический труд был очень велик, и я думаю, если бы кого-то призвали проделать такой же объем работы без стимула и вдохновения, которые исходили от счастливых лиц и добрых сердец людей, которые приветствовали нас, почти любой человек сдался бы. Конечно, я бы сдался, если бы меня не поддерживала и не помогала удивительная доброта нашего народа.

Я был чрезвычайно заинтересован тем, что видел. Это засвидетельствовало мне о единстве народа Востока и Запада. Здесь вы приобретаете некоторые особенности, как и мы в Индиане, но под этими особенностями скрывается та же самая истинная американская выдержка и дух. [Аплодисменты.] Не удивительно, что это так. Это не просто сходство между разными людьми, потому что вы — точно такие же люди, которых я знал в центральных и восточных штатах. Везде, где я был, я видел хузиеров; везде, где был мистер Уонамейкер, он видел пенсильванцев; везде, где был генерал Раск, к нему протягивались руки висконсинцев. Эти новые штаты были заполнены предприимчивыми и пробивными молодыми людьми из старых штатов. Они отправились искать здесь большие преимущества, более быстрые пути к богатству и компетентности. Многие из них нашли это, многие из них, возможно, все еще находятся в тяжелой борьбе жизни; но всем вам, каждому человеку, будь он владельцем шахты или держит кирку, я приношу свое самое теплое сочувствие и свою самую искреннюю благодарность за ваше дружеское приветствие. [Аплодисменты.]

Наше правительство было учреждено мудрыми людьми — людьми широких взглядов. Оно основывалось на идее равных прав людей. Оно решительно отвергает идею классовых различий и настаивает на том, что людей следует судить по их поведению. Это хорошее правило; те, кто соблюдает закон и доброжелателен, те, кто занимается своим делом законно и с должным уважением к правам других, являются истинными американскими гражданами. Я рад знать, что любовь к нашим институтам так глубоко укоренилась в ваших сердцах. Было в высшей степени приятно и радостно видеть, что звездное знамя — тот самый старый флаг, который некоторые из вас несли среди дыма сражений, грохота ружейных залпов, пушечного грома и гибели людей, — находится в руках таких детей. [Аплодисменты.] Некоторые из самых прекрасных, а также самых многообещающих зрелищ, которые мы видели, — это группы детей, собравшиеся на улицах или склонах холмов и размахивающие этим знаменем.

Американские институты заслуживают нашей бдительной заботы. Все наши общины должны с самого начала проявлять осторожность в установлении и поддержании закона. Очень трудно подавить беззаконие, когда оно однажды берет верх. Его очень легко не допустить в любую общину, если доброжелательные, искренние люди отбросят все свои разногласия, религиозные и политические, и будут держаться вместе как граждане ради блага своих муниципалитетов. [Аплодисменты.]

Я хочу поблагодарить детей, которые собрались для соблюдения этого субботнего дня. Моя жизнь была полна труда. С ранней молодости и до сего часа мое время было востребовано во многих отношениях. Я находился под давлением практики по своей профессии. Я находился под давлением политических кампаний и государственной службы, и все же во всех этих занятиях и при всех этих условиях я обнаружил, чисто как физический вопрос, безотносительно к его религиозным аспектам, что я могу сделать больше, работая шесть дней, чем семь.

Я думаю, вы все обнаружите, что это так, и что как гражданский институт отдых в субботний день полезен для человека. Это не только полезно, но это право рабочего человека. У людей должен быть один свободный день, чтобы подумать о своих семьях, о себе, о вещах, которые не являются материальными, но являются духовными. [Аплодисменты.]

Я желаю выразить от искреннего и чистосердечного сердца свою благодарность всем вам за всю вашу доброту, дав вам взамен лишь обещание, что я буду во всем помнить то, что кажется мне истинными интересами нашего народа. У меня нет мыслей о секциях, у меня нет мыслей ни по одному из великих общественных вопросов, которые не охватывали бы права и интересы всех наших людей и всех наших штатов. Я верю, что мы найдем общий интерес и безопасную почву по всем великим вопросам, и, смягчая наши собственные взгляды и делая разумные и справедливые уступки, мы обнаружим, что все они урегулированы мудро и в истинных интересах народа. [Аплодисменты.]









ЛЕДВИЛЛ, КОЛОРАДО, 11 МАЯ.

Ледвилл, Облачный город, был достигнут в 7:30 утра в понедельник. Десять тысяч граждан приветствовали главу государства в этом величайшем из серебряных лагерей. Следующая делегация встретила президентскую группу в Гленвуде и сопроводила их в Ледвилл: Его честь мэр Джон Э. Фаутц, достопочтенный Г. И. Хиггинс, У. Аренс, Джон Харви, А. Шервин, А. В. Хантер, С. Ф. Малтби, Джон Юинг, Джон Уильямс, У. Ф. Патрик, Г. К. Бернетт, преподобный А. Э. Армстронг, миссис Фаутц, миссис Хантер, миссис Морган Г. Уильямс и миссис Э. Форбс. Дамы из этого комитета преподнесли миссис Гаррисон многочисленные красивые серебряные сувениры.

Председатель Хиггинс и следующие члены Приемного комитета сопроводили группу в отель «Китчен»: миссис У. Ф. Патрик, У. У. Олд, миссис Дж. И. Оливер, А. А. Блоу, миссис Г. У. Хардинг, Чарльз Кавендер, преподобный Э. С. Ралстон, Б. С. Буэлл, Сэмюэл Браун, А. Шервин, Роберт Эсти, Г. Р. Пендери, Чарльз Л. Хилл, Дж. С. Джонс, Роберт Кэри, Джордж У. Тримбл, С. П. Шумахер, Дж. С. Сондерс, Джон Харви, Дж. Г. Уэддл, Джон Ноуленд, У. Ф. Патрик, достопочтенный Уильям Келлогг, Фрэнк Г. Уайт, Джон Ф. Чемпион, Джеймс Смит, Мозес Лондонер, Дж. Дж. М. Макробби, майор А. В. Бон и Джон Ламсден. Ветераны поста Гарфилда, G. A. R., составили почетный караул. Судья Лютер М. Годдард произнес приветственную речь и от имени города преподнес почетному гостю серебряный кирпич.

Президент ответил следующим образом:


Господин мэр и сограждане — эта редкая, чистая атмосфера, это яркое солнце, национальные цвета, это множество поднятых, улыбающихся лиц, приветствующих нас, — это сцена, которая должна поднять даже самое тупое сердце к эмоциям благодарности и гордости — гордости, полностью отделенной от личных соображений, гордости, в которой все личное поглощается созерцанием того, что все это является результатом, проявлением, кульминацией свободных американских институтов. [Аплодисменты.] Мы стоим здесь, на этой вершине горы, и видим то, что, я думаю, является самым высоким свидетельством американской смелости, которое можно найти в Соединенных Штатах. [Смех и аплодисменты.] Я обращался к своим согражданам по многим тысячам поводов, но никогда прежде не стоял так близко к куполу. [Аплодисменты.] Это замечательное свидетельство энергии и адаптивности американца, что он проложил себе путь на эту большую высоту, выше снеговой линии, и воздвиг здесь эти великолепные и обширные производства и эти красивые и счастливые дома. Я радуюсь вместе с вами всему, что было здесь достигнуто.

Я приношу вам благодарность за тот огромный вклад, который вы внесли в богатство страны, которую мы все любим. [Аплодисменты.] Я приношу вам заверение, что как отдельный гражданин и как государственный служащий мой интерес, моя привязанность и мой долг охватывают всех людей этой земли. [Крики «Хорошо!» и аплодисменты.]

Я рад знать, что в прошлой истории нашей страны мы нашли то счастливое единство интересов, которое благотворно повлияло на все наши институты и всех наших людей. С должным вниманием ко всем местным интересам мы должны стремиться к тому общему законодательству, которое касается добрыми пальцами самых скромных домов в нашей стране. Я искренне благодарю вас за этот знак продукта ваших шахт. Это драгоценный металл, но гораздо более ценными для меня являются добрая мысль и щедрый прием, которые вы оказали нам в Ледвилле. [Аплодисменты.]

Мои легкие не привыкли к этой редкой и стимулирующей атмосфере, и вы позволите мне закончить, пожелав всем вам, людям, которые глубоко в этих шахтах с трудом добывают драгоценный металл, тем, кто приветствует вас в ваших домах, когда вы возвращаетесь со своего труда, женам и детям, которые добавляют грацию и сладость в наши жизни, этим детям, которые собрались, чтобы поприветствовать нас, самое сердечное приветствие и сожалеющее прощание. [Аплодисменты.]









БУЭНА-ВИСТА, КОЛОРАДО, 11 МАЯ.

Буэна-Виста оказала президенту сердечный прием. Приемный комитет включал мэра Мейсона, достопочтенного А. Р. Кеннеди, капитана А. В. П. Дэя, А. Г. Уэйда, полковника Генри Логана, Дж. К. Стюарта и А. К. Ботторффа. Пост Фила Шеридана, G. A. R., под командованием полковника Г. Д. Чайлдса, участвовал в приеме. Доктор Стразерс и У. У. Фэй преподнесли президенту три прекрасные форели, пойманные в озере Томпсона и весящие по шесть фунтов каждая.

Президент Гаррисон сказал:


Мои друзья — я очень рад видеть ваши яркие и добрые лица сегодня утром и задержаться на несколько мгновений, ровно настолько, чтобы сказать «Как дела?» и «До свидания». Очень приятно находить везде и на каждой станции те же дружелюбные взгляды и то же доброе приветствие. Я рад иметь возможность, которой у меня не было ранее, увидеть штат Колорадо, великий в своем нынешнем состоянии и имеющий большее будущее развитие, чем, возможно, вы сами осознаете. Это сочетание сельскохозяйственной и горнодобывающей промышленности может принести только пользу для высокого развития Колорадо. Ваш скот, ваши овцы, ваши шахты и ваше сельское хозяйство в ваших долинах — все это создает идеальное положение вещей, при котором вы находите более близкий рынок для того, что выращиваете. Я надеюсь, что придет время, когда в дополнение к плавильным печам на ваших шахтах вы научитесь ткать шерсть ваших овец вместо того, чтобы отправлять ее за границу для изготовления одежды. Чем больше вы сможете развивать эти вещи и выполнять свою собственную работу, тем более процветающим будет ваше состояние. Эти дорогие дети сердечно приветствовали меня на всем пути этого путешествия. Государственные школы достойны вашей самой вдумчивой заботы. Именно там дети встречаются на общей почве. Именно там стираются классовые различия. Это великий американский институт. Вы хорошо назвали свою маленькую деревушку Буэна-Виста. [Аплодисменты.]









САЛИДА, КОЛОРАДО, 11 МАЯ.

Три тысячи человек из окрестного района приветствовали президента в Салиде. Приемный комитет состоял из мэра Джона Г. Холленбека, Дж. Г. Стида, С. М. Джексона, У. У. Роллера, Дж. А. Израэля, Э. Б. Джонса и У. П. Харботла. Присутствовали пост Стэнтона, G. A. R., под командованием У. Г. Уэстфолла, и дети государственных школ. Мисс Клара Эйерс от имени государственных школ преподнесла миссис Гаррисон красивое портфолио с полевыми цветами Колорадо, подготовленное миссис Э. П. Честер. Доктор Дурбин от имени граждан Вилла-Гроув преподнес прекрасную коллекцию образцов минералов.

Президент Гаррисон выступил следующим образом:


Я с большим интересом наблюдал, проезжая через эти горные ущелья, за предприимчивостью людей, которые построили пересекающиеся линии железных дорог на этих сложных уклонах и через угрожающие каньоны. Прошло не так много дней с тех пор, как такие инженерные подвиги считались бы невозможными, и все же теперь железные дороги коснулись самых высоких точек, поднялись выше снеговой линии, достигли возвышенных шахт и привели изолированные долины в быстрое и легкое сообщение с более заселенными частями страны. Мне доставило огромное удовольствие смотреть на красивую долину, в которой расположен город Салида и которая, несомненно, будет способна к большому сельскохозяйственному производству, когда будет завершена система орошения. Возможно, для жителей Индианы, Иллинойса и других сельскохозяйственных штатов было бы желательно, чтобы Колорадо покупал у них пшеницу и кукурузу, но наш более широкий интерес делает желательным, чтобы каждая община обеспечивала свои собственные потребности. Я с удовольствием предвкушаю день, когда эти горные штаты не будут довольствоваться добычей полезных ископаемых, а добавят сельскохозяйственные занятия и производство, и когда шерсть, состриженная со стад, будет ткаться дома. [Аплодисменты.]

Приятное положение вещей, когда все классы процветают, когда рабочий человек имеет справедливую заработную плату, которая оставляет ему некоторый запас сверх его ежедневных потребностей. Я потерял бы надежду на наши институты, если бы среди нас были отчаявшиеся классы. Американский гражданин не мог бы быть хорошим гражданином, если бы у него не было надежды в сердце. Каждый мальчик, каким бы скромным он ни был, может пройти через наши государственные школы и подняться на любую позицию полезности и чести, на которую у него хватит способностей. Были удивительные примеры того, что мужество, смелость и интеллект могут сделать в этом отношении.

Детям я передаю сердечный привет. Они были счастливой чертой почти каждого собрания в этом путешествии. Я надеюсь, что они все получат то внимание, которое сделает их мужчинами и женщинами интеллекта, способными принять полное участие во всех этих хороших вещах в общине и в штате, за которые они будут нести ответственность. [Аплодисменты.]







КЭНЬОН-СИТИ, КОЛОРАДО, 11 МАЯ.

Покинув Салиду, маршрут пролегал через участок страны, непревзойденный по величию. Поезд сделал короткую остановку на подвесном мосту через реку Арканзас в Большом каньоне. Выйдя через Королевское ущелье, группа прибыла в Кэньон-Сити в 2 часа дня под приветственные возгласы всего населения, включая 400 школьников. Мэр Дж. М. Брэдбери, Т. М. Хардинг, А. Д. Купер и смотритель У. А. Смит были среди видных жителей, приветствовавших президента; также пост Гринвуда, G. A. R., под командованием доктора Дж. Л. Прентисса.

Президент Гаррисон выступил следующим образом:


Товарищи и сограждане — мне доставляет огромное удовольствие видеть вас и принимать с благодарным сердцем те сердечные приветствия, с которыми вы нас встретили. Я так много говорил с тех пор, как покинул Вашингтон, что я действительно почти выговорился; и все же, пока я совсем не потерял голос, на что, кажется, нет никаких перспектив, я не могу удержаться от того, чтобы сказать спасибо тем друзьям, которые приветствуют нас с таким привязанным интересом. Мы очень высоко ценим это. Но я вовсе не предполагаю, что это просто ваш интерес ко мне. Это, я уверен, ваш интерес к стране, к ее Конституции и к ее флагу — флагу, за который сражались эти товарищи, который они пронесли через стресс битвы и принесли домой с честью. Это наши свободные институты, наш свободный бюллетень, наше представительное правительство, которые вы все чтите, придя сюда сегодня. Очень удивительно и очень приятно спуститься с этих покрытых снегом вершин и получить в наши руки в долине ветви персика и груши и букеты цветов, первые плоды весны — весны, более мягкой здесь, чем она казалась в Ледвилле сегодня утром. [Аплодисменты.] Я очень рад, что мне открылись возможности этой страны, и видеть, как под системой орошения то, что казалось пустыней — проклятой Богом — становится настоящим садом Эдема по красоте и продуктивности. Я надеюсь, что у вас есть не только плоды и цветы рая, но и что в ваших домах есть то состояние мира и блаженства, которое царило до того, как наша первая мать взяла яблоко. [Аплодисменты.] Этим товарищам я хочу передать товарищеское приветствие. Я не знаю большей чести в этом мире, чем быть названным «товарищем» выжившими из тех, кто спас Союз. [Аплодисменты.]







ФЛОРЕНС, КОЛОРАДО, 11 МАЯ.

Следующая остановка была во Флоренсе, в нефтяном районе, чьи граждане оказали президенту самый сердечный прием. Приемный комитет состоял из мэра Айзека Кэнфилда, сенатора Дж. А. Маккэндлесса, Дж. Ф. Коллинза, Дж. Г. Макдэниела, Томаса Робинсона, Томаса Э. Спенсера, Ричарда Макдональда, У. Дж. Дэниелса и Джозефа Паттерсона. Энтузиастичный гражданин предложил троекратное «ура» «первому президенту, который подумал о нас достаточно, чтобы приехать и увидеть нас». Они были даны с готовностью, и президент ответил следующим образом:


Мои сограждане — я очень обязан вам за это приветствие. Я полагаю, были и другие президенты, которые думали о вас, хотя они и не посещали вас. Это было очень приятное и поучительное путешествие для меня. Я думал, что достаточно хорошо информирован о возможностях этой страны и ее продукции, но я поражен тем, как все устроено. Мы выходим из снега, где все бесплодно и где труд находится под землей, где добываются драгоценные металлы, и нет ничего приятного в пейзаже, кроме покрытых снегом гор, и вскоре мы попадаем в страну фруктов, и нам передают большие ветви, нагруженные хорошо завязавшимися персиками и грушами, и нас снова осыпают, как это было в Калифорнии, цветами ранней весны, и теперь, к моему удивлению, мы, кажется, находимся в нефтяном регионе Пенсильвании. Эти многочисленные вышки и нефтяные жилы напоминают нам о вещах вокруг Ойл-Сити. Пока я их не увидел, я не знал, что у вас здесь, в Колорадо, есть добыча нефти. Это показывает нам, насколько беспристрастным, в конце концов, был великий Творец. Он дал нам везде возможности, которые, если их хорошо использовать, создадут комфортные, счастливые дома. У вас есть металлы, драгоценные и обычные, и уголь, который нужен для плавильни; нефть, чтобы освещать ваши дома и смазывать ваши машины, и эти сады и красивые долины, все в правильной близости. Ни один человек не мог бы улучшить это. [Аплодисменты.] Наше правительство намерено иметь внимательное и беспристрастное отношение ко всем своим людям. Мы не признаем классов или различий. Мы хотим, чтобы все были процветающими и счастливыми, особенно рабочие люди. [Аплодисменты.]

Я не знаю, как могли бы существовать наши институты, если бы мы не вели наши общественные дела и общество так, чтобы каждый человек, который трезв и трудолюбив, мог обеспечить себе хороший, комфортный уровень жизни и отложить что-то на старость или на черный день; иметь надежду в сердце и лучшие перспективы для своих детей. В этом сила американских институтов. Все, что способствует этому, я хочу поддерживать. Все, что ведет к обнищанию наших людей или подрывает способность рабочего класса к заработку, я не поддерживаю. [Аплодисменты.]







ПУЭБЛО, КОЛОРАДО, 11 МАЯ.

Артиллерийский салют приветствовал группу в Пуэбло в 3:30 дня. Мэр У. Б. Гамильтон, полковник М. Г. Фитч, Д. У. Баркли, достопочтенный И. У. Стэнтон, А. Макклелланд и О. Г. П. Бакстер составили комитет, который сопровождал президента из Гленвуд-Спрингс. По прибытии на станцию глава исполнительной власти был доставлен на площадь здания суда следующим Приемным комитетом: Э. К. Лайман, Пол Уилсон, Бенджамин Гуггенхайм, Д. Л. Холден, Э. Р. Чу, Фред Беттс, Н. О. Макклис, У. А. Мозес, Ф. Э. Болдуин, А. С. Дуайт, Дж. Р. Фликенджер, Р. М. Стивенсон, У. Б. Маккинни, Джон Локин, Э. К. Биллингс, А. Ф. Эли, У. Б. Палмер, Дж. С. Джонстон, Н. Э. Гайо, М. Студзински, Г. Т. Нэш, Дж. У. Пёрди, П. Ф. Шарп, С. А. Эбби, Э. Г. Мартин, Н. С. Уолпол, Т. Дж. Криббс, Дж. Г. Келлер и К. К. Гейнс. Пост Аптона, G. A. R., под командованием К. Дж. Лонга и многие другие организации участвовали в параде.



At the Court House Square 6,000 children greeted the
President, who was introduced by Dr. William A. Olmsted
and said:


Дети государственных школ и другие — я рад встретить здесь такое огромное количество, и я не могу упустить эту возможность, не выразив вам свою благодарность за этот радушный прием. Мое сердце тронуто тем, чтобы сказать, что, судя по вашему виду, вы хорошо обучены не только манерам, но и своим интеллектуальным занятиям; ваши яркие, румяные лица свидетельствуют о здоровье, и так как вы живете в этом здоровом месте, это говорит о чудесах для Пуэбло. Стране не нужно бояться нападения иностранных врагов, когда такая армия, как та, которую вы когда-нибудь составите, будет призвана к действию. У вас вся ваша судьба впереди, и никто не может сказать, что некоторые из этих мальчиков не станут президентом, а эти красивые девочки не будут советовать тем, кто рожден, чтобы занимать высокие места в правительстве. Дети, я рад видеть вас и буду хранить в дорогой памяти этот, мой первый визит в Пуэбло — город, полный американского гения и предприимчивости, который будет держать свои позиции и идти в ногу с тем прогрессом, который характерен для американцев. Да благословит вас всех Бог. [Аплодисменты.]


Когда подъехала карета миссис Гаррисон, школьники преподнесли ей красивую картину — «Колорадский водосбор». Затем президент посетил Колорадский минеральный дворец, где президент Л. С. Маклейн и секретарь Ливези от выставки преподнесли ему образцы богатой руды.

Полковник Стэнтон произнес приветственную речь и представил президента Гаррисона большому собранию, который ответил следующим образом:


Господин мэр и сограждане — краткое время, которое мы можем в этом поспешном путешествии выделить городу Пуэбло, теперь почти истекло. Мне доставило удовольствие проехать по улицам этого процветающего и предприимчивого муниципалитета и увидеть, что вы концентрируете большие деловые интересы, которые в будущем должны сделать вас очень важным центром в этом великом штате. У вас в этом штате есть разнообразие ресурсов, не имеющее себе равных, я думаю, ни в одном другом штате. Ваше внимание было вполне естественно сначала направлено на драгоценные металлы, на добычу золота и серебра. Более обычные руды игнорировались. Ваши города были шахтерскими лагерями. Нигде во всей нашей истории американская способность к гражданской организации не была продемонстрирована так совершенно, как в шахтерских лагерях Запада. Придя сюда совершенно за пределы досягаемости гражданских институтов, где суды, шерифы и полицейские офицеры не могли протянуть руку, чтобы подавить непокорных в то время, когда наши горные законы были не сформулированы, эти шахтеры-пионеры Калифорнии, Колорадо, Невады, Монтаны и Айдахо выработали для себя в своих шахтерских лагерях систему правления и горные законы, которые получили одобрение штата. [Аплодисменты.] Было вполне естественно, что интерес должен был быть сначала направлен на драгоценные металлы. Вы начинаете осознавать, что более низкие металлы, как мы их называем, которыми наполнены ваши великие холмы, имеют большую и более длительную ценность. [Аплодисменты.] Мы проезжали сегодня утром через регион, где я был удивлен, увидев сады, которые напомнили мне Калифорнию. Теперь за все эти вещи, за благотворное влияние, под которым вы живете, за тот хороший закон, который распределил это общественное достояние свободно каждому человеку, который желает создать дом для себя и семьи, за это свободное правительство, которое распространяет свою защиту на самых скромных, так же как и на могущественных, за все эти ресурсы неба, воздуха и земли, жители Колорадо должны быть радостно благодарны. [Аплодисменты.] Я рад приветствовать вас как сограждан. Я рад на мгновение встать среди вас, увидеть ваши великие возможности и заверить вас, что мои лучшие пожелания с вами в развитии их всех. [Аплодисменты.] Я рад знать, что Колорадо, этот молодой Столетний штат, установил систему свободных государственных школ, не имеющую себе равных ни в одном штате Союза. [Аплодисменты.] Но, друзья мои, как я уже сказал однажды, я нахожусь в рабстве у железнодорожного расписания, и время вышло. До свидания. [Аплодисменты.]







КОЛОРАДО-СПРИНГС, КОЛОРАДО, 11 МАЯ.

Президентская группа прибыла в Колорадо-Спрингс в 6 часов вечера и получила самый сердечный прием. Их встретил на станции достопочтенный Айра Г. Спрэг, мэр города, во главе большого Приемного комитета, включающего следующих видных граждан: судью Джона Кэмпбелла, Дж. Ф. Селдомриджа, Дж. Г. Барлоу, Ирвинга Хоуберта, Дж. У. Стиллмана, У. С. Джексона, Б. Ф. Кроуэлла, полковника Джорджа Де Ла Верня, достопочтенного У. Ф. Слокума, Дж. А. Хейса-младшего, Э. Барнетта, Джорджа Г. Стюарта, Г. С. Барнса, У. А. Конанта, У. Л. Уида, Г. К. Маккрири, Э. У. Дэвиса, Д. Херона, У. Р. Роби, К. Г. Уайта, К. Э. Нобла, Б. У. Стила, Л. Г. Гауди, Дж. Г. Б. Макферрана, Д. М. Холдена, У. С. Николса, доктора Т. Г. Хорна, доктора У. А. Кэмпбелла, Томаса Хьюза, Дж. П. Барнса, У. А. Роби, доктора Б. П. Андерсона, судью Дж. Б. Севери, Т. А. Макморриса, Ф. Л. Мартина, Дж. М. Селлерса, Г. Г. Стивенса, Дж. А. Вейра, Джорджа У. Торна, Дж. Дж. Хагермана, Г. К. Лоу, Л. Р. Эриха, Дж. Ф. Пебблса, Чарльза Турлоу, А. Ван Вехтена, Э. С. Вули, Дж. М. Эллисона, К. К. Хойта, доктора У. М. Стриклера, доктора Дж. П. Гранниса, доктора С. Э. Солли, судью Уильяма Гаррисона, У. Г. Рида, Джорджа Ф. Уитни, Э. А. Колберна, У. Р. Барнса, Чарльза У. Коллинза, Н. О. Джонсона, Э. У. Гиддингса, П. К. Хелма, К. Э. Дурки, У. К. Старка, Мэтта Уилбура, К. Э. Стаббса, Г. К. Фурсмана, Дж. Г. Синклера, Л. П. Лоу, Дж. К. Вудбери, У. Г. Тилтона, Л. А. Писа, Томаса Барбера, Дэвида Макшейна, Г. А. Фуллера, У. А. Перкинса, Фреда Робинсона, Джорджа Б. Перри, графа Джеймса Пурталеса, У. Б. Фаунса, Э. М. Стедмана, М. У. Эверлета, доктора О. Джиллетта, А. А. Макгуни, Э. Дж. Итона, Мэтта Франса, Генри Л. Б. Уиллса, Г. С. Эрвея, К. Дж. Рейнольдса, Фрэнка Уайта, У. Ф. Андерсона, Томаса Пэрриша, П. А. Маккарди, К. Б. Кроуэлла, У. А. Отиса, Дж. Н. Болтона, Г. А. Фергюсона, Г. Коллбрана, Джорджа П. Риплета, Г. Г. Ланта, Т. Г. Эдсолла, А. Л. Лоутона, У. Г. Д. Меррилла, К. Г. Филда, доктора Г. Т. Купера, А. Дж. Дентона, Г. И. Рида, К. У. Хоуберта, У. Г. Хогланда, Дж. У. Д. Стовелла, С. Г. Кингсли, Ф. А. Мангольда, доктора Т. К. Кирквуда, Годфри Кисселла, Томаса Гофа, В. З. Рида, Г. С. Ван Петтена, Т. С. Бригама, О. П. Хопкинса, Д. К. Дадли, Э. Р. Старка, А. С. Холбрука, Майло Роуэлла, Чарльза Уокера, профессора Дж. Э. Рэя, У. С. Николса, Томаса Шиделера, Леонарда Джексона, Л. К. Дана, Л. Э. Шермана, Сэмюэла Брэдфорда, Уильяма Кларка, Ф. Э. Доу, Джорджа П. Во, И. Дж. Вудворта, А. А. Уильямса, У. Д. Белдена, У. Г. Гошена, Д. А. Расселла, К. Л. Гиллингема, К. Э. Эйкена, доктора Г. У. Лоуренса, Джорджа Г. Парсонса, Джеху Филдса, Эдварда Ферриса, Э. Ф. Кларка, А. Саттона, Фила Струбеля, Ф. А. Сперри, П. К. Паттисона, Л. Г. Гилберта, профессора Уильяма Стриби, Тео Гаррисона, Ф. Г. Морли, Э. Т. Энсина, Уильяма Леннокса, У. Г. Макинтайра, Дж. Э. Ньютона, Джона Хандли, доктора Ф. Хейла, Джона Леннокса, Уильяма Бишоффа, Н. Дж. Дэвиса, Дж. Л. Клинтона, Дж. Д. О'Хэйра, доктора Б. Сент-Дж. Такера, Э. С. Джослина, Сета Бейкера, Джозефа Дозье, О. Робертса, Дж. Э. Рэя, Дж. Пламба, Г. Холла, доктора М. С. Смита, У. Г. Сэнфорда, Лоуренса Майерса, С. Н. Ная, Джона Поттера, К. Г. Берджесса, Л. Г. Гудспида, Дж. Самнера, Э. Ф. Руди, майора О. Ремика, Э. С. Бамстеда, Г. К. Хеменвея, Джона Симмонса, Г. Халтхусена, Уильяма Бэннинга, Рубена Берри, А. Г. Кормана, Ф. Д. Пасториуса, Дж. Л. Армита, Джадсона Бента, преподобного Джеймса Б. Грегга, преподобного А. Р. Киффера, преподобного Р. Монтегю, преподобного Г. Г. Белла, преподобного Дж. П. Лукаса, преподобного М. Д. Ормса, преподобного Г. Э. Уорнера и преподобного М. Каррингтона.

Ветераны G. A. R. составили президентский почетный караул во время парада по городу. Гражданские организации из Маниту, Колорадо-Сити, Колфакса и Кёнера участвовали в демонстрации, которая была очень красивой и получила особую похвалу президента Гаррисона.

После парада была посещена школа Гарфилда, и президент обратился к учащимся следующим образом:


Вы очень уместно назвали эту школу, в которой вы собрали часть детей Колорадо-Спрингс для обучения, — Гарфилд. Я понимаю, что другая ваша государственная школа названа в честь Авраама Линкольна. Это тоже самое подходящее обозначение; ибо где, во всей истории нашей страны, среди ее людей, которые были прославлены в гражданских занятиях или на войне, можно найти два имени, которые дают больше вдохновения и надежды молодежи страны, чем имена Линкольна и Гарфилда? [Аплодисменты.] Оба человека происходили из семей настолько бедных, что в их ранние годы не было никаких преимуществ, и все же каждый своей собственной несгибаемой волей, упорным улучшением скудных возможностей, которыми они пользовались, достиг самого высокого места в нашей стране и сегодня забальзамирован в привязанной памяти своих соотечественников. Я призываю вас всех читать уроки этих великих жизней и хорошо обдумывать их, ибо хотя не все могут достичь всего, чего достигли они, полезная и почетная позиция может быть достигнута вами всеми. Желая вам всяческого процветания и успеха, я говорю вам до свидания. [Аплодисменты.]


Ночью город был ярко освещен. В отеле «Антлерс» состоялся общественный прием. Президенту и его группе помогали губернатор и миссис Раутт и Гражданский комитет. Приветственные церемонии проходили перед большим собранием; мэр Спрэг произнес речь.

Президент, отвечая, сказал:


Господин мэр и сограждане — я уверен, что вы увенчаете доброту, которую вы проявили ко мне сегодня, позволив мне сделать мой ответ на эти слова приветствия чрезвычайно кратким. Я выступал четыре или пять раз сегодня, и вечерняя прохлада не позволит мне использовать свой голос с привычной свободой, но я не могу удержаться от того, чтобы сказать вам, как сильно мы были довольны тем поспешным взглядом, который нам было позволено бросить на этот красивый город. Слава Колорадо-Спрингс распространилась по всему Востоку. Я много слышал о красоте его расположения, величии и возвышенности этих гор, которые стоят вокруг, укрепленные, как Иерусалим в древности; о целебной атмосфере, которая наполняет эту долину, о чудесных источниках, освежающих и дающих жизнь, которые пробиваются из ваших горных склонов; об этих чудесных и странных продуктах времени, которые стоят в Саду Богов — обо всем этом я слышал. Но, мои соотечественники, ни один источник, который когда-либо пробивался из горного склона, ни один бодрящий воздух, который когда-либо наполнял эти долины, не был более освежающим и бодрящим для больного или уставшего, чем ваше сердечное приветствие было для нас. [Аплодисменты.]

Я посещаю ваш великий штат впервые. Когда это путешествие будет завершено, только два штата Союза и только его самая отдаленная территория избегут моего личного осмотра и наблюдения. От Мэна до Калифорнии, от северной границы Мичигана, где его омывают воды Су-Сент-Мари, до Саванны, я проехал эту широкую землю нашу, и из всего этого путешествия, из всего этого общения с нашими людьми, я стал более гордым и, надеюсь, лучшим американцем. У нас есть страна, чье разнообразие климата, почвы и продукции делает ее в степени, не свойственной другим народам мира, независимой и самодостаточной. Ни в чем из необходимого для жизни, и в немногих из ее роскоши, нам не было бы отказано, если бы мы ограничили себя статьями американского роста и производства. [Аплодисменты.] Но лучше всего этого, больше, чем наш объем, — это те вещи, которые входят в американскую социальную и политическую жизнь и характеризуют ее. Выдающийся англичанин, путешествующий по этой стране не так много лет назад, говоря о своих наблюдениях, довольно язвительно упомянул, что вопрос, который чаще всего задавали ему, заключался в том, не удивлен ли он огромным размером страны. Он был человеком проницательным, тем, кто смотрел под поверхность, кто научился измерять могучие импульсы, которые меняют течение человеческой цивилизации, и, упрекая эту гордость объемом, он сказал: Да, это был сюрприз, но еще большим сюрпризом для него было то, что более 60 000 000 человек могли поддерживать и сохранять при свободных республиканских институтах социальный порядок и индивидуальную свободу, которые поддерживались здесь; большим для него, чем объем, было чудо, что этот великий народ мог выжить и сохранить свои институты под ужасным стрессом великой Гражданской войны; большим, чем все остальное для него, было то объединение народа, которое, казалось, последовало за тем периодом смертельной борьбы. Я рад быть с вами сегодня вечером как американский гражданин. Я радуюсь славе, которую Столетний штат принес Союзу, и которая значительно возрастет. [Аплодисменты.]







ДЕНВЕР, КОЛОРАДО, 12 МАЯ.

По прибытии в Денвер, в 9:45 утра во вторник, президент Гаррисон получил овацию. Дань была спонтанной, сердечной, подчеркнутой признанием 100 000 человек. Губернатор Раутт, экс-сенатор Тэйбор, экс-сенатор Хилл и другие видные граждане сопровождали президентскую группу из Гленвуд-Спрингс.

Главу исполнительной власти встретили на Юнион-Депо достопочтенный Платт Роджерс, мэр города, и 200 видных жителей, составляющих Приемный комитет, а именно: Д. Г. Моффат, И. Б. Портер, К. Э. Тейлор, Вулф Лондонер, Дж. Э. Лит, профессор Хасвелл, С. Г. Стандарт, У. С. Чизман, Джеймс Леонард, У. Д. Тодд, Адольф Занг, Фил. Бокфингер, Т. М. Паттерсон, К. С. Томас, Дж. М. Берки, М. Дж. Макнамара, К. Г. Рейнольдс, Дж. Д. Макгилврей, Г. Н. Читтенден, Дж. А. Тэтчер, Дж. С. Вулф, доктор Л. Э. Лемен, Эдвард Эдди, доктор Стедман, Э. Р. Бартон, Д. Шиди, Г. Б. Чемберлин, Джордж Тритч, Джеймс Райс, Виктор Эллиотт, Э. Монаш, Томас Э. Пул, У. Дж. Баркер, Дж. Т. Корнфорт, Дж. К. Маллен, Э. Б. Лайт, Файн П. Эрнест, полковник Додж, Дональд Флетчер, У. Г. Фишер, А. К. Фиск, М. Халлетт, Ф. А. Мередит, Чарльз Б. Каунтц, И. Э. Блейк, доктор Деннисон, У. Г. Джеймс, К. М. Киттредж, Джозеф Г. Смит, Уильям Стэплтон, Дж. К. Хелм, С. Т. Смит, П. Дж. Флинн, Айзек Бринкер, судья Райзинг, Фрэнк Бишоп, супервайзер Андерсон, Дж. У. Робертс, Герман Штраус, Дж. Г. Браун, А. Б. Маккинли, У. Дж. Баркер, Г. П. Стил, Лаф Пенс, Джордж Ф. Батчелдер, преподобный Дж. М. Фримен, Джон Аркинс, экс-губернатор Грант, Дж. М. Лоуренс, Дж. Дж. Джослин, Ф. Дж. В. Скифф, У. С. Декер, Джон Коркоран, У. Б. Фелкер, Ф. Б. Хилл, Дж. Д. Бест, Джон Ритманн, Томас Хейден, Энтони Суини, экс-губернатор Купер, Чарльз Д. Кобб, Джон Эванс, Уильям Скотт Ли, Питер Магнес, доктор Бэнкрофт, Э. Ф. Халлак, Р. Г. Макманн, С. Л. Хольцман, Г. Р. Уолкотт, Дж. С. Браун, М. Б. Карпентер, Джозеф Крессвелл, Р. У. Вудбери, Э. М. Эшли, Дж. С. Аппель, Э. Л. Шольц, Деннис Салливан, Сэмюэл Элберт, Г. У. Клейтон, Дж. К. Монтгомери, Г. К. Де Бронкарт, Луис Мак, К. С. Мори, Джордж Э. Рэндольф, Уильям Барт, Т. С. Макмюррей, Дж. Э. Бейтс, К. Ф. Уилсон, преподобный Майрон У. Рид, доктор Грэм, Дж. Л. Макнилл, У. Г. Буш, Г. Г. Саймс, Родни Кертис, Дж. У. Несмит, О. Э. Ле Февр, судья Фурман, Г. Дж. Адамс, Дж. К. Твомбли, судья Грэм, Ф. Ринне, супервайзер Слэк, генерал У. А. Хэмилл, Г. П. Пармели, генерал Данн, Дж. Г. Пул, Джордж Рэймонд, Дж. У. Хэмптон, Анри Фостер, У. К. Лотроп, Джеймс Г. Блад, Э. У. Мерритт, Уильям Харрис, генерал Хамфри, Дэниел Райан, Р. С. Ро, Р. У. Спир, К. С. Ли, Джозеф Милнер, Дж. А. Макдональд, судья Бентли, М. Карриган, М. Д. Ван Хорн, Фред Уолсен, доктор Г. К. Стил, Ассирия Холл, А. П. Риттенхаус, Ричард Соприс, Ф. К. Гауди, К. Г. Хэккли, Айзек Н. Стивенс, Томас Крок, Дж. П. Юинг, Джордж К. Мэнли, Дж. Т. Адамс, Джордж Эди, Д. У. Харт, судья Элвин Марш, К. Д. Титус, супервайзер Чейз, Отто Мирс, Г. Соломон, Д. Ф. Кармайкл, Амос Стек, Э. С. Чепмен, У. Б. Ханском, Р. А. Гёрли, К. Г. Сейдж, преподобный доктор Таппер, Генри Эппл, Герберт Джордж, У. Г. Ферт, Эгберт Джонсон, Ф. Э. Эдбрук, С. К. Хупер, Томас Г. Андерсон, А. Д. Шепард, Дж. С. Макгилврей, Э. Л. Фокс, Д. К. Паккард, О. Уиттемор, Дэвид Мэй, Ральф Вурхис, сенатор Кокрейн, Дж. М. Дэйли, полковник К. Дж. Кларк, Г. Л. Моррис, преподобный отец Мэлоун, доктор Бликенсдерфер, Дж. М. Даунинг, К. М. Хэмпсон, Томас Николас, судья Миллер, Джером Рише, Дж. Д. Макгилврей, У. Г. Милберн, Ф. Г. Крейгер, Л. Г. Гулдман, У. Н. Байерс, Уильям М. Блисс, Джордж Г. Грэм, Льюис Прайс, Джей Кук-младший, К. С. Провитт, С. К. Шепард, О. Карстарфен, капитан Дж. Т. Смит и Хью Батлер.

Парад был внушительным и блестящим зрелищем, под руководством главного маршала А. Г. Джонса, которому помогали генерал Э. К. Стимсон, начальник штаба, и следующие адъютанты: Джон К. Кеннеди, генерал-адъютант Колорадо; Бенджамин Ф. Кли, Э. Дж. Брук, У. Г. Конли, Джон А. Макбет, У. И. Седам, Н. Г. Данн, Джордж Эди, Томас Р. Скотт, Джон Коркоран, Б. А. Харбор, Томас Болдуин, Г. Г. Саймс, С. А. Шепард и Роберт Р. Райт. Более 1000 товарищей G. A. R. были в строю во главе с Джорджем У. Куком, и несколько сотен Сыновей ветеранов под командованием полковника К. Г. Андерсона. Карета президента, запряженная шестью белыми лошадьми, сопровождалась подполковником А. У. Хоглом и штабом. Бесчисленные тысячи заполнили улицы вдоль маршрута процессии. Когда колонна проходила мимо средней школы, 10 000 учащихся и детей оказали президенту и миссис Гаррисон восторженный прием. Огромное собрание ожидало прибытия президента на трибуне, где его встретили Пионеры Колорадо во главе с майором Уильямом Уайзом. Губернатор Раутт произнес красноречивую приветственную речь, за которой последовал мэр Роджерс, который описал триумфальную борьбу и рост Денвера. Президент Гаррисон ответил следующим образом:


Губернатор Раутт, господин мэр, пионеры Колорадо, товарищи Великой армии [аплодисменты] и сограждане — эта сцена вдохновляет. Этот красивый город, славу о котором ваши путешествующие граждане не преминули донести до далекого Востока [смех и аплодисменты], стал известен мне так, как мы можем знать по слухам; и я рад добавить к своим приятным впечатлениям о Колорадо и его коммерческой и политической столице то, что находится в поле зрения, что только углубило и расширило благоприятные впечатления, которые я привез в ваш штат. Это удивительная вещь, что все, что мы видим здесь, находится в штате, существование которого датируется рассветом второго столетия нашей национальной жизни. Какое огромное свидетельство организующей силы и энергии американского народа представляет собой этот великий штат! Что эти пустоши, такие неперспективные для глаза в то раннее время, были захвачены беспокойной энергией несгибаемых людей; что они видели в видениях то, что должно было последовать за их героическим трудом по развитию этих скрытых ресурсов; что никакая засуха или дрейфующий песок, никакая угроза гор или неба не могли повернуть назад этих храбрых людей, которые обратили свои лица, чтобы пронзить и раскрыть скрытые богатства этих гор. Пионеры Колорадо достойны чести. Те, кто вошел в их труды, кто пришел не с трудом, а на быстрых и легких крыльях в наследие, которое они открыли, должны всегда и везде с благодарностью признавать услуги тех, кто проложил этот легкий путь для их ног. [Аплодисменты.]

Ваш штат благословлен разнообразием своих ресурсов. Вы не зависите ни от одной из великих отраслей цивилизованной жизни. Вы извлекли из своих шахт огромные запасы драгоценных металлов, но когда они исчезнут или их предложение уменьшится, вы обратите свои взоры к тем металлам, которые мы называем неблагородными, но которые, в конце концов, входят во многих отношениях в человеческую жизнь, так что они обеспечивают более долговечные и, в конечном счете, более прибыльные производства. Ваше железо, уголь, свинец и строительный камень будут неисчерпаемыми источниками дохода. Эти долины, затронутые магической силой орошения, дадут вашему населению обильную пищу, и вы еще будете иметь в себе то счастливое коммерческое состояние штата, производящего и обменивающего в своих собственных пределах почти все необходимое для жизни. [Аплодисменты.] Транспортировка — это всегда бремя. Промышленное состояние всегда лучше, когда производители и потребители находятся рядом друг с другом.


Я рад знать, что вы не были так заняты копанием в земле; что вы не настолько обратили свои умы к драгоценному металлу, чтобы забыть, что над вами синее небо; что есть стремления, надежды и славы, которые больше всех материальных вещей. [Аплодисменты.] Вы не преминули убедиться, что дети, благословенные дети ваших домов, которые сейчас подрастают, обеспечены владением хорошо упорядоченной и хорошо обеспеченной школьной системой. [Аплодисменты.] Какое это свидетельство американского характера, что, как бы ни был интенсивен напор за вещи этой жизни, как бы ни было велико стремление к наживе, вы никогда не сможете собрать общину из 200 человек, чтобы они не начали организовывать школы для детей. [Аплодисменты.] Эти общие школы — не просто питомники интеллектуального обучения; они — питомники гражданства. [Аплодисменты.]

Было величайшей радостью видеть, как то самое старое знамя, которое мы несли в дыму сражений и проносили над телами умирающих товарищей, чтобы с триумфом водрузить его на вражеских валах, теперь находится в руках детей Колорадо. [Аплодисменты.] Тысячу раз было доказано — и будет доказано всякий раз, когда возникнет необходимость, — что, как бы мы ни стремились к наживе и личным целям, у нас нет ничего — ни имущества, ни самой жизни, — чего мы не были бы готовы свободно положить на алтарь нашего Отечества ради общего блага. [Аплодисменты.] Но, сограждане, это собрание слишком велико, а требования к моему времени со стороны публичных выступлений были слишком затяжными, чтобы я мог продолжать эти замечания.

Товарищи из Великой армии Республики, выжившие в великой войне, чей успех сохранил все, что было задумано и создано нашими отцами, чей успех вернул это знамя в почете и вновь утвердил его как бесспорную эмблему нерасторжимого Союза [аплодисменты], Бог щедро продлил ваши дни, чтобы вы могли хоть мельком увидеть ту славу, которая пришла благодаря достижениям, в которых вы приняли почетное участие. Но только видение пророка, устремленное на века вперед, может охватить всю полноту славы того, что совершили ваши деяния. Сегодня я шлю вам самое сердечное приветствие [аплодисменты]; я говорю вам печальное прощание. Пусть в том обществе, где вы живете, вас окружают уважение и почет, которых вы заслуживаете. Пусть никто из ветеранов Великой армии никогда не опозорит в гражданской жизни тот благородный послужной список, который он создал на войне. Пусть каждое благословение сопровождает вас, и если не будет в Божьем провидении даровать вам богатство, по крайней мере, товарищи, вы умрете с тем славным удовлетворением, что внесли свой вклад в величайшее дело, которое человек когда-либо совершал для человечества и блага; и, завернутые в знамя, за которым вы следовали, ваши товарищи один за другим позаботятся о том, чтобы ваши тела покоились в почетных могилах до воскресения, и чтобы в каждый возвращающийся день поминовения на ваши могилы возлагались цветы.

Граждане Денвера, я не могу закончить, не выразив того огромного удовлетворения и удивления, с которыми я сегодня утром наблюдал за великолепным коммерческим развитием, достигнутым здесь. Эти улицы, эти возвышающиеся, солидные и величественные здания, в которых ведется ваша торговля, ставят вас в первые ряды предпринимательства. Не думаю, что какой-либо другой столь молодой город может претендовать на столь высокое место. [Аплодисменты.] Я искренне благодарю вас за демонстрацию, которую я не могу принять как личную — все это слишком грандиозно для любого человека, — но как спонтанную дань уважения нашим свободным институтам. Я принимаю это как доказательство того, что во всех существенных вещах мы — один народ. Более полное раскрытие этого факта для всех нас стоило всех трудов и времени, которые мы взаимно затратили в этом долгом путешествии. Во всем существенном мы едины; мы разделяемся, спорим и ведем дебаты, но мы — патриотичные американские граждане, питающие любовь к Конституции и флагу, которая в конечном итоге заставляет нас всех подчинить свое мнение законно выраженной воле большинства. [Аплодисменты.]

А теперь снова прощайте. Я оставлю после себя самые добрые пожелания вашего процветания, как в индивидуальном порядке, так и как муниципалитета и штата. [Аплодисменты.]


После поездки по Кэпитол-Хилл Президент и сопровождающие его лица были гостями У. Г. Буша в отеле «Метрополь». Сенатор Теллер председательствовал на обеде.

Отвечая на тост в честь Президента Соединенных Штатов, генерал Гаррисон сказал:


Господа — я не могу не ответить на такой тост. Более того, я был бы невежлив по отношению к вам и к самому себе, если бы не сделал этого. Однако я не могу долго благодарить вас за любезное гостеприимство, которое я получил в Денвере. Я могу искренне сказать, что мой визит достиг своей кульминации в Денвере. Ради удовольствия во время моего пребывания здесь, ради совершенства в организации, ради сердечности и всего того, что делает остановку приятной, Денвер стал апогеем наслаждения.

Мне доставило огромное удовольствие отметить некоторые вещи, которые сделали этот прекрасный город и его недавнее масштабное развитие чудом современной цивилизации. Я склонен судить о городе по дому. Для меня это критерий, более важный, чем деловые здания, мануфактуры и т. д. Мне очень приятно констатировать, что во всех моих путешествиях, а они охватили все штаты, кроме двух, я никогда не видел города с такими элегантными домами, как здесь. [Аплодисменты.] Я уверен, что когда вы исчерпаете свои серебряные рудники и более обычные продукты, камень и гранит, у вас останется то, что прослужит неопределенно долгое время, и что также добавит красоты вашему и без того прекрасному городу. [Аплодисменты.]

Я имею удовольствие засвидетельствовать удовлетворение, с которым наша группа провела эти несколько дней в «Штате столетия». Надеюсь, что у меня будет удовольствие снова быть с вами в ближайшем будущем.

Я говорю до свидания и еще раз выражаю нашу благодарность за ваше гостеприимство, которое не было превзойдено нигде на нашем пути. [Аплодисменты.]







АКРОН, КОЛОРАДО, 12 МАЯ.

Президент произнес свою прощальную речь в Колорадо в Акроне в 9 часов вечера. В состав комитета по приему вошли достопочтенный Д. У. Ирвин, Р. С. Лэнгли и Дж. М. Эткин. Более 3000 человек приветствовали почетных путешественников. Полковник Гриффит и генерал Л. К. Колби, командующий Национальной гвардией штата Небраска, присоединились к группе в Акроне в качестве представителей губернатора Джона М. Тейера.

Командующий Джон Н. Тейг из поста Акрона, В. А. Р., представил Президента Гаррисона, который сказал:


Друзья мои — очень любезно с вашей стороны собраться здесь сегодня вечером, пока мы проезжаем мимо. У нас была очень приятная поездка. Наш интерес к вашему штату и наша оценка его огромных ресурсов значительно возросли во время этого визита. Я рад обнаружить — на самом деле, я знал, что обнаружу, — тех же людей здесь, что и в Иллинойсе, Индиане и Огайо. Большинство из вас приехали из этих штатов, и вы не новые люди. Я был очень рад заметить, что здесь, как и на Востоке, вы проявляете глубокий интерес к школам и ко всему тому, что способствует развитию общества и установлению социального порядка на прочной и надежной основе. Позвольте мне еще раз поблагодарить вас и пожелать вам спокойной ночи. [Аплодисменты.]









ХАСТИНГС, НЕБРАСКА, 13 МАЯ.

Хастингс, третий город Небраски, был достигнут в 6:30 утра 13-го числа, и, несмотря на ранний час, около 10 000 человек присутствовали, чтобы поприветствовать Президента. В комитет по приему вошли мэр А. Л. Кларк, достопочтенный Джон М. Рейган, К. Х. Дитрих, судья У. Р. Бертон, Ф. Х. Фирман, У. М. Керр, генерал Дилворт, Дж. Дж. Бьюкенен, Р. А. Бэтти, Джеймс Б. Хартвелл, А. Ф. Пауэрс, А. В. Коул, М. Ван Флит, доктор Джонсон, доктор Дж. Э. Хилтс, А. Х. Браун, доктор Кук, Р. Б. Уолквист и К. Кэмерон.

Дж. Н. Кларк произнес приветственную речь и представил Президента Гаррисона, который сказал:


Соотечественники — в прериях Небраски есть свежесть и красота, но я надеюсь, что не упаду в ваших глазах, если скажу, что не люблю вставать рано. [Крики: «Мы тоже!»] Иногда в нашей поездке нам кажется, что мы выигрываем час. Когда я ложился спать в Денвере прошлой ночью, в совсем не ранний час, мне сказали, что мы будем в Хастингсе в 6:30. Но мы прибыли сюда, как мне кажется, в 5:20 по тому времени, когда я лег спать прошлой ночью; но, друзья мои, все эти вещи, которые делают путешествие утомительным, — ничто по сравнению с тем огромным удовлетворением, которое мы находим в таких собраниях, как это.

Путешествуя на восток, мы видели засушливую землю, где вода текла в канавах, а не падала ливнями. У этой системы есть свои преимущества и недостатки, но должен признаться, что мне кажется более привычным вернуться в землю, где идут дожди и все свежо и зелено. Это разнообразие природных условий, а также сельскохозяйственных и минеральных богатств составляет величие нашей страны. Разнообразие встречается повсюду в природе, и это счастливая вещь. Оно встречается в полях и урожаях, но никогда в людях — любой наблюдательный человек может увидеть, что мы — один народ. [Аплодисменты.] Люди, которых я видел в Калифорнии, Аризоне и на всем протяжении нашего пути, были точно такими же, как те, кого я вижу здесь; более того, в строгом смысле слова это были те же самые люди, потому что они янки, пенсильванцы, висконсинцы, хузьеры и бакайцы — думаю, человек из Огайо должен быть здесь. [Несколько ответов: «Мы здесь!»]

Жители Запада — это избыток предприимчивого населения Востока. Они продолжали двигаться немного дальше на запад, еще немного дальше, пока, наконец, не достигли Тихого океана; и поэтому, куда бы ни отправился путешественник, если он даст о себе знать, к нему будут протянуты руки старых соседей. Из всего этого рождается любовь к одному флагу, и я рад сказать, что мы не проезжали ни одной маленькой станции — даже в Аризоне, где несколько десятков человек собрались с отдаленных ранчо, — чтобы кто-то не был там с американским флагом и не звучали американские приветствия этому флагу. Иногда эти случаи были почти трогательными. На одной маленькой станции в Аризоне, когда мы подъехали в темноте, на платформе было полдюжины ранчеро. Я заметил на лацканах двух или трех пальто значок Великой армии. Один из них крикнул: «Нас мало, но давайте поприветствуем старый флаг, парни!» [Аплодисменты.]

Я сердечно благодарю вас за то, что вы собрались здесь. Не знаю, предрассудок это или нет, но в любом случае у меня всегда очень высокое мнение о штате, чьей главной продукцией является кукуруза. [Смех и аплодисменты.]







КРИТ, НЕБРАСКА, 13 МАЯ.

В Крите Президента встретили музыкой. Оркестр Неделы исполнил «Америку», и более 2000 голосов присоединились к хору. Это была прекрасная дань патриотизму. Губернатор Тейер в сопровождении вице-губернатора Т. Дж. Мейджорса, государственного секретаря Дж. К. Аллена, аудитора Т. Х. Бентона, казначея Дж. Э. Хилла, генерального прокурора Джорджа Х. Гастингса, генерал-адъютанта А. В. Коула, комиссара А. Р. Хамфри и полковника Г. Э. Палмера приехали из Линкольна и встретили группу Президента в Крите. Местный комитет по приему состоял из мэра Норриса, экс-губернатора Доуза, С. Л. Эндрюса, капитана Джона Шеррилла и Г. М. Уэллса.

Губернатор Тейер представил Президента, который сказал:


Друзья мои — иногда в пылу политических кампаний кажется, что американский народ ни в чем не согласен; но после того, как все заканчивается, мы проводим более широкий обзор вещей и обнаруживаем, что в основе всех этих разногласий лежит фундамент патриотизма. В этом, по крайней мере, у нас общая цель.

Я рад видеть этих детей здесь сегодня утром. Они приветствовали меня повсюду своими счастливыми улыбками, и они освещают путь ничуть не меньше, чем цветы, которые нам подарили. Приятно знать, что в этих пионерских краях вы создаете общественные школы, чтобы поколение, которое подрастает, имело лучший шанс, чем вы. Я не знаю ничего лучше, чем отец и мать, работающие и стремящиеся к тому, чтобы их дети имели более легкий и лучший шанс в жизни, чем они сами. Я очень рад видеть вас всех сегодня утром и благодарю вас за ваш сердечный прием. [Аплодисменты.]







ЛИНКОЛЬН, НЕБРАСКА, 13 МАЯ

Столица Небраски была достигнута в 9 часов утра, и жители Линкольна оказали Президенту теплый прием. Официальные лица штата вместе с мэром Вейром и следующими видными гражданами составили комитет по приему: майор Г. К. Макартур, Чарльз Х. Гир, Э. Э. Браун, Н. С. Харвуд, К. М. Паркер, К. Э. Монтгомери, С. С. Ройс, А. Х. Вейр, Дж. Б. Арчибальд, У. Э. Черчилль, Альва Браун, Джон Д. Райт, Фелпс Пейн, Дж. Б. Строуд, К. Х. Гулд, Джозеф Титерс, Дж. Дж. Имхофф, Джон Х. Макклей, Д. У. Мосли, Дж. Х. Макмертри, профессор Бесси и Альва Кеннард. Во время марша к территории Капитолия Президента сопровождали ветераны поста Фаррагута, командующий Мартин Хау, и поста Аппоматтокс, командующий К. У. Лайман. Губернатор Тейер и мэр Вейр выступили с речами, приветствуя Президента в Небраске и Линкольне.

Президент Гаррисон ответил:


Губернатор Тейер и господин мэр — я думаю, будет совершенно невозможно, чтобы меня услышало это огромное собрание, находящееся здесь сегодня утром. Наше пребывание с вами неизбежно кратко, и все же я не хочу, чтобы вы чувствовали, что мы проявили предвзятость по отношению к политической столице одного из самых великих новых штатов. Я был настолько загружен обязательствами, которые нам были предложены, что смог уделить лишь три четверти часа Индианаполису, моему родному дому. Я уделил вам столько же, и я очень надеялся, что это время можно будет продлить и что я смогу обратиться к вам с большим комфортом для себя и для вас.

Мы здесь как американские граждане, ради общей надежды и любви; мы здесь друзья флага, Конституции, социального порядка, каждой школы, всего того, что характеризует эту нацию и делает ее лучше, чем любая другая нация в мире.

Я благодарю вас, сердечно благодарю вас за эту великолепную демонстрацию. У нее есть только один недостаток, и он заключается в том, что она слишком велика, чтобы ее можно было должным образом организовать для публичного выступления.

Надеюсь, вы позволите мне еще раз искренне поблагодарить вас за ваш самый сердечный и великолепный прием и пожелать вам и вашему штату всяческого процветания, а стране, гражданами которой мы все являемся, — пути к беспрепятственной славе. [Аплодисменты.]


Когда Президент собирался уезжать, его встретил комитет, представляющий Ассоциацию путешествующих торговцев Небраски, состоящий из президента Фреда А. Уилсона, секретаря Р. М. Саймонса и капитана Дж. С. Эджи, которые вручили ему приветственный адрес, напечатанный на атласе золотом. Принимая сувенир, Президент сказал:


Передайте мою благодарность путешествующим торговцам, к которым я питаю самое доброе отношение. Я помню их по последней кампании и всегда буду благодарен за оказанные услуги. Я заметил вашу группу на параде и никогда не видел лучшего представительства этого братства. [Возобновившиеся аплодисменты.]







ЭШЛЕНД, НЕБРАСКА, 13 МАЯ.

Около 2000 человек приветствовали Президента в Эшленде. Школьники собрались на станции под руководством суперинтенданта Крэбтри. Мэр Дж. К. Рейлсбэк, Х. Х. Шедд, С. Г. Брайан, полковник Дж. К. Кларк, Р. Э. Батлер, К. Н. Фолсом, М. Ньюман, У. Т. Спер, Дж. Х. Снелл, Дж. Х. Оливер, Дж. У. Мун и С. Б. Холл, командующий поста Боба Маккука, В. А. Р., приветствовали Президента, который выступил с краткой речью следующего содержания:


Друзья мои — я очень обязан вам за ваш сердечный прием. Мы останавливаемся лишь на мгновение, и у меня не будет возможности произнести речь. Вы сами говорите, и я уверен, очень высокими тонами патриотизма, демонстрируя национальные цвета в своих руках и в руках школьников, и этим приветствием тому, кто на время поставлен во главе национального правительства. Я не принял то, что видел в этой поездке, как личное; это слишком много для любого человека. Я принимаю это как выражение любви нашего народа к нашему флагу и к институтам, которые он символизирует. [Аплодисменты.]







ОМАХА, НЕБРАСКА, 13 МАЯ.

Президент Гаррисон прибыл в Омаху в среду в полдень и был удостоен приема, который по количеству участников и энтузиазму едва ли был превзойден за всю поездку. В Линкольне его встретил комитет сопровождения в составе сенатора Чарльза Ф. Мандерсона, сенатора А. С. Пэддока, достопочтенного Дж. К. Коуина, экс-губернатора Р. Б. Фурнаса, майора Д. Х. Уиллера, судьи Дж. М. Терстона, Г. У. Уилларда, У. В. Морса, Д. Дж. О'Донохью, Б. Б. Вуда, доктора Г. Л. Миллера, К. Хартмана, майора Т. С. Кларксона, К. Дж. Грина, А. Дж. Попплтона, достопочтенного Дж. Э. Бойда, Дж. Х. Милларда, Томаса Своуба, А. П. Хопкинса, Макса Мейера, У. Ф. Бечела и Т. Дж. Лоури.

По прибытии на станцию Президента и его группу встретил и приветствовал мэр Р. К. Кушинг во главе следующего комитета видных граждан: достопочтенный Э. С. Данди, Э. Уэйкли, Т. Дж. Махони, доктор Дж. Э. Саммерс, Л. Берка, У. Дж. Броуч, Фред Метц, Т. Л. Кимбалл, Г. М. Хичкок, Дж. А. Крейтон, Дж. Ф. Коад, К. В. Галлахер, Герман Каунце, У. А. Пэкстон, К. С. Чейз, Г. У. Линингер, Ли Хартли, Амос Филд, Х. Г. Берт, Г. У. Холдридж, Дж. Э. Кинни, Эдвард Розуотер, М. В. Гэннон, У. А. Л. Гиббон, Генри Пундт, Дж. Б. Фурей, Дж. Т. Кларк, Э. А. Кудахи, Дж. О. Филлиппи, Ф. П. Хэнлон, Б. С. Бейкер, Джон Питерс, У. Х. Александр, Брэд Слотер, У. Н. Насон, Евклид Мартин, Генри Йейтс, Дж. Л. Маккейг, Дж. А. Уэйкфилд, К. Л. Чаффи, Джулиус Мейер, К. Э. Бурместер, Л. Р. Росейкер, Джеймс Стивенсон, Дж. М. Вулворт, Чарльз Огден, Дж. С. Вебстер, полковник Дадли Эванс, Ричард Смит, Л. Д. Фаулер, Г. М. Наттингер, Дж. У. Эллер, Саймон Блум, Х. Х. Бенсон, капитан Р. С. Уилкокс, С. Адамски, Дж. А. Кузадор, О. Г. Декер, Чарльз Л. Томас, М. Дж. Финан, Фрэнк Мурс, генерал Брук со штабом, а также следующие городские чиновники: К. С. Гудрич, Джон Раш, Ли Хелсли, У. С. Шомейкер, Сайлас Кобб, Джон Гровс, Джордж У. Тиллсон, П. У. Биркхаузер, Джордж К. Уитлок, Джордж Л. Деннис, А. Б. Хоуатт, Кларк Гапан, Дж. Дж. Галлиган, Уилбер С. Сиви, Джеймс Флэннери, Х. Л. Раммаччиотти, Джеймс Гилберт, Томас Дж. Маклин, Дж. Х. Стендевен, Томас Райли, Томас Бермингем, Фред Хикштейн, Питер А. Уэлч и Фрэнк Р. Морриси.

Дамами в комитете по приему были миссис Элвин Сондерс, миссис генерал Брук, миссис генерал Уиттон, миссис судья Данди, миссис Кларк Вудман, миссис Х. У. Йейтс, миссис Э. Розуотер, миссис С. С. Колдуэлл и миссис Джордж М. О'Брайен.

Внушительная процессия под руководством главного маршала К. Ф. Веллера, которому помогали Джейкоб Фосетт и капитан Джордж Портер, сопровождала президентскую группу к павильону возле здания суда, откуда Президент осмотрел колонну, возглавляемую 2-м пехотным полком армии США. Генерал Фредерик, полковник М. В. Шеридан, полковник Турсон, генерал Малкахи, капитан Морсман, майор Потвин, полковник Кертис, полковник Стронг, капитан Ричардсон, капитан Роудс, капитан Стикл, майор Ладдингтон, лейтенант Дженсен, лейтенант Корти и другие члены «Лояльного легиона» ожидали главнокомандующего у павильона, вокруг которого собралось огромное скопление людей. Мэр Кушинг произнес приветственную речь.

Когда демонстрация стихла, Президент Гаррисон ответил следующим образом:


Господин мэр и сограждане — я могу без вопросов и с глубокой благодарностью принять эти сердечные слова приветствия, которые вы произнесли от имени жителей этого великого города. Дважды до этого мне доставляло удовольствие провести короткое время в этом великом коммерческом мегаполисе великой долины Миссури. Поэтому у меня была возможность стать свидетелем быстрого развития, которого достиг ваш город. Я помню его таким, каким видел в 1881 году, и, видя его сегодня, я чувствую, что мне нужно подсказать, где я нахожусь. [Аплодисменты и возгласы.]

Эти великолепные сооружения, посвященные торговле, эти великолепные церкви, возносящие свои шпили к небесам, эти многочисленные школьные здания, освященные обучением тех, кто вскоре займет наши места и будет нести ответственность за эти наши общественные институты, эти огромные скотные дворы, где мясная продукция великих мясопроизводящих штатов долины Миссури готовится к рынку, и, прежде всего и венчая все, эти тысячи счастливых, комфортабельных домов, которые характеризуют и составляют ваш великий город, являются чудом и данью уважения предприимчивости и силе развития американского народа, не имеющей равных, я думаю, ни в одном городе Соединенных Штатов. [Аплодисменты.]

Поворачивая теперь свое лицо к Вашингтону, спеша приступить к общественным обязанностям, частично отложенным во время этого путешествия, я радуюсь, получая здесь, в Омахе, то же самое доброе приветствие, с которым нас встречали, когда мы ехали из Вашингтона через Юг к Тихому океану. Если бы что-то было нужно, чтобы призвать к полному отказу от всех личных мыслей в абсолютном посвящении общественного долга общему благу всех наших людей, я нашел это в этих великолепных демонстрациях. [Аплодисменты.] У нас всегда будут партии — это характерно для свободных людей — нам нужно иметь партийные разногласия, дебаты и политические споры; но приятно наблюдать во всем этом путешествии, которое мы совершили, какой большой запас общего патриотизма мы находим во всех людях. [Аплодисменты.]

У вас здесь, в Небраске, штат с великолепными возможностями. Я видел апельсиновую рощу и все те фрукты, которые обогащают и характеризуют штат Калифорния. Я видел Ледвилл, город на вершине, эти шахтерские лагеря на пиках, где люди копаются в земле, чтобы извлечь хранящиеся там богатства, но я возвращаюсь снова в страну кукурузных стеблей с привязанностью, которую не могу описать. [Аплодисменты.]

Я уверен, что эти друзья, которые порадовали нас видениями красоты и процветания, простят меня, если мое рождение и раннее воспитание в Огайо и Индиане приводят меня к выводу, что штаты, которые выращивают кукурузу, — величайшие штаты в мире. [Аплодисменты.]

У нас есть избыточное производство в этих великих долинах, для которого мы должны искать внешние рынки. Приятно знать, что 90 процентов или более нашей сельскохозяйственной продукции потребляется нашими собственными людьми. Я не знаю, как скоро мы перестанем зависеть от какого-либо внешнего рынка для наших фермерских продуктов. С быстрым развитием, которое происходит в производственной сфере, с ограничением, которое быстрое занятие нашего общественного достояния теперь приносит нашим умам в отношении роста сельского хозяйства, не может быть очень далеким тот день, когда фермер осознает идеальное состояние и найдет рынок вне своей собственной фермерской повозки для того, что он производит.

Это было источником постоянных размышлений и усердных усилий со стороны Администрации в Вашингтоне по обеспечению более крупных внешних рынков для наших фермерских продуктов. Я радуюсь, что за последние два года некоторые из тех препятствий, которые мешали свободному доступу наших мясных продуктов на американские рынки, были устранены. Я радуюсь, зная, что теперь у нас есть более свободный, более широкий доступ для нашего мяса на рынки Англии и Европы, чем у нас был в течение многих лет. [Аплодисменты.] Я радуюсь, зная, что это принесло лучшие цены животноводам этих великих западных долин. Я верю, согласно положению о взаимной торговле в законе последнего Конгресса, что мы откроем еще более крупные и близкие рынки для продуктов фермеров Небраски. [Аплодисменты.] Находясь так далеко от атлантического побережья, вам могло показаться, что ваш интерес к возрождению нашей торговли, к восстановлению американского торгового флота не был заметным или прямым.

Не так давно был сделан запрос о происхождении груза, который перевозился одним из бразильских пароходов из порта Нью-Йорка, и было обнаружено, что двадцать пять штатов внесли вклад в этот груз, и среди этих штатов был штат Небраска. [Аплодисменты.] И поэтому такими методами, какими мы можем, наша цель — расширить наши внешние рынки для избыточной продукции нашей великой страны. И мы надеемся — и мы думаем, что эта надежда наполняет великий Запад так же, как и Восток, — что когда этот возросший трафик и торговля будут найдены на море, они будут перевозиться на американских судах. [Аплодисменты.]

Несколько дней назад, плавая в гавани Сан-Франциско, я видел, как три больших глубоководных корабля вошли в Золотые Ворота. Один нес флаг Гавайев, а два — британский флаг, и в Портленде они взяли на себя труд отбуксировать из нижней гавани и украсить флагами американский корабль, который стоял в гавани. Это было любопытное зрелище — то, которое они посчитали важным продемонстрировать незнакомцам, посещающим этот город. Что ж, соотечественники, я надеюсь, что день недалек, когда вид больших американских кораблей, летящих со Звездами и Полосами на носу, будет знаком не только в наших собственных портах, но и на каждом оживленном рынке торговли по всему миру. [Аплодисменты.]

Это наше правительство не может сделать все для всех. Теория нашего правительства — большая индивидуальная свобода. Она заключается в том, что мы должны убрать с пути все законодательные препятствия для свободного и честного преследования всех человеческих индустрий; что каждый индивид должен на своем месте иметь наилучший шанс для развития высочайшего процветания для себя и своей семьи.

Некоторые функции возложены на наше правительство. Оно должно обеспечить валюту для использования нашими людьми, ибо я верю, что время прошло, когда мы будем довольны возвращением к старой системе выпуска денег банками штатов. Но я не буду обсуждать такие вопросы. Я только хочу сказать это — что является общей почвой, на которой мы все можем стоять, — что любые деньги, которые выпускает правительство, бумажные или монеты, должны быть хорошими деньгами. [Аплодисменты.]

У меня есть идея, что каждый доллар, который мы выпускаем, должен быть таким же хорошим, как любой доллар, который мы выпускаем, ибо, соотечественники, всякий раз, когда у нас есть какие-либо деньги, бумажные или монеты, первое дело, которое делает этот доллар, — это оплата труда рабочего за его ежедневный труд. Никто так сильно, как рабочий и фермер, не нуждается в долларе полной стоимости с постоянной ценностью круглый год. [Аплодисменты.]

Но, соотечественники, я не собирался говорить так долго. Надеюсь, я не вторгся ни на какую почву разногласий. Я говорю не как партизан, а как американский гражданин, желающий всеми методами повысить процветание всех наших людей; чтобы это великое правительство во всем, что оно предпринимает, касалось с благодеянием и равными руками занятий богатых и бедных. [Аплодисменты.] Ничто не было таким впечатляющим во всем этом путешествии, как великолепный дух патриотизма, который пронизывает наших людей. Я видел достаточно американских флагов, чтобы обернуть ими весь мир. [Громкие аплодисменты и возгласы.]

Школьники радостно махали им нам, и много раз в каком-нибудь одиноком деревенском доме на пустынном песке я видел мужчину, женщину или маленького мальчика, выходящих к двери хижины, когда мы проезжали мимо, размахивая звездным знаменем в приветствии нашему поезду. Я уверен, как сказал ваш мэр, что этот же великолепный, патриотичный, американский дух пронизывает вас всех здесь сегодня.

Да благословит вас всех Бог; пусть процветает каждое ваше начинание; дайте славу и рост вашему городу и установите все его институты на прочной основе социального порядка и послушания закону. [Громкие аплодисменты.]




На территории средней школы.

По завершении официального приема Президент и его группа стали гостями достопочтенного Э. Розуотера, редактора и владельца газеты «Омаха Дейли Би», и после осмотра редакционных помещений Президент провел прием в ротонде здания «Би». За этим последовала поездка по городу в сопровождении комитета по приему. Когда кортеж проезжал мимо территории средней школы, 20 000 детей и взрослых оказали Президенту самый патриотичный прием.

Остановившись перед зданием, Президент поднялся в своей карете и сказал:


Мне доставляет огромное удовольствие получить это сердечное приветствие от учителей и учеников государственных школ Омахи. Самыми приятными чертами этого путешествия были прекрасные и сердечные приемы, оказанные нам школьниками. Я рад заметить великолепную систему школ, которую вы имеете здесь, в Омахе, — часть системы, которая берет свое начало в Новой Англии и теперь распространяется на всю эту страну, являясь опорой этого великого правительства. Несколько лет назад я стоял на берегах верховьев реки Миссури, где ее воды чисты и прозрачны, но после прохождения через бедленды Дакоты воды могучей реки становятся загрязненными и нечистыми, как вы видите, когда она течет мимо вашего прекрасного города. Позвольте мне надеяться, что никто из вас, мои маленькие друзья, никогда не будет испорчен контактом с бедлендами опыта, когда вы будете путешествовать по жизни к зрелости. Да благословит вас всех Бог; до свидания.


По завершении этих замечаний генералу Гаррисону сообщили, что была допущена ошибка при остановке у входа, так как дети не могли ни слышать, ни видеть его. Узнав об этом, Президент немедленно вышел и с некоторым трудом пробрался к платформе, где обратился к детям, сказав:


Мои маленькие друзья — вы не чувствуете себя даже наполовину так плохо, как я, при мысли о том, что я произнес свою речь, предназначенную для вас, вашим папам и мамам. У меня нет времени пытаться повторить ее, но я не могу уйти, не рассказав вам о том сердечном интересе, который я питаю ко всем детям этой великой страны. Благослови вас — вы цветы наших домов. С прощанием и еще одним «да благословит вас Бог» я ухожу. [Громкие аплодисменты.]







КАУНСИЛ-БЛАФФС, АЙОВА, 13 МАЯ.

Была сделана короткая остановка в Каунсил-Блаффс, где несколько тысяч человек приветствовали группу. Из-за короткого времени, отведенного расписанием, комитеты не назначались, но ветераны поста Эйба Линкольна, В. А. Р., командующий доктор Ф. С. Томас, приветствовали группу. Достопочтенный Джозеф Р. Рид произнес краткую приветственную речь.

Президент, отвечая, сказал:


Друзья мои — мне доставляет огромное удовольствие поблагодарить вас за это сердечное приветствие, когда мы пересекаем реку. Я не ожидал встречи здесь или какого-либо призыва к выступлению. Я вижу вокруг себя некоторых из моих старых товарищей по Великой армии Республики, и я хочу передать им приветствие товарища. Я видел их повсюду; даже там, на песках Аризоны, я находил их собравшимися вместе, и мне всегда было приятно встречать их. [Аплодисменты.]







ШЕНАНДОА, АЙОВА, 13 МАЯ.

Город Шенандоа был освещен в честь визита Президента. Путешественников приветствовали мэр Х. С. Николс, достопочтенный Бенджамин Тодд, К. М. Конуэй, У. Х. Гаррисон, Р. У. Морс, К. С. Кинан, капитан К. В. Маунт и ветераны поста Бернсайда, В. А. Р., под командованием К. П. Колениуса.

Президент, отвечая на аплодисменты большой толпы, сказал:


Друзья мои — мне доставляет огромное удовольствие видеть вас и получать от вас это сердечное приветствие. Наше расписание настолько плотное, что мы можем задержаться с вами лишь на мгновение, и поэтому я могу только сказать спасибо и до свидания. [Аплодисменты.]









МЭРИВИЛЛ, МИССУРИ, 13 МАЯ.

Было 11 часов вечера, когда поезд сделал свою первую остановку в Миссури, в Мэривилле, где необычайно большая толпа приветствовала Президента. В комитет по приему вошли судья Лафайет Доусон, Айра К. Олдермен, Джеймс Тодд, У. К. Пирс, Х. Э. Робинсон и Лайман Парчер.

Когда аплодисменты стихли, Президент Гаррисон сказал:


Друзья мои — это множество людей — большой сюрприз. Я уже выступал шесть или семь раз сегодня и очень устал, поэтому не буду пытаться говорить. Действительно, мое время настолько ограничено, что я могу задержаться лишь на мгновение. Но я был бы нечестен перед самим собой, если бы не признал эту самую великолепную демонстрацию. Я искренне благодарю вас за вашу доброту и желаю вам спокойной ночи.







ГАННИБАЛ, МИССУРИ, 14 МАЯ.

Пожалуй, самый ранний прием за все великое путешествие произошел в Ганнибале, куда прибыли в 5:30 утра 14-го числа. Несмотря на ранний час, 5000 человек оказали Президенту восторженный прием. Секретарь Раск и генеральный почтмейстер Ванамейкер появились на платформе вместе с генералом Гаррисоном. В комитет по приему вошли капитан Джон Э. Кэтлетт, К. П. Хейвуд, Дж. Дж. Киркленд, Смит Александр, Льюис Джексон, У. Х. Дьюлани, Эдвард Прайс, С. Дж. Миллер, Джеймс К. Гилл, Дж. Х. Маквей, Джон Т. Лейтер, Дж. Х. Пелхем, У. Э. Чемберлен, Дж. Х. Боутон, Томас Х. Бэкон, Г. О. Бишоп, С. У. Филипс и У. Ф. Дрешер. Ветераны поста У. Т. Шермана, В. А. Р., командующий У. Х. Дэвис, и несколько сотен школьников были заметны на приеме.

Президент Гаррисон выступил со следующей речью:


Сограждане — у меня есть время только заверить вас, что я очень высоко ценю это проявление вашего уважения. Мы продлили наше путешествие до тихоокеанского побережья: мы пересекли песчаную равнину, где днями напролет глаз видел мало такого, что могло бы его освежить, где не хватало зелени мятлика, который так успокаивает глаз, и все же снова и снова на какой-нибудь одинокой станции в пустыне несколько детей из школы и некоторые из предприимчивых людей, которые отправились туда, чтобы создать новые дома, собирались с этим старым знаменем в руках и оказывали нам сердечный американский прием. Я рад вернуться в этот центральный корпус штатов, в котором я вырос; рад снова оказаться в стране бакая, бука и клена. Этим дорогим детям я хочу сказать одно слово благодарности. Они сделали для нас многое в этом путешествии, чтобы сделать его приятным; их светлые лица радовали нас; я люблю видеть их. Забота, которую штаты проявляют об их образовании, мудро вознаграждается. Да благословит их всех Бог; откройте для их ног приятные пути и подготовьте их лучше, чем мы были в нашем поколении, чтобы поддерживать и увековечивать эти великолепные гражданские институты. Искренне благодаря вас за эту добрую демонстрацию, я говорю вам до свидания. [Громкие аплодисменты.]







СПРИНГФИЛД, ИЛЛИНОЙС, 14 МАЯ.

У могилы Линкольна.

Были сделаны короткие остановки в Барри, Бэйлисе, Григгсвилле и Джексонвилле, но недостаточно долгие для выступлений. Тысячи посетителей из соседних городов помогли жителям Спрингфилда приветствовать Президента по его прибытии в 9:15. Комитет по приему, который встретил президентскую группу и сопровождал их по главным улицам к памятнику Линкольну на кладбище Оук-Ридж, состоял из достопочтенного Джозефа У. Файфера, губернатора Иллинойса; сенатора Шелби М. Каллума, сенатора Джона М. Палмера, экс-губернатора Оглсби, представителей Хендерсона и Спрингера, вице-губернатора Л. Б. Рэя, государственного секретаря Дж. Н. Пирсона, аудитора штата К. У. Пэви, казначея штата Э. С. Уилсона, генерального прокурора Джорджа Ханта, генерал-адъютанта Дж. У. Вэнса, достопочтенного Рьюны Д. Лоуренса, мэра Спрингфилда, и достопочтенного Джеймса К. Конклинга; также достопочтенного Джона М. Кларка и полковника Э. Д. Суэйна из Чикаго.



Процессия, состоящая из Национальной гвардии Иллинойса, ветеранов В. А. Р., Сыновей ветеранов, Рыцарей Пифия и Городского пожарного департамента, проходила под руководством генерала Джаспера Н. Риза, которому помогал полковник Дж. Х. Баркли. Во время церемонии у памятника председательствовал мэр Лоуренс. Губернатор Файфер произнес красноречивую приветственную речь, на которую Президент ответил следующим образом:


Губернатор Файфер и сограждане — во время этого длительного путешествия, в ходе которого мы пронеслись от атлантического побережья до Золотых Ворот и на север до границ нашей территории, мы стояли во многих интересных местах и смотрели на сцены, которые были полны исторических ассоциаций и национального интереса и вдохновения. Интерес этого путешествия достигает кульминации сегодня, когда мы стоим здесь на несколько мгновений у могилы Линкольна. Когда я проезжал через южные штаты и замечал те великие центры оживленной индустрии, которые были построены после войны, когда я видел, как огни печей зажигались там, где когда-то была пустошь, я не мог не думать и не сказать, что именно рука, которая теперь лежит под этими камнями, зажгла и вдохновила все, что мы видели; все эти огни индустрии были зажжены на погребальном костре рабства. Прокламацию Авраама Линкольна можно прочитать на всех тех горных склонах, где свободные люди теперь направляют свою энергию на развитие штатов, которые долгое время находились под параличом человеческого рабства.

Я прихожу сегодня к этому освященному и священному месту с сердцем, наполненным эмоциями благодарности за то, что тот Бог, который мудро направил к нашим восточным берегам группу богобоязненных и свободолюбивых людей для основания этой республики, не преминул найти для нас в час нашей крайности того, кто был компетентен вести сердца и симпатии и поддерживать мужество нашего народа во время нашей величайшей национальной опасности.

Жизнь Авраама Линкольна преподает более полезные уроки, чем любой другой персонаж в американской истории. Вашингтон стоит в отдалении от нас. Мы думаем о нем как о достойном и сдержанном, но мы думаем о Линкольне как о том, чье нежное прикосновение чувствовали у своих очагов и любили дети, бедные — все классы наших людей. Любовь нашего народа тянется к нему, потому что у него было такое великое сердце — такое человеческое сердце. Аскетизм и трудности его ранней жизни не притупили, а расширили и оживили его симпатии. Это чувство справедливости, эта любовь к человеческой свободе, которая доминировала во всей его жизни, — еще одна характеристика, которую наш народ всегда будет любить. У вас здесь на хранении самое драгоценное доверие. К этому месту будут направлять свой путь ноги благоговейных патриотов грядущих лет. По мере того как будет читаться история жизни Линкольна, его добродетели будут формировать и вдохновлять многие жизни.

Я изучал ее и был полон удивления и восхищения. Его жизнь была американским продуктом; никакая другая почва не могла бы ее произвести. Ее величие еще не было полностью открыто или измерено. По мере того как пишется внутренняя история времен, в которые он жил, мы находим, как его великий ум поворачивал и двигал, во время опасности и деликатности, дела нашей страны в их внутренних и внешних отношениях с тем удивительным тактом, с тем никогда не подводящим здравым смыслом, который характеризовал этого человека из народа. И этот впечатляющий урок мы имеем здесь сегодня утром. Я вижу в военной форме нашей страны, стоящих в качестве охраны вокруг этой могилы, сыновей расы, которая была обречена на рабство и была освобождена его бессмертной прокламацией. И какая подходящая вещь, что те, чьи гражданские права были ущемлены даже в этом штате, теперь являются доверенными, любящими стражами могилы, в которой он спит!

Мы все снова и снова будем читать историю жизни Линкольна и обнаружим, что наши сердца и умы расширились, наши любви и милосердие стали шире, а наша преданность Конституции, флагу и свободному правительству, которое он сохранил для нас, усилилась. А теперь, друзья мои, я сердечно благодарю вас за эти добрые слова приветствия. Я уйду от этой могилы, впечатленный новыми мыслями об ответственности тех, кто несет ответственность, хотя и в менее тревожные времена, того великого человека, чьей памяти моя душа кланяется сегодня утром. [Аплодисменты.]


В Капитолии.

Когда Президент закончил, губернатор Файфер от имени граждан Петерсбурга, штат Иллинойс, вручил ему трость с золотым набалдашником, сделанную из здания магазина Линкольна в Нью-Сейлеме. С речами выступили генеральный почтмейстер Ванамейкер и секретарь Раск, во время которых Президент и губернатор Файфер направились в Капитолий, где собралась большая толпа и Президент произнес следующую речь:


Мои сограждане! Я чувствую, что мы очень плохо отплатили вам здесь за ваш радушный прием и за те масштабные приготовления, которые вы сделали, чтобы оказать нам честь. Но это путешествие было таким долгим, затраченное время уже столь велико, а потребность в моем присутствии в Вашингтоне такова, что я не могу продлить свое пребывание здесь с вами этим утром. Я прошу всех поверить, что я от всего сердца и искренне благодарю вас за этот радушный прием со стороны Иллинойса, за те интересные моменты, которые мы провели у гробницы человека, сделавшего славу Иллинойса бессмертной, а Спрингфилд — Меккой для патриотов, даже если бы никто другой в истории штата не достиг таких высот, — Авраама Линкольна. [Аплодисменты.] В его жизни вы имеете сокровищницу наставлений для своих детей, источник вдохновения для вашего народа, который будет вечным. [Аплодисменты.]







ДЕКЕЙТЕР, ИЛЛИНОЙС, 14 МАЯ.

Декейтер оказал Президенту восторженный прием. Десять тысяч граждан и школьников приняли участие в приветственных демонстрациях. В состав приемного комитета вошли мэр Чемберс, достопочтенный С. С. Джек, достопочтенный У. К. Джонс, доктор Джон Т. Хаббард, доктор Уильям А. Барнс, У. Х. Брамбл, майор Ф. Л. Хейс, М. Ф. Канан, миссис У. Б. Чемберс, миссис Дж. М. Клоки, миссис У. Ф. Кэлхун и мисс Белль Берроуз. Достопочтенный Дж. Х. Роуэлл из Блумингтона также был членом комитета.

В ответ на приветственную речь мэра Чемберса Президент Гаррисон сказал:


Господин мэр и сограждане! Мы уже более четырех недель путешествуем по этим обширным и прекрасным землям, которые, не взирая на границы штатов, называем нашей страной. Мы передвигались с такой быстротой, что наше общение с людьми неизбежно было кратким и доставляло им немало неудобств. Все, что могли сделать добрые сердца, чтобы сделать эту поездку приятной для нас, было сделано, и все же я всегда чувствовал, что наш поспешный визит в эти процветающие города, где было приложено столько усилий к украшению, чтобы оказать нам честь, дает нам возможность лишь весьма неадекватно отплатить им. Мы проносились подобно метеору по скорости, но без его светимости. [Смех.] Очень приятно после посещения Калифорнии, Аризоны, Айдахо и Колорадо — штатов, где годовое количество осадков недостаточно для ежегодного урожая и где земледелец полностью зависит от орошения, — вновь оказаться в этих центральных штатах, знакомых мне с юности, и увидеть урожаи, которые Господь поливает каждый сезон. Земля мятлика — это земля моей любви. Нигде нельзя увидеть более прекрасных пейзажей, нигде нет более богатых ферм, чем здесь, в вашем великом штате Иллинойс, штате, чья история полна выдающихся достижений, богата возможностями, где жили наши прославленные сыны; штате, чье население разумно, довольно, дисциплинировано и свободолюбиво; штате, чье развитие еще даже не приблизилось к своим возможным пределам; штате, обладающем преимуществами благодаря своему расположению, омываемом двумя великими водными путями континента, преимуществами доступа к рынкам по озеру, железной дороге и реке, не имеющими себе равных ни в одном штате Союза; штате, который не забыл, что прочность наших свободных институтов зависит от образованности народа, и который с самого начала тщательно заложил фундамент системы народных школ, где ребенок каждого человека может получить бесплатное образование. [Аплодисменты.] Это не просто школы знаний, но, как я уже говорил ранее, это школы государственного управления. Они способствуют, как и любой другой общественный институт, тому, чтобы сделать наш народ нацией любящих людей. Здесь, на этих скамьях и на этой игровой площадке, люди богатые и бедные смешиваются вместе, и избалованный сын избавляется от своих замашек под напором своих товарищей по играм. [«Это точно!» и аплодисменты.] Наше правительство не берет на себя регулирование многих дел гражданской жизни. Яркое голубое небо надежды находится над головой каждого мальчика, предоставляя огромные возможности для продвижения, а затем наши люди предоставлены самим себе. На правительство возлагаются определенные важные обязанности — обеспечивать доходы и финансы и во всех отраслях общественных интересов законодательствовать в общих интересах всего народа. Я от всего сердца благодарю вас за эту великую демонстрацию. Мы покидаем вас с нашей благодарностью, нашими наилучшими пожеланиями вашему штату, вашему городу и особенно этим дорогим малышам из ваших школ, которые пришли поприветствовать нас. [Аплодисменты.]









ТАСКОЛА, ИЛЛИНОЙС, 14 МАЯ.

В Тасколе еще одно большое собрание восторженно приветствовало путешественников. В состав приемного комитета вошли мэр Патрик К. Слоан, А. У. Уоллес, Дж. Дж. Нокс, Фрэнк Пирс, доктор С. В. Рэмси, О. Х. Слоан, Ганс Хейрихс, А. К. Сласс, Дж. У. Кинг, П. М. Мур, Д. А. Коновер и полковник У. Таггарт.

В ответ на поспешное, но сердечное приветствие мэра Слоана Президент сказал:


Мои сограждане! Очень любезно с вашей стороны собраться здесь в таком большом количестве, чтобы выразить нам приветствие, пока мы спешим через ваш прекрасный штат. Мы можем задержаться у вас лишь на мгновение, ибо мы в истинном смысле паломники. Приятно смотреть в ваши лица и читать там те же добрые мысли и ту же дружелюбность, которые, кажется, охватили всю эту землю, пока мы путешествовали по ней. Я не люблю говорить что-либо, что проводит разделительную линию; ибо я знаю, что эти собрания проходят вне политики и что люди всех партий оказали нам сердечный прием. Флаг, институты и общее благо нашего народа — это темы, которые мы ценим, темы, которые мы чтим, хотя мы можем подходить к ним с разных сторон. Я рад заметить, путешествуя по вашему штату, признаки грядущего урожая, который, я надеюсь, будет обильным. Желая вам всего доброго, я прощаюсь с вами. [Аплодисменты.]







КРИСМАН, ИЛЛИНОЙС, 14 МАЯ.

В Крисмане Президента встретили еще одним сердечным приемом. Присутствовало более 6000 человек, многие приехали из Париза, Данвилла и других соседних пунктов. В приемный комитет вошли Дж. Ф. Ван Вурхис, С. Э. Кентон, С. А. Смит и преподобные Уайли и Уилкин. Присутствовали пост «Кенесо» Великой армии республики из Парижа, штат Иллинойс, под командованием Дж. М. Муди, и ряд ветеранов из Ридж-Фарм.



Мистер Ван Вурхис представил Президента, который выступил со следующей речью:


Мои друзья! У меня есть только одно послание для всех этих огромных собраний моих сограждан, которые приветствовали нас более месяца на каждой остановке. Это послание — поблагодарить вас за все эти приветствия и за дружелюбие, которое светится на ваших лицах. Я рад, что это правительство народа, потому что они — самые способные правители, которых можно найти. Ни один человек не может пересечь эту страну, как это сделал я, от Потомака до Золотых Ворот и от Золотых Ворот до городов, открывающихся на Пьюджет-Саунд, до великого Северного моря, и смотреть в лица этих людей, пришедших из всех сфер деятельности, не чувствуя, что это правительство, воздвигнутое на оплоте патриотизма, является, по милости Божьей, вечным институтом. Патриотизм нашего народа, их бескорыстная любовь к флагу, великое добродушие, с которым они откладывают в сторону все острые партийные разногласия и собираются под одним знаменем, очень радует нас всех. Наша поездка сопровождалась многими событиями, которые были полны удовольствия, а иногда и полны пафоса.

Мы ни на минуту не упускали из виду флаг за все это путешествие. Иногда в Великой Американской пустыне, как ее раньше называли, где только полынь свидетельствовала о силе природы одевать землю, из маленькой землянки, где какой-нибудь человек решил устроить себе дом, развевалось звездное знамя. [Аплодисменты.]

Это великая страна, опоясанная Великой армией республики. Я никогда не выходил из братства этой великой организации. Я ни разу не останавливался за всю эту поездку, чтобы какой-нибудь товарищ не протянул мне руку для приветствия. У меня есть доказательства, что некоторые из вас сегодня здесь, в этом великом штате, который внес такой великолепный вклад в Великую армию. Я рад видеть этих детей. Они добавили грации и красоты каждой встрече, которая у нас была в этом долгом путешествии. Берегите его в своем сообществе — этот самый полезный институт — народную школу вашего штата.

А теперь, благодаря вас за ваш добрый прием и сожалея, что мы можем задержаться лишь на эти несколько минут, я прощаюсь с вами, и да благословит вас Бог. [Продолжительные аплодисменты.]









МОНТЕЗУМА, ИНДИАНА, 14 МАЯ.

Было около 15:00 в четверг, когда поезд пересек границу Индианы и прибыл в Монтезуму, где Президента встретила очень большая и восторженная делегация из Индианаполиса во главе с губернатором Элвином П. Хови, мэром Томасом Л. Салливаном, генералом Лью Уоллесом, экс-губернатором Айзеком П. Греем, судьей Уильямом А. Вудсом, экс-сенатором Макдональдом и сенатором Дэвидом Терпи. Эскорт из Индианаполиса включал представителей 52 рабочих организаций, каждого поста Великой армии республики в городе и делегатов от клубов «Хендрикс», «Грей», «Кливленд», «Колумбия», «Мэрион», «Метрополитен» и «Типпеканоэ». Комитет Монтезумы состоял из преподобного Томаса Гриффита, Джозефа Бернса, Т. А. Уэлшана, Дж. Э. Джонстона, Н. С. Уиллера и Х. Б. Гриффита.

Ни одна встреча не могла быть более сердечной. Достопочтенный Джеймс Т. Джонстон из Роквилла в нескольких красноречивых фразах приветствовал Президента и миссис Гаррисон по случаю их возвращения домой.

Приветствие на несколько мгновений переполнило чувства Президента, и он не смог ответить на просьбу о пространной речи. Он сказал:


Мои друзья! У нас было долгое путешествие, которое сопровождалось множеством приятных событий. Мы слышали приветственные возгласы, начиная с нашей первой остановки в Роаноке, штат Вирджиния, через горы Теннесси, северной Джорджии и Алабамы, вниз через Арканзас и Техас и вдоль тихоокеанского побережья. Везде нас встречали самым сердечным и добрым образом; но когда я сегодня пересекаю границу Индианы и снова встречаю этих старых друзей, я нахожу в вашем приветствии сладость, которая превосходит все это.


В этот момент на глазах Президента выступили слезы, и его голос стал настолько сдавленным, что он не смог сказать больше ничего.








ИНДИАНАПОЛИС, ИНДИАНА, 14 МАЯ.

Ровно по расписанию, в 16:45, президентский поезд прибыл в Индианаполис. Его приближение было возвещено артиллерийским салютом. Пребывание в городе было ограничено сорока пятью минутами. Эскорт и приемный комитет — в дополнение к выдающимся официальным лицам, упомянутым в Монтезуме, — состояли частично из следующих видных граждан: достопочтенного Р. Б. Ф. Пирса, достопочтенного С. У. Фэрбенкса, преподобного М. Л. Хейнса, Дэниела Стюарта, полковника Эли Лилли, Джорджа Л. Нокса, Джорджа Г. Таннера, президента Торговой палаты; У. Д. Уайлса, Джона У. Мерфи, Джорджа Э. Таунли, Сайласа Т. Боуэна, У. Б. Холтона, Джона М. Шоу, Альберта Галла, И. С. Гордона, Джона П. Френзеля, Д. А. Ричардсона, У. Ф. К. Голта, Артура Джиллетта, Джона Х. Холлидея, доктора Генри Джеймсона, Роберта Киппа, Томаса К. Мура, В. К. Хендрикса, Чарльза Э. Холла, Натана Морриса, Э. Э. Перри, Смайли Н. Чемберса, Г. Б. Томпсона, Франклина Ландерса и Р. К. Сайферса.

Подготовка к приему Президента велась в широком масштабе; деловые здания были покрыты флагами, и повсюду были видны портреты выдающегося путешественника. В приветствии по случаю возвращения домой участвовало не менее 50 000 человек. На Джексон-Плейс была воздвигнута трибуна для ораторов. Парад стал наиболее успешной частью демонстрации; тысячи ветеранов, сыновей ветеранов и других граждан прошли в строю. Генерал Фред Кнефлер был маршалом дня, ему помогал следующий штаб: майор Хольштейн, Джордж У. Спар, Дж. Хаух, Джон В. Паркер, Дж. Б. Хейвуд, У. О. Паттерсон, Сэмюэл Лэйнг, Дж. А. Уайлдман, Х. К. Адамс, А. У. Хендрикс, Джон У. Килинг, Чарльз Мартиндейл, У. Х. Такер, Дж. М. Пейвер, Х. К. Кейл, Джош Циммерман, Т. С. Роллинс, Э. С. Кайс, О. П. Энсли, Фрэнк Шерфи и Берри Робинсон.

Возглас за возгласом раздавался из огромной толпы, когда Президент пробирался к трибуне в сопровождении министра Раска, генерального почтмейстера Уонамейкера и эскортного комитета. Это был подлинный прием «хузиров». Губернатор Хови произнес краткую, но прочувствованную речь, приветствуя возвращение Президента с «гордостью и удовольствием». Мэр Салливан вслед за губернатором выступил с теплым приветствием от имени граждан Индианаполиса.

Президент Гаррисон был заметно тронут проявлениями любви и уважения и во время выступления явно выдавал волнение, которое он испытывал от сердечности своего приема. Он сказал следующее:


Губернатор Хови, мэр Салливан и друзья! Не думаю, что смогу много говорить сегодня. Напряжение этого долгого путешествия, частые призывы, с которыми ко мне обращались сограждане от Вашингтона до Золотых Ворот, от Золотых Ворот до проливов Фука и от самой северо-западной части нашей территории сюда, к моему родному дому, оставили меня несколько истощенным физически и морально, и сделали мое сердце настолько открытым для этих впечатлений, когда я приветствую своих старых друзей по дому, что я, боюсь, не смогу достаточно овладеть собой, чтобы говорить с вами долго. Наш путь сопровождался аплодисментами множества людей; наш путь был усыпан цветами; мы путешествовали через сады Калифорнии, нагруженные золотыми плодами; мы поднимались на вершины великих гор и видели те богатые рудники, из которых добываются драгоценные металлы; мы внезапно снова опускались в плодородные долины, и наш путь был радостным благодаря веселому и дружескому признанию наших американских сограждан, независимо от каких-либо партийных разногласий [аплодисменты]; но я прошу вас заверить, что вся сладость цветов, которыми нас осыпали, что вся красота этих почти тропических пейзажей, на которые мы смотрели, что все богатство этих драгоценных рудников отходит в забвение, когда я сегодня получаю этот прием от своих старых друзей. [Громкие аплодисменты.] Моя зрелость не знала иного дома, кроме этого. Это была сцена моих ранних сражений; это была сцена, и вы были инструментами и сторонниками каждого успеха, которого я достиг в жизни. Я пришел сегодня возложить перед вами свое благодарственное подношение за вашу дружескую помощь, которая была оказана мне, когда я был мальчиком, и которая была со мной все годы нашего общения, прошедшие до этого часа. [Аплодисменты.] Я покинул вас чуть более двух лет назад, чтобы взяться за работу на самой ответственной должности в мире. Я приступил к этим нелегким обязанностям, поддерживаемый вашей полезной дружелюбностью. Я снова прихожу к вам после этих двух лет государственной службы, чтобы признать многие ошибки, но сказать вам, что у меня была только одна мысль в голове. Это было использование любого влияния, которое было мне доверено, на общее благо всех наших людей. [Аплодисменты.] Наше пребывание сегодня настолько кратко, что я должен отказать себе в удовольствии, которое я получил бы, пожимая руки этим старым друзьям. Да благословит вас всех Бог. Я не забыл, я никогда не смогу забыть Индианаполис. [Продолжительные аплодисменты.] Я с нетерпением жду, если жизнь моя будет пощажена, того времени, когда я буду отдыхать в этом городе, когда тяжелая работа жизни будет завершена. Я радуюсь его росту, его развитию как коммерческого центра. Я люблю его дома, его людей; и теперь, если вы простите мне усилие дальнейшей речи и поверите мне, когда я скажу, что это самый интересный и нежный момент для меня, позвольте мне сказать вам на время: да благословит вас Бог, каждого, и до свидания. [Громкие аплодисменты.]







РИЧМОНД, ИНДИАНА, 14 МАЯ.

В Ричмонде, штат Индиана, очень большое и восторженное собрание приветствовало Президента. В приемный комитет вошли мэр Перри Дж. Фримен, достопочтенный Генри У. Джонсон, С. С. Бинкли, Джон Харрингтон, Эверетт А. Ричи, Эндрю Ф. Скотт, Дж. Х. Маке, Джон Х. Николсон, полковник Джон Ф. Миллер, капитан Дж. Ли Ярьян, доктор Дж. Р. Уайст, Э. Д. Палмер, Х. С. Старр, Фрэнк Дж. Браун, Дж. Б. Хаус и Айзек Дженкинс.

Конгрессмен Джонсон представил Президента, который сказал:


Мои сограждане! Мы сейчас завершаем очень долгое путешествие. Более четырех недель мы мчались через всю страну, от Потомака до Золотых Ворот и на север вдоль Пьюджет-Саунд. Поездка, хотя она была полна приятных событий, хотя она сопровождалась каждой демонстрацией дружелюбия и уважения, была, как вы можете хорошо понять, полна труда. Я начал этот день — а это лишь пример многих — в 5 часов утра, выступая перед своими согражданами в Ганнибале, штат Миссури, и с того места до этого я почти непрерывно был на ногах или пожимал руки через эту платформу друзьям, которые там собрались. Мы видели регионы, которые были новыми для меня, людей, которые были незнакомцами, и все же на протяжении всего этого путешествия мы были пронизаны, окружены, вдохновлены великолепным духом американского патриотизма. [Аплодисменты.] Я приехал сейчас, чтобы проехать через свой собственный штат. Я так часто за последние два года бывал в Индианаполисе и проезжал через Ричмонд, что не ожидал, что вы обратите особое внимание на наш проезд сегодня вечером. Я тем более удовлетворен, что вы удивили нас этой великолепной демонстрацией. Как я имел случай сказать в Индианаполисе, уважение, доверие, привязанный интерес моих друзей из Индианы для меня ценнее всего остального в жизни. Я уехал от вас два года назад к новым обязанностям, обремененный чувством великой ответственности, которая лежала на мне, и я рад верить, судя по тому, что я вижу сегодня вечером, что я, по крайней мере, сохранил уважение и дружбу моих сограждан из Индианы. [Крики «Это точно!» и аплодисменты.] А теперь, когда я возвращаюсь к трудам и обязанностям, которые ждут меня, я оставляю вам свое самое нежное приветствие и искреннее желание процветания Индиане и всем ее гражданам. Я надеюсь, что моя жизнь будет пощажена, чтобы еще раз стать жителем этого великого штата. [Аплодисменты.]







ДЕЙТОН, ОГАЙО, 14 МАЯ.

Великое собрание, насчитывающее более 10 000 человек, приветствовало Президента по прибытии в Дейтон, штат Огайо, в 9 часов. Ветераны «Поста старой гвардии» под командованием Паркера Расби присутствовали в полном составе; также многие ветераны из постов «Дистер», «Хайрам Стронг», «Берч» и «Мартин Де Лэнси», вместе с большим представительством «Сыновей ветеранов». Среди видных граждан и дам, которые встречали президентскую группу, были миссис У. Д. Бикхэм, мисс Ребекка Стрикел, Чарльз и Дэниел Бикхэмы, достопочтенный Айра Кроуфорд, достопочтенный Вашингтон Силзел, Уильям П. Каллахан, Фред Г. Уитхофт, доктор Дж. М. Уивер, Э. Б. Лайон, доктор Дж. С. Бек, С. М. Хасслер, А. Л. Бауман, доктор Джозеф Э. Лоус, Б. Т. Гийон, Генри Киссинджер, достопочтенный Деннис Дуайер, Э. Ф. Прайор, Чарльз П. Гарман, Д. К. Хасслер, Чарльз Одертон, Н. Д. Бейтс, Джон А. Миллер, Джон А. Белл, С. И. Осборн, Джозеф С. Крейн, Эд. Бест, Дэниел Э. Мид, Сэмюэл Крейгхед, Уоррен Мангер, Х. С. Харрис, Г. С. Кеннеди, Уильям Крейгхед, А. А. Симондс, С. Бреннер, Д. Ф. Гиддингер, Саймон Гебхарт, Джордж Ла Рю, Д. Э. Макшерри, Чарльз Джеймс Джон Паттерсон, доктор Дж. А. Уолтерс и преподобный доктор А. А. Уиллетт.

Появление Президента послужило сигналом к продолжительному взрыву патриотических чувств, в знак признания и в ответ на который он выступил со следующей речью:


Мои сограждане! Мы проехали уже около девяти тысяч миль, и я ни разу за все это расстояние не терял из виду человека из Огайо. [Смех и аплодисменты.] Везде, куда бы мы ни путешествовали, будь то на Новом Юге, пробуждающемся под влиянием новых свобод к промышленной жизни, которая была невозможна при рабстве; будь то в пустынях Аризоны или среди апельсиновых рощ Калифорнии, или в одном из тех замечательных штатов, которые были построены за последние несколько лет на Пьюджет-Саунд, кто-то, отмечая тот факт, что я уроженец Огайо, заявлял о родстве, и, насколько я мог судить по моим ограниченным наблюдениям за ними, я думаю, они принесли с собой в свои новые дома способность Огайо получать свою справедливую долю вещей. [Смех и аплодисменты.] Я от всей души благодарю вас, граждане Дейтона, за эту приятную и дружескую демонстрацию. Я не могу долго говорить. Все это путешествие было чередой речей. Я пришел к мысли, что вам должно быть утомительно слушать одну из моих речей каждое утро с вашим утренним кофе. [Крики «Нет! Нет!» и аплодисменты.] Но для меня было очень радостно наблюдать повсюду, даже в тех отдаленных и малонаселенных регионах Запада, что американский флаг никогда не исчезал из виду. Не думаю, что я когда-либо терял из виду «Звезды и полосы» с тех пор, как мы покинули Вашингтон. [Аплодисменты.] Несколько раз мы были глубоко тронуты, когда проезжали по песчаным равнинам, видя у какой-нибудь уединенной и очень скромной хижины, как мужчина или ребенок выходит к двери и разворачивает Звездное знамя. [Аплодисменты.] Везде я встречал товарищей из Великой армии республики, везде атмосфера, казалось, была пронизана великолепным духом американизма. [Аплодисменты.] Мы — один народ, единый в наших целях, стремлениях и жизнях; единый в нашей верности флагу, Конституции и нерасторжимому Союзу штатов. [Аплодисменты.]



Огайо всегда занимал великолепно заметное место в содружестве штатов — заселенный, как он был, великими патриотами революционного периода; получивший, как он сделал, в этом великом бассейне тот избыток патриотизма, который двигался на Запад после того, как революционная борьба закончилась. Он дал правительству, в армейской жизни и на гражданской службе, великолепную плеяду великих людей. [Аплодисменты.] В надежде, что это путешествие, которое было полно трудов, может оказаться не бесполезным для людей, как оно, безусловно, не было бесполезным для меня, я оставляю вас, чтобы взяться за свои общественные обязанности с новым воодушевлением и новыми решимостями делать все, что я могу, для всех людей. [Аплодисменты.]







КСЕНИЯ, ОГАЙО, 14 МАЯ.

Было почти 10 часов, когда достигли города Ксения, но большая толпа приветствовала уставших путешественников. Приемный комитет в составе мэра, достопочтенного Чарльза Ф. Говарда, достопочтенного Джона Литтла, достопочтенного Н. А. Фултона, достопочтенного Джорджа Гуда, Чарльза Л. Спенсера и Ф. Э. Джеймса сопровождал группу из Дейтона.

Судья Литтл представил Президента Гаррисона, который сказал:


Мои друзья! Я начал свой рабочий день в 5 часов и уже произнес десять речей, но я чувствую, что несколько сказанных слов — это лишь малая отплата тем, кто собрался, чтобы выразить свое дружеское расположение. Ни один человек не достоин занимать должность в этой Республике, кто искренне не жаждет доброй воли и уважения народа. Люди могут не соглашаться в своих взглядах на общественные вопросы, но хотя у них есть много точек расхождения, у них больше согласия, и я верю, что мы все преследуем одну и ту же великую цель — славу нашей страны, прочность наших институтов и общее благо нашего народа. Источники всякого хорошего правления — самые важные вещи, в конце концов, — находятся в местных сообществах. В поселках, школьных округах и муниципалитетах там следует проявлять величайшую заботу. Если их дела управляются мудро и экономно, то дела штата и нации обязательно будут такими же. На этих камнях фундамента покоится безопасность нации, и я рад знать, что так много тщательных размышлений уделяется этим вопросам государственными деятелями и людьми в целом. Благодарю вас за ваше присутствие и сердечное приветствие. Я говорю вам спокойной ночи. [Аплодисменты.]









КОЛУМБУС, ОГАЙО, 14 МАЯ.

Оставалось всего пятнадцать минут до полуночи, когда поезд въехал на Юнион-депо в Колумбусе. Несмотря на поздний час, присутствовала довольно большая и восторженная толпа, включая ряд ветеранов Великой армии республики.

В ответ на неоднократные призывы Президент появился в сопровождении министра Раска и сказал:


Мои сограждане! Я покинул Ганнибал, штат Миссури, сегодня утром в 6 часов и произнес двенадцать речей сегодня. Вы были очень внимательны, встретив нас здесь, и я знаю, вы извините меня, если я не скажу ничего, кроме того, что благодарю вас. Спокойной ночи. [Аплодисменты.]







АЛТУНА, ПЕНСИЛЬВАНИЯ, 15 МАЯ.

Последний день долгого путешествия начался с речи в Алтуне в 10 часов. Суперинтендант и миссис Теодор Н. Эби присоединились к группе здесь. Собрание было большим, и Президент пожимал руки многим, пока толпа не начала требовать речи.

Генеральный почтмейстер Уонамейкер представил выдающегося путешественника, сказав: «За пределами Индианы, я думаю, Президент не мог бы чувствовать себя более как дома, чем в Пенсильвании, и он не нуждается в представлении».

Президент выступил со следующей речью:


Мои друзья! Книга закрыта. Я так много говорил во время этой поездки, что уверен, вы извините меня сегодня утром. Это было восхитительное путешествие, но мы испытали, возможно, то, что является венчающей радостью всех поездок, — возвращение домой; это место для нас. [Аплодисменты.] Я рад получить это приветствие от моих друзей из Пенсильвании сегодня утром. Мистер Уонамейкер был недалеко от истины, когда сказал, что после Индианы Пенсильвания мне очень близка. Именно в одной из этих долин, недалеко от вашего политического Капитолия, моя мать родилась и выросла, и, конечно, этот штат и эта часть Пенсильвании всегда имели для меня очень дорогой интерес. [Аплодисменты и сильный шум от выпускаемого пара в мастерских.] Из всех аплодисментов, которыми мы наслаждались в этой поездке, наш прием здесь был самым оригинальным из всех. [Продолжительные аплодисменты.]







ГАРРИСБЕРГ, ПЕНСИЛЬВАНИЯ, 15 МАЯ.

Прибытие в Гаррисберг в 13:15 было возвещено президентским салютом, и 10 000 возгласов раздались, когда Президент появился на задней платформе в сопровождении министра Раска и генерального почтмейстера Уонамейкера.

Среди видных граждан, которые пробились вперед, чтобы поприветствовать путешественников, были его превосходительство губернатор Паттисон, спикер Палаты представителей Томпсон, секретарь Содружества Харрити, генерал-адъютант Макклелланд, достопочтенный Б. Ф. Майерс, личный секретарь Тейт и многие члены Законодательного собрания. Губернаторский отряд под командованием лейтенанта Отта взял на караул, и горнист Бирбауэр сыграл марш Президента, когда появился глава государства. Губернатор Паттисон сердечно приветствовал Президента и представил его огромному собранию.

Президент Гаррисон завершил свою длинную серию блестящих и интересных выступлений следующими словами:


Губернатор Паттисон и сограждане! Я благодарю вас за любезность этого приема в политическом центре великого штата Пенсильвания. Мне сообщили некоторое время назад стенографисты, которые сопровождали меня в этой поездке, что я произнес 138 речей, и когда я увидел масштаб своего правонарушения против американского народа, я надеялся, что мне позволят проехать через Гаррисберг, не добавляя к нему ничего. Я лишь выражу свою благодарность и признательность. Никому не нужно рассказывать что-либо о Пенсильвании или ее ресурсах; действительно, моя работа была значительно облегчена в этой поездке, потому что я обнаружил, что все люди вплоть до Пьюджет-Саунд уже узнали о своей стране больше, чем я мог бы им рассказать. [Аплодисменты.]

Приятно, что мы ценим свое окружение. Мы любим свой собственный дом, свое собственное соседство, свой собственный штат. Было бы печально, если бы это было не так. Есть лишь достаточно недовольства, чтобы заставить наших людей немного двигаться. Время от времени какой-нибудь мальчик становится беспокойным в усадьбе и отправляется на Запад; результатом является полное смешение людей. Я не знаю, что стало бы с Пенсильванией, если бы некоторые люди из других штатов не приехали, а некоторые из ваших людей не уехали. Именно это создает идеальное единство нашей страны. Было восхитительно в нашей поездке встречать старые лица из дома. Хотя они, по-видимому, были недовольны Индианой и покинули ее, они были готовы вспомнить тот факт, когда я приближался к ним, что они «хузиры». Было также очень приятно видеть людей, когда они встречали генерального почтмейстера, поднимали руки и говорили: «Я из старого штата Кистоун». Генерал Раск никогда не терял из виду человека из Висконсина, и, конечно, человек из Огайо всегда был там. [Смех и аплодисменты.] Наше путешествие сопровождалось трудом передвижения, но из всего этого, я думаю, у меня появилось более высокое чувство идеального единства нашего народа и их прочного, всепроникающего патриотизма. [Аплодисменты.]







ВОЗВРАЩЕНИЕ В ВАШИНГТОН.

В Балтиморе не было никакой демонстрации. Когда поезд приближался к Вашингтону — на последнем этапе своего великого пробега в 9232 мили — Президент собрал всех членов своей группы вокруг себя в вагоне для наблюдений, включая сотрудников поезда и обслуживающий персонал, и произнес короткую речь, в которой поблагодарил всех, кто сопровождал его, за их любезность и внимание. Он назвал долгое путешествие — без каких-либо происшествий и без единой минуты отклонения от заранее составленного расписания — самым замечательным достижением и сделал высокий комплимент мистеру Джорджу У. Бойду, генеральному помощнику пассажирского агента Пенсильванской железной дороги, за его успешное управление поездкой, добавив, что это была превосходная демонстрация того, что энергия и подготовка могут сделать для человека. Затем он лично поблагодарил машиниста, кондуктора и каждого сотрудника.

Поезд прибыл в Вашингтон в 5:30, точно по расписанию до доли секунды. Генерал Гаррисон первым вышел, чтобы встретить своего маленького внука, мастера Бенджамина Макки, и маленькую сестру последнего. Не было никакой необычной демонстрации или речей. Президента встретили министры Фостер и Проктор, генеральный прокурор Миллер, помощник генерального прокурора Джеймс Н. Тайнер, помощник министра Неттлтон, помощник министра Уиллеттс, майор Пруден и капитан Динсмор.






ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 30 МАЯ.

В День поминовения 1891 года Президент Гаррисон в сопровождении генерального почтмейстера Уонамейкера, министра Проктора, министра Трейси и личного секретаря Хэлфорда посетил Филадельфию в качестве гостей поста № 1 Великой армии республики имени Джорджа Г. Мида, чтобы принять участие в их мемориальных церемониях. На станции их встретил комитет от поста, состоящий из следующих ветеранов: командира поста Луиса П. Лангера, старшего вице-командира Александра М. Аппеля, младшего вице-командира Джеймса Томпсона, адъютанта А. К. Джонстона, офицера дня Роберта М. Грина, стражника Чарльза Харриса, капеллана преподобного И. Ньютона Ритнера и бывших командиров поста Генри Х. Бингема, Джозефа Р. К. Уорда, Джорджа У. Девинни, Л. Д. К. Тайлера, Альфреда Дж. Селлерса, Уильяма Дж. Симпсона, Джеймса К. Рэя, Джона А. Стивенсона, Александра Рида, Льюиса У. Мура, Джона У. Видершейма, Исайи Прайса, У. Уэйна Вогдеса, Г. Гарри Дэвиса, Чарльза Л. Шермана, Генри К. Харпера, Пенна Райтера и Айзека Р. Оакфорда. Командующий департаментом Джордж Бойер и помощник генерал-адъютанта Сэмюэл Таун также присутствовали, чтобы приветствовать главнокомандующего. Исторический городской кавалерийский отряд, который со дня, когда генерал Вашингтон въехал в Филадельфию, чтобы принести свою вторую инаугурационную присягу, выступал в качестве эскорта для каждого Президента, который был гостем города, сопровождал Президента и комитет в Индепенденс-холл, где в краткой речи мэр Стюарт от имени города приветствовал главу государства.

Президент, отвечая на приветственную речь, сказал:


Господин мэр, товарищи по Великой армии республики и сограждане! Я считаю большим удовольствием стоять в этом историческом здании в этом историческом городе и принимать участие сегодня как товарищ Великой армии республики в этих самых интересных и поучительных упражнениях, которые увековечивают события, наиболее глубоко запавшие в наши сердца. Я считаю в высшей степени уместным, что мы должны постоять некоторое время, прежде чем отправиться к могилам наших павших товарищей, в этом здании, где были заложены основы независимости и приведены в действие, чтобы сделать эту великую нацию сегодня. В моей недавней обширной поездке по стране я смог увидеть последствия посадки этих семян свободы в процветающих растениях, которые выросли. [Аплодисменты.]

Мы находимся здесь, в сообществе, которое было основано на принципах мира и доброй воли между людьми. Но вы дали яркую иллюстрацию того факта, что плоды мира нуждаются в защите.

Вы не все отошли от великих уроков, преподанных, когда вы объединились с товарищами из всех других штатов, чтобы поднять знамя Союза и поддерживать мир и увековечивать его во все времена. Вы вышли, чтобы поддерживать мир, и вы утвердили в сердцах всех нас флаг нашей веры, и вопрос о подчинении Конституции и закону во всех штатах был решен к удовлетворению всех.

Я высоко ценю это приветствие и принимаю участие в этих упражнениях с чувством их уместности и чувством величия события, которое они увековечивают.

Я никогда не мог думать, что этот день — день траура, но думаю, что вместо того, чтобы флаг был приспущен, он должен быть поднят на вершину. Я чувствую, что товарищи, чьи могилы мы чтим сегодня, радовались бы, если бы могли видеть, куда их доблесть поместила нас. Я чувствую, что слава их смерти и слава их достижений покрывает всю скорбь и поместила их в бессмертный список почета.




У могилы генерала Мида.

По завершении публичного приема в Индепенденс-холле Президент и его группа были сопровождены на кладбище Лорел-Хилл, где они приняли участие в церемониях над могилой генерала Джорджа Г. Мида, героя Геттисберга.

Вдоль всей линии марша к трибуне стояли огромные толпы, которые приветствовали Президента молчаливыми демонстрациями уважения.

Состоялись обычные упражнения Дня поминовения, и по их завершении командир Лангер сказал: «Я хочу представить вам почетного гостя дня, товарища Гаррисона, главу государства».

Когда Президент вышел вперед, его сердечно приветствовали. Он сказал:


Командир, товарищи по Великой армии республики и сограждане! У меня нет ни сил, ни голоса, достаточных для какой-либо пространной речи сегодня. Я прихожу к вам как товарищ, чтобы принять участие в интересных упражнениях этого Дня поминовения. Мне доставляет особое удовольствие объединить с той данью, которую я обычно мог отдать с тех пор, как этот день был учрежден, памяти погибших всех наших армий, особый знак уважения к тому великому солдату, который выиграл Геттисберг. Невозможно отделить некоторые впечатления скорби от этих упражнений, ибо они вызывают в памяти товарищей, которые ушли от нас. Как живо всплывают в моей памяти многие сцены сражений; не стремительный порыв конфликта, а час печали, последовавший за победой. Тогда нашей печальной обязанностью было собрать с поля боя тела тех, кто дал последний залог верности.

Перед моим взором открывается не одна зияющая траншея, в которую мы уложили мертвых старой бригады. Мы уложили их, локоть к локтю, в том порядке, в котором они стояли в линии сражения. Мы оставили их в поспешной могиле и двинулись дальше. Теперь мы радуемся, что благодарное правительство собрало рассеянный прах всех этих товарищей и поместило их в красивые и безопасные места почета и покоя. Я не могу не чувствовать, что если бы они могли говорить с нами сегодня, они бы сказали: поднимите флаг на вершину мачты.

Я недавно вернулся из расширенного тура по штатам, и ничто так не впечатлило и не освежило меня, как всеобщее проявление этого знамени красоты и славы. Оно развевалось над каждой школой, оно было в руках школьников. Когда мы мчались через песчаные пустоши, у какого-нибудь одинокого дома мужчина, женщина, ребенок выходили к двери и махали им в лояльном приветствии. Два года назад я видел зрелище, которое навсегда осталось в моей памяти. Когда мы выходили из гавани Ньюпорта около полуночи темной ночью, некоторые офицеры торпедной станции приготовили для нас прекрасный сюрприз. Флаг на вершине станции был невидим в темноте ночи, когда внезапно на него были направлены электрические прожекторы, купая его в потоке света.

Все под флагом было скрыто, и казалось, что он не имеет связи с землей, а висит на зубцах небес. Это было так, как будто Небеса одобряют человеческую свободу и человеческое равенство, олицетворяемые этим флагом.

Давайте возьмем по этому случаю новый глоток мужества, дадим новые обеты посвящения, ибо, мои соотечественники, не потому, что было неудобно, что мятежные штаты должны уйти, не потому, что это испортило автономию страны, а потому, что это было незаконно, пришлось принести всю эту жертву, чтобы вернуть их к их верности. Давайте не будем забывать, что как хорошие граждане и хорошие патриоты, наш долг — всегда подчиняться закону и оказывать ему нашу лояльную поддержку и настаивать на том, чтобы все остальные делали то же самое. Нет более вредного предложения, чем то, что солдаты Армии Союза желают наложить какое-либо ярмо на тех, кто сражался против нас, кроме ярма закона. Мы не можем просить меньшего, чем то, чтобы во всех отношениях они подчинялись закону и чтобы они уступали каждому другому человеку его полные права по закону.

Я благодарю вас за удовольствие участвовать в этих упражнениях с вами сегодня и передаю вам наилучшие пожелания товарища и прощание товарища.







ПОЕЗДКА В БЕННИНГТОН, АВГУСТ 1891 ГОДА.

Во вторник, 18 августа, Президент Гаррисон покинул Кейп-Мей-Пойнт в поездке в Беннингтон, чтобы принять участие в открытии памятника битве при Беннингтоне. Его сопровождали личный секретарь Хэлфорд, Рассел Б. Гаррисон, мистер Говард Кейл из Индианаполиса и Джордж У. Бойд из Пенсильванской компании. Поездка через Нью-Джерси прошла без происшествий. В Вайнленде, Глассборо, Камдене, Трентоне и Берлингтоне толпы приветствовали Президента, но так как шел дождь, речей не было. В Джерси-Сити к группе присоединились Джон А. Слейчер, У. Дж. Аркелл и Э. Ф. Тибботт, стенографист Президента.

Покинув Нью-Йорк в полдень, первая остановка была в Корнуолле, где Президента сердечно приветствовала большая толпа, и он поклонился в знак признательности.






НЬЮБЕРГ, НЬЮ-ЙОРК, 18 АВГУСТА.

Погода прояснилась, когда группа достигла исторического Ньюберга, где 3000 человек оказали главе исполнительной власти шумный прием. Достопочтенный М. Дойл, мэр Ньюберга, и следующие представители граждан встретили Президента: экс-мэр Б. Б. Оделл, достопочтенный А. С. Кэссиди, достопочтенный Б. Б. Оделл-младший, Уильям Г. Таггарт, Дэниел С. Уоринг, Уильям Чемберс, Чарльз Х. Хасбрук, Дж. М. Дики, Генри Б. Лоусон, Джеймс Г. Грэм, Томас Р. Спир, А. Э. Лайман, Джордж Хастинг, майор Э. С. Бойнтон, А. Вулси, Джон Ф. Такер, Уильям Линн, Джордж Браун, доктор Д. Л. Кидд, Х. С. Смит, Огастус Деннистон, Э. М. Муртфельдт и Джон Дж. Натт.

Полковник Слейчер представил Президента Гаррисона, который сказал:


Мои сограждане! Я очень обязан вам за это дружеское приветствие. Приятно вырваться из дождя и тумана, которые висели над нашим поездом час или два, в этот яркий солнечный свет и в радость приятного приема, который вы оказали нам. Вы находитесь здесь, в регионе, полном исторического интереса. Каждый ребенок здесь рано узнает историю жертвенности и мужества тех, кто заложил фундамент этого правительства, которое выросло за пределы представлений даже самых мудрых из наших отцов. Я уверен, что во всем этом вы должны находить вдохновение для хорошего гражданства, и приятно знать, что вы радуетесь тому, что оно оставило свой след в сердцах всех наших людей; что на Сакраменто, как и на Гудзоне, люди любят старые воспоминания и старый флаг. [Аплодисменты.]

Я рад сделать с вами небольшую паузу по пути в Вермонт, чтобы почтить одно из тех великих сражений, которые привели к независимости нашей страны. У нас, как у народа, есть великие общие интересы, и хотя мы расходимся во мнениях относительно методов содействия национальному процветанию, я уверен, что все мы душой преданы стране и тем институтам, которые так много для нас сделали. В интересах благого управления мы едины; мы все верим, что правительство должно осуществлять свою деятельность так, чтобы все люди в равной степени пользовались его благами, и чтобы не было привилегированных классов. Еще раз благодарю вас и прощаюсь с вами. [Аплодисменты.]







КИНГСТОН, НЬЮ-ЙОРК, 18 АВГУСТА.

В Кингстоне собралось не менее 2000 человек. Среди тех, кто приветствовал Президента, были достопочтенный Джеймс Г. Линсли, достопочтенный Джордж М. Бринк, Г. У. Болдуин, Уильям Д. Бринье, Д. К. Овербо, С. Б. Шарп, Б. Дж. Винни, Чарльз Б. Сэффорд, Джордж Б. Мерритт, О. П. Карпентер, Джеймс Э. Финни и Ноа Волвен.

После того как достопочтенный Уильям Х. Тернер в течение нескольких минут пожимал руки, он представил президента Гаррисона, который сказал:


Мои сограждане! Возможно, мне лучше потратить оставшуюся минуту или две на то, чтобы сказать несколько слов всем вам, чем пожимать руки тем немногим, кто смог собраться вокруг вагона. Вы просите о речи. Нелегко понять, о чем можно говорить в таком случае. Темы, которые мне наиболее близки, поскольку я сталкиваюсь с ними ежедневно, а именно общественные дела, в некоторой степени для меня запретны, и поэтому я должен говорить только о том, в чем мы согласны; ибо я не сомневаюсь, что если бы нас допросили с пристрастием, обнаружились бы некоторые различия во взглядах собравшихся здесь людей. Это одна из тех вещей, которыми мы гордимся и которые способствуют долговечности и чистоте наших институтов — то, что нам позволено иметь разные взгляды, быть независимыми в своих мнениях и отвечать за свои убеждения только перед своей совестью и перед Богом. Я уверен, однако, что мы все радуемся признакам процветания, которые распространились по этой нашей доброй земле. Мы радуемся свободе, счастью и довольству, которые царят в наших общинах и в наших домах. Мы радуемся тому, что на нашем горизонте нет туч; что мы живем в мире с миром и в мире между собой. Думаю, мир пришел к пониманию того, что хорошо быть в мире с нами [аплодисменты], и я уверен, что мы пришли к пониманию того, что очень хорошо быть в мире между собой. [Аплодисменты.]

Наше положение весьма благоприятно. Мы довольно далеко отделены от тех, кто хотел бы причинить нам вред, если таковые вообще имеются. Мы находимся в безопасности благодаря нашей великой изоляции, а также благодаря нашему великому и патриотичному народу. [Аплодисменты.] Мы не содержим армии; нам не нужно расширять списки призывников, включая в них стариков и юношей. Мы содержим лишь самый костяк армии, но мы уже видели, как быстро она может достичь гигантских размеров и как за несколько месяцев она может обрести дисциплину, которая делает ее равной любой из великих армий мира. [Аплодисменты.] В этом году у нас сезон необычайной продуктивности. Сады полны фруктов, огороды дают обильные запасы к столу, а поля принесли урожай, который слишком велик для наших амбаров.

Бог щедро благословил нас, и так случилось, что этот сезон нашего изобилия полезен не только для нас, но и для всего мира; ибо вновь, как и много раз прежде, страны Европы из-за неурожаев должны обращаться к нам, чтобы прокормить своих людей. У нас есть большой излишек и налаженный рынок для него. Наше богатство должно значительно увеличиться в результате двух великолепных урожаев. Их благотворное влияние ощутит каждый дом: довольство на фермах и хорошо оплачиваемый труд во всех наших городах и центрах промышленности. Так и должно быть. И я уверен, что мы все радуемся этому, потому что эти наши институты не могут подвергаться опасности, кроме как со стороны недовольных граждан. Пока у людей есть свободные и равные возможности, пока труд их рук может приносить необходимые запасы в дом, пока открыты пути к надежде и продвижению для детей, которых они любят, люди довольны — они хорошие, лояльные американские граждане. [Аплодисменты.] А теперь я еще раз благодарю вас за вашу доброту. [Возгласы.]









ОЛБАНИ, НЬЮ-ЙОРК, 18 АВГУСТА.

Было 6 часов вечера, когда Президент прибыл в Олбани во время сильного дождя. В ожидании этого визита главы нации между любезным губернатором Нью-Йорка и президентом Гаррисоном состоялся следующий телеграфный обмен мнениями:


Олбани, 12 августа.

Достопочтенному Бенджамину Гаррисону, Кейп-Мей, Нью-Джерси:

Сегодня я впервые узнал, что вы приняли приглашение мэра Мэннинга остановиться в Олбани по пути в Вермонт. Если план вашего путешествия позволит вам провести ночь в Олбани, на что я надеюсь, я буду рад, если вы и ваша делегация станете моими гостями в Исполнительном особняке. Как лично, так и официально, уверяю вас, что для меня большая честь направить это приглашение, и я искренне надеюсь, что вы спланируете свои дела так, чтобы дать мне возможность принять вас. Исполнительный особняк достаточно вместителен для размещения тех членов вашего кабинета или друзей, которые могут вас сопровождать. От имени народа штата я также буду рад устроить для вас публичный прием в Капитолии штата.


Дэвид Б. Хилл.





Стоктон-хаус, Кейп-Мей, 12 августа.

Губернатору Д. Б. Хиллу, Олбани:

Я очень признателен за ваше сердечное приглашение, но для меня будет возможно сделать лишь краткую остановку в Олбани. Как долго — зависит от расписания железной дороги, которое мне еще не сообщили. Как только детали будут согласованы, я сообщу вам. На то время, которое я смогу уделить, я вверяю себя в руки городских властей и властей штата.


Бенджамин Гаррисон.




Следующие видные граждане Олбани встретили Президента в Селкирке и сопровождали его до города: Джеймс Тен Эйк, председатель; полковник А. Э. Мэтер, Джон Г. Майерс, Джеймс М. Уорнер, Генри К. Невитт и Уильям Барнс. Среди других, кто приветствовал Президента по прибытии, были капитан Джон Палмер, главнокомандующий G.A.R., достопочтенный Саймон У. Розендейл, заместитель контролера Уэстбрук, Х. Н. Фуллер, К. Б. Темплтон, Уильям Х. Калл и Оскар Смит.

Прием состоялся на площади Сити-Холл, где собрались многие тысячи жителей Олбани. На трибуне собрались губернатор Хилл, мэр Мэннинг с городским советом, государственный секретарь Райс, казначей штата Дэнфорт и другие должностные лица штата и муниципалитета. Президент был встречен овацией, когда подошел к трибуне. Мэр Мэннинг приветствовал его от имени города и представил губернатора Хилла, который от имени народа штата Империи выразил главе государства более широкое приветствие.

Отвечая на эти гостеприимные обращения, Президент сказал:


Губернатор Хилл, господин мэр и сограждане! Условия этого вечера, эти угрожающие и даже моросящие облака, не способствуют пространным речам. Я с большим удовлетворением принимаю весьма сердечные выражения, прозвучавшие из уст его превосходительства, губернатора этого великого штата, и его чести, мэра этого великого муниципалитета. Мне очень приятно получить заверения в том, что как американские граждане, как государственные служащие, выполняющие различные функции в связи с управлением нацией, штатом и муниципалитетом, мы, вместе с этим огромным числом граждан, чьими слугами мы все являемся, питаем общую любовь к нашим институтам и общее уважение к тем, кто установленными конституционными методами был избран для управления ими, что в таких случаях, как этот, полностью стирает все различия и объединяет нас в великом и нерушимом братстве американских граждан. [Продолжительные возгласы.]

Эту великую столицу великого штата я имел удовольствие посещать уже один или два раза прежде. Я много раз бывал в вашей коммерческой столице и во многих направлениях пересекал великий и процветающий штат Империи. Вы сосредоточили здесь огромное богатство и огромные производственные мощности для его приумножения, великие финансовые институты, влияние и последствия деятельности которых распространяются на всю страну. У вас великое процветание и великая ответственность. На федеральное правительство возложены определенные великие функции, в которых народ имеет общий интерес. Среди них — обязанность обеспечивать наш народ деньгами, с помощью которых осуществляются его деловые операции. В некоторых регионах великого Запада иногда возникала мысль, что Нью-Йорк, будучи в значительной степени штатом-кредитором, склонен быть несколько суровым по отношению к общинам должников великого Запада; но, мои сограждане, узкие взгляды не должны преобладать ни у них, ни у вас, и не будут преобладать в свете дружеской дискуссии. Закон коммерции может быть эгоистичным, но закон государственного управления должен быть более широким и либеральным. Я не намерен затрагивать какую-либо тему, которая может вызвать разногласия; но я верю, что на федеральное правительство торжественно возложена обязанность следить за тем, чтобы выпускаемые им деньги всегда и везде поддерживались по номиналу. Я верю, что выражаю общую мысль нас всех, когда говорю, что каждый доллар, будь то бумажный или металлический, выпущенный или отчеканенный федеральным правительством, должен всегда и везде быть таким же хорошим, как любой другой доллар. Я уверен, что мы все избежали бы того состояния дел, в которое скатились многие народы прошлого и пример которого мы недавно видели в одной из великих стран Южной Америки — бедственного и безнадежного состояния, в которое впадает все деловое предпринимательство, когда нация выпускает неконвертируемые или обесцененные деньги. Потребности великой войны могут служить оправданием для этого.

Я один из тех, кто верит, что эти люди из ваших мастерских, эти фермеры, удаленные от денежных центров, больше всех людей в мире заинтересованы в том, чтобы иметь доллар, который стоит сто центов каждый день в году, и только такой. Если по какой-то случайности мы попадем в положение, когда один доллар не так хорош, как другой, я рискну утверждать, что этот худший доллар первым делом пойдет на оплату труда бедного рабочего. Поэтому, в ведении наших общественных дел я чувствую себя обязанным, как один из тех, кто считает, что все влияние правительства должно быть направлено на то, чтобы давать людям только хорошие деньги и столько, сколько мы можем получить. [Возгласы.]

Теперь, мои сограждане, в этом году у нас самый обильный, да, экстраординарный урожай зерновых. Все основные культуры были получены трудом фермера в большем объеме, чем когда-либо прежде. Ведущее сельскохозяйственное издание подсчитало, что продукция наших ферм в этом году будет стоить на 1 000 000 000 долларов больше, чем когда-либо прежде, и так случилось, что как раз с этим огромным излишком в наших амбарах мы обнаруживаем дефицит во всех странах Европы. Россия недавно запретила экспорт ржи, потому что ей нужен урожай, чтобы прокормить свой народ. Спрос во Франции, Англии и Германии поглотит каждый бушель того огромного излишка, который у нас останется после того, как наш народ будет накормлен, и, какие бы жалобы ни звучали в прошлом, я верю, что этот год озарит улыбкой радости все сельскохозяйственное население нашей страны.

Это наша возможность, и я не вижу, как может быть иначе, кроме того, что этот экспорт зерна, достигающий сейчас предела пропускной способности наших железных дорог и наших судов, вскоре вернет нам потерянное золото, которое мы отправили в Европу, и еще больше того, что мы не теряли. Сегодня мне сказал офицер дороги Уэст-Шор, что только эта дорога ежедневно перевозит 100 000 бушелей пшеницы в Нью-Йорк, и что она едва задерживается на час в элеваторе, а сразу же отправляется в трюм парового судна, которое должно доставить ее за границу. [Возгласы.]

Это лишь иллюстрация того, что происходит. В результате этого наш народ должен значительно обогатиться. Там, где были жалобы, где была бедность, в этом году должно прийти изобилие, ибо сады наполнили столы, деревья не могут выдержать бремени, свисающего с их краснеющих ветвей, а амбары не вмещают продукцию наших полей. Мы должны, таким образом, в этот день быть счастливым народом. Мы должны быть благодарны за эти условия и везде стараться добавить к ним добродетель терпения, бережливости, любви к порядку и, в довершение всего, великий патриотизм и преданность Конституции и закону — всегда нашему правилу поведения как граждан. [Возгласы.]

Мои сограждане, очень трудно говорить в этой тяжелой атмосфере. Поэтому я прошу вас позволить мне поблагодарить вас за вашу дружескую демонстрацию и пожелать вам спокойной ночи.







ТРОЙ, НЬЮ-ЙОРК, 18 АВГУСТА.

Когда специальный поезд вечером прибыл в Трой, огромная толпа приветствовала Президента. Это была самая шумная демонстрация за весь день. Генерал Гаррисон пожал руки сотням людей, многие из которых были рабочими, только что вышедшими из цехов. Следующие видные жители Троя вошли в состав комитета по приему и сопровождали делегацию из Олбани: генерал Джозеф Б. Карр, Чарльз У. Тиллингхаст, Уильям Кемп, Томас Диксон, Ф. Н. Манн, Уильям Х. Холлистер-младший, полковник Ли Чемберлин, Джон И. Томпсон, полковник Артур Макартур, Д. С. Хасбрук, Сэмюэл Моррис, Джеймс Х. Поттс, Дж. Ф. Бриджмен, К. Л. Фуллер, Т. Дж. О'Салливан, Корнелиус Ханнан, Генри Макмиллен, Х. М. Рейнольдс, Джордж Х. Мид, доктор К. Б. Херрик и Уильям Кемп-младший. Ветераны поста Уилларда G.A.R. под командованием Лита приняли участие в приеме.

Экс-мэр Уильям Кемп произнес приветственную речь в связи с неизбежным отсутствием мэра Уэлана. Среди большого энтузиазма и возгласов генерал Карр представил Президента, который выступил со следующей речью:


Мои друзья! Я пытался некоторое время назад выступить в Олбани в этой влажной атмосфере и обнаружил, что мой голос настолько охрип от усилий, что я едва ли могу надеяться быть услышанным вами. Я рад возможности сделать паузу на несколько мгновений в городе Трой, чтобы взглянуть в лица его трудолюбивого и предприимчивого населения. Я давно знал ваш город как город индустрии — как великий производственный город — отправляющий свою продукцию по всей стране, и благодаря мастерству своих рабочих и честности своих купцов находящий повсюду рынок для товаров, соответствующих стандартам. [Аплодисменты.]


Президента здесь прервал гудок паровых свистков, и он продолжил, улыбаясь:


Я вполне привык к тому, что мои речи прерываются паровыми свистками. Я уверен, что вы здесь в значительной степени осознаете преимущество политики, которая сохраняет американский рынок для американских рабочих. [Крики «Хорошо!» и аплодисменты.] Я стараюсь быть широко филантропичным в своих мыслях о человечестве, но не могу не думать, что американский рабочий имеет больше прав на мое сочувствие и помощь, чем любой другой рабочий. [Аплодисменты.]

Я верю, что наши институты находятся в безопасности только тогда, когда у нас есть образованные и довольные рабочие классы. Я бы принял конституционные методы — любые административные методы, — которые сохранили бы эту страну от состояния, в которое, к сожалению, впали некоторые другие, где тяжелый дневной труд не приносит пропитания рабочему и его семье. [Аплодисменты.] Я был бы рад, если бы не было дома в Трое — не было дома в Соединенных Штатах Америки, — где не было бы достатка для мужа, жены и ребенка; где было бы не только пропитание, но и запас сбережений, который мог бы сделать старость мужа и жены и жизнь детей легче, чем у этого поколения. [Возгласы.]









БЕННИНГТОН, ВЕРМОНТ, 19 АВГУСТА.

Открытие монумента битвы.

Президент Гаррисон и его делегация прибыли в Норт-Беннингтон в 8 часов вечера восемнадцатого числа. Его встретил следующий комитет по приему от города Беннингтон: генерал Дж. Г. Маккалоу, М. С. Колберн, Дж. В. Карни, С. Б. Холл и А. П. Чайлдс; также доктор Уильям Сьюард Уэбб и полковник Джордж У. Хукер, представляющие комитет штата по организации торжеств. Когда Президент появился, его встретили бурными возгласами большой толпы и проводили в резиденцию генерала Маккалоу, чьим гостем он был.

На следующее утро почетные гости наблюдали за грандиозным парадом в честь столетия принятия Вермонта в Союз и открытия Беннингтонского монумента битвы. Полковник У. Сьюард Уэбб, президент-генерал «Сынов американской революции», в сопровождении конного поста Великой армии, проводил президента Гаррисона в Дом солдат, где его приветствовали губернатор Кэрролл С. Пейдж и все ныне живущие экс-губернаторы Вермонта. Президентская делегация для наблюдения за парадом состояла из шестидесяти гостей штата и включала военного министра Проктора, генерального прокурора Миллера, генерала О. О. Говарда, губернатора Рассела из Массачусетса, губернатора Таттла из Нью-Гэмпшира, сенатора Генри Л. Доуза и экс-губернатора А. Х. Райса из Массачусетса, сенаторов Эдмундса и Моррилла, сенаторов Уильяма Э. Чандлера и Дж. Х. Галлингера из Нью-Гэмпшира, конгрессменов Граута и Пауэрса, генерал-адъютанта Эйлинга и достопочтенного Джона Кинга из Нью-Йорка.

Парад был самым блестящим и внушительным из всех, что когда-либо видели в штате. Особенностью декораций была великолепная триумфальная арка, башни и амбразуры которой были заполнены юными девами, одетыми в яркие цвета, а на вершине арки находились 125 маленьких девочек, одетых в белое, с распущенными волосами, распевавших патриотические песни. В самой высокой башне находился роскошный золотой трон, на котором восседала мисс Лилли Адамс, олицетворявшая Богиню Свободы.

After the review the presidential party was escorted to
the grand stand at the monument, where 15,000 people assembled.

Монумент битвы представляет собой простой квадратный обелиск из магнезиального известняка высотой 302 фута. Внутренняя часть у основания имеет площадь 22 квадратных фута и лестницу. Он был построен под наблюдением попечителей Ассоциации монумента битвы при Беннингтоне. В строительный комитет входили генерал Джон Г. Маккалоу, Х. Г. Рут, А. Б. Валентайн, М. К. Хулинг и Л. Ф. Эбботт.

Генерал Уилок Г. Визей был президентом дня и представил преподобного доктора Чарльза Паркхерста из Бостона, который открыл торжественную церемонию молитвой. Губернатор Пейдж выступил с приветственной речью, за ним последовал экс-губернатор Б. Ф. Прескотт из Нью-Гэмпшира, президент Ассоциации монумента битвы при Беннингтоне, который передал монумент под опеку и хранение Вермонта. Достопочтенный Эдвард Дж. Фелпс, избранный оратор по этому случаю, затем произнес историческую и научную речь, которую с заметным вниманием слушала его выдающаяся аудитория.

По окончании речи мистера Фелпса председатель Визей представил президента Гаррисона, который поднялся под продолжительные возгласы и выступил со следующей речью:


Господин президент и сограждане! Есть несколько очевидных причин, по которым я не должен пытаться выступать перед вами в это время. Эта огромная аудитория находится в столь неудобном положении, что дальнейшее затягивание этих упражнений не может быть желательным, но более веская причина заключается в том, что вы только что с пристальным вниманием прослушали самый научный и интересный обзор тех исторических событий, которые вызвали это собрание, и тех уроков, которые они дают вдумчивым и патриотичным людям. [Аплодисменты.] Сын Вермонта, почитаемый своими согражданами, почитаемый нацией, которой он служил на выдающихся государственных должностях, почитаемый профессией, украшением и наставником которой он является, говорил за Вермонт [аплодисменты]; и мне не кажется уместным, чтобы эти золотые фразы были испорчены какими-либо экспромтными словами, которые я могу добавить. Я пришел к вам при обстоятельствах, которые полностью исключают подготовку. У меня нет другой подготовки к речи, кроме этой вдохновляющей чаши доброй воли, которую вы поднесли к моим губам. [Аплодисменты.] Самый сердечный прием, который был оказан мне сегодня, делает неуместным, чтобы я не выразил сердечную признательность за него. Возможно, мне будет позволено, как гражданину западного штата, выразить высокое уважение и честь, которыми пользуется Вермонт. Возможно, я могу взять на себя смелость, как государственный служащий, представляющий в некотором смысле все штаты Союза, принести сегодня их признательность истории и народу этого патриотичного штата. Его история уникальна, как сказал мистер Фелпс. Другие колонии поставили на карту свои жизни, свои состояния и честь в борьбе за независимость, с уверенностью, что если благодаря их доблести и жертвам независимость будет достигнута, все это будет обеспечено. Жители грантов Нью-Гэмпшира в одиночку сражались со своими соотечественниками из колоний за свободу, за политическую независимость, не зная, будет ли после ее достижения обеспечена собственность, дома, в которых они жили, успехом конфедеративных колоний. Они не могли знать — у них были самые серьезные причины опасаться, — что когда авторитет конфедерации штатов будет установлен, само это правительство, верховенству которого Вермонт так благородно способствовал, может предоставить свой авторитет для установления претензий Нью-Йорка на их дома; и все же, во всей этой истории, хотя безопасность собственности, несомненно, была бы гарантирована королевским представителем, Вермонт принял заметное, бескорыстное и славное участие в достижении независимости объединенных колоний, полагаясь на справедливость своего дела для окончательной безопасности домов своего народа. [Аплодисменты.]

Это самая благородная и несравненная история; и если я могу передать послание Индианы как гражданин этого штата, и как государственный служащий — послание всех штатов, я пришел сказать: «Достойный Вермонт!» [Возгласы.] Она неизменно хранила верность от Беннингтона до сего дня. Она добавила в войну и мир много прославленных имен в наш список военных героев и великих государственных деятелей. Ее представительство в национальном Конгрессе, насколько мне известно, было заметным благодаря своему влиянию, позиции, которую оно занимало в комитетах и в дебатах, и, насколько я могу припомнить, было без личных упреков. [Возгласы.] Мы иногда приходили в Вермонт с призывом, который не исходил от ее народа, и на них отвечали с той же чистой, высокой преданностью общественному долгу, как это было в случае с теми, кто был избран вашим голосованием представлять штат, и я обнаружил, когда на меня была возложена трудная задача формирования кабинета, что я не мог обойтись без вермонтского стержня в нем [смех и аплодисменты], и я уверен, что у вас осталось много материала в каждой из великих политических партий. [Возгласы.] Участие этого штата в Войне за независимость было великолепным. Ее войска принесли на поля Юга ту высокую преданность свободе, которая характеризовала их отцов в революционной борьбе. [Аплодисменты.] Они не забыли на жарких саваннах Юга зеленые вершины этих холмов, всегда бывшие у них перед глазами, поднимавшие их сердца в вере, что Бог снова приведет великое дело свободы к справедливому исходу. [Аплодисменты.] Мы сегодня приближаемся к завершению лета необычайной плодородности. Как ничтожны запасы, собранные в Беннингтоне в 1777 году, по сравнению с этими великими амбарами, ломящимися от изобилия сегодня! Наш избыток покрывает дефицит Европы, и предлагается готовый рынок для всех наших зерновых. Мы станем богаче благодаря вкладам, которые сделают другие страны, забирая из наших амбаров продовольствие, необходимое для поддержания их народа. Но в конце концов, не таблицы переписи производства или богатства рассказывают историю величия этой страны. Вермонт не был одним из богатых штатов Союза по золоту и серебру, и его земли не давали тех доходов, которые приносят некоторые плодородные речные долины Запада. Здесь были постоянные усилия и честный труд; но из всего этого вышло крепкое мужество, которое лучше богатства, на котором, а не на богатстве, покоится безопасность нашей страны. [Аплодисменты.] Я прошу вас принять мою искреннюю благодарность еще раз за свидетельство вашей дружелюбности и мое извинение за то, что условия не таковы, чтобы позволить мне говорить так, как я хотел бы. [Возгласы.]


Банкет в шатре.

В 4 часа делегация Президента и приглашенные гости штата были приняты на банкете, накрытом в огромном шатре. Дамы из делегации сидели перед Президентом. Среди присутствовавших знатных дам были жены генерала Элджера и генерального прокурора Миллера, миссис Э. Дж. Фелпс, миссис Х. Х. Бакстер, миссис А. Ф. Уокер, миссис Горацио Лумис, миссис У. Г. Визей, жены экс-губернатора Ормсби и генерала Л. Г. Кингсли, мисс Робертс, мисс Браун, мисс Ормсби, жена сенатора Моррилла, миссис Б. Б. Смэлли, жены экс-губернаторов Фарнэма и Пингри, а также аудитора Тоуэлла. Президент Гаррисон сидел между губернатором Пейджем и секретарем Проктором.

Среди выдающихся гостей — помимо тех, кто был перечислен ранее, — были судья Блатчфорд из Верховного суда; генерал Рассел А. Элджер; генерал Александр С. Уэбб из Нью-Йорка; полковник А. Ф. Уокер из Чикаго; спикер У. Э. Барретт из Массачусетса; полковник Альберт Кларк из Бостона; генерал-майор Дж. М. Уорнер из Олбани; Джон Кинг, президент железной дороги Эри; Х. У. Брюс из Кентукки; экс-губернатор Р. С. Грин из Нью-Джерси; достопочтенный Б. Б. Смэлли, доктор Э. Х. Доти, Аса Б. Гарднер, генерал-майор Уильям Уоллс; главный хирург Дж. К. Резерфорд и генерал-квартирмейстер У. Х. Гилмор из Вермонта, Ф. Б. Барретт и Л. Л. Тарбелл из Массачусетса; полковник Х. К. Катлер, полковник М. Дж. Хортон, полковник У. Х. Х. Слэк и полковник Х. Ф. Бригам из штаба губернатора Пейджа. Присутствовали следующие экс-губернаторы Вермонта: Дж. У. Стюарт, Барстоу, Пингри, Фарнэм и Э. Дж. Ормсби.

Развлечение было необычайного масштаба, поскольку более 3500 человек сидели за банкетными столами одновременно, было использовано 16 000 предметов расписного фарфора, а стол Президента был сервирован редким сервизом Севр и старинным Делфтским фарфором.

Генерал Визей, президент комитета, снова представил президента Гаррисона, который выступил со следующей речью:


Господин президент и сограждане! Какой бы временный ущерб ни понес мой голос, это произошло не от рук Вермонта. [Смех и аплодисменты.] Ответственность несет Нью-Йорк. В Олбани я выступал под дождем перед большим собранием. Возможно, если бы стоило проследить эту голосовую немощь дальше, я мог бы найти ее истоки в Кейп-Мей [смех], ибо я думаю, что начал эту поездку с элементами простуды, которая в некоторой степени испортила удовольствие, которое я ожидал сегодня. Но, несмотря на то, что мой друг, генерал Визей, описал как «ветхое состояние» моего голоса, я отвечу на его просьбу сказать вам несколько слов. Я знаю, что генерал Визей был поставлен во главе транспортных линий страны; но я не ожидал обнаружить его во главе того, что ребята раньше называли «линией крекеров». [Смех.] Похоже, его способность к полезности на государственной службе настолько велика и разнообразна, что вы призвали его провести упражнения по этому великолепному случаю. Он превосходный комиссар по межштатной торговле [аплодисменты], честь вашего штата, и у меня нет к нему претензий как к президенту дня, кроме того, что он уделяет слишком много внимания мне. [Смех и аплодисменты.]

Эта сцена, эти столы, так щедро и со вкусом накрытые, были полны красоты, когда мы вошли, но теперь, кажется, приобрели некоторую «ветхость», которую генерал Визей приписал моему голосу. [Смех.] Я уверен, что если бы запасы, собранные в Беннингтоне сегодня, были здесь в 1777 году, та борьба была бы гораздо более упорной. [Смех.] Но, мои сограждане, в этом случае есть много такого, что полно наставлений для незнакомцев, которые по вашему гостеприимному приглашению имеют честь встретиться с вами. Где бы ни родились люди в этой галактике великих штатов, составляющих больший Союз, существует уважение и честь к характеру Новой Англии. Это было источником силы для нации в ее развитии в материальных вещах. Это внесло в литературу и изобретения некоторые из самых больших вкладов; но, более всего этого, это сделало великую работу для всех штатов, и особенно тех штатов Запада и Северо-Запада, в которых его предприимчивые сыновья нашли новые дома, установив повсюду любовь к социальному порядку и патриотическую преданность Союзу штатов. [Аплодисменты.] Если мы попытаемся найти институты Новой Англии, которые сформировали характер ее собственного народа и оказали более сильное формирующее влияние, чем любая другая часть, на весь наш народ, мы найдем их, я думаю, в их храмах, в их школах, в их городских собраниях и в их богобоязненных домах. [Аплодисменты.] Мужество тех, кто сражался в Беннингтоне, Конкорде, Лексингтоне, Банкер-Хилле и Саратоге, родилось из высокого доверия к Богу. Это были люди, которые, боясь Бога, не имели причин бояться чего-либо еще. Та преданность местному самоуправлению, которая породила и так долго поддерживала городское собрание, устанавливая и увековечивая истинную демократию, равное, полное участие и ответственность во всех общественных делах со стороны каждого гражданина, была причиной развития любви к социальному порядку и уважения к закону, которые характеризовали ваши общины, сделали их безопасными и памятными обителями для вашего народа. Эти миграции между штатами были вашей потерей, но сейчас происходит возвращение в эти штаты Новой Англии и на некоторые из ее неиспользуемых ферм, которое, я верю, будет продолжаться и увеличиваться. Миграция, которую вы направили на Юг для развития его промышленности, открытия его шахт, создания фабрик и печей, делает удивительную работу по объединению нашего народа. [Аплодисменты.] Когда я недавно путешествовал через континент, это единство нашего народа сильно впечатлило меня. Я думаю, что эти столетние празднования, которые теснились одно за другим от Конкорда до столетия принятия Конституции и организации Верховного суда, обратили мысли нашего народа к самому вдохновляющему событию в нашей истории и значительно усилили и развили нашу любовь к флагу и нашей Конституции. [Аплодисменты.] Я не верю, что было время в нашей истории, когда была бы более глубокая, более нежная любовь к единству штатов, к флагу, который олицетворяет это единство, и к Конституции, которая скрепляет его. [Аплодисменты.]

Я верю, что мы пришли к времени, когда мы можем смотреть на большие вещи. В безопасности в наших собственных институтах, обогащенные почти сверх всякого расчета, я верю, что мы достигли времени, когда мы можем принять большое участие в великих сделках мира. [Возгласы.] Я верю, что наш народ готов теперь настаивать на том, чтобы американский флаг снова был виден на море [аплодисменты], и что наши купцы и производители готовы воспользоваться золотой возможностью, которая сейчас предлагается для расширения нашей торговли в штаты Центральной и Южной Америки. [Возгласы.] Я верю, что консервативные взгляды на финансы будут преобладать в этой стране. [Аплодисменты.] Я уверен, что недовольство и временные бедствия не искусят наш народ отказаться от тех безопасных линий государственного управления, в которых покоится одна только коммерческая безопасность. [Аплодисменты.] Пока федеральное правительство предоставляет деньги народа для их великих деловых операций, я верю, что мы будем настаивать, как я уже говорил ранее, чтобы каждый выпущенный доллар, будь то бумажный или металлический, был таким же хорошим и оставался таким же хорошим, как любой другой выпущенный доллар. [Возгласы.] Чистота, равенство того, что мы называем долларами, должны быть сохранены, иначе элемент неопределенности и банкротства будет введен во все деловые операции. Это я могу сказать, не пересекая линий разделения: как эта цель должна быть достигнута, я не буду пытаться набросать, но я не колеблясь скажу, что чувствую себя, в общественных интересах, обязанным, насколько это в моих силах, поддерживать это равенство между нашими обращающимися деньгами, которое необходимо для совершенного использования всех. [Продолжительные аплодисменты.]

Я вышел за рамки обещания президента дня и был предан вашей дружелюбностью, сказав два или три слова. Могу ли я, в заключение, выразить этим добрым женщинам Вермонта мою благодарность за грацию и сладость, которые их услуги и их присутствие придали этому счастливому случаю? Могу ли я сказать им, что преданные услуги их матерей, их мужество, терпение и готовность помочь, проявленные женщинами в великой борьбе за свободу, не могут быть слишком высоко оценены? Была более легкая судьба маршировать с обнаженной грудью против гессенских валов в Беннингтоне, чем сидеть в одинокой усадьбе, ожидая исхода со слезами на глазах, возведенными к Богу в молитве за тех, кто рисковал своими жизнями ради дела. Вся честь новоанглийской матери, королеве новоанглийского дома! [Аплодисменты.] Там, в этих питомниках добродетели и истины, были найдены самые сильные влияния, которые сформировали ваш народ к лучшему и привели ваших сыновей к чести. [Великие возгласы.]


В заключение Джон Б. Карни, председатель комитета граждан, вручил генералу Гаррисону золотую медаль с изображением Беннингтонского монумента. Когда медаль была приколота к пиджаку Президента, он заметил: «Не нужно было этого сувенира, чтобы напомнить мне об этом знаменательном событии».






ГОРА МАКГРЕГОР, 20 АВГУСТА.

Президент Гаррисон и его делегация прибыли в Саратогу утром 20-го числа и были сердечно встречены. Он немедленно отправился на гору Макгрегор, где его приветствовало еще одно большое собрание. После посещения исторического коттеджа Гранта Президент стал гостем У. Дж. Аркелла в коттедже последнего на горе. Во второй половине дня делегация отведала «деревенский обед» в отеле «Балморал», устроенный достопочтенным Джеймсом Аркеллом в честь пятьдесят восьмого дня рождения Президента.



Присутствовало около 120 гостей. Председательствовал сенатор Аркелл. Среди присутствовавших, помимо делегации Президента, были: Б. Гиллам, капитан Джон Палмер, командующий G.A.R.; Хью Рейли, У. Х. Бокес, М. Л. Ставер, П. Фаррелли, Дж. С. Ламоро, Дж. М. Фрэнсис, Уильям Барнс-младший и Уильям Уитни из Олбани; Эдвард Эллис и Сэмюэл Инсулл из Скенектади; Джон У. Вруман из Херкимера; Дж. И. Фостер, К. К. Шейн, Спенсер Траск, Джон А. Слейчер, Дж. Х. Бреслин, У. А. Свитцер, С. Э. Мэй и Маршалл П. Уайлдер из Нью-Йорка; Д. Ф. Ритчи, У. Т. Роквуд, Х. Б. Хэнсон, Дж. Г. Б. Вулворти, У. Лестер, К. С. Лестер, У. У. Уорден, Э. Х. Питерс, Дж. М. Марвин, Э. К. Кларк и Т. Ф. Гамильтон из Саратоги; Дж. А. Мэннинг из Троя; Д. У. Мэби, Фрэнк Джонс и С. К. Медберри из Баллстона и Джон Келлогг и У. Дж. Клайн из Амстердама. Мистер Аркелл отдал красноречивую дань памяти генерала Гранта и поздравил своего выдающегося гостя.

Президент Гаррисон поднялся и под громкие возгласы начал:


Мистер Аркелл и друзья! Частью завета этого пира было то, что он должен быть молчаливым; не совсем квакерское собрание, как сказал мистер Аркелл, потому что тишина там склонна нарушаться движением духа. Это не безопасное правило для банкета. [Смех.] Я встаю только для того, чтобы поблагодарить вашего щедрого хозяина и этих джентльменов из разных частей штата, которые почтили этот случай своей дружелюбностью и своим уважением. Мы собрались здесь, в месте, которое является историческим. Эта гора была запечатлена в привязанной и благоговейной памяти всех наших людей и была прославлена смертью на ее вершине генерала Улисса С. Гранта. [Аплодисменты.] Уместно, что тот великий дух, который уже поднял свою славу на высоту, неизвестную в американской истории, должен был совершить свой полет с этой вершины горы. Было сказано, что великая жизнь ушла здесь; но великие жизни, подобные жизни генерала Гранта, не уходят. Они продолжаются. [Крики «Хорошо! Хорошо!» и великие аплодисменты.] Я попрошу вас в благоговейном, привязанном и патриотичном воспоминании об этом человеке, который пришел, чтобы исправить все неудачи в военных достижениях, и с его великим генеральством и непреклонной целью нести флаг республики к окончательному триумфу, вспоминая с благоговейным интересом его память, выпить тост в молчании как залог того, что мы всегда будем помнить его великие заслуги, и делая это, увековечим его великое гражданство и славу нации, которую он сражался спасти.







САРАТОГА-СПРИНГС, НЬЮ-ЙОРК, 21 АВГУСТА.

Президент покинул гору Макгрегор во второй половине дня 21-го числа и прибыл в Саратогу в 4 часа, где 50 000 человек присоединились к овации ему. Это было самое большое собрание, когда-либо виденное в Саратоге, и город был ослепителен цветами. Главу исполнительной власти встретил приемный комитет в составе достопочтенного Джона Р. Патнэма, достопочтенного А. Бокеса, достопочтенного Генри Хилтона, достопочтенного Х. С. Клемента, достопочтенного Джеймса М. Марвина, достопочтенного Джона У. Крейна, достопочтенного Дж. У. Хоутона, генерала У. Б. Френча, достопочтенного Джона Фоли, достопочтенного Д. Лонаса, полковника Дэвида Ф. Ритчи, достопочтенного Льюиса Варни, лейтенанта А. Л. Холла, Эдварда Кирни, Джона А. Мэннинга, Джорджа Б. Клуэтта, профессора Эдварда Н. Джонса и Дж. Г. Б. Вулворта. Пост Уиллера G.A.R. выступил в качестве почетного эскорта.

Прибыв в отель «Гранд Юнион», Президент был встречен громкими хлопками рук и взмахами 10 000 платков дамами. Он наблюдал за процессией с веранды и, будучи представленным президентом деревни Лонасом, выступил со следующей речью:


Мои сограждане! Величие этого собрания делает невозможным для меня сделать что-то большее, чем поблагодарить вас за великолепный прием, который вы оказали мне сегодня. Я с большим удовольствием снова нахожусь несколько дней в Саратоге — этом всемирно известном курорте здоровья и удовольствий. Мне доставляет большое удовлетворение видеть со стороны граждан Саратоги и посетителей, которые проводят здесь сезон для освежения или восстановления сил, выражение доброты, которое светится на меня со всех ваших лиц. Я уверен, что объяснение всего этого заключается в том, что вы все американские граждане, любители флага и Конституции [аплодисменты], и, собираясь таким образом, вы выражаете свою лояльность и патриотизм. [Аплодисменты.] Это не индивидуальное выражение, я уверен; оно больше и лучше этого, ибо эта наша страна не отличается ничем иным больше, чем тем фактом, что ее люди отдают свою любовь, лояльность и службу не индивидуумам, а институтам. [Аплодисменты.] Мы любим эту страну, потому что это земля свободы, потому что основа ее институтов предназначена для продвижения и обеспечения индивидуальной свободы и общего процветания. [Аплодисменты.] Мы любим ее, потому что она не только не создает, но и не терпит никакого различия между людьми, кроме различия по заслугам. [Аплодисменты.] Я желаю поблагодарить тех товарищей, которые носят почетный значок Великой армии Республики, за их эскорт и их приветствие. Я никогда не вижу этот значок где-либо, чтобы не признать его владельца как друга. [Аплодисменты.] Выжившие в великой борьбе за долговечность наших институтов — перенесшие в марше, лагере и битве все, что люди могут перенести, и отдавшие все, что люди могут отдать, — они теперь, как граждане этой республики в гражданской жизни, делают свою часть, чтобы поддерживать порядок в ее общинах и продвигать в мире честь и процветание страны, которую они спасли. [Аплодисменты.] Благодарю вас еще раз за вашу дружелюбность и сердечный энтузиазм, я попрошу вас извинить меня от дальнейшей речи. [Великие аплодисменты.]







ИЗ САРАТОГИ ЧЕРЕЗ ВЕРМОНТ.

В последний день пребывания Президента в Саратога-Спрингс ему был устроен прием мистером и миссис Дж. С. Т. Странахан из Бруклина в Помпейском доме Пансы. Вход был по карточкам, и несколько сотен известных людей выразили свое почтение главе исполнительной власти. Жены губернатора Джексона из Мэриленда, экс-губернатора Болдуина из Мичигана и достопочтенного Джорджа Блисса из Нью-Йорка помогали хозяину и хозяйке в приеме. Достопочтенный Дэвид Ф. Ритчи представил гостей.

Утром 25 августа Президент в сопровождении секретаря Проктора и других членов своей делегации покинул Саратогу в путешествие через штат Зеленых гор. Их сопровождали вице-президент Э. К. Смит из Вермонтской центральной дороги и суперинтендант К. Д. Хаммонд из Делавэрской и Гудзонской дорог.








УАЙТХОЛЛ, НЬЮ-ЙОРК, 25 АВГУСТА.

Первая остановка была в Уайтхолле, где делегацию встретили достопочтенный Х. Г. Берли, генерал Дж. К. Роджерс, Уильям Синнотт, Люк Х. Каррингтон, А. Дж. Тафт и майор Джон Дуайер, президент Ассоциации ветеранов округа Вашингтон. Поезд, содержащий несколько сотен ветеранов, направлявшихся на воссоединение в Дрезден, был в ожидании, и большая толпа собралась вокруг вагона Президента. Корпус Берли выступил в качестве почетного караула. Экс-конгрессмен Берли в краткой речи представил Президента, чьи замечания вызвали большой энтузиазм. Он сказал:


Товарищи и сограждане! Мне приятно видеть сегодня утром собрание товарищей, которые пришли со своими семьями на дружескую встречу, чтобы вспомнить о своей службе и жертвах, окунуться душой в славу этого светлого дня и этой великой страны, которую они защищали. [Аплодисменты.] Такие собрания очень интересны для ветеранов, они полны поучительности и вдохновения для тех, кто собирается вместе с ними. У нас на Западе, как и у вас здесь, принято проводить такие ежегодные встречи, и мне всегда приятно, когда удается договориться о встрече с товарищами по моему старому полку, или по старой бригаде, или с ветеранами любого полка из любого штата, которые стояли под знаменем. [Аплодисменты.] Во всем этом есть и печальная сторона. С каждым годом наши ряды редеют. Мы недосчитываемся товарищей, которые уходят из жизни. Мы видим повторение того, что наблюдали, когда огромная колонна двигалась во время войны: товарищ выбывает из строя, его несут в госпиталь, провожают в последний путь, — и все же эти солдатские воспоминания и мысли озаряются славой, которая вдохновляет и сопровождает все эти собрания ветеранов войны. Мы снова видим старый флаг, и я рад верить, что в нашей истории никогда не было периода, когда его любили бы больше. [Аплодисменты.]

Вполне естественно, что это так. Эти ветераны, стоящие вокруг меня, провели много дней и месяцев в лагерях, на полях сражений и в разоренной стране, по которой они маршировали, когда на всем горизонте была лишь одна вещь, достойная восхищения, — этот прославленный флаг. [Аплодисменты.] Они принесли домой любовь к нему в своих сердцах, вплетенную в каждое волокно их естества; и совершенно естественно, что подрастающие дети должны перенять это вдохновение и любовь от отцов, которые рисковали всем, чтобы флаг по-прежнему почитался и оставался эмблемой власти единой Конституции над неделимой Нацией. Сегодня мы видим, какой достойной была та земля, за которую погибли наши товарищи и за которую вы, мои товарищи, предлагали свои жизни, — в ее великом развитии и растущем населении, в ее множащихся домах, где царят достаток и процветание, любовь к Богу, общественный порядок и все блага. В этой великой Нации, шагающей в богатстве и процветании к самому первому месту среди народов земли; в этой стране, на деле, а не только на словах являющейся страной свободных, мы видим то, что было достойно величайшей жертвы самых верных людей. [Продолжительные возгласы одобрения.]

Я с удовольствием вспоминаю, что некоторые нью-йоркские полки, прибывшие в Западную армию вместе с Хукером, Говардом, Джерри, Уильямсом и другими, служили в том же корпусе, к которому я был приписан во время великого похода на Атланту. Некоторые из товарищей, совершивших тот марш от Чаттануги до Атланты и к морю, сегодня здесь — это те, кто выжил в одной из величайших во всех отношениях кампаний войны. Вы пришли с тех кровавых полей на Потомаке и пожали руки нам, западникам, как братья. Вы помогли нам в той борьбе рассечь Конфедерацию надвое и, обогнув море, снова пожать руки Гранту близ Аппоматтокса. [Возгласы одобрения.]

Я еще раз сердечно благодарю вас за ваше дружеское проявление чувств и присутствие. Если бы я имел власть ниспослать благословения на моих соотечественников, дом каждого товарища здесь был бы полон всяческого процветания. [Аплодисменты.]







ФЭР-ХЕЙВЕН, ВЕРМОНТ, 25 АВГУСТА.

В Уайтхолле к группе присоединились генерал-адъютант Т. С. Пек и полковник М. Дж. Хортон из штаба губернатора Пейджа. Когда поезд достиг границы Вермонта, генерал Пек от имени губернатора официально приветствовал Президента в штате. Фэр-Хейвен был достигнут в 10 часов. В состав комитета по встрече вошли достопочтенный Сэмюэл Л. Хазард, Эндрю Н. Адамс, Джордж М. Фуллер и Уильям В. Робертс.

Мистер Хазард представил Президента Гаррисона, который сказал:


Мои сограждане! Мы уже потеряли несколько минут на вашей станции, и я не смогу задержать поезд дольше. Благодарю вас за это дружеское приветствие и за доброту, которая светится на лицах этих довольных и счастливых мужчин и женщин доброго штата Вермонт. Я рад видеть вокруг себя свидетельства несгибаемой решимости и успешного предпринимательства, которые столь характерны для всех ваших штатов Новой Англии. Когда вы обнаружили, что камней слишком много, чтобы сделать сельское хозяйство прибыльным, вы заставили скалы давать вам пропитание, и эти крупные сланцевые и мраморные производства стали центрами богатых и процветающих общин. Вы здесь, каждый на своем месте; эти добрые дамы — на той чрезвычайно влиятельной позиции, которую занимает американский дом, а вы, мои соотечественники, — в мастерских и на полях, внося свой вклад в процветание и славу этой великой Нации. Приятно знать, что любовь к стране, стимулируемая наставлениями отца и матери, возрожденная этими воспоминаниями о первой борьбе за независимость, углубленная жертвами, принесенными в Гражданскую войну ради сохранения того, что наши отцы приобрели для нас, по-прежнему царит в сердцах нашего народа. [Возгласы одобрения.]

Мы — народ, который заметно отличается уважением и почтением к закону. Закон, выраженный в наших конституциях и сводах законов, является сувереном, которому мы все кланяемся. Мы не признаем иного. Закону каждый должен отдавать свою безраздельную преданность и верную службу. Нет другого правила, которое принесло бы и поддерживало бы в наших общинах то мирное и упорядоченное состояние, то доброе соседство и любезное общение, которые столь важны для счастья любого общества. Я уверен, что эти вещи, как и в старину, характеризуют эти общины Новой Англии, где борьба, к которой вас принуждают ваш более холодный климат и ваша почва ради пропитания, воспитала привычки бережливости, экономии и независимости, а также любовь к свободе, которая, я уверен, так же неувядаема, как звезды. [Аплодисменты.]

Еще раз благодарю вас за этот приятный утренний прием и прощаюсь с вами. [Аплодисменты.]







КАСТЛТОН, ВЕРМОНТ, 25 АВГУСТА.

В Кастлтоне собралась большая толпа, включая 200 учеников Нормальной школы, которые осыпали Президента розами и золотарником. В комитет по встрече вошли достопочтенный Генри Л. Кларк, А. Э. Ливенворт, С. Б. Эллис и А. Л. Рэмсон.



Судья Кларк представил Президента, который сказал:


Дамы и господа! Очень приятно встретить здесь, среди граждан этого района, учеников вашей Нормальной школы. Одной из самых влиятельных фигур в истории Соединенных Штатов является новоанглийский школьный учитель. Если бы мы могли проследить путь этих умных мужчин и женщин, которые отправились из штатов Новой Англии на Запад и Юг; если бы мы могли проследить те сильные, но тонкие и трудноразличимые нити влияния, которые они протянули в общинах, куда прибыли; если бы мы могли знать, как они запечатлели в умах учеников, попавших под их опеку, великие уроки самоуважения и любви к свободным институтам и общественному порядку, — у нас было бы более высокое представление, чем то, что мы имели до сих пор, о силе и достоинстве этих пионеров образования. [Возгласы одобрения.]







БРЕНДОН, ВЕРМОНТ, 25 АВГУСТА.

Брендон оказал путешественникам сердечный прием в 11 часов утра. Бывший губернатор Дж. У. Стюарт из Миддлбери, достопочтенный Олдейс Ф. Уокер из Чикаго, Г. Г. Бенедикт и К. С. Форбс из Сент-Олбанса присоединились здесь к группе. Бывший губернатор Ормсби приветствовал Президента от имени жителей Брендона.

Генерал Гаррисон сказал:


Мои сограждане! Любезное осыпание цветами, которое я получил от некоторых ваших дам и этих светлых детей, напоминает мне о подобном опыте во время поездки по Калифорнии, когда нас так забрасывали букетами красивых цветов, что мы очень часто были вынуждены отступать с платформы и укрываться в вагоне. Эти дары цветов, которые вы приносите мне здесь, — это продукты ваших полей, а не ваших садов. Прекрасный золотарник! Приятно думать, что в этом растении, столь широко распространенном, слегка различающемся по своим характеристикам, но охватывающем почти всю нашу страну, мы имеем тип разнообразия и в то же время единства нашего народа; и я рад думать, что его золотистый оттенок олицетворяет радость, веселье и процветание, которые царят на всех наших полях в этот счастливый год, и, я надеюсь, во всех ваших домах. Благодарю вас за ваше приятное приветствие этим утром и прощаюсь с вами. [Возгласы одобрения.]









МИДДЛБЕРИ, ВЕРМОНТ, 25 АВГУСТА.

По прибытии поезда в Миддлбери в 11:30 утра на месте была еще одна большая и восторженная толпа. Президента приветствовали бывший губернатор Джон У. Стюарт, полковник А. А. Флетчер, Г. С. Уэйнрайт, судья Джеймс М. Слейд, Чарльз М. Уайлдс, Э. Х. Торп, Э. П. Рассел, Б. С. Беквит, Э. Дж. Мэтьюз, Джон Х. Стюарт, А. Дж. Маршалл, полковник Т. М. Чепмен, Руфус Уэйнрайт и Фрэнк А. Бонд. Ветераны поста Рассела, G. A. R., присутствовали в полном составе, а также «Сыновья ветеранов».

Губернатор Стюарт представил Президента, который сказал:


Мои сограждане! Хотя мне раньше не доводилось видеть лица многих из вас, Вермонт уже много лет знаком мне и занимает высокое место в моем уважении благодаря знакомству, которое я завел в Вашингтоне с представителями, которых вы туда направили. Мне было очень приятно узнать вашего уважаемого согражданина, губернатора Стюарта. Ваш штат, округ и Нация в целом имели в его лице самого способного и верного защитника всего, что было истинным, чистым и правильным. [Трижды прокричали «ура» в честь губернатора Стюарта.]

Вы были особенно удачливы, я думаю, в своих представителях в Вашингтоне, как я имел случай сказать на днях в Беннингтоне. Я рад быть здесь, на месте этого учебного заведения — колледжа Миддлбери, который вскоре завершит свой сотый год скромного, но эффективного служения в деле подготовки умов ваших молодых людей к полезной жизни. Эти домашние институты, в которых эти способные и верные люди усердно посвящают себя и свои жизни созиданию и развитию интеллекта — и не только этого, но и моральной стороны ваших молодых людей, — являются оплотами силы для вашего штата и вашего общества. Они не могут быть слишком высоко оценены и почитаемы вами; потому что, мои соотечественники, короли могут править невежественным народом и железным контролем держать его в подчинении и в тишине тирании, но свободная земля покоится на интеллекте своего народа и не имеет иной безопасности, кроме как в хорошо обоснованном образовании и тщательной моральной подготовке. [Крики «Хорошо! Хорошо!» и аплодисменты.] Еще раз благодарю вас за это сердечное приветствие, которое Вермонт оказывает мне этим утром, и этим товарищам и друзьям я передаю товарищеский привет и добрые пожелания. [Аплодисменты.]









ВЕРДЖЕННЕС, ВЕРМОНТ, 25 АВГУСТА.

Во Вердженнесе большая и радостная толпа приветствовала выдающегося путешественника. В комитет по встрече вошли достопочтенный Дж. Г. Хайндс, мэр города; достопочтенный Дж. Д. Смит, Херрик Стивенс и Дж. Н. Нортон.

Секретарь Проктор представил Президента, который выступил со следующей речью:


Мои сограждане! У меня, как вы знаете, есть некоторый опыт в этом деле — выступлении с конца поезда. Но мне показалось сегодня утром, что эти вермонтские города расположены ближе друг к другу, чем на любом другом маршруте, по которому я путешествовал. [Смех.] Возможно, это потому, что ваш штат не очень большой, и вам пришлось разместить свои города близко друг к другу, чтобы уместить их все. [Смех.] Я слышал интересную историю о происхождении этого города Вердженнес. Полагаю, это был один из самых ранних примеров в истории нашей страны, если не самый первый, когда город был построен на бумаге, прежде чем был построен на земле. [Смех.] Это стало довольно привычной практикой в наши дни спекуляций, но удивительно, что городская хартия и обширные корпоративные границы в одну квадратную милю были даны Вердженнесу до начала этого века. Если ожидания основателя этого города не были полностью реализованы, вы более чем реализовали все мысли Итана Аллена и его современников в величии и процветании вашего штата и в более богатой славе и высшем величии Нации, частью которой вы являетесь. [Возгласы одобрения.]

Я рад сегодня утром видеть довольные лица еще одной аудитории жителей Новой Англии. Вас сильно принижали в оценках некоторых наших людей до Гражданской войны. К сожалению, среди наших южных братьев распространилось впечатление, что вы настолько преданы деньгам, бережливости и труду, что ваши руки забыли, как сражаться. Это был самый полезный урок, когда вся страна снова узнала в галантных атаках и упорном сопротивлении Вермонтской бригады, что старый дух Новой Англии все еще жив; что Пол Ревир все еще скачет по дорогам Новой Англии; и что люди Конкорда, Лексингтона и Беннингтона все еще пашут ее поля. [Аплодисменты.] Я рад встрече с вами в это светлое, радостное утро; и я уверен, что ввиду усталости, которая предшествовала и которая последует, вы извините меня от дальнейшей речи и примете мою самую сердечную благодарность за вашу дружелюбность. [Аплодисменты.]









БЕРЛИНГТОН, ВЕРМОНТ, 25 АВГУСТА.

Берлингтон оказал Президенту королевский прием во вторник в полдень. «Королевский город» был богато украшен, и вся деловая активность была приостановлена во время демонстрации. Выдающихся гостей приветствовали сенатор Джордж Ф. Эдмундс, его честь мэр Хэзелтон, полковник Ле Гранд Б. Кэннон, достопочтенный Э. Дж. Фелпс, генерал Уильям Уэллс, бывший губернатор У. А. Вудбери, достопочтенный Б. Б. Смелли, достопочтенный Г. Г. Бенедикт, К. Ф. Уиллер, бывший губернатор Барстоу, К. У. Вудхаус и Элиас Лайман, президент Совета олдерменов. После обеда в доме сенатора Эдмундса Президента проводили через библиотеку Флетчера к платформе перед парком, где его приветствовали 20 000 человек.

Мэр Хэзелтон произнес приветственную речь и представил Президента Гаррисона, который ответил следующим образом:


Мистер мэр и сограждане! Я немало смущен, столкнувшись так неожиданно с этим огромным собранием граждан этого великого штата Вермонт. Я говорю «великого», хотя по своей территориальной протяженности вы не относитесь к крупным штатам; великого в происхождении, которое дало повод для раннего и решительного выражения той любви к свободе, которая всегда пронизывала ваш народ; великого в населении, которое никогда не склоняло колено перед высокомерием власти или соблазнами богатства и на протяжении всей истории штата поддерживало вдохновение своих ранних летописей в любви к личной независимости. Я рад присутствовать сегодня в доме одного из ваших выдающихся государственных служащих, с которым мне посчастливилось некоторое время сотрудничать при исполнении государственных обязанностей. Я рад видеть здесь, в его собственном доме, уважение и почет, которыми заслуженно пользуется Джордж Ф. Эдмундс среди народа Вермонта. [Аплодисменты.] Будучи в течение шести лет свидетелем ценности его услуг в качестве законодателя в Сенате Соединенных Штатов, я разделяю с вами сожаление, что эта страна больше не будет пользоваться этими услугами; хотя для вас, как и для меня, является источником удовлетворения знать, что в его любви и преданности штату, который он так высоко почтил, в его любви и преданности Союзу штатов, не будет такого призыва к его мудрому совету и помощи, который не нашел бы готового отклика в тех сферах жизни, к которым он решил вернуться. [Аплодисменты.]


Мои сограждане, это правда, как сказал ваш мэр, радостная правда, что мы нередко и легко поднимаемся над всеми раздорами партийной борьбы и стоим в ясном, вдохновляющем и стимулирующем солнечном свете как американские патриоты. [Аплодисменты.] Мы — народ, который заметно отдает свою преданность институтам, а не людям. [Аплодисменты.] Было бы счастьем для других наших сестринских республик в этом полушарии, если бы они могли последовать этому великому примеру. Наш народ не медлит с оценкой государственных услуг. Он не стесняется признавать выдающийся гений, но свою лояльность как граждане они отдают институтам, а не партиям или людям. [Аплодисменты.] Это было счастливо показано во время нашего великого восстания, когда партийные разногласия, которые, казалось, воздвигали между нами барьеры, подобные этим горным вершинам, были в одно мгновение стерты той любовью к Конституции и флагу, которая пронизывала весь наш народ [аплодисменты] — любовью, которая сделала народ всех этих великих штатов единым; которая послала из Вермонта и Массачусетса, как и из Индианы, тех стойких и преданных сынов, которые предложили — многие из них отдали — свои жизни за незыблемость Союза и честь флага. Давайте продолжим наши линии разделения. Это характерно для свободного народа — это необходимо — та умственная агитация и беспокойство, из которых рождается самое высокое и лучшее. Но давайте никогда не забывать, что фундаментальная мысль нашего Правительства — это правление большинства, законно выраженное на чистых и честных выборах, и что, когда оно так выражено, законы, принятые теми, кто был избран для создания наших законов, принадлежат не в меньшей степени меньшинству, чем большинству. [Аплодисменты.] Те, кто создает законы, — наши слуги, которым мы отдаем уважение должности и ту меру личного внимания, на которую их жизни могут их заслужить. [Аплодисменты.]

В этом году мы — народ, который пользуется наибольшим расположением и счастьем. Засуха погубила урожаи многих стран мира. Большинству народов Европы не хватает продовольствия. И Бог в этом году, милосердно к нам, милосердно к ним, сделал так, что наши амбары переполнены изобилием. У нас огромный излишек хлебных запасов, и нет ни одного бушеля пшеницы, кукурузы, ржи или овса, который не нашел бы готового рынка в этом году. Счастливы мы в этом великом процветании; счастливы, что снова из вашего изобилия может быть восполнена нехватка других народов. Давайте будем осторожны, чтобы наши головы не закружились от слишком большого процветания. Именно из трудностей, из борьбы, из самоотречения, из той бережливости и экономии, которые были следствием вашей почвы, пришли лучшие вещи в Новой Англии. [Аплодисменты.] И, будучи благодарными Богу за сезон, который распространяет свои благословения, как этот сладкий солнечный свет распространяется во все наши дома, давайте помнить, что, в конце концов, не богатство возвеличивает Нацию. Именно чистое, честное, высокое, интеллектуальное, моральное и богобоязненное гражданство является нашей славой и безопасностью как Нации. [Аплодисменты.]

Позвольте мне еще раз поблагодарить вас за дружелюбие ваших проявлений, за возможность постоять несколько минут в этом прекраснейшем городе. [Аплодисменты.] У вас есть преимущество перед многими нашими муниципалитетами. У вас есть не только красоты этих рощ, садов, приятных улиц и прекрасных домов, но с этих холмов вы заставили работать на себя пятьдесят миль в любом направлении, чтобы украсить Берлингтон. [Аплодисменты.] Благодарю вас и расстаюсь с вами с сожалением, что мое пребывание не может быть дольше, а мое общение с вами — более личным и неформальным. [Аплодисменты.]







СЕНТ-ОЛБАНС, ВЕРМОНТ, 25 АВГУСТА.

Президент и группа отправились из Берлингтона на борту яхты полковника У. Сьюарда Уэбба «Эльфрида» и получили огромное удовольствие от плавания по озеру Шамплейн, высадившись в Макуаме вечером, откуда специальный поезд доставил их в Сент-Олбанс, где их приветствовал комитет по встрече в составе достопочтенного А. Д. Тенни, Джорджа Т. Чилдса, Альфреда А. Холла, Т. М. Дила, У. Трейси Смита, Б. Ф. Келли, А. Л. Уикса и А. У. Фуллера. После обеда у губернатора Смита Президента в 9 часов вечера проводили в отель «Велден Хаус», выходящий на парк Сент-Олбанс. Двенадцать тысяч человек приветствовали его. Сцена была необычайно красивой; с ветвистых вязов свисало 2000 китайских фонариков.

Когда Президент появился на балконе, энтузиазм был велик. Его представил достопочтенный Э. К. Смит, и он выступил со следующей речью:


Мои сограждане! Боюсь, что мой голос не позволит мне должным образом отблагодарить за эту великолепную демонстрацию. В турне, которое я совершил этой весной через весь континент, я был свидетелем очень многих великих собраний и видел очень много блестящих и завораживающих сцен, но я не припомню ни одной за пределами больших городов, которая была бы прекраснее и достойнее, чем эта в Сент-Олбансе сегодня вечером. [Аплодисменты.] Глубочайшим образом я чувствую всякое личное уважение, которое вы таким образом проявляете, и еще выше я ценю ту любовь к американским институтам, ту верность флагу, которая, я уверен, является доминирующим импульсом в этом великом собрании. [Аплодисменты.]

Ваше положение на этой великой водной линии, соединяющей реку Святого Лаврентия с Гудзоном, было ранним предложением как для торговца, так и для захватчика. Индейское каноэ, лодка торговца пушниной бороздили эти воды в ранние дни нашей истории. В более позднее время они подсказали военным лидерам Великобритании, командовавшим армиями, посланными для подчинения колоний, ту знакомую стратегию разделения колоний на две части путем перемещения и создания постов на Шамплейне и Гудзоне. Эти попытки и храброе сопротивление, которое было оказано нашим народом, в котором Вермонт сыграл столь заметную и почетную роль, сделали все берега озера Шамплейн исторической землей. В речи, произнесенной президентом Бартлеттом в 1877 году на праздновании столетия битвы при Беннингтоне, я заметил, что он сказал: «Торгующий Манчестер послал два полка, чтобы завоевать рынок», и это напомнило мне о том факте, что одним из великих мотивов сопротивления со стороны колоний были несправедливые торговые ограничения и поборы, которые были наложены на них метрополией, чтобы обеспечить американские рынки для британского производителя. Вы помните, какими суровыми и настойчивыми были меры, принятые для подавления и уничтожения создания производственных отраслей в колониях. Эта битва за рынок никогда не была более общей или более напряженной, чем сейчас среди всех наций мира, хотя сейчас обычно не доходит до кровопролития. [Аплодисменты.] Все страны Старого Света через колониальное расширение путем раздела Африки, почти так же, как мальчик мог разделить арбуз между своими товарищами, имели отношение в значительной степени к расширению торговли и увеличению рынков. В этом состязании мы сами участвовали, не пытаясь продвинуть наш политический домен в земли, которые не принадлежат нам по праву, не пытаясь свергнуть или подчинить более слабые, но дружественные державы этого полушария, а методами мирного и выгодного обмена, которые хороши для них, как и для нас. [Крики «Хорошо! хорошо!» и аплодисменты.] Уверенные в великом американском рынке для наших промышленных товаров — рынке, лучшем на душу населения, чем любой другой в мире, — мы пришли теперь к убеждению, что мы вполне можем расширить нашу торговлю и отправлять наши промышленные товары в другие страны за морями и на кораблях, несущих американский флаг. [Крики «Хорошо! хорошо!» и аплодисменты.] Нам не нужно в какой-либо степени разрушать или вредить нашим собственным внутренним производствам. Мы потребляем в огромных количествах тропические продукты, не производимые нашим народом, и путем честного обмена с нациями, посылающими нам сахар, чай и кофе, мы предлагаем и успешно приступили к предприятию по открытию рынков Центральной и Южной Америки для производственных предприятий Новой Англии и Соединенных Штатов. [Крики «Хорошо! хорошо!» и аплодисменты.]

Я уверен, что каждый американец будет радоваться успеху, который до сих пор сопутствовал этим усилиям, и будет радоваться тому, что с этой расширяющейся торговлей на юг перед нами открывается в этом году значительно увеличенный оборот сельскохозяйственной продукции с нациями Европы. Мы никогда в истории нашей страны не собирали такой урожай, какой сейчас собран в амбарах Соединенных Штатов. [Аплодисменты.] У нас будет огромный излишек хлебных запасов для экспорта, и так случилось, что в этот период нашего изобилия неурожаи или нехватка в Индии, в России, во Франции, в Германии и Англии открыли рынок, который потребует последнего бушеля зерна, который у нас есть на продажу. [Крики «Хорошо! хорошо!» и аплодисменты.] Радуясь миру, который царит в нашей земле, гордясь институтами, которые более ста лет доказывали свою адекватность для обеспечения мира и безопасности дома и сохранения нашей Национальной чести за рубежом, радуясь великому увеличению материального богатства, которое течет к нам, можем ли мы на этих великих линиях предпринимательства, поднимая себя теперь к новым и большим мыслям о том, чем может быть эта страна, вступить на эти открывающиеся пути торговли и влияния, на которых есть манящие приглашения дружественных народов? [Аплодисменты.]

Позвольте мне еще раз поблагодарить вас за это великолепное собрание вермонтских патриотов и вермонтских женщин, которые разделили с ее галантными мужчинами жертвы и страдания, которые этот штат понес, чтобы он мог родиться среди штатов, и, будучи принятым в сестринство, мог, хотя и мал по географическому охвату и населению, сыграть благородную и почетную роль в работе по поддержанию американского характера и защите американского флага. [Громкие аплодисменты.]









РИЧМОНД, ВЕРМОНТ, 26 АВГУСТА.

Президент Гаррисон провел ночь в Сент-Олбансе. При отъезде, утром 26-го числа, его сопровождали секретарь Проктор, бывший губернатор Смит с женой, полковник и миссис Э. К. Смит, Трейси Смит, достопочтенный Х. Х. Пауэрс, Генри Р. Старт, Д. Сейдж Маккей, полковник Джордж Т. Чилдс и полковник М. Дж. Хортон из штаба губернатора Пейджа.

Первая остановка дня была в Ричмонде, где большая аудитория приветствовала группу. Среди видных граждан, которые приняли Президента, были: судья Э. Б. Эндрюс, достопочтенный У. С. Уиткомб, капитан Г. А. Эдвардс, доктор К. У. Джейкобс, достопочтенный Х. А. Ходжес, К. П. Роудс и Эдгар Т. Джейкобс. Ветераны поста Бронсона Барбера, G. A. R., присутствовали в полном составе.

Конгрессмен Пауэрс представил Президента, который сказал:


Мои сограждане! Немного рановато утром начинать ежедневный раунд выступлений, и все же я не могу удержаться от того, чтобы сказать вам, как высоко я ценю ваше утреннее приветствие. В этих сердечных проявлениях вашего уважения и доброй воли есть тонизирующий эффект вашего прекрасного горного воздуха и слава вашего солнечного света. Я надеюсь, что ни один американский гражданин никогда не пожалеет Президенту Соединенных Штатов того освежения, которое приходит от этих случайных визитов по стране и от того глотка доброй воли, который он получает, глядя в лица и пожимая руки этих добрых людей, у которых нет иного интереса к Правительству, кроме того, чтобы оно честно управлялось на общее благо. Вашингтон не всегда полон такого рода людей; мы более уверены, возможно, найти их в сельской местности. И все же никто не должен жаловаться на честную критику, и, возможно, поиск недостатков имеет свое применение, ибо иногда он должен быть хорошо обоснованным и раскрывать нам ошибки, которые мы иначе могли бы не заметить. Но, в конце концов, поддержка доброй воли добрых людей этой страны очень важна для тех, кто, находясь в центре великой растерянности и сомнений и под ошеломляющей ответственностью, старается, как они видят правильное, делать это. Ни один человек не может сделать больше этого, и я смотрю на эту популярную черту нашего Правительства, готовность к общению, близость и доступность, которые люди имеют со всеми государственными служащими, как на великую защиту для тех, кто иначе мог бы стать отделенным от тех импульсов, которые, в конце концов, являются самыми безопасными и лучшими. [Аплодисменты.] Я получил большое удовольствие, проезжая через вашу прекрасную долину этим утром. Я могу искренне похвалить то, что я вижу на этих фермах и в зажиточных домах. Вермонт — горный штат, и, я полагаю, потому что ваш горизонт немного высок, вы чаще, чем мы, живущие на равнинах, вынуждены смотреть вверх. Это может объяснить очень многие хорошие вещи, которые мы обнаруживаем в характере Новой Англии. Благодарю вас за вашу доброту. [Аплодисменты.]







УОТЕРБЕРИ, ВЕРМОНТ, 26 АВГУСТА.

Уотербери был достигнут в 10:30 утра. Губернатор Пейдж и достопочтенный У. У. Граут присоединились к группе здесь. Около 10 000 человек собрались, чтобы поприветствовать Президента, среди которых были видные: Г. Э. Муди, эсквайр, достопочтенный Г. У. Рандалл, достопочтенный Э. Ф. Палмер, М. М. Найт, Джордж У. Аткинс, Джон Батчелдер, Л. Х. Хейнс, Джастин У. Муди, К. К. Уоррен, У. Р. Эллиотт, К. Х. Армс, Чарльз Уэллс, доктор Генри Джейнс и Ф. Х. Атертон.

Достопочтенный Уильям Пол Диллингем произнес приветственную речь и представил Президента, который ответил следующим образом:


Мои друзья! Очень приятно знать, что государственный чиновник может путешествовать повсюду по этой нашей великой земле — и только те, кто пересек ее, могут понять, насколько она велика, — и всегда находить свою верную защиту и заботу в доброй воле и уважении людей, которые его окружают. Если мы отгородимся от безответственного чудака, насколько я могу видеть, Президент не находится в опасности, кроме как быть убитым чрезмерной добротой людей. [Смех.] Кажется, существует впечатление, что его сила и способность к выступлениям неисчерпаемы [смех] и что его рука — это ветка гикори. Но это очень любезно с вашей стороны и со стороны всех этих добрых людей Вермонта, которые встретили меня в этом путешествии, выразить так приятно своими возгласами, и гораздо больше своими добрыми лицами, любовь и лояльность, которые вы питаете к тем, кто находится в ситуации, с которой избирательное право народа на время связало меня. Характер Новой Англии — это то, о чем много писали, много обсуждали, и я думаю, что даже те, кто находил пункты для самой острой критики, когда они принимали янки-метод усреднения, пришли к выводу, что влияния, исходящие от Плимутской скалы и распространяющиеся сначала через Гранты Нью-Гэмпшира, а затем через Западный резерв Огайо, и так рассеивающие и распространяющие семена интеллекта и любви к свободе по всей земле, были хороши для всей страны. Человек из Новой Англии — это человек с открытыми глазами повсюду. Я иногда думал, что привычка внимания, отдачи всего ума делу, которое находится в руках, имела свое очень естественное происхождение и развитие в сельском хозяйстве Новой Англии. Человек, который держит плуг на пнистой или каменистой земле, усваивает урок, что ему лучше отдать свой ум делу, которое находится в руках. [Смех.] В противном случае месть и наказания за невнимательность настолько быстры и суровы, что он быстро призывается обратно от любых умственных блужданий, в которые он мог впасть. Я имел случай сказать минуту назад, что тот факт, что горные регионы мира всегда поставляли самых храбрых защитников свободы и самых упорных защитников веры, возможно, был обязан тому факту, что их горизонт был настолько высок, что если они вообще смотрели, то были вынуждены смотреть вверх. [Смех и аплодисменты.]

Мои соотечественники, у нас великая и счастливая земля — народ, живущий в счастливых домах, и это происхождение правительства, и там суть довольного гражданства. Пока мы можем сохранить эту независимость и самоуважение, и ту степень комфорта в доме, которая делает его приятным жилищем, когда дневной труд закончен, и которая позволяет при самой тщательной бережливости главе семьи откладывать для семьи и облегчать в некоторой мере заботу и труд детей, которые последуют за ним, не может быть более счастливой земли, чем наша. Если мы хотим увековечить и сохранить то, что нам было передано и что мы так хорошо сохранили до этого часа, это самое важное.

Благодарю вас за это любезное приветствие и прошу принять мою самую искреннюю добрую волю. Я ничего не могу сказать о государственных делах. Каждый человек, призванный на государственную должность, подвержен немощам, которые принадлежат нашей природе, — способности совершать ошибки. Он может быть, если он верен, уверен в одном — что во всем, что он делает, у него на уме делать лучшее, что он может, для всех людей. [Продолжительные возгласы одобрения.]









МОНТПИЛЬЕР, ВЕРМОНТ, 26 АВГУСТА.

Большая толпа приветствовала прибытие Президента в столицу Вермонта. Его встретил комитет по встрече, состоящий из 15 видных граждан: полковника Фреда Э. Смита, достопочтенного Чарльза Дьюи, профессора Дж. А. ДеБура, Дж. К. Хоутона, М. Э. Смайли, Л. Барта Кросса, Г. Х. Гернси, Т. К. Финни, Х. У. Кемпа, Д. Ф. Лонга, К. П. Питкина, Дж. У. Брока, Джорджа Уинга, Ф. У. Морса и Томаса Марвина. Первый полк N. G. V., под командованием генерал-адъютанта Пека, вместе с «Сыновьями ветеранов» сопровождал Президента и губернатора Пейджа к Капитолию штата, причем первый прошел весь путь с непокрытой головой в окружении почетного караула, выделенного из поста Джорджа Крука, G. A. R. Из кабинета губернатора их проводили в зал Палаты представителей, где Законодательное собрание Вермонта было собрано на совместную сессию. Члены встали и оставались стоять, пока глава государства не занял место между губернатором Пейджем и вице-губернатором Флетчером.

После того как аплодисменты стихли, вице-губернатор представил Президента Гаррисона, который обратился к законодателям следующим образом:


Мистер Президент и джентльмены, Законодательное собрание штата Вермонт! Я благодарен вам за этот сердечный прием, который венчает серию дружеских демонстраций, начавшихся с моего въезда в этот добрый штат и продолжившихся до этого интересного и важного случая. Я рад встретить избранных представителей городов Вермонта, назначенных для выполнения функций законодательства на общее благо. Мудрость наших отцов разработала ту систему правительственного разделения для общего Правительства, которая нашла принятие или адаптацию во всех штатах — разделение полномочий Правительства на три великих координационных департамента, каждый независимый, и все же имеющий тесные и важные отношения один с другим, и каждый адаптированный в высшей степени для обеспечения свободы личности, благосостояния нашего общества и национальной чести и процветания. [Аплодисменты.] Нам, как народу, повезло, что не произошло серьезного столкновения между этими великими департаментами. Конституционный баланс и противовес сохранили с удивительной точностью, с совершенством самого совершенного механизма, отношения этих нескольких департаментов, каждый из которых выполняет свою соответствующую работу и производит великий результат, который был задуман. Конечно, нет другой страны, где источники правительства были бы выше, чем здесь. Импульсы нашего народа черпаются из источников, которые лежат высоко на холмах долга и лояльности. Они уважают и подчиняются закону, потому что это упорядоченное выражение их собственной воли. Договор нашего Правительства — это правление большинства.

Санкция любого закона заключается в том, что это выражение путем народных выборов воли большинства нашего народа. Закон не имеет иной санкции, кроме этой у нас; и счастливы мы, и счастливы те общины, где методы выборов предписаны и соблюдаются настолько честно и верно, что никакое сомнение не бросается на народное выражение и никакой вопрос о честности бюллетеня никогда не поднимается. [Аплодисменты.] Если мы когда-либо или где-либо позволим сомнению поселиться в умах нашего народа, честно ли достигнуты результаты наших выборов, созданы ли законы теми, кто был должным образом избран большинством, тогда всякая санкция отзывается от закона и всякое уважение от правителей, которые фальшивым бюллетенем помещаются на государственную должность. [Аплодисменты.]

Я рад поздравить вас с вашими избирателями, умными, преданными и патриотичными. Я рад поздравить вас с тем, что штат Вермонт, с его самых ранних стремлений и усилий к свободе и самоуправлению, которые развились в вашу Конституцию в 1777 году, через всю историю труда и борьбы, которые окружали вас как штат, и превратностей, которые окружали страну, частью которой вы являетесь, что штат Вермонт и ее сыны в советах Нации и на залитых кровью полях сражений великой войны вели себя достойно. [Аплодисменты.] Позволите ли вы мне теперь поблагодарить вас еще раз за эту демонстрацию и за возможность постоять на мгновение в вашем присутствии? Я уверен, что мы можем каждый, из этого случая, при исполнении государственного долга, извлечь некоторый импульс к более совершенному осуществлению наших полномочий на общее благо. [Аплодисменты.]


Публичный прием.

После того как выступления в помещении закончились, Президент Гаррисон вошел в боковую комнату, где он принял клуб «Типпекано», сердечно пожимая руки всем. Затем его проводили в кабинет губернатора, где он принял членов Законодательного собрания. Тем временем большая толпа собралась на красивой территории и нетерпеливо ждала появления Президента. Наконец он прошел изнутри к передней части Капитолия. Губернатор Пейдж представил его. Президент выступил со следующей речью:


Губернатор Пейдж и сограждане! Этот солнечный свет такой же теплый, как вермонтский прием. [Аплодисменты.] Он самого высокого качества. В нем есть жизнь. Но слишком много его — это изнуряет. [Смех.] Я чувствовал, пытаясь отвечать на эти призывы, что я, возможно, перенапрягаю свои собственные силы и, возможно, перегружаю Ассоциацию прессы. [Смех.] Я не сплетник по натуре, думаю, у меня была репутация молчаливого человека, но она прошла. [Смех.] Я не отказывался от нее добровольно. Я боролся, чтобы сохранить ее, но она была насильственно отнята у меня добротой моих сограждан, которых я так часто встречал за последний год. Возможно, однако, если я сохраню другие добродетели, я смогу отпустить эту. [Смех.] Это великое дело — быть гражданином Соединенных Штатов. Я не хотел бы, чтобы вы хоть немного уменьшили любовь и лояльность, которые вы питаете к Вермонту. Но я рад знать, что всегда в вашей истории как штата и народа вы чувствовали, что высшая честь, более славное состояние — это быть гражданином Соединенных Штатов Америки. [Аплодисменты.] Эта ассоциация штатов — географическая необходимость. Мы никогда не сможем согласиться с тем, чтобы были введены враждебные границы со всем, что подразумевают такие разделения. Мы должны быть едины от Мэна до Калифорнии, едины от озер до залива [аплодисменты], и везде во всем этом домене мы должны настаивать на том, чтобы веления Федеральной Конституции и законов, написанных в Федеральном своде законов, лояльно соблюдались. [Аплодисменты.] Государственный деятель одного из южных штатов сказал мне со слезами на глазах вскоре после моей инаугурации: «Мистер Президент, я надеюсь, вы намерены дать бедным людям моего штата шанс». Я ответил: «Шанс сделать что? Если вы имеете в виду, сэр, что они должны иметь шанс аннулировать любой закон, и что я должен закрыть глаза на аннулирование его, вы просите то, чего не должны просить и чего я не могу рассмотреть. [Аплодисменты.] Если вы имеете в виду, что, подчиняясь каждому государственному закону и предоставляя каждому другому человеку его полные права по закону и Конституции, они должны пребывать в моем уважении и в безопасности и мире наших институтов. Тогда они должны иметь, насколько в моих силах, равный шанс со всеми нашими людьми». [Аплодисменты.] Мы не можем выбирать, каким законам мы будем подчиняться; выбор сделан за нас. Когда большинство законными методами поместило закон в свод законов, мы можем попытаться отменить его, мы можем оспорить его мудрость, но пока это закон, он бросает вызов нашему послушанию. [Аплодисменты.]

Благодарю вас за любезность этого приветствия в этой столице Вермонта. Я желаю вам и вашему галантному штату и всем вашим людям во всех их добрых, богобоязненных домах продолжения той личной свободы, того материального процветания, той любви к истине, которая всегда их характеризовала. [Аплодисменты.]







ПЛЕЙНФИЛД, ВЕРМОНТ, 26 АВГУСТА.

В Монтпильере к группе Президента присоединились достопочтенный Ф. А. Двиннел, генерал Ф. Э. Альфред, генерал У. Х. Гилмор, В. Р. Сартвелл, У. А. Стоуэлл, полковник Х. Э. Фолсом, Флетчер Д. Проктор, Фрэнк К. Партридж; также Э. У. Смит и Джон Бейли из Ньюбери.

Первая остановка днем была в Плейнфилде, где 1000 человек оказали Президенту сердечный прием. Среди ведущих граждан, участвовавших в приеме, были: Джозеф Лейн, Джордж Д. Киддер, Лерой Ф. Фортни, Э. Дж. Бартлетт, Х. Э. Катлер, Генри К. Перри, Д. Б. Смит, Х. Г. Мур, Джон А. Фасс, Айра Ф. Пейдж, Нельсон Шори, Х. У. Батчелдер и У. Б. Пейдж. Пост У. Э. Мартина, G. A. R., под командованием Х. Х. Холлистера, занимал заметное положение.

Президент Гаррисон был представлен сенатором Двиннелом и произнес:


Мои сограждане и товарищи — ибо я вижу здесь, как и везде, некоторых из тех, кто носил синюю форму и нес знамя в великой Гражданской войне, собравшихся, чтобы поприветствовать меня. Мне приятно остановиться на мгновение и поблагодарить вас за дружелюбие, которое побудило вас покинуть свои дома, чтобы сделать это путешествие ярким благодаря вашему присутствию и сердечному приему. Я сегодня так много говорил, что не буду пытаться произнести речь. Я уже много сказал о Вермонте, выразил свое уважение к нему, к его народу и ко всему прочему. Я был совершенно искренен, ибо считаю, что ваш штат занимает очень высокое место среди других штатов. Ваши сыновья, которые отправились представлять вас и принимать участие в тех волнующих начинаниях, что заложили основы новых штатов, уже проявили себя с честью и истинной бережливостью Новой Англии, получив в конечном итоге свою полную долю всех благ, которые были доступны. Я встречал некоторых из них в Калифорнии. Они рассеяны по всей этой обширной земле, и я думаю, что они повсюду несут с собой любовь к флагу, уважение к закону и порядку, любовь к свободе и образованию, а также интерес ко всему тому, что делает общины, в которых они живут, процветающими и счастливыми. Думаю, я в особом долгу перед этой местностью за пару хороших вермонтских лошадей, которых выбрал для меня министр Проктор и в управлении которыми я нашел большое расслабление и удовольствие. Ваши вермонтские лошади хорошо обучены. У лошади породы морган есть хорошая привычка вступать в консультацию с возницей всякий раз, когда возникают какие-либо трудности. [Смех и аплодисменты.]







СЕНТ-ДЖОНСБЕРИ, ВЕРМОНТ, 26 АВГУСТА.

Были сделаны короткие остановки в Уэллс-Ривер, Макиндос и Барнете, и президент сердечно поблагодарил жителей в каждом из этих мест. В Сент-Джонсбери, где были приняты большие приготовления для встречи почетного гостя, делегация прибыла в 16:30.

Президентский кортеж возглавил процессию, которая прошла по главным улицам на расстояние двух миль. Почетный караул состоял из 300 конных ветеранов с обнаженными саблями. Президента встретили следующие видные граждане: полковник Франклин Фэрбенкс, достопочтенный Джонатан Росс, главный судья Вермонта, и миссис Росс; преподобный доктор К. М. Лэмсон, Л. Д. Хейзен, А. Х. Маклауд, Чарльз Т. Уолтер, достопочтенный Г. Г. Пауэрс, полковник Фредерик Флетчер, Г. Г. Карр, С. Х. Стивенс, Э. Х. Блоссом, С. Х. Брэкетт, Люциус К. Хейзен, Осборн Чейз, Джордж Х. Кросс, Н. П. Боумен, Альберт Вустер, Г. И. Вудс, доктор Г. Б. Буллард, А. Ф. Уокер, С. П. Карпентер, Н. Р. Свитсер, Ф. А. Картер, Л. У. Фишер, Дж. Б. Гейдж, С. Х. Хортон, Л. Н. Смит и Уильям Х. Сарджент. Одним из эпизодов парада стал прием школьниками. Экипаж президента остановился, и несколько сотен детей под руководством Г. Г. Мэя исполнили «Америку», по окончании которой шесть прелестных маленьких девочек — мисс Мэй Мастен, Лала Макнил, Мэриан Мур, Лотти Холдер, Беатрис Мэй и Эмма Мэй — вышли вперед и преподнесли красивый цветочный ключ, тем самым предоставив свободу города прославленному гостю. Президент наблюдал за процессией из «Андерклиффа», величественной резиденции полковника и миссис Фэрбенкс, чьим гостем он являлся.

Вечером город был ярко освещен, и 10 000 жителей собрались в общественном парке. Полковник Фэрбенкс произнес приветственную речь и представил президента, который был встречен овацией и выступил со следующими словами:


Мои сограждане — я хотел бы, чтобы мой голос был сильнее и я был полон сил, чтобы лучше ответить на эту великолепную демонстрацию. Я редко видел зрелище, более способное вдохновить патриота, чем то, на которое падает мой взгляд сегодня вечером. Я глубоко благодарю вас за этот великий прием. Вкус, красота и тщательность этих приготовлений превосходят все, что я видел в этом путешествии. [Аплодисменты.] Я уверен, что вы здесь сегодня вечером после всех этих приготовлений, чтобы своим присутствием засвидетельствовать свою любовь к флагу нашей страны [аплодисменты] и к тем институтам гражданского управления и свободы, которые олицетворяет этот флаг. [Аплодисменты.] Мне очень приятно видеть, что флаг повсюду. Я проехал через весь этот континент и, за исключением тех моментов, когда темнота скрывала пейзаж, я ни разу не терял из виду американский флаг. [Аплодисменты.] На тех широких равнинах Запада, которые когда-то называли Великой американской пустыней, то и дело, в доме какого-нибудь предприимчивого поселенца, появлялся флаг и развевался в знак приветствия, пока наш поезд мчался по своему пути. Я радовался, видя его повсюду на глазах у школьников. Во время той великой демонстрации в Нью-Йорке в честь столетия инаугурации Вашингтона, когда я двигался от Бэттери вверх по улицам, посвященным торговле, я видел, что каждый фасад был покрыт флагами, скрывавшими на время те приглашения к торговле, которые покрывали их стены. Мне пришла в голову мысль: что будут делать с этими флагами, когда празднование закончится? И мне пришло в голову предложить на столетнем банкете, чтобы флаги были внесены в наши школьные здания. [Аплодисменты.] Я рад знать, что повсюду по всей стране, во всех наших патриотических городах и деревнях, начинаются движения за то, чтобы вывесить американский флаг над нашими учебными заведениями.

Я несколько раз сталкивался со случаями, демонстрирующими эту любовь к флагу. Я помню, что когда Худ осаждал Нэшвилл, и когда тот доблестный, стойкий, непритязательный, но всегда верный и победоносный лидер, генерал Джордж Х. Томас, собирал остатки армии, чтобы противостоять своему противнику в битве, мне было поручено возвести укрепления на красивой территории резиденции в пригороде Нэшвилла. Владелец был юнионистом из Теннесси. Пока я копал и разрывал дерн его прекрасной лужайки, он выносил свою библиотеку и другие ценности из особняка, так как он находился в зоне досягаемости огня повстанцев. Случайно зайдя в его библиотеку, пока он был занят этим, он открыл шкаф под книжной полкой и, достав красивое знамя, спросил меня, есть ли у меня гарнизонный флаг. Я ответил, что нет. «Что ж, — сказал он, — возьмите этот. Сэр, у меня в доме всегда был американский флаг». [Аплодисменты.] Я был бы рад, если бы это мог сказать каждый из наших людей. В этом есть вдохновение. В каждой его складке вплетена история, пока каждая нить не расскажет какой-то урок о самопожертвовании и героизме. Это обещание всего, на что мы надеемся. Именно вокруг него мы должны собираться и хранить привязанности нашего народа, если мы хотим сохранить эти институты. У меня в памяти то, как я видел его однажды ночью в гавани Ньюпорта. Выходя из этой гавани на правительственном судне около полуночи, когда небеса были затянуты темными облаками, я увидел зрелище, которое живо в моей памяти. Офицеры торпедной станции подняли Звездное знамя на флагшток и направили на него, когда мы выходили из гавани, два больших электрических прожектора. Это осветило знамя, в то время как флагшток и здания под ним были скрыты во тьме. Я видел его так, словно оно было вывешено с небесных бастионов, поднимая свои складки в ночной тьме, прославленная эмблема надежды свободного народа. [Аплодисменты.] Давайте хранить его таким в наших сердцах; пусть никакой другой флаг не несут в наших марширующих процессиях. У нас нет места для красного флага анархии. [Аплодисменты.] Эта эмблема олицетворяет свободный народ, который добровольно поставил себя под ограничения закона, который согласился с тем, что личная свобода прекращается там, где она ущемляет права или собственность другого. Это наш договор. Это та свобода, которую мы предлагаем тем, кто связывает свою судьбу с нами, — не свобода разрушать, а свобода сохранять и увековечивать. [Аплодисменты.]

Я очень рад видеть в этом процветающем городе Новой Англии так много свидетельств того, что ваша община является интеллигентной, трудолюбивой, предприимчивой, а ваши люди — любителями дома и порядка. У вас здесь есть несколько крупных производственных предприятий, чья слава и продукция распространились по всему миру. У вас здесь есть класс предприимчивых, общественно активных граждан, которые строят эти бесплатные библиотеки и художественные галереи и служат на благо грядущих поколений. У вас здесь есть интеллигентный и образованный класс квалифицированных рабочих, и ничто не доставило мне большего удовольствия, когда я проходил сегодня по вашим улицам, чем узнать, что здесь и там находятся дома рабочих Сент-Джонсбери [аплодисменты] — дома, где было очевидно каждое свидетельство комфорта; дома, где вкус был применен для того, чтобы сделать привлекательными жилища, в которых уставшие люди искали отдыха; дома, которые, должно быть, были сделаны милыми для детей, которые там воспитываются, и удобными для жен, чьим местом труда и ответственности они являются. Здесь якорь нашей безопасности. Это то состояние, которое связывает людей с хорошим порядком, с хорошим гражданством, с флагом Конституции — довольный и процветающий рабочий класс. [Аплодисменты.] Я не буду переходить никакие границы разделения в своих замечаниях сегодня вечером, ибо этот прием является общим; но я рискну сказать, что вся наша государственная политика, все наше законодательство могут мудро держать в поле зрения цель увековечения независимого, довольного, процветающего и исполненного надежд рабочего класса в Америке. [Аплодисменты.] Когда надежда уходит из сердца и жизнь становится настолько тяжелой, что она больше не мила, люди не являются безопасными соседями и не являются хорошими гражданами. Давайте же в радостном, любящем, христианском добрососедстве позаботимся о том, чтобы благословения наших институтов, плоды труда имели то справедливое распределение, которое принесет довольство в наши дома. [Аплодисменты.]

Но, мои соотечественники, я не собирался говорить так долго. Я хотел бы, чтобы в моих силах было сделать какой-то адекватный ответ на щедрый прием, который вы мне оказали. Я не человек обещаний. Я ненавижу притворство, но каждое такое собрание, как это, которое я вижу — эта великая чаша доброй воли, которую вы подносите к моим губам, — дает мне силы делать то, что я могу для нашей страны и для вас. [Аплодисменты.]









БИЛЛИНГС-ПАРК, 27 АВГОСТА.

Когда президентская делегация покинула Сент-Джонсбери утром 27-го числа, к ним присоединились достопочтенный А. А. Вулсон, К. С. Форбс, экс-губернатор Фарнем и экс-сенатор Пингри. На узловой станции Уайт-Ривер вагон президента был переведен на боковую ветку, ведущую к Биллингс-парку, где Вермонтская ассоциация заводчиков дорожных и рысистых лошадей проводила свою ежегодную выставку. Сенатор Моррилл, полковник Джордж У. Хукер и капитан А. У. Дэвис сопровождали делегацию в парк, где экипажи доставили их на территорию выставки. Присутствовала большая толпа.

Полковник Хукер, как президент Ассоциации, представил президента Гаррисона, который сказал:


Полковник Хукер и сограждане — меня призывали обращаться к моим согражданам при многих разнообразных и некоторых очень своеобразных обстоятельствах, но я думаю, что те, что окружают меня этим утром, абсолютно уникальны. Я понимал, что в программе министр Проктор устроил день удовольствия здесь, на этой конной ярмарке, и что для вас и для меня должно было быть предоставлено более привлекательное развлечение, чем произнесение речей. Я не очень хорошо знаком с правилами трека, но я полагаю, что таким утром, как это, будет сделана некоторая скидка на тяжелый трек, и если лошади имеют на это право, я думаю, что могу потребовать скидку и для себя. [Смех.] Поэтому мне остается только поблагодарить вас за дружелюбие вашего приема и выразить свой интерес к этой великой отрасли, которая здесь представлена, — разведению лошадей. Я понимаю, что было устроено так, что после того, как я увидел цвет мужественности и женственности Вермонта, мне должны были показать следующую ступень в интеллекте и достоинстве штата — ваших хороших лошадей. [Аплодисменты.] Недавно, благодаря вмешательству военного министра, я получил привилегию стать обладателем пары вермонтских лошадей. Они — все, о чем я мог мечтать, и, как я сказал на днях в той маленькой деревушке, из которой они родом, они хорошей породы морган, о которой кто-то сказал, что их великая характеристика заключается в том, что они вступают в консультацию с возницей всякий раз, когда возникают какие-либо трудности. [Смех и аплодисменты.] Благодарю вас еще раз, я надеюсь, что вы предоставите мне скидку, на которую дает право тяжелый трек. [Аплодисменты.]









БРЭДФОРД, ВЕРМОНТ, 27 АВГУСТА.

В Брэдфорде собралось 1000 человек, чтобы оказать честь президенту, который прибыл в 10 часов утра. Посетители были сопровождены на платформу возле станции. Среди видных жителей, приветствовавших главу исполнительной власти, были Г. Э. Паркер, судья С. М. Глисон, Розуэлл Фарнем, Джон Х. Уотсон, доктор Дж. Х. Джонс и Л. Дж. Браун.

Экс-губернатор Фарнем представил президента, который выступил со следующими словами:


Дамы и господа — я скажу лишь несколько слов, чтобы поблагодарить вас за этот прием, который был оказан мне этим утром и который, как мне кажется, служит доказательством ваших добрых пожеланий и теплых чувств. У меня было путешествие по Вермонту, которое останется очень приятным в моих воспоминаниях, хотя и сопровождалось некоторыми неприятными моментами. Насколько я понимал цель этой поездки, когда дал на нее согласие по просьбе вашего замечательного согражданина, которого вы любезно одолжили мне на некоторое время, а теперь, насколько я вижу, собираетесь вернуть, поездка должна была быть отдыхом, посещением его и некоторых его друзей. Мне кажется, что круг был расширен за пределы его друзей, и если не это, то они включают весь народ Вермонта. Очень приятно проезжать через ваши предприимчивые промышленные города и видеть это сельское население, которое, в конце концов, является фундаментом всех государственных организаций, основанных на фермах старой Новой Англии. Ферма была, пожалуй, одной из самых продуктивных мер по обогащению этой страны вещами, которые больше, чем материальные вещи, — мужеством, доблестью в войне и государственным деятелем в политической жизни. Для меня было большим удовольствием, когда мы проезжали по улицам этих городов, от Беннингтона до настоящего времени, наблюдать одну вещь. Проезжая по вашим улицам, я видел пожилого отца или мать, или дедушку, или бабушку, помещенных в положение для лучшего обзора и любезно опекаемых кем-то из членов семьи, показывая ту семейную любовь, то почитание пожилых, что для меня было источником особого удовлетворения. Ибо, в конце концов, дом — это начало и центр всех хороших вещей. Жизнь нашей нации познается в первых основах управления дома и в том уроке почитания вещей, которые хороши. С этими элементами, я думаю, вы обязательно сделаете карьеру Вермонта не более великой в временных вещах, но более великой в тех вещах, которые более продуктивны для нации и для человечества. [Продолжительные аплодисменты.]







УИНДЗОР, ВЕРМОНТ, 27 АВГУСТА.

Когда президент прибыл в Уиндор в 13:00, шел дождь. Его встретил сенатор Уильям М. Эвартс в сопровождении достопочтенного С. С. Бимана из Нью-Йорка, достопочтенного Честера Пайка из Корниша, штат Нью-Гэмпшир, и следующих видных граждан, составляющих местный комитет по приему: полковник Марш О. Перкинс, Дуайт Таксбери, достопочтенный Г. А. Дэвис, доктор С. П. Холден, доктор Дж. С. Ричмонд, У. Л. Комингс, Джордж Т. Лоу, достопочтенный Роллин Амсден, Э. С. Говард, Чарльз Х. Фитч, О. Л. Патрик, преподобный Э. Н. Годдард, С. Н. Стоун, С. Р. Брайант, Дж. М. Хау, Джордж Т. Хейзен, С. М. Блад, С. Э. Хойсингтон, Хорас Уэстон, А. Э. Хоутон, А. Дж. Хантер, Аллен Дадли, доктор Дин Ричмонд, Дж. Р. Брюстер, А. Д. Коттон, Г. Р. Гернси, Чарльз Н. Адамс, полковник М. К. Пейн, Г. У. Стокер, Джордж М. Стоун, Харви Миллер, Джордж Т. Уинн и С. Д. Пенниман.

После обеда в резиденции сенатора и миссис Эвартс президент был сопровожден в Ратушу и, будучи представленным собравшимся полковником Перкинсом, выступил со следующими словами:


Мои сограждане — я завершаю очень приятную поездку по штату Вермонт — поездку, которая, хотя и не первая, предоставила единственный случай, когда я действительно вступил в контакт с жителями вашего штата. Мои предыдущие поездки были поездками летнего туриста, выхватывающего эти прекрасные и привлекательные виды, пока мы мчались по некоторым из ваших железнодорожных линий, но получающего мало впечатлений о характере людей, которые занимают эти города и сельские усадьбы. Мне доставило большое удовольствие в этом случае получить от ваших людей повсюду самый сердечный прием. Для меня было постоянным сожалением, что я могу в таких случаях, как этот сегодня днем, сделать так мало в ответ на заботу, подготовку и дружеский интерес, которые проявляют люди. Я нахожусь в таких ограничениях относительно того, о чем я могу говорить, что плодородие очень богатого и высококультурного ума и воображения было бы необходимо, чтобы предоставить кому-то что-то новое или интересное, чтобы сказать в ответ на неоднократные призывы. Я полагал, что все эти встречи были выражениями патриотизма и народного интереса к правительству, которое мистер Линкольн так удачно описал как «правительство народа, народом и для народа». [Аплодисменты.] Приятно иметь личное уважение моих сограждан, но я не думал присваивать себе эти демонстрации. Очень приятно видеть людей, влюбленных в свои гражданские институты и в тот славный флаг, который олицетворяет наше разнообразие и наше единство. [Аплодисменты.] Я уже говорил ранее, что мне кажется, что это существенный элемент и основа любого республиканского правительства, чтобы лояльность и любовь народа отдавались нашим институтам, а не людям. [Аплодисменты.] Я думаю, что это один из элементов раздора и несчастья в некоторых наших сестринских республиках, что умы этих патриотичных и щедрых людей слишком сильно подвержены их восхищению людьми, что они часто сметаются с причалов принципа любовью к лидеру. Я радовался, обнаружив повсюду в штате Вермонт то, что мне показалось глубоко укоренившимся, искренним патриотизмом. [Аплодисменты.] Следует надеяться, что у нас скоро не будет призыва к таким проявлениям, как те, что вы дали в прошлом на полях сражений от Беннингтона до капитуляции Аппоматтокса. [Аплодисменты.]

Приятно быть здесь сегодня в доме моего уважаемого друга и вашего согражданина, достопочтенного Уильяма М. Эвартса. [Аплодисменты.] Я рад, что он внедрил в Вермонте образцовое фермерство [смех и аплодисменты] и показал вам, что доход от большой городской юридической практики может сделать для удобрения фермы. [Смех и аплодисменты.] Он заверил меня сегодня, что его ферма приносит чистый доход. Я принимаю заявление моего хозяина с абсолютной верой — и все же репутация мистера Эвартса как бухгалтера не самая лучшая в мире. [Смех и аплодисменты.] Приятно видеть его и некоторое время находиться в его радушном присутствии, и чтобы это путешествие было освещено визитом в его дом. Я надеюсь, что он может долго жить с вами в мире и чести, как он всегда будет жить в чести и уважении всего нашего народа. [Аплодисменты.]









ЧАРЛЬЗТАУН, НЬЮ-ГЭМПШИР, 27 АВГУСТА.

Несмотря на сильный ливень, 1000 или более стойких граждан исторического старого Чарльзтауна приветствовали президента в Нью-Гэмпшире. Комитет по приему состоял из достопочтенного Джорджа Олкотта, Джорджа С. Бонда, Фрэнка Финнигана, полковника Сэмюэля Уэббера, Герберта У. Бонда и Фрэнка У. Хэмлина. Пост Линкольна, G. A. R., под командованием Лаймана Ф. Партриджа, также участвовал в приеме. Полковник Уэббер выступил с красноречивой приветственной речью.

Президент, отвечая, сказал:


Полковник Уэббер и сограждане — я думаю, можно было бы сказать сегодня, что Нью-Гэмпшир «стал мокрым», как говорят, когда приходят результаты выборов по голосованию против запрета. Я очень обязан вам за это необычайное проявление вашего интереса, ибо стоять под этим проливным дождем, безусловно, является свидетельством того, что вы проявляете самый дружеский интерес к этой маленькой группе туристов, которые в путешествии по Вермонту касаются главной пружины штата Нью-Гэмпшир. Я говорил о Вермонте последние два или три дня, но если вы возьмете на себя труд, в комфорте своих собственных усадеб, прочитать все те хорошие вещи, которые я сказал о Вермонте, а затем поймете, что все они сказаны о Нью-Гэмпшире, это сократит мою речь и будет выражением моего мнения об этом стойком, предприимчивом, властном характере Новой Англии, который вы разделяете с ними. [Аплодисменты.]







БЕЛЛОУЗ-ФОЛЛС, ВЕРМОНТ, 27 АВГУСТА.

Когда поезд прибыл в Беллоуз-Фолс, дождь лил как из ведра, и президент был сопровожден в Оперный театр ветеранами поста Э. Х. Стоутона, G. A. R. Комитет по приему состоял из достопочтенного Уильяма А. Рассела, достопочтенного А. Н. Суэйна, судьи Л. М. Рида, Барнса Кэннона-младшего, Уаймана Флинта, Джона Т. Мура, С. У. Осгуда, Томаса Э. О'Брайена, Джорджа Х. Бэббитта и капитана Уолтера Тейлора, последнего — ветерана восьмидесяти лет, который маршировал с войсками генерала Уильяма Генри Гаррисона в 1836 и 1840 годах. Здание было заполнено.

Мистер Суэйн представил президента Гаррисона, который сказал:


Мои сограждане — я подожду минуту, пока они выключат рампу. Они ставят барьер между нами, а я всегда предпочитаю получать свет сверху. [Аплодисменты.] Мы можем задержаться в этом оживленном городе лишь на несколько минут. Непогожий характер дня загнал нас в укрытие, и поиск укрытия поглотил некоторую малую часть времени, которое наше расписание отводит вам. Я высоко ценю значение и важность этих производственных центров, которые теперь, к счастью для нас, не являются характерными только для Новой Англии, но находятся к западу от Огайо, Миссисипи и Миссури. Я один из тех, кто верит, что в диверсификации занятий мы делаем наиболее быстрый прирост богатства и достигаем лучших социальных отношений и развития. Я один из тех, кто верит, что Провидение не выделило Соединенные Штаты для того, чтобы быть чисто сельскохозяйственным регионом, поставляющим свой излишек для восполнения нехватки других людей мира, в то время как они делают все производство для нас. Я думаю, что в самом нашем географическом положении есть подсказки, и очень многие из них в нашей истории и опыте, что мы можем вполне желать и достичь того состояния, в котором мы будем выращивать свою собственную пищу и в котором производственный класс, изъятый из сельского хозяйства и других занятий, будет предоставлять фермеру рынок для его излишка рядом с его полями и садами, в то время как он обменивается с фермером продуктами мастерской и ткацкого станка.

Я не стал бы вводить политику. Я не намерен переходить никакие границы разделения, но я думаю, что мы все согласны, хотя мы можем расходиться в средствах, которыми это должно быть сделано, что чем ближе друг к другу можно привести производителя и потребителя, тем меньше отходов при транспортировке и тем больше богатство. [Аплодисменты.] Вам всем известно, что наши 65 000 000 человек обеспечивают на душу населения больший рынок, чем любое другое подобное количество людей. Это проистекает из того факта, что наша способность к покупке больше, чем та, что встречается в тех странах, где бедность имеет большее влияние. Рабочий покупает больше, имеет больше средств для покупки в Америке, чем в любой другой стране мира. [Аплодисменты.] Я упоминал на днях в Сент-Олбансе, что это была эра битвы за рынок. Весь мир вовлечен в нее. Мысль была подсказана мне предложением в обращении президента Бартлетта на праздновании столетия битвы при Беннингтоне в 1877 году. Он говорит: «Торгующий Манчестер предоставил два полка Бургойну, чтобы завоевать рынок». Внешняя политика Соединенных Штатов никогда не была эгоистичной. Всегда, если вы проследите ее через борьбу Греции и наших южноамериканских соседей за независимость и свободное правительство, в нашей дипломатической политике был смелый, щедрый тон симпатии к борющимся людям по всему миру. Я думаю, что мы вполне можем бросить вызов сравнению с внешней политикой любого другого великого правительства в мире в этом отношении. Никогда не было нашей политикой продвигать нашу торговлю на острие штыка. Мы всегда верили, что ее следует продвигать на основе взаимной выгоды; и только на этой основе мы сейчас стремимся всеми силами открыть рынки наших сестринских республик в Центральной и Южной Америке для продуктов американских мастерских и фермеров. [Аплодисменты.]

Мы не жаждем их территории. День флибустьерской агрессии прошел в Соединенных Штатах. Мы жаждем их доброй воли. Мы желаем им установленных институтов правления, и мы желаем тех обменов, которые взаимно выгодны. Мы обнаружили, что получаем из некоторых из этих стран огромный ежегодный импорт сахара, кофе и шкур, и мы теперь поместили эти товары в список беспошлинных товаров при условии, что они предоставят продуктам Соединенных Штатов справедливую взаимность. [Аплодисменты.] Если наши собственные законы или любое агрессивное движение, которое мы предпринимаем для большей доли в мировой торговле, должны вызвать коммерческую ревность и соперничество других стран, мы не будем жаловаться, если эти соперничества найдут только надлежащие выражения. Мы пришли к времени в нашем развитии как нации, когда я верю, что процент на деньги достаточно низок для нас, чтобы переключить часть нашего накопленного капитала с железных дорог на паровой транспорт на море; что пришло время, когда мы восстановим полное участие в торговле перевозками мира, когда под американским флагом пароходы будут перевозить наши продукты на соседние рынки и привозить их обмен в наши гавани. Большие внешние рынки для продуктов наших ферм и наших фабрик и большая доля в торговле перевозками мира, мирные отношения со всем человечеством, с военно-морской и береговой обороной, которые молчаливо будут приводить эффективный аргумент на стороне мира, — это политики, которые я бы проводил. [Аплодисменты.]









БРАТТЛБОРО, ВЕРМОНТ, 27 АВГУСТА.

Незадолго до того, как поезд достиг Браттлборо, дождь прекратился, и президент проехал в процессии к дому полковника Дж. Дж. Эсти. Комитет по приему состоял из полковника Эсти, полковника Киттриджа Хаскинса, доктора Г. Д. Холтона, Н. И. Хоули, Ф. У. Чайлдса, экс-губернатора Холбрука, судьи Уилера, достопочтенного Б. Д. Харриса, достопочтенного Дж. Л. Мартина, Э. С. Кросби, судьи Р. У. Кларка, С. Ф. Томпсона, полковника У. С. Холбрука, Джорджа С. Даули, полковника Фуллера, доктора Конланда, доктора Кетчума и Г. А. Хайнса. Ветераны G. A. R. и гвардия Эсти сопровождали главу исполнительной власти через город. Несколько тысяч человек собрались на территории.

Полковник Эсти приветствовал и представил президента, который выступил со следующей речью:


Мои сограждане — губернатор Проктор высказал мне предположение, что эта поездка в Вермонт будет очень спокойной. У него самое странное понимание того, что означает отдых, из всех людей, которых я знаю. [Смех.]

Когда я посетил столетнюю демонстрацию инаугурации Вашингтона в Нью-Йорке, я провел часть одного дня на мостике «Деспатч», кланяясь флоту в заливе, когда мы двигались вниз к Бэттери, а остаток дня — пожимая руки в Сити-холле, посещая бал ночью; десять часов на следующий день, просматривая процессию, с банкетом ночью; и около стольких же часов на следующий день, просматривая гражданскую процессию; и когда меня освободили от трибуны около 5 часов вечера, я поспешил на депо Джерси-Сити, чтобы сесть на поезд, едва будучи в состоянии стоять на ногах. Один из джентльменов комитета сказал мне: «Что ж, господин президент, я надеюсь, вы насладились этими тремя днями отдыха в Нью-Йорке». [Смех.]

Я хотел бы, чтобы я мог видеть вас более удовлетворительно, чем я могу сделать это в такой спешной поездке, как эта, но губернатор Проктор держал меня очень поздно прошлой ночью, и он сам был последним человеком, спустившимся к завтраку этим утром.

Все, что я видел в вашем штате, только усилило уважение, которое я всегда питал к вашим людям. Мое недавнее путешествие довольно большой протяженности по стране очень глубоко впечатлило меня фактом единства нашего народа. Строительство этих великих железнодорожных линий, делающих каждую часть каждого штата знакомой и простирающихся через континент, чтобы сделать доступными самые отдаленные части нашей страны, имело большую тенденцию объединить наш народ и стереть все, что было провинциального или местного в нашем характере. Это стерло некоторые края характера Новой Англии и нанесло немного лоска Новой Англии на Запад. На самом деле, где бы у нас ни было какое-либо объединение, ничто не делает его однородным, кроме тщательного смешивания, и американский народ, безусловно, получил самое тщательное смешивание. [Аплодисменты.]

Один из ваших военных губернаторов говорил мне сегодня, когда мы ехали в поезде, ваш собственный выдающийся согражданин, что в поездке на Запад не так давно повсюду вермонтцы приходили встретить его; и когда я недавно ехал через континент, железнодорожный поезд едва останавливался на какой-либо станции, чтобы кто-то из Индианы не протянул руку и не потребовал признания; и так во всех штатах.

Запад сейчас немного поворачивается обратно к Востоку, и я нашел некоторых людей, которые, вероятно, имели некоторую родовую связь с Новой Англией, но чье рождение, раннее проживание и деловая жизнь были на Западе, которые вернулись в старый дом. Все это приятно, все это — залог будущего нашей страны. Приятно знать, что Юг стирается, что все, что делало его отличительным в смысле разделения или отчуждения, постепенно стирается. [Аплодисменты.]

Конечно, предрассудки поколений — это не как отметки на классной доске, которые можно стереть губкой. Это больше похоже на глубокие ледниковые линии, которые годы оставили в скале; но вода, когда эта поверхность подвергается ее тихому, нежному и постоянному влиянию, стирает даже их, пока поверхность не станет гладкой и однородной. И так эти влияния работают во всей нашей стране, и мы должны быть полны надежды на это, полны надежды на ее будущее. Я уверен, что каждый из вас чувствует гордость за свое американское гражданство и проявил бы готовность защищать его в войне, и я уверен, что от каждого класса вашей общины пришел бы ответ: «Мы сохраним его, почетным и высоким, в мире».

Я благодарю вас искренне за ваше дружеское приветствие и сожалею, что не могу говорить с вами более удовлетворительно, и могу только принять с сердцем, полным признательности, эти знаки вашего уважения. [Аплодисменты.]









РАТЛЕНД, ВЕРМОНТ, 28 АВГУСТА.

Президент и его делегация были гостями министра Проктора в ночь на 27-е число в деревне Проктор, в Зеленых горах. Утром 28-го числа делегация посетила Ратленд и была встречена местным комитетом по приему: Дж. С. Бейкер, Г. Г. Дайер, У. Г. Визей, экс-судья Барретт, Дж. У. Крэмтон, доктор Дж. Д. Хэнрахан, С. Х. Джойс, Дж. Н. Вудфин, Э. П. Гилсон, П. У. Клемент, Джордж Э. Лоуренс, Генри Ф. Филд, Джон Н. Бакстер, П. М. Мелдон, Джон А. Шелдон, Джордж Дж. Уордуэлл, доктор Норман Сивер и Генри Карпентер, президент деревни.

По прибытии в Мемориальный зал президент был встречен большим собранием, включая многих дам. Он был представлен полковником Бейкером и выступил со следующей речью:


Мои сограждане и товарищи Великой армии республики — мне доставляет большое удовольствие этим утром, уставшему, как я есть, видеть и иметь возможность выразить свою благодарность этому большому собранию добрых граждан Ратленда. Мое путешествие по вашему штату сопровождалось каждым свидетельством уважения, которое люди могли оказать. Ваш председатель говорил о том факте, что президент Соединенных Штатов может путешествовать повсюду по нашей стране без сопровождения полицейских. Как я уже имел случай сказать ранее, единственная опасность, с которой он, вероятно, столкнется, если железные дороги хорошо позаботятся о нем, а чудаки будут держаться подальше, — это чрезмерная доброта людей [смех и аплодисменты]; и в этом больше опасности, чем вы поймете при первой мысли. Приятно стоять на ступенях этого Мемориального зала, воздвигнутого как место хранения трофеев великой Гражданской войны и как памятник чести тем солдатам из Вермонта, которые так заметно помогли сделать эту войну успешной. Мы не можем сказать, сколько зависело от этого состязания. Ни один оратор еще не был вдохновлен адекватно описать серьезность великого вопроса, который был решен на полях сражений Войны за независимость. Мы говорим, что это было состязание за сохранение единства нашей республики, и так оно и было; но что означало бы расчленение; насколько сильно это увеличило бы стоимость правительства; как печально это нарушило бы план наших приграничных общин; как это унизило бы в глазах мира этот великий народ; как это обрадовало бы врагов народного правительства, ни один язык еще не описал адекватно. Но этому не суждено было быть. Бог пожелал, чтобы этот эксперимент свободного правительства имел более совершенное испытание, и было невозможно, чтобы храбрые люди лояльных штатов согласились на расчленение Союза. Мы были очень терпеливы, так терпеливы в раннем состязании, когда оно проходило через великие дебаты конвенции и Конгресса, что наши братья с Юга совершенно неправильно поняли характер нашего народа. Несомненно, были свидетельства того, что люди торговли неохотно хотели, чтобы те линии выгодного общения, которые так долго поддерживались с Югом, были разорваны. Несомненно, этот характер, столь нежелательный в нашей политике — «doughface» (беспринципный политик), — был особенно заметен в те дни дискуссий, но нас совершенно неправильно судили, когда люди Юга пришли к выводу, что они могут поддержать свои угрозы разъединения, которые так долго звучали в Конгрессе и так долго наполняли их хвастливую прессу, силой оружия.

Я никогда не забуду, как и никто из вас, кто достаточно стар, чтобы помнить это, тот великий электрический трепет и шок, который прошел через всю нашу страну, когда был сделан первый выстрел в Самтере. Дебаты были закрыты. Наши ораторы были отозваны, и великая волна решительного патриотизма пронеслась по стране, выше, чем любая приливная волна, когда-либо поднимавшаяся на опустошенном побережье [аплодисменты], и она не должна была быть остановлена в своем прогрессе, пока последний след восстания не был сметен с лица нашей любимой земли. Люди Новой Англии были мирными людьми. Фермеры и сыновья фермеров не были скандалистами. Их не находили в таверне. Они пребывали под укрывающими моральными влияниями и тишиной этих холмов Новой Англии. Но человек, который думал, что дух 1776 года был погашен, сильно ошибался. Та же решительная любовь к свободе, та же смелость встретить опасность ради дела, которое имело свое вдохновение в высоких моральных целях и решениях, пребывали в сердцах ваших людей. [Аплодисменты.] Возможно, войны можно было бы избежать, если бы Юг понял это, но так было написано в суровых, но благожелательных целях Бога. Был великий свиток эмансипации, который должен был быть написан. Был президент-мученик, который должен был поставить свое имя под декларацией, которая была бы так же знаменита, как та, под которой ваши отцы поставили свои подписи в 1776 году. Это должен был быть в правде, а также в теории свободный народ [аплодисменты], и не было другого пути к эмансипации, кроме как вдоль кровавого следа армий, не видя в начале и не имея цели, которая в конечном итоге была достигнута, но ведомые рукой силы и мудрости, которая выше нас и над нами, к достижению того славного результата, который сбил оковы с четырех миллионов рабов. [Аплодисменты.]

Я приветствую с большой привязанностью этих товарищей по войне, которые передо мной сегодня. Пусть они пребывают в чести во всех ваших общинах. Пусть валы из мрамора и бронзы поднимаются во всех ваших городах, чтобы рассказать историю патриотической работы, хорошо сделанной, и научить поколения, которые придут, как достойны были их отцы. Давайте сохраним все эти вдохновляющие уроки истории, все эти индивидуальные примеры героизма, которых Вермонт предоставил так много во время войны. Пусть они не будут забыты. Пусть они будут освещенными и вдохновляющими страницами истории вашего штата, и тогда, какой бы шок ни пришел к нам в будущем, когда бы рука анархии или беспорядка ни была поднята, когда бы иностранные державы ни стремились вторгнуться в права или свободы этого великого народа, там снова будет найден непробиваемый оплот в храбрых сердцах стойкого и патриотичного народа. [Аплодисменты.] Вы, я уверен, увенчаете свою доброту, освободив меня от попыток дальнейшей речи и позволив мне выразить, когда я расстаюсь с вами, мои добрые пожелания Вермонту и всем его добрым людям. [Аплодисменты.]







ПРОКТОР, ВЕРМОНТ, 28 АВГУСТА.

По возвращении в Проктор вечером президенту был оказан последний прием в его поездке в Вермонт. Деревня была тщательно украшена; освещенная вечнозеленая арка охватывала вход на прекрасную территорию министра Проктора. Резиденции и территории Э. Р. Морса, Ф. Д. Проктора, Б. Ф. Тейлора, У. Э. Хигби, Г. Х. Дэвиса, Э. Дж. Бойса, Дж. Х. Эдсона и Г. Э. Спенсера также были ярко освещены. С платформы, выходящей на дом министра, делегация наблюдала за процессией из 1000 рабочих из мраморных карьеров.

Министр Проктор в трогательной речи представил президента Гаррисона, который выступил со следующими словами:


Это не моя привилегия называть вас соседями, но я уверен, что могу называть вас друзьями. Это путешествие в Вермонте увенчано сегодня вечером приемом и прощанием, которое является удивительно блестящим и художественным в своей подготовке и таким, которое я никогда не видел превзойденным. Но превыше всего этого, я смог здесь, в Прокторе, стать свидетелем в его лучшем проявлении того, что я видел в других местах в Новой Англии и особенно в Вермонте — общины рабочих, людей, усердно преследующих механические занятия и делающих это в условиях максимально возможного комфорта. Когда я смотрю на эти дома, в которых вы живете, и противопоставляю их нищете переполненных многоквартирных домов наших больших городов; когда я вдыхаю сегодня вечером бодрящий воздух этих гор, и когда мой глаз смотрел сегодня на их зеленые вершины, я сказал, как счастлив удел того человека и той женщины, которые работают в одной из этих ярких, здоровых деревень Новой Англии. [Аплодисменты.] Мне показалось, что отношения нашего общего друга, который инициировал и развил эти работы, в которых многие из вас находят занятость, были отношениями общественного благодетеля и личного друга. [Аплодисменты.] Простота и естественность его собственной жизни среди вас, его готовность оценить лояльность и интеллект тех, кто нанят им, его интерес к их успеху в жизни — это идеальные отношения между работодателем и его рабочими. [Аплодисменты.] Я хотел бы, чтобы Бог дал, чтобы это было всегда и везде так, чтобы, когда человек поставлен за машину, он не должен был рассматриваться своим работодателем как ее часть, чтобы человеческая природа, стремления человека все еще должны были признаваться, и отношения с работодателем были отношениями взаимного доверия, полезности и уважения! [Аплодисменты.]

Вы являетесь участниками ответственности местного самоуправления, правительства вашего штата и нации, членом которой Вермонт является одним из почетных членов. Я уверен, что вы гордитесь добросовестным выполнением всех этих обязанностей. Я не могу не чувствовать, что наша национальная политика должна быть направлена на спасение наших рабочих людей от того состояния безнадежности, которое наступает, когда заработная плата едва адекватна для поддержания животной жизни. [Аплодисменты.] Нет надежды для любой общины, где существует такое положение вещей, и не будет надежды для нации, если это станет общим состоянием рабочих Америки. Тот человек или женщина, из чьего сердца ушла надежда, кто не видит ничего лучшего в жизни, перед кем перспектива жизни простирается в одном мертвом уровне бесконечного и наполовину вознагражденного труда, — состояние этого человека рассчитано на то, чтобы сделать его безрассудным по характеру. Это одно из благотворных условий гражданства здесь, что нет никаких препятствий на пути амбиций и стремящихся. Я надеюсь, что это всегда будет так. Я не всегда могу сочувствовать тому требованию, которое мы слышим так часто, о дешевых вещах. Вещи могут быть слишком дешевыми. Они слишком дешевы, когда человек, который производит их на ферме, или мужчина или женщина, которые производят их на фабрике, не получают от них прожиточного минимума с запасом на старость и на приданое для инцидентов, которые должны последовать. [Аплодисменты.] Я жалею того человека, который хочет пальто настолько дешевое, что мужчина или женщина, которые производят ткань или придают ей форму одежды, должны голодать в процессе. [Аплодисменты.]

Я глубоко благодарен вам, мои сограждане, и моему доброму другу губернатору Проктору за эту прекрасную демонстрацию — этот великолепный сельский прием, который мы имели здесь сегодня. Это будет жить всегда в моей памяти. Я буду носить эту общину в своих мыслях как один из лучших типов американской соседской жизни. Я нашел в нем самый ценный вклад в администрацию правительства в Вашингтоне. [Аплодисменты.] Вы не можете полностью знать, как он вырос в уважении и доверии всех, кто был связан с ним в Кабинете, и всех наших законодателей в Конгрессе без различия партий. Я сожалею, что есть некоторая опасность, что вы можете вернуть его в Вермонт [аплодисменты]; все же это вполне естественно, что это должно быть так, и я сделаю все, что смогу, чтобы получить замену. Труды государственной должности в Вашингтоне полны высокой ответственности и самого обременительного труда. Ни один человек не наделен неспособностью совершать ошибки. Мы можем, однако, все из нас, в общественном или частном доверии, быть уверенными в наших мотивах. Это наши собственные. Мы можем знать, преследуем ли мы низкие и эгоистичные цели или поставили перед собой общее благо, высшее благо всех наших людей. Суждение о том, что было сделано, за вами. Я уверен только в том, что у меня было в сердце сделать то, что должно было в высшей степени способствовать процветанию наших людей и поднять славный флаг еще выше в уважении мира. [Великие аплодисменты.] Мы стремились открыть внешний рынок для американской торговли. Если эти усилия будут встречены, как я верю, они будут, предприимчивостью со стороны наших купцов и производителей, я не сомневаюсь, что следующие десять лет увидят самый приятный рост нашей внешней торговли. [Аплодисменты.] Они должны усердно приступить к изучению новых рынков, в которые их товары могут теперь идти. Самые интеллигентные представители должны быть отправлены туда, и их товары адаптированы к рынку, который должен быть снабжен. Это, я не сомневаюсь, они сделают, и я добавляю ожидание, что мы вскоре будем иметь самый приятный рост американского торгового флота. [Аплодисменты.]









ВАШИНГТОН, 17 СЕНТЯБРЯ 1891 Г.

Огастская выставка.

Президент Гаррисон в указанную дату принял в Исполнительном особняке делегацию видных граждан Джорджии, которые передали ему официальное приглашение посетить Огастскую выставку в ноябре. В состав делегации вошли следующие граждане и директора выставки: достопочтенный Патрик Уолш, Уолтер М. Джексон, Дж. П. Вердери, Х. Г. Смит, Дж. Л. Гоу, К. Х. Баллард, Дж. Дж. Доти, У. А. Гарретт, Г. Дж. Говард, У. Х. Лэндрам, Дж. Э. Бартон, У. Э. Кинер, Перси Бурум, Дж. П. Боунс, Дж. М. Крэнстон, Кроуфорд Мэйс, Морис Уолтон, Л. Дж. Генри, Т. Р. Гибсон, П. Дж. О'Коннор, Жюль Риваль, Джозеф Ганал-младший, У. Х. Барретт-младший, П. А. Стовалл, У. Э. Платт, А. Дж. Гули, Фрэнк Х. Дорр и достопочтенный Дж. К. Клементс.

Председатель Уолш от имени комитета произнес пригласительную речь, на которую президент ответил:


Господа, я с удовольствием вспоминаю визит некоторых ваших представителей. Думаю, я неоднократно, по любому подходящему случаю, особенно во время моего недавнего визита на Юг, выражал свою искреннюю надежду на развитие тех удивительных ресурсов, которые так долго были скрыты от глаз, но теперь готовы к освоению. У меня был повод сказать тогда, что вы осознаете преимущество сочетания промышленности с сельским хозяйством. Старая система сделала Джорджию плантационным штатом. Я бы не хотел, чтобы это изменилось. Но вы все же можете развивать другие отрасли, не разрушая поверхность страны. Между этими отраслями нет конкуренции; одна не вытесняет другую. У фермера по-прежнему есть близкий рынок сбыта для некоторых продуктов, которые не выдерживают транспортировки. Я считаю, что именно из этого разнообразия придет наивысшее развитие. Недавно я совершил поездку по Новой Англии и был глубоко впечатлен многочисленными производствами и небольшими фабриками, которые видны в маленьких городках, где жизнь и дома рабочих были гораздо чище и лучше, чем в больших городах, и это стало возможным благодаря большому разнообразию мелких интересов. В Вермонте я наткнулся на оживленную маленькую фабрику, окруженную коттеджами посреди холмов. Мне сказали, что владелец производит стетоскопы и с малого начал построил большую торговлю. Эти мелочи создают счастливые дома; приносят деньги, торговлю и развитие. Я очень заинтересован в этих вещах, и был бы очень рад увидеть такое развитие в Алабаме и Джорджии, как и в любом северном штате. Мы все этого желаем. Смогу ли я быть с вами или нет, сейчас сказать не могу. У меня есть много очень важных дел, требующих внимания с настоящего момента и до начала работы Конгресса. Некоторые из них — важные внутренние дела, а некоторые — внешние. Оглядываясь на последний год, кажется вероятным, что среди держав существовал заговор с целью сделать так, чтобы те, кто занимает ответственные посты, не имели отдыха. Многие из этих вещей теперь требуют моего личного внимания. Если я не смогу быть с вами, знайте, что мое сердце с вами. Если смогу, то приеду, но поскольку время до начала работы Конгресса уже так близко, это сомнительно.







ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ, 17 ОКТЯБРЯ 1891 Г.

Вселенская конференция Методистской церкви открылась в Метрополитен-церкви в Вашингтоне, округ Колумбия, 7 октября 1891 года. Преосвященный Томас Боумен, старший епископ церкви в Америке, председательствовал на открытии, а преподобный Уильям Артур, магистр искусств из Лондона, произнес инаугурационную проповедь. Это было во всех отношениях величайшее собрание в истории методизма.

Среди немногих выдающихся проповедников и ораторов из-за рубежа были: преподобный Т. Б. Стивенсон, доктор богословия, доктор права, преподобный Хью Прайс Хьюз, магистр искусств, преподобный Джон Бонд, преподобный Ф. У. Борн, преподобный Дж. Эрнест Клэпем и преподобный Дэвид Дж. Уоллер, доктор богословия, все из Лондона. Следующие вашингтонцы вошли в состав Комитета по приему: епископ Дж. Ф. Херст, доктор богословия; преподобный Г. Х. Кори, доктор богословия, председатель; преподобный К. У. Болдуин, преподобный Дж. Х. Бекет, преподобный Дж. У. Э. Боуэн, преподобный Т. Э. Карсон, преподобный Р. Х. Г. Дайсон, преподобный Джордж Эллиот, преподобный С. Р. Мюррей, преподобный К. Х. Филлипс, преподобный Дж. А. Прайс, преподобный Э. С. Тодд, преподобный Л. Т. Уайдерман, преподобный Дж. Т. Уайтман, преподобный Л. Б. Уилсон, Александр Эшли, Э. С. Аткинсон, У. С. Берч, генерал Сайрус Басси, Дж. Ф. Честнат, Д. С. Сиселл, Роберт Коэн, Джордж Комптон, Л. А. Корниш, Г. С. Диринг, Роберт Данн, А. Б. Дюваль, достопочтенный М. Г. Эмери, профессор Эдгар Фрисби, Д. Б. Грофф, Т. А. Хардинг, генерал С. С. Хенкл, У. Х. Хоутон, У. Дж. Хатчинсон, Томас Джарвис, Б. Ф. Лейтон, Уильям Мэйс, Х. Б. Моултон, достопочтенный Хайрам Прайс, Б. Робинсон, У. Дж. Сибли, Т. Б. Стал, Б. Х. Стинемец, Х. Л. Стрэнг, Г. У. Ф. Сварцелл, Фредерик Таскер, Дж. С. Топхэм, Л. Х. Уокер, Э. С. Уэскотт, Дж. Б. Уилсон и У. Р. Вудворд.

На десятый день конференции президент Гаррисон в сопровождении секретаря преподобного доктора Дж. М. Кинга и преподобного доктора Кори, пастора Метрополитен-церкви, посетил заседание. Другими почетными гостями были министр финансов Фостер, министр внутренних дел Ноубл и сэр Джулиан Понсефот, британский посланник.

Основной доклад сессии был представлен мистером Томасом Снейпом из Ливерпуля по актуальной теме дня «Международный арбитраж» — предмету, который сделал присутствие президента и британского посланника особенно уместным.

Когда президент поднялся на кафедру, все делегаты и огромная аудитория мгновенно встали. Председательствующий в тот день преподобный Т. Г. Уильямс из Монреаля представил почетного гостя, которого встретили продолжительными аплодисментами, во главе с английскими делегатами.

Затем президент Гаррисон обратился к конференции со следующими словами:


Господин председатель и господа делегаты конференции, я пришел сюда сегодня утром, чтобы выразить свое уважение и почтение этому великому собранию делегатов, прибывших со всех стран мира, и, что еще важнее, чтобы проявить свое уважение и любовь к тому более широкому кругу христианских мужчин и женщин, которых вы представляете. Каждая Вселенская конференция — это отчетливый шаг в направлении не только объединения Церкви, но и объединения человеческого рода.

Собравшись из стран, несхожих по своим гражданским институтам, из церквей, не полностью согласных в доктрине или церковном устройстве, вы пришли вместе, чтобы обнаружить, что несходство не так велико, как вы думали, и найти свои общие симпатии и общие цели более значительными и обширными, чем вы полагали — достаточно обширными, чтобы вскоре перекрыть и стереть все эти преходящие линии разделения.

Я рад знать, что как последователи Уэсли, чьи гимны мы поем, вы совещались о методах, с помощью которых эти незначительные разногласия между вами могут быть устранены. Естественный порядок вещей требует, чтобы подразделения были стерты до того, как великие части Церкви смогут объединиться. [Аплодисменты.] Кто не радуется тому, что полемические столкновения церквей стали менее частыми, чем когда-то; что мы слышим больше о Господе и Его учениях о любви и долге, чем о придирчивых теологических различиях? [Аплодисменты.]

Много лет назад, во время визита в Висконсин, когда наступило воскресенье, я пошел с друзьями в маленькую методистскую церковь в соседней деревне. Проповедник взялся опровергать мой пресвитерианство. [Смех и аплодисменты.] Непочтительный друг, сидевший рядом со мной, пока молодой человек наносил свои разящие удары по кальвинизму, постоянно подчеркивал сделанные пункты, толкая меня локтем. [Смех.] Теперь я рад сказать, что с тех пор я очень часто посещал богослужения в методистских церквях, и это был последний подобный опыт, который у меня был. [Аплодисменты.]

Сегодня у вас в качестве темы для обсуждения стоит вопрос международного арбитража; и поскольку это общественный или, в широком смысле слова, политический вопрос, возможно, мое присутствие здесь как должностного лица Соединенных Штатов является особенно уместным. [Аплодисменты.]

Любопытно, что несколько дней назад, еще до того, как я узнал о теме или поводе, который собрал нас здесь сегодня утром, я назначил на этот день посещение большого орудийного завода Соединенных Штатов на верфи. Все идет своим чередом. Я здесь, на этой встрече по арбитражу, прежде чем отправиться на орудийный завод. [Смех.]

Этот вопрос давно привлекает внимание, и я думаю, могу сказать, что, возможно, он в такой же степени привлек интерес и поддержку Соединенных Штатов, как и любой другой христианской державы в мире. [Аплодисменты.]

Вам всем известно, что на недавней конференции американских государств в Вашингтоне было четко выдвинуто и принято представителями всех или почти всех правительств Америки предложение о том, что применительно к этому полушарию все международные споры должны решаться путем арбитража. [Аплодисменты.]


Конечно, в силу природы вещей существуют ограничения для полного и общего принятия такой схемы. Вполне возможно применить арбитраж к спору о границе; мне кажется совершенно невозможным применить его к случаю международной вражды. Если присутствует стремление к подчинению, агрессивный дух захвата территории, дух национального возвеличивания, который не останавливается перед тем, чтобы считаться с правами других людей и других народов — к такому случаю и к такому духу международный арбитраж не имеет никакого, или, если и имеет, то отдаленное и труднодостижимое применение.

Именно христианскому чувству, проявляющемуся в нации, предстоит навсегда устранить такие причины споров; и тогда то, что останется, станет легким предметом урегулирования путем справедливого международного арбитража. Но я не собирался вступать в обсуждение этой великой темы, для изложения которой вы назначили тех, кто уделил ей особое внимание. Позвольте мне поэтому сказать просто: от себя лично — временно занимая влиятельный пост в этой стране — и, что еще важнее, от имени огромной массы ее граждан, я выражаю стремление Америки к миру со всем миром. [Аплодисменты.] Было бы тщетно предлагать снос блокгаузов или разоружение семей поселенцам на враждебной индейской границе. Они справедливо сказали бы вам, что условия еще не созрели. И поэтому может быть, и, вероятно, является правдой, что полное применение этого принципа в настоящее время невозможно, поскольку дьявол все еще не скован. [Смех.]

У нас будут свои орудийные заводы, и, возможно, мы лучше всего будем способствовать урегулированию международных споров путем арбитража, если дадим понять, что если дело дойдет до более сурового трибунала, мы не останемся в стороне от дискуссии. [Бурные аплодисменты.] Существует единство Церкви и человечества, и пути прогресса одни и те же.

Именно благодаря этому великому христианскому чувству, характеризующемуся не только высоким чувством справедливости, но и духом любви и терпимости, овладевающему гражданскими институтами и правительствами мира, мы приблизимся к всеобщему миру и примем арбитражные методы разрешения споров. [Аплодисменты.]

Позвольте мне поблагодарить вас, господин председатель, и вас, господа делегаты этой конференции, за привилегию постоять перед вами на мгновение и за этот самый сердечный прием, который вы мне оказали. Я прошу позволения еще раз выразить мое высокое признание характера этой делегации и членства той великой Церкви, от которой вы прибыли, и пожелать, чтобы в ваших оставшихся обсуждениях и в ваших путешествиях в далекие дома вас направлял и оберегал тот Бог, которого мы все почитаем и которому поклоняемся. [Аплодисменты.]









АМЕРИКАНСКАЯ ЖЕСТЬ, 23 ОКТЯБРЯ.

В то время как в Огайо шла губернаторская кампания и майор Мак-Кинли вел свою знаменитую гонку, вопрос об успешном производстве жести в Соединенных Штатах был одной из главных тем дня. В этот момент У. К. Кронемайер из компании United States Iron and Steel Tin Plate Works в Деммлере, штат Пенсильвания, отправил президенту Гаррисону коробку жести, произведенной на заводе в Деммлере, и получил в ответ следующее интересное письмо, которое в то время получило широкую огласку:


Исполнительный особняк, 19 октября 1891 г.

Дорогой сэр, я получил Ваше письмо от 15 октября, а также коробку блестящей жести, которую Вы прислали в качестве образца продукции, выпускаемой компанией United States Iron and Tin Plate Company. У меня нет навыков в определении качества этой работы; но на вид она кажется в высшей степени удовлетворительной, и я благодарю Вас за это доказательство того, что в Соединенных Штатах была создана новая отрасль промышленности.

Я не совсем понимаю, как американец может сомневаться в том, что у нас есть технические навыки и деловая хватка, чтобы успешно наладить здесь производство жести. Ни одна другая страна, безусловно, не превосходит нас в изобретательности своих граждан или в деловой хватке своих капиталистов. Меня удивляет, что любой патриотически настроенный американец может подходить к этому вопросу с желанием увидеть провал этого великого и интересного эксперимента или с нежеланием принять доказательства его успеха. Это будет большой шаг в направлении коммерческой независимости, когда мы будем производить собственную жесть.

Мне кажется, что ничто, кроме отсутствия веры в соблюдение действующего закона, не может помешать этому желаемому достижению. Я могу понять, как наш успех может вызывать сомнения, а наш провал — приниматься с удовлетворением в Уэльсе, но я не могу понять, как любой американец может придерживаться такого взгляда на вопрос или почему он должен всегда подходить к любому доказательству успешного становления этой отрасли в нашей стране с намерением дискредитировать и отвергнуть его. Если великий эксперимент должен потерпеть неудачу, наш собственный народ не должен добавлять к унижению неудачи преступление радости по этому поводу.

Искренне Ваш,


Бенджамин Гаррисон.











ВАШИНГТОН, 14 НОЯБРЯ И 9 ДЕКАБРЯ 1891 Г.

Чилийское замешательство.

В январе 1891 года в республике Чили разразилась гражданская война между силами Конгресса и действующим правительством президента Бальмаседы. Конфликт, который продолжался до 28 августа, когда повстанческие силы высадились недалеко от Вальпараисо и после кровопролитного сражения захватили этот город, сопровождался актами жестокости. Президент Бальмаседа стал беглецом, а несколько недель спустя покончил с собой, застрелившись в резиденции сеньора Урибиру, аргентинского министра.

Во время ведения войны вооруженное судно «Итата», которым командовал офицер чилийского повстанческого флота, было захвачено по постановлению суда Соединенных Штатов в Сан-Диего, штат Калифорния, за нарушение законов о нейтралитете. Этот захват, а также последующий побег, сдача и возвращение «Итаты», а также строгий нейтралитет, соблюдавшийся американским министром, достопочтенным Патриком Иганом, и адмиралом Брауном, командующим эскадрой, вызвали у победоносных чилийцев проявление враждебности по отношению к правительству и народу Соединенных Штатов. Это чувство усиливалось ложными заявлениями, опубликованными в британской прессе, в частности в лондонской «Таймс», касающимися поведения адмирала Брауна и американского министра, а также тем фактом, что американская миссия, воспользовавшись установленным правом убежища, открыла свои двери для нескольких видных политических беженцев из свергнутого правительства Бальмаседы.

16 октября 1891 года эта враждебность вылилась в нападение на улицах Вальпараисо на группу моряков с американского крейсера «Балтимор», которые находились в увольнении на берегу. Эти моряки, одетые в форму, подверглись нападению вооруженных людей в разных частях города; один унтер-офицер был убит на месте, а восемь матросов получили серьезные ранения, один из которых скончался несколько дней спустя. Многие из их ножевых ранений были нанесены в спину. Известие об этом кровавом и неспровоцированном нападении вызвало волну негодования на американском континенте, и возникло ощущение, что смертельное оскорбление должно быть омыто кровью. Воинственные настроения не уменьшились из-за дерзкого тона ответа чилийского министра иностранных дел. Американское негодование несколько утихло в ожидании судебного расследования нападения, но решимость искупить оскорбление нисколько не ослабла, когда 14 ноября сеньор дон Педро Монтт был представлен президенту Гаррисону в качестве вновь аккредитованного чилийского министра в Соединенных Штатах.

Прием нового министра обычно является очень формальным и неинтересным делом, но описанные обстоятельства — когда два правительства, по-видимому, находились на грани войны — придали этой официальной встрече необычный интерес; а замечания президента, отличавшиеся его обычной прямотой и твердостью, вызвали одобрение всей нации.

Министра сопровождали сеньоры Анибал Крус, секретарь миссии; Гильермо Аренанетеган и Валентин дель Кампо, атташе. После официального представления секретарем Блейном сеньор Монтт обратился к президенту на испанском языке со следующими словами:


Господин президент, я имею честь представить верительные грамоты, аккредитующие меня в качестве Чрезвычайного и Полномочного Посла республики Чили в Соединенных Штатах Северной Америки. Цель миссии, которую возложило на меня правительство Чили, — поддерживать и развивать отношения мира и дружбы между Соединенными Штатами и Чили, которые всегда были близкими и сердечными. Для достижения этой цели я полагаюсь на доброту и добрую волю, которые правительство Соединенных Штатов всегда проявляло к представителям Чили. Позвольте мне выразить искренние пожелания моей страны процветания и благополучия этой благородной стране, столь высоко облагодетельствованной Провидением, а также Вашего личного счастья.




Президент в ответ сказал:


Господин министр, я рад принять из Ваших рук верительные грамоты, аккредитующие Вас в качестве Чрезвычайного и Полномочного Посла республики Чили в Соединенных Штатах. Присутствие представителя правительства Чили в этой столице, я надеюсь, будет способствовать укреплению взаимопонимания между двумя правительствами и скорейшему урегулированию на справедливых и почетных для обеих сторон условиях тех дипломатических вопросов, которые сейчас несколько настоятельно требуют решения. Правительство Соединенных Штатов, как и его народ, особенно желает процветания всем нашим соседям в этом полушарии и радуется ему. Наши дипломатические отношения с ними всегда были и будут оставаться свободными от вмешательства в их внутренние дела. Наш народ слишком справедлив, чтобы желать, чтобы коммерческие или политические преимущества этого правительства достигались путем поощрения катастрофических разногласий в других странах. Мы с печалью слышим каждое новое известие о войне или внутренних распрях и всегда готовы предложить наши дружеские услуги для содействия миру. Если они не приемлемы или не приносят пользы, наша политика заключается в сохранении почетного и строгого нейтралитета, как это было сделано во время недавней войны в Чили. Заманчивые коммерческие и политические преимущества могут быть предложены за нашу помощь или влияние одной или другой из двух враждующих сторон, но мы не сочли это совместимым с обязательствами международной чести и доброй воли. Это правительство было столь же решительно в своем отказе позволить военному кораблю Соединенных Штатов перевозить в нейтральный порт, где он мог бы быть использован для военных целей, серебро Бальмаседы, как и в отказе оказывать помощь силам, противостоящим ему. Затронутые вопросы были чилийскими вопросами, и это правительство стремилось соблюдать те принципы невмешательства, на которых оно так настойчиво настаивало, когда гражданская война тревожила наш собственный народ. Я не могу сомневаться, что эта политика найдет одобрение у тех, кто сейчас управляет правительством Чили; и я не могу сомневаться, что когда волнение сменится спокойствием, когда истина будет установлена, а эгоистичные и предвзятые искажения недавних инцидентов будут разоблачены, наши соответствующие правительства найдут основу для взаимного уважения, доверия и дружбы.

Господин министр, это правительство и наш народ радуются тому, что в Чили восстановлен мир и что его правительство является выражением свободного выбора его народа. Вы можете заверить своего уважаемого президента, который был избран в обстоятельствах, столь убедительно свидетельствующих о его умеренности и об уважении, которым он пользуется у народа всех партий, что правительство Соединенных Штатов питает только добрую волю к нему и к народу Чили, и не может сомневаться, что существующие и все будущие разногласия между двумя правительствами найдут почетное урегулирование. Вам, господин министр, я приношу личное приветствие.


В своем ежегодном послании Конгрессу 9 декабря президент Гаррисон завершает свои замечания по чилийским делам, касающимся нападения на моряков крейсера «Балтимор», следующими значимыми абзацами:


Насколько мне удалось узнать, не было предложено никакого другого объяснения этой кровавой работы, кроме того, что она возникла из враждебности к этим людям как к морякам Соединенных Штатов, носящим форму своего правительства, а не из какого-либо индивидуального акта или личной неприязни. Внимание чилийского правительства было немедленно обращено на это дело, и было представлено изложение фактов, полученных в ходе проведенного нами расследования, с просьбой сообщить о любых других или уточняющих фактах, имеющихся в распоряжении чилийского правительства, которые могли бы способствовать снятию с этого дела вида оскорбления этого правительства. Чилийское правительство также было уведомлено о том, что если такие уточняющие факты не существуют, это правительство будет с уверенностью ожидать полного и быстрого возмещения ущерба.

Следует выразить сожаление, что ответ министра иностранных дел Временного правительства был составлен в оскорбительном тоне. На него не последовало никакой реакции. Данное правительство в настоящее время ожидает результатов расследования, проведенного уголовным судом в Вальпараисо. По неофициальным сообщениям, расследование близится к завершению, и ожидается, что его результаты вскоре будут доведены до сведения нашего правительства вместе с надлежащим и удовлетворительным ответом на ноту, посредством которой внимание Чили было привлечено к этому инциденту. Если эти справедливые ожидания не оправдаются или последует дальнейшая ненужная задержка, я посредством специального послания вновь привлеку внимание Конгресса к этому вопросу для принятия необходимых мер. Вся переписка с правительством Чили будет в ближайшее время представлена на рассмотрение Конгресса.









ЗАЩИТА ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫХ РАБОЧИХ.

[Выдержка из послания Президента от 9 декабря 1891 года.]

Вечером 5 августа 1888 года в Индианаполисе генерал Гаррисон, отвечая на обращение Д. Т. Даунса, президента Клуба железной дороги Терре-Хот, в присутствии нескольких тысяч железнодорожных рабочих, говоря о героической службе людей, управляющих крупными железнодорожными магистралями страны, сказал:


Я не сомневаюсь, что определенные и необходимые меры по обеспечению безопасности людей, работающих на этих дорогах, будут в конечном итоге закреплены обязательным общественным и общим законом. Опасности, связанные с вашей профессией, весьма велики, и общественный интерес, как и ваш собственный, требует, чтобы они были сведены к минимуму. Я не сомневаюсь, что мы еще потребуем единообразия в конструкции железнодорожных вагонов, что уменьшит опасность для тех, кому приходится проходить между ними при формировании составов.


В соответствии с этими взглядами президент Гаррисон в своем послании Конгрессу от 9 декабря 1891 года внес следующие уместные предложения:


Я уже дважды настоятельно обращал внимание Конгресса на необходимость законодательства по защите жизни железнодорожных рабочих, но до сих пор ничего не было сделано. За год, закончившийся 30 июня 1890 года, 369 сцепщиков погибли и 7841 получили увечья при сцепке вагонов. Общее число железнодорожных рабочих, погибших в течение года, составило 2451 человек, а число пострадавших — 22 390. Это жестокая и по большей части ненужная жертва. Правительство ежегодно тратит почти миллион долларов на спасение жизней потерпевших кораблекрушение моряков; каждое паровое судно проходит строгий осмотр и обязано использовать самые надежные предохранительные устройства. Все это хорошо; но как мы можем оправдать отсутствие интереса и усилий в пользу этой армии храбрых молодых людей, которые в нашей внутренней торговле ежегодно приносятся в жертву из-за продолжающегося использования устаревшего и опасного оборудования? Закон, требующий от каждой железной дороги, занимающейся межштатной торговлей, ежегодного оснащения определенного процента своих грузовых вагонов автоматическими сцепками и воздушными тормозами, принудил бы дороги к соглашению относительно типа используемых тормозов и сцепок и очень скоро и значительно сократил бы нынешний ужасающий уровень смертности среди железнодорожных рабочих.









НАЗНАЧЕНИЕ ВЫБОРЩИКОВ ПРЕЗИДЕНТА.

[Из ежегодного послания Конгрессу от 9 декабря 1891 года.]

Пожалуй, ни одно официальное заявление президента Гаррисона не получило столь серьезного и глубокого рассмотрения — как это отмечалось в прессе того времени, — чем следующее патриотическое предостережение относительно опасности, скрывающейся в определенных возможных методах выбора выборщиков президента. Он сказал:


Метод назначения штатами выборщиков президента и вице-президента недавно вызвал новый интерес в связи с отступлением штата Мичиган от метода, который стал единообразным во всех штатах. До 1832 года различными штатами, и даже одним и тем же штатом, использовались разные методы. В некоторых выбор осуществлялся легислатурой; в других выборщики избирались по округам, но чаще всего — избирателями всего штата по общему списку. Движение к принятию последнего метода началось рано и неуклонно развивалось среди штатов, пока в 1832 году не остался лишь один штат — Южная Каролина, — который его не принял. Этот штат до Гражданской войны продолжал выбирать своих выборщиков голосованием легислатуры, но после войны изменил свой метод и привел его в соответствие с практикой других штатов. В течение почти шестидесяти лет все штаты, кроме одного, назначали своих выборщиков путем всенародного голосования по общему списку, и в течение почти тридцати лет этот метод был всеобщим.

После полной проверки других методов, без существенных разногласий или инакомыслия в каком-либо штате и без какой-либо цели получения партийных преимуществ, как мы должны полагать, а исключительно исходя из соображений, что единообразие желательно и что всеобщие выборы в территориальных единицах, не подлежащих изменению, наиболее соответствуют народному характеру наших институтов, наилучшим образом сохраняют равенство избирателей и полностью устраняют выбор президента от пагубного влияния «джерримендеринга», практика всех штатов была приведена в гармонию. То, что это согласие теперь нарушено, является, я думаю, прискорбным и даже угрожающим эпизодом, который вполне может навести на мысль, не следует ли штатам, которые все еще одобряют старый и преобладающий метод, закрепить посредством конституционной поправки практику, получившую одобрение всех. Недавнее законодательство Мичигана предусматривает выбор так называемых конгрессиональных выборщиков президента по избирательным округам в Конгресс, а двух сенаторских выборщиков — по округам, созданным для этой цели. Это законодательство, конечно, сопровождалось новым распределением мест в Конгрессе, и оба закона ставят голоса выборщиков штата под влияние «джерримендеринга».

Эти махинации с округами (джерримендеринг) для целей Конгресса в большинстве случаев подкрепляются джерримендерингом законодательных округов, что делает невозможным для большинства законных избирателей штата исправить распределение и уравнять избирательные округа в Конгресс. Устанавливается правление меньшинства, которое может свергнуть только политическое потрясение. Недавно меня уведомили, что в одном округе определенного штата три округа для выборов членов легислатуры сформированы следующим образом: один имеет 65 000 населения, один — 15 000 и один — 10 000; в то время как в другом округе обособленные, не примыкающие друг к другу части были объединены для создания законодательного округа. Эти методы уже нашли эффективное применение при выборе сенаторов и представителей в Конгресс, и теперь сделан зловещий шаг в направлении их применения при выборе штатами выборщиков президента и вице-президента. Если это будет осуществлено, то мы получим три великие ветви власти во власти «джерримендеринга»: законодательную и исполнительную — напрямую, а судебную — косвенно, через право назначения.

Выборы подразумевают наличие корпуса избирателей, обладающих установленными квалификациями, каждый из которых имеет равную ценность и влияние при определении результата. Поэтому, когда Конституция предусматривает, что «каждый штат назначает [избирает] таким образом, как может предписать его легислатура, число выборщиков» и т. д., легислатурам не было дано неограниченное право в выборе используемых методов. «Республиканская форма правления» гарантируется Конституцией каждому штату, и власть, данная тем же документом легислатурам штатов предписывать методы выбора штатом выборщиков, должна осуществляться в рамках этого ограничения. Существенными чертами такого правительства являются право народа выбирать своих собственных должностных лиц и максимально возможная практическая ценность голосов, отданных при определении этого выбора.

Нельзя утверждать, что власть, данная легислатуре, могла бы поддержать закон, предусматривающий, что лица, получившие наименьшее число голосов, должны быть выборщиками, или закон, согласно которому все выборщики должны быть выбраны избирателями одного избирательного округа в Конгресс. Штат должен выбирать, и под предлогом регулирования методов легислатура не может ни передать право выбора кому-то другому, ни принять методы, не соответствующие республиканским институтам. Моя цель здесь не в том, чтобы обсуждать вопрос, является ли выбор легислатурой или избирателями равных отдельных округов выбором штата, а лишь в том, чтобы рекомендовать такое регулирование этого вопроса посредством конституционной поправки, которое обеспечило бы единообразие и предотвратило те позорные партийные махинации, к которым такая свобода выбора, если она существует, создает искушение.

Ничто сейчас не является более важным, чем обеспечение всех гарантий абсолютно честного и свободного выбора посредством равного избирательного права в пределах соответствующих штатов всех должностных лиц национального правительства, применяется ли это избирательное право напрямую, как при выборе членов Палаты представителей, или косвенно, как при выборе сенаторов и выборщиков президента. Уважение к государственным должностным лицам и подчинение закону не перестанут быть характеристиками нашего народа до тех пор, пока наши выборы не перестанут выражать волю большинства, честно установленную, без мошенничества, подавления или джерримендеринга. Если бы меня попросили заявить, в чем заключается наша главная национальная опасность, я бы без колебаний сказал: в свержении контроля большинства путем подавления или извращения народного волеизъявления. Все должны согласиться с тем, что здесь существует реальная опасность, но энергия тех, кто ее видит, была в основном потрачена на попытки возложить ответственность на противоположную партию, а не на усилия сделать такие практики невозможными для любой из сторон.

Невозможно ли сейчас отложить эти бесконечные и безрезультатные дебаты, пока мы по согласию не сделаем один шаг в направлении реформы путем устранения джерримендеринга, который осуждается всеми партиями как фактор влияния при выборе выборщиков президента и членов Конгресса? Все штаты, действуя свободно и независимо, определили, что выбор выборщиков по общему списку является самым мудрым и безопасным методом, и, казалось бы, не могло быть возражений против конституционной поправки, делающей этот метод постоянным. Если легислатура, избранная в один год по чисто местным вопросам, в период президентской гонки соберется, отменит закон о выборе по общему списку и предусмотрит выбор выборщиков легислатурой, и эта уловка определит результат, то не будет преувеличением сказать, что общественный мир может быть серьезно и широко поставлен под угрозу.

Я упомянул «джерримендеринг» как влияющий на метод выбора выборщиков президента по избирательным округам в Конгресс, но основное намерение и эффект этой формы политического грабежа связаны с выбором членов Палаты представителей. Власть Конгресса достаточна, чтобы справиться с этим угрожающим и невыносимым злоупотреблением. Неизменным критерием искренности в избирательной реформе будет готовность совещаться о средствах правовой защиты и вводить в действие такие меры, которые наиболее эффективно сохранят право народа на свободное и равное представительство.

В прошлом Конгрессе была предпринята попытка задействовать конституционные полномочия общего правительства для исправления мошенничества против избирательного права. Важно знать, действительно ли оппозиция таким мерам сосредоточена на конкретных особенностях, которые считаются нежелательными, или включает в себя какое-либо предложение наделить избирательные законы Соединенных Штатов адекватностью для исправления серьезных и признанных зол. Я все еще питаю надежду, что возможно обеспечить спокойное, патриотическое рассмотрение таких конституционных или законодательных изменений, которые могут потребоваться для обеспечения выбора должностных лиц правительства народом посредством справедливого распределения и свободных выборов. Я верю, что было бы возможно создать комиссию, беспартийную по своему составу и состоящую из патриотичных, мудрых и беспристрастных людей, которой можно было бы поручить рассмотрение вопроса о пороках, связанных с нашей избирательной системой и методами, с хорошей перспективой достижения единогласия в каком-либо плане по устранению или смягчению этих пороков. Конституция позволила бы возложить выбор комиссии на Верховный суд, если бы этот метод дал наилучшую гарантию беспристрастности.

На эту комиссию следует возложить обязанность расследования всего предмета избирательного права в отношении выбора должностных лиц национального правительства с целью обеспечения каждому избирателю свободного и беспрепятственного осуществления избирательного права и максимально возможного приближения к равенству ценности каждого поданного бюллетеня.

В то время как политика общего правительства в отношении тарифов, восстановления нашего торгового флота, улучшения рек и гаваней и других подобных вопросов серьезной и общей озабоченности может быть повернута в ту или иную сторону результатами выборов в Конгресс и административной политикой, иногда затрагивающей вопросы, ведущие к миру или войне, — быть повернутой в ту или иную сторону результатами президентских выборов, существует законный интерес во всех штатах и в каждом избирательном округе в Конгресс, который не будет обманут или заглушен дерзким предлогом, что вопрос о праве любого корпуса законных избирателей в любом штате или в любом избирательном округе в Конгресс свободно отдавать свои голоса по этим общим вопросам является делом только местного значения или контроля. Требование, чтобы ограничения избирательного права содержались в законе, и только в нем, является справедливым требованием, и ни один справедливый человек не должен возмущаться или сопротивляться ему. Мой призыв заключается и должен оставаться призывом к консультации, которая должна «проходить с откровенностью, спокойствием и терпением на принципах справедливости и гуманности, а не предрассудков и жестокости».

К рассмотрению этих весьма серьезных вопросов я приглашаю не только внимание Конгресса, но и всех патриотически настроенных граждан. Мы не должны питать иллюзий, что наш народ перестал рассматривать свободный бюллетень и равное представительство как цену своей верности законам и гражданским магистратам.

Я был очень рад заметить много свидетельств усиления объединения нашего народа и возрожденного национального духа. Перспектива, которая теперь открывается перед нами, шире и славнее, чем когда-либо прежде. Удовлетворение и изумление борются за первенство, когда мы созерцаем население, богатство и моральную силу нашей страны. Доверие, имеющее огромное влияние на наш народ и на мир, на короткое время возложено на нас, и мы не должны быть неверны его первому условию — защите свободного и равного влияния народа при выборе государственных должностных лиц и в управлении общественными делами.







ЧИЛИЙСКОЕ ПОСЛАНИЕ, 25 ЯНВАРЯ 1892 ГОДА.

Как раз в тот момент, когда эта книга отправляется в печать, появилась самая удовлетворительная заключительная глава — мастерское послание о чилийских трудностях. Это послание быстро завоевало одобрение цивилизованного мира и всколыхнуло, как не всколыхивало годами, патриотическую гордость нашего собственного народа. Оно встанет в один ряд со знаменитой декларацией американской политики Монро. Оно сразу же впечатляет своим характером официального заявления о своей позиции могущественного, но великодушного народа, который, осознавая свою силу, будет твердо отстаивать свои права и поддерживать свое достоинство, не имея склонности грабить или унижать своих более слабых соседей. Позиция, занятая президентом, была настолько твердой, а справедливость наших требований была изложена настолько ясно, что через три дня после даты послания он смог объявить Конгрессу, что Чили в значительной степени выполнила наши требования.

Те части послания, которые содержали только изложение фактов или не были необходимы для понимания объявленной политики, были ради краткости опущены.


Сенату и Палате представителей:

· · · · · ·

Мы получили от чилийского правительства выписку из заключений Генерального фискала по показаниям, взятым Судьей по уголовным делам в ходе расследования, которое, как было сделано, длилось почти три месяца. Я с большим сожалением вынужден сказать, что этот отчет не позволяет мне изменить вывод, объявленный в моем ежегодном послании. Я по-прежнему придерживаюсь мнения, что наши моряки были атакованы, избиты, зарезаны и убиты не за то, что они или кто-либо из них сделал, а за то, что сделало правительство Соединенных Штатов, или в чем его обвиняли его гражданские чиновники и военно-морские командиры. Если это истинный аспект дела, то ущерб был нанесен правительству Соединенных Штатов, а не этим бедным морякам, которые были атакованы столь жестоким и трусливым образом.

· · · · ·

Не утверждается, что каждое личное столкновение или травма, в которые может быть вовлечен моряк или офицер такого военно-морского судна, посещающего берег, поднимает международный вопрос; но я ясно придерживаюсь мнения, что когда такие моряки или офицеры подвергаются нападению со стороны местного населения, движимого враждебностью к правительству, чью форму носят эти моряки и офицеры, и в возмездие за действия, совершенные их правительством, а не ими, их нация должна обратить внимание на событие как на нарушение своих прав и достоинства — не вторичным образом, как когда гражданин получает травму и предъявляет свои претензии через свое собственное правительство, а первичным образом, точно так же, как если бы его министр, консул или сам флаг были объектом нападения такого же характера. Офицеры и моряки «Балтимора» находились в гавани Вальпараисо по приказу своего правительства, а не по собственному выбору. Они были на берегу по подразумеваемому приглашению правительства Чили и с одобрения своего командира; и то, что его пребывание более постоянно или что он имеет прямое приглашение местного правительства оправдать свое более длительное проживание, не отличает их случай от случая консула. Также не влияет на вопрос то, что травма была делом рук толпы. Если бы не было участия полиции или военных в этом жестоком деле и не было бы пренебрежения с их стороны в предоставлении защиты, случай все равно был бы, по моему мнению, при рассмотрении его масштабов и характера, включающим международные права.


Здесь следуют подробности нападения на моряков «Балтимора» на улицах Вальпараисо 16 октября.


Сцена... очень графично представлена нам чилийскими показаниями. Американские моряки, которые после столь долгого допроса не были признаны виновными ни в каком нарушении мира, насколько чилийские власти способны обнаружить, безоружные и беззащитные, бегут, спасая свои жизни, преследуемые подавляющим числом нападавших, и сражаются только для того, чтобы помочь своему собственному спасению от смерти или помочь товарищу, чья жизнь находится в большей опасности. Восемнадцать из них жестоко зарезаны и избиты, в то время как один чилиец, кажется, согласно отчету, получил некоторую травму; но насколько серьезную, или с каким характером или оружием, или был ли он ранен снарядом, брошенным нашими людьми, или кем-то из его товарищей-бунтовщиков, не установлено.

Предлог, что наши люди сражались «камнями, дубинками и холодным оружием», в свете этих фактов невероятен. Это далее опровергается тем фактом, что наши заключенные при обыске были абсолютно без оружия, у арестованных было найдено только семь перочинных ножей, в то время как наши люди получили более тридцати ножевых ранений, каждое из которых было нанесено в спину, и почти каждая ушибленная рана была в спину или затылок. Свидетельство вахтенного офицера корабля состоит в том, что даже складные ножи у людей были отобраны перед тем, как они покинули корабль...

Никакое количество уклонений или уловок не способно затуманить наше ясное видение этой жестокой работы...

Весьма примечательно и весьма характерно для управления этим делом чилийскими полицейскими властями, что нас теперь должны уведомить, что матрос Дэвидсон с «Балтимора» был включен в обвинительное заключение, его преступление, насколько я смог установить, заключалось в том, что он попытался защитить товарища по кораблю от нападавшего, который бил его ножом. Полное оправдание наших людей предоставлено этим отчетом; только один признан виновным в преступной ошибке, и то за действие, которое явно оправдано...

Показания наших моряков ясно показывают, что нападение ожидалось чилийским народом, что угрозы были сделаны против наших людей, и что в одном случае, довольно рано днем, хозяин одного дома, в который зашли некоторые из наших людей, закрыл свое заведение в ожидании нападения, которое, как он предупредил их, будет совершено, когда наступит темнота...

Некоторые из наших людей искали безопасности от толпы путем таких полных или частичных изменений в своей одежде, которые скрыли бы факт того, что они являются моряками «Балтимора», и тогда находили возможным ходить по улицам без преследований. Эти инциденты убедительно доказывают, что нападение было направлено на форму — на национальность, — а не на людей.

· · · · ·

Показания капитана Дженкинса с американского торгового судна «Кевино», которое зашло в Вальпараисо для ремонта и который был свидетелем некоторой части нападения на экипаж «Балтимора», решительно подтверждают показания наших собственных моряков, когда он говорит, что видел, как чилийские часовые отгоняли матроса, ищущего убежища, обратно в толпу, которая преследовала его. Офицеры и люди с корабля капитана Дженкинса предоставляют самые убедительные показания относительно оскорблений, которые практиковались в отношении американцев в Вальпараисо. Когда американские моряки, даже торговых судов, могут обеспечить свою безопасность только отрицанием своей национальности, должно быть время пересмотреть наши отношения с правительством, которое допускает такие демонстрации.

Что касается участия полиции, показания наших моряков показывают, что наших людей били и избивали полицейские офицеры до и после ареста, и что одного, по крайней мере, тащили с лассо на шее конным полицейским. То, что смерть Риггина была результатом винтовочного выстрела, произведенного полицейским или солдатом при исполнении служебных обязанностей, прямо показано показаниями Джонсона, на руках у которого он был в то время, и показаниями Чарльза Лангена, американского моряка, не являвшегося тогда членом экипажа «Балтимора», который стоял рядом и видел эту сделку. Чилийские власти не претендуют на то, чтобы возложить ответственность за этот выстрел на какое-либо конкретное лицо, но признают свою неспособность установить, кто его произвел, кроме того, что он был произведен из толпы...

Сообщения чилийского правительства в связи с этим жестоким и катастрофическим нападением на наших людей, как это будет видно из переписки, ни в какой степени не приняли форму мужественного и удовлетворительного выражения сожаления, тем более извинения. Событие было настолько серьезного характера, что если бы травмы, полученные нашими людьми, были полностью результатом несчастного случая в чилийском порту, инцидент был достаточно серьезным, чтобы потребовать некоторого публичного выражения сочувствия и сожаления со стороны местных властей. Недостаточно сказать, что дело было прискорбным, ибо гуманность потребовала бы этого выражения, даже если бы избиение и убийство наших людей были оправданы. Недостаточно сказать, что инцидент вызывает сожаление, в сочетании с заявлением, что дело не было необычного характера в портах, где иностранные моряки привыкли встречаться. Не дело великодушного и искреннего правительства искать слова малого или двусмысленного значения, в которых можно было бы передать дружественной державе извинение за преступление, столь ужасное, как это. В случае нападения толпы в Новом Орлеане на испанское консульство в 1851 году г-н Вебстер писал испанскому министру г-ну Кальдерону, что действия, на которые поступили жалобы, были «позорным и вопиющим нарушением долга и приличия» и что его правительство «сожалеет о них так же глубоко, как министр Кальдерон или его правительство могли бы это сделать»; что «эти действия причинили Президенту большую боль, и он считает, что надлежащее признание причитается правительству Ее Величества». Он пригласил испанского консула вернуться на свой пост, гарантируя защиту, и предложил салютовать испанскому флагу, если консул прибудет на испанском судне. Такое обращение правительства Чили с этим нападением было бы более почетным для чилийских властей; и гораздо меньшее вряд ли может быть удовлетворительным для правительства, которое ценит свое достоинство и честь.

· · · · ·

21-го числа текущего месяца я распорядился довести до сведения правительства Чили через американского министра в Сантьяго выводы этого правительства после полного рассмотрения всех доказательств и каждого предложения, затрагивающего этот вопрос, и этих выводов я придерживаюсь. Они были изложены следующим образом:

«Первое. Что нападение не освобождается от того аспекта, который придала ему ранняя информация о событии, а именно: нападение на форму ВМС Соединенных Штатов, имеющее свое происхождение и мотив в чувстве враждебности к этому правительству, а не в каком-либо действии моряков или кого-либо из них.

«Второе. Что государственные власти Вальпараисо вопиющим образом не выполнили свой долг по защите наших людей, и что некоторые из полицейских, а также чилийские солдаты и моряки сами были виновны в неспровоцированных нападениях на наших моряков до и после ареста. Он [Президент] считает, что преобладание доказательств и внутренние вероятности ведут к выводу, что Риггин был убит полицией или солдатами.

«Третье. Что он [Президент] поэтому вынужден вернуть дело к позиции, занятой этим правительством в ноте г-на Уортона от 23 октября прошлого года... и просить о подходящем извинении и о некотором адекватном возмещении за ущерб, нанесенный этому правительству».

В той же ноте внимание чилийского правительства было обращено на оскорбительный характер ноты, адресованной г-ном Матта, его министром иностранных дел, г-ну Монтту, его министру в этой столице, 11-го числа прошлого месяца. Эта депеша не была официально передана этому правительству; но, поскольку г-ну Монтту было поручено перевести ее и дать ее прессе этой страны, мне показалось, что она не может пройти без официального уведомления. Она была не только недипломатичной, но и грубо оскорбительной для наших военно-морских офицеров и для Исполнительной власти, поскольку прямо приписывала неправду и неискренность отчетам военно-морских офицеров и официальным сообщениям, сделанным Исполнительной властью Конгрессу. Будет замечено, что я уведомил чилийское правительство, что если эта нота не будет немедленно отозвана и не будут принесены извинения, столь же публичные, как и само оскорбление, я прекращу дипломатические отношения.

Запрос об отзыве г-на Игана на том основании, что он не является persona grata, не сопровождался никаким предложением, которое могло бы быть должным образом использовано в его поддержку, и я делаю вывод, что запрос основан на официальных действиях г-на Игана, которые получили одобрение этого правительства. Но как бы то ни было, я не мог согласиться рассматривать такой вопрос до тех пор, пока не будет сначала решено, может ли наша переписка с Чили вестись на основе взаимного уважения.

Представляя эти документы Конгрессу для того серьезного и патриотического рассмотрения, которого требуют затронутые вопросы, я желаю сказать, что я придерживаюсь мнения, что требований, предъявленных Чили этим правительством, следует придерживаться и их следует обеспечить. Если достоинство, а также престиж и влияние Соединенных Штатов не должны быть полностью принесены в жертву, мы должны защищать тех, кто в иностранных портах демонстрирует флаг или носит цвета этого правительства, от оскорблений, жестокости и смерти, причиненных в возмездие за действия их правительства, а не за какую-либо их собственную вину. Моим желанием было всячески развивать дружественные и близкие отношения со всеми правительствами этого полушария. Мы не жаждем их территории; мы желаем их мира и процветания. Мы не ищем никакой выгоды в наших отношениях с ними, кроме увеличения обменов торговлей на основе взаимной выгоды. Мы сожалеем о каждом гражданском конфликте, который нарушает их мир и парализует их развитие, и всегда готовы предоставить наши добрые услуги для восстановления мира. Однако должно быть понятно, что это правительство, проявляя крайнюю сдержанность по отношению к более слабым державам, будет распространять свою сильную и адекватную защиту на своих граждан, своих офицеров и своих самых скромных моряков, когда они становятся жертвами произвола и жестокости в возмездие не за их личное неправомерное поведение, а за официальные действия их правительства.

Получив информацию о том, что Патрик Шилдс, ирландец и, вероятно, британский подданный, но в то время кочегар американского парохода «Кевино», находившегося в гавани Вальпараисо для ремонта, подвергся телесным повреждениям в этом городе — в значительной степени со стороны полиции, — я поручил Генеральному прокурору добиться того, чтобы показания офицеров и экипажа этого судна были взяты по его прибытии в Сан-Франциско; и эти показания также прилагаются к настоящему документу. Жестокость и даже дикость обращения с этим бедным человеком со стороны чилийской полиции были бы невероятными, если бы показания Шилдса не были подтверждены другими прямыми свидетельскими показаниями и мучительным состоянием самого человека, когда он наконец смог добраться до своего судна...

Требование о возмещении ущерба было сделано от имени этого человека, ибо, хотя он не был гражданином Соединенных Штатов, доктрина, давно поддерживаемая нами, как выражено в Консульских правилах, гласит: «принципы, которые поддерживаются этим правительством в отношении защиты, в отличие от помощи, морякам, хорошо установлены. Считается, что обстоятельство, что судно является американским, является доказательством того, что моряки на борту являются таковыми; и на каждом регулярно документированном торговом судне экипаж найдет свою защиту под флагом, который их покрывает».

Я пока не получил ответа на нашу ноту от 21-го числа текущего месяца, но, по моему мнению, я не должен дольше откладывать привлечение внимания Конгресса к этим вопросам для принятия таких мер, которые могут быть сочтены уместными.


Бендж. Гаррисон.


Исполнительный особняк, 25 января 1892 года.
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	Akron, Colorado, reception address at,
    460


	Albany, Oregon, reception address at,
    402


	Albany, New York, reception address at,
    498


	Alger, Gen. R. A., response of,
    69


	Allen County, Ohio, to delegation from,
    149


	Alliance, Ohio, reception address at,
    284


	Altoona, Pa., reception address at,
    487


	American Fork, Utah, reception address at,
    435


	Anderson, Indiana, reception address at,
    271


	Anniston, Alabama, reception address at,
    308


	Ashland, Oregon, reception address at,
    400


	Ashland, Nebraska, reception address at,
    464


	Atchison, Kansas, reception address at,
    259


	Atlanta, Georgia, address to students,
    304

	farewell address,
    305


	Mr. Wanamaker's address,
    306





	Augusta, Georgia, to exposition committee from,
    549





	Bakersfield, California, reception address at,
    362


	Baker City, Oregon, reception address at,
    425


	Banning, California, reception address at,
    341


	Bartholomew County, Indiana, to delegation from,
    90


	Bellefontaine, Ohio, to delegation from,
    89

	reception address at,
    277





	Bellows Falls, Vermont, reception address at,
    540


	Benicia, California, reception address at,
    392


	Bennington trip, 1891, personnel of party,
    493


	Bennington, Vermont, Battle Monument address,
    502

	at great tent banquet,
    505





	Benton Harbor, Michigan, to delegation from,
    41


	Benton County, Indiana, to delegation from,
    44


	Berkeley, California, at State University,
    393

	dumb and blind institute,
    394





	Billings Park, Vermont, speech at horse fair,
    535


	Birmingham, Alabama, reception address at,
   311

	luncheon address,
        313






	Blackford County, Indiana, to delegation from,
    163


	Blaine Club of Kansas City, address to, at Indianapolis,
    76


	Blaine reception, demonstration at Indianapolis Oct. 11, 1888,
    170


	Bloomington, Illinois, to delegation from,
    62


	Boise City, Idaho, reception address at,
    427


	Boone County, Indiana, to delegation from,
    46


	
   Boston, Mass., reception address at,
    226

	Mayor's Club banquet,
    228


	G. A. R. national encampment,
    230





	Bradford, Vermont, reception address at,
    536


	Brandon, Vermont, reception address at,
    516


	Brattleboro, Vermont, reception address at,
    542


	Bristol, Tennessee, reception address at,
    291


	Brown County, Indiana, to delegation from,
    70


	Buena Vista, Colorado, reception address at,
    444


	Burlington, Vermont, reception address at,
    519





	California delegates to Chicago, visit from,
    29


	California tour, 1891, personnel of party,
    289


	Cañon City, Colorado, reception address at,
    446


	Canton, Ohio, reception address at,
    283


	Cartersville, Georgia, reception address at,
    302


	Cascade Locks, Oregon, reception address at,
    421


	Castleton, Vermont, reception address at,
    515


	Centennial address, New York City, April 30, 1889,
    207


	Centralia, Washington, reception address at,
    412


	Champaign County, Illinois, to delegation from,
    55


	Champaign, Illinois, reception address at,
    241


	Charlestown, New Hampshire, reception address at,
    539


	Chattanooga, Tennessee, reception address at,
    301


	Chehalis, Washington, reception address at,
    420


	Chemawa, Oregon, reception address at,
    405


	Chicago, Marquette Club banquet address,
    16

	to committee from Marquette Club,
    31


	to Irish-American Club from,
    124


	to commercial travellers from,
    140


	to delegation business men from,
    155


	to Union veterans and others from,
    166


	to German-American Club from,
    172


	Auditorium dedication address,
    218





	Chilian Minister, official reception of, response to,
    557


	Chilian affair, message on, January 25, 1892,
    564-70

	Chrisman, Illinois, reception address at,
    479


	Cincinnati, Ohio, to Lincoln Club from,
    49


	Cincinnati Exposition Committee, visit from,
    136


	Cincinnati Exposition, invitation committee from,
    171


	Clay County, Indiana, to delegation from,
    60


	Clayton, Indiana, reunion 70th Regiment,
    115


	Clearfield, Pa., trip to the coal regions,
    231


	Cleveland, Ohio, to delegation from,
    152

	Garfield mausoleum dedication,
    222





	Clifton Forge, Virginia, reception address at,
    235


	Clinton County, Indiana, to delegation from,
    72


	Coles County, Illinois, to delegation from,
    57


	Colorado Springs, Colorado, address to scholars,
    450

	reception address,
    453





	Colton, California, reception address at,
    339


	Columbus, Ohio, to delegation veteran voters from,
    145

	to Garfield Club and Gov. Foraker,
    174


	
    reception address at, Feb. 25, 1889,
    192


	reception address at, May 14, 1891,
    487





	Commercial travellers of Indiana, address to,
    40


	Commercial travellers of Ill. and Ind., address to,
    92


	Commercial travellers of Chicago, address to,
    139


	Commercial travellers of United States, address to,
    177


	Council Bluffs, Iowa, reception address at,
    471


	Cresson, Pa., to visiting Altoona veterans,
    231


	Crestline, Ohio, reception address at,
    278


	Crete, Nebraska, reception address at,
    462





	Danville, Indiana, to Republican Club from, June 25, 1888,
    25


	Danville, Illinois, reception address at,
    240


	Dayton, Ohio, to delegation from,
    137

	reception address at,
    485





	Decatur County, Indiana, to delegation from,
    87


	Decatur, Illinois, reception address at,
    476


	Defiance, Ohio, reception address at,
    94


	De Graff, Ohio, reception address at,
    276


	Delaware County, Indiana, to delegation from,
    87


	Del Rio, Texas, reception address at,
    332


	Deming, New Mexico, reception address at,
    335


	Denver, Colorado, address at Capitol,
    454

	address at Hotel Metropole,
    459





	Depew, Hon. Chauncey M., visits the nominee,
    171


	Detroit, Michigan Club banquet address,
    9


	Diaz, President Porfirio, telegram from,
    350


	Douglas County, Illinois, to delegation from,
    84


	Duluth, Minnesota, to delegation from,
    156





	Ecumenical Conference, address to, at Washington,
    550


	Edgar County, Illinois, to delegation from,
    57


	Election results, popular vote for President, 1888,
    188


	Electoral College, extract from President's message, Dec., 1891,
    560


	Eleventh Indiana Regiment, survivors received,
    171


	Elkhart County, Indiana, to delegation from,
    146


	El Paso, Texas, reception address at,
    333


	Ex-prisoners of war, address to, at Indianapolis,
    129





	Fair Haven, Vermont, reception address at,
    514


	Florence, Colorado, reception address at,
    447


	Floyd County, Indiana, to delegation from,
    122


	Foraker, Gov. J. B., congratulates the nominee,
    174


	Ford County, Illinois, to delegation from,
    89


	Fort Wayne, Indiana, reception address at,
    99


	Foster, ex-Gov. Charles, introduces the nominee,
    97


	Fountain County, Indiana, to delegation from,
    162


	Fresno, California, reception address at,
    365


	Fulton County, Indiana, to delegation from,
    156





	Galesburg, Illinois, reception address at,
    243

	address at reunion 1st Brigade,
    246


	Alumni Hall, Knox College,
    251


	Phi Delta Theta banquet,
    251


	at 1st Brigade banquet,
    252





	
   Galveston, Texas, great speech and reception,
    322


	Garfield Club of Columbus, address to, at Indianapolis,
    175


	Garfield Monument, address at dedication of,
    225


	G. A. R. veterans and Gov. Rusk, address to, at Indianapolis,
    120


	G. A. R. installation officers, address to comrades,
    189


	G. A. R. camp fire, Indianapolis, address to comrades,
    216


	G. A. R. national encampment, address at Boston,
    228


	Gilroy, California, reception address at,
    377


	Glenwood Springs, Colorado, reception address at,
    437

	address to miners,
    438


	address to children,
    440





	Godfrey Commandery of Chicago, visit from,
    83


	Grand Rapids, Michigan, to delegation from,
    159


	Greenville, Tennessee, reception address at,
    296


	Grundy County, Illinois, to delegation from,
    134





	Hamilton County, Indiana, to delegation from, June 25, 1888,
    26

	to delegation from, August 14, 1888,
    83





	Hancock County, Ohio, to delegation from,
    149


	Hannibal, Missouri, reception address at,
    472


	Harrison, Gen. Benj., biographical sketch of,
    7-8

	Harrison League of Indianapolis, address to,
    33


	Harrisburg, Pa., reception address at,
    488


	Hastings, Nebraska, reception address at,
    461


	Hendricks County, Indiana, to delegation from, June 25, 1888,
    25

	to delegation from, Nov. 9, 1888,
    188





	Henry County, Indiana, to delegation from,
    67


	Hill, Gov. David B., his invitation to the President,
    497


	Hood River Station, Oregon, reception address at,
    421


	Houston, Texas, reception address at,
    321


	Houtzdale, Pa., reception address at,
    233


	Howard County, Indiana, to delegation from, June 25, 1888,
    26

	to delegation from, July 18, 1888,
    50





	Huntington, Indiana, reception address at,
    101


	Hyde Park, Illinois, to delegation from,
    166





	Inaugural Executive Committee, personnel of,
    193


	Inaugural address, March 4, 1889,
    194-203

	Indianapolis, to his neighbors, June 25, 1888,
    27

	to Indiana delegates, June 26, 1888,
    29


	to colored citizens, June 30, 1888,
    33


	to veterans 70th Regiment,
    28


	to veterans 26th Infantry,
    134


	to veterans 7th Cavalry,
    131


	to veterans 79th Regiment,
    176


	to veterans and neighbors,
    32


	introducing Gen. R. A. Alger,
    69


	official notification, July 4, 1888,
    35


	to Tippecanoe veterans, July 4, 1888,
    38


	to railroad employees, July 13, 1888,
    47


	speech at State Convention, Aug. 8, 1888,
    80


	on returning from Put-in Bay, Sept. 4, 1888,
    105


	
   great street demonstration, Sept. 6, 1888,
    106


	address to children, Sept. 8, 1888,
    107


	to the Porter-Columbian Club, Oct. 3, 1888,
    158


	Labor-Day address, Oct. 25, 1888,
    183


	to railroad clubs of Indiana, Oct. 27, 1888,
    185


	to the saw-makers of city, Nov. 9, 1888,
    188


	to G. A. R. veterans, Jan. 1, 1889,
    189


	farewell to neighbors, Feb. 25, 1889,
    191


	dedication Soldiers' Monument,
    211


	at G. A. R. camp-fire, Aug. 22, 1889,
    216


	at reunion 70th Regiment, Aug. 23, 1889,
    217


	the home welcome, May 14, 1891,
    481





	Indio, California, received by Gov. Markham,
    338


	Irish-American Club, address to, Sept. 15, 1888,
    125


	Iroquois County, Illinois, to delegation from,
    131





	Jacksonville, Illinois, to delegation from, July 19, 1888,
    51

	to delegation from, Aug. 17, 1888,
    90





	Janesville, Wisconsin, to delegation from, Oct. 5, 1888,
    161


	Jay County, Indiana, to delegation from, Sept. 21, 1888,
    137

	to delegation from, Oct. 4, 1888,
    159





	Jennings County, Indiana, to delegation from, July 28, 1888,
    65


	Johnson County, Indiana, to delegation from, Aug. 17, 1888,
    90


	Johnson City, Tennessee, reception address at,
    293


	Jonesboro, Tennessee, reception address at,
    295





	Kankakee, Illinois, to delegation from,
    90


	Kansas City, Missouri, to Blaine Club from,
    77

	to Scott Rifles from,
    121


	banquet address at,
    265


	Chamber Commerce speech,
    266


	letter to Commercial Congress,
    286





	Kansas veterans, address to, at Indianapolis,
    108


	Kingston, New York, reception address at,
    495


	Knightstown, Indiana, to soldiers' orphans at,
    192


	Knoxville, Tennessee, reception address at,
    299


	Kokomo, Indiana, to delegations from,
    26,
    50

	reception address at,
    103





	Kosciusko County, Indiana, to delegation from,
    63





	Labor-Day address, close of the great campaign,
    182


	La Porte County, Indiana, to delegation from,
    132


	Lathrop, California, reception address at,
    368


	Lawrenceburg, Indiana, reception address at,
    235


	Lawrence, Kansas, reception address at,
    265


	Leadville, Colorado, reception address at,
    442


	Le Grande, Oregon, reception address at,
    424


	Lehi City, Utah, reception address at,
    434


	Letter of acceptance, Sept. 11, 1888,
    108


	Letter to Commercial Congress, April 14, 1891,
    286


	Letter on tin plate, its manufacture in America,
    554


	Lincoln, Nebraska, reception address at,
    463

	thanks to travelling men,
    464





	Lincoln Club, Cincinnati, address to, at Indianapolis,
    49


	
   Little Rock, Arkansas, reception address at,
    317


	Lordsburg, New Mexico, reception address at,
    336


	Los Angeles, California, reception address at,
    345

	speech at the pavilion,
    347





	Los Gatos, California, reception address at,
    381


	Louisville, Kentucky, to delegation from,
    128





	Macon County, Illinois, to delegation from,
    84


	Madison, Wisconsin, to delegation from,
    161


	Mansfield, Ohio, reception address at,
    279


	Marion County, Indiana, to the Tippecanoe Club,
    38


	Marquette Club, Chicago, speech at banquet,
    16

	to delegates from,
    31


	the President received by,
    219





	Marshall County, Indiana, to delegation from,
    156


	Maryville, Missouri, reception address at,
    472


	Massillon, Ohio, reception address at,
    282


	Medford, Oregon, reception address at,
    401


	Memphis, Tennessee, reception address at,
    315


	Merced, California, reception address at,
    366


	Message to Congress, presidential electors, Dec. 9, 1891,
    560-63
  
	Chilian affair, Dec. 9, 1891,
    558


	Chilian affair, Jan. 25, 1892,
    564-70




	McDaniels, L. W., extract from his address,
    182


	Michigan Club, Detroit, speech at banquet,
    9


	Middlebury, Vermont, reception address at,
    517


	Miller, Hon. Warner, famous telegram to,
    189


	Milwaukee German American Club, address to,
    172


	Modesto, California, reception address at,
    367


	Monterey, California, reception address at,
    379


	Montezuma, Indiana, welcomed by Gov. Hovey,
    480


	Montgomery County, Indiana, to delegation from,
    71


	Monticello, Illinois, to delegation from,
    51


	Montpelier, Vermont, address to Legislature,
    527

	reception address at,
    529





	Montt, Señor Don Pedro, his address to the President,
    556


	Morgan County, Indiana, to delegation from,
    70


	Morgan County, Illinois, to delegation from,
    90


	Morristown, Tennessee, reception address at,
    297


	Mt. McGregor, New York, birthday dinner speech,
    510


	Muncie, Indiana, reception address at,
    272


	Muskegon, Michigan, to delegation from,
    159





	Newburgh, New York, reception address at,
    494


	New York City, Washington centenary speech,
    204

	Centennial banquet address,
    209





	Ninth Indiana Cavalry, address to survivors,
    134


	Noblesville, Indiana, reception address at,
    104


	Normal, Illinois, to students from,
    152


	North Vernon, Indiana, reception address at,
    236


	Northen, Gov. Wm. J., welcomes the President,
    303


	Nortonville, Kansas, reception address at,
    263


	Notification committee, personnel of,
    36





	
   Oakland, California, reception address at,
    395


	Ogden, Utah, committee escorts President,
    430


	Omaha, Nebraska, reception address at,
    465

	addresses to school children,
    470





	Ontario, California, reception address at,
    340


	Orange, California, reception address at,
    351


	Oregon City, Oregon, reception address at,
    406


	Orrville, Ohio, reception address at,
    281


	Osceola, Pa., reception address at,
    231


	Ottumwa, Iowa, speech at Coal Palace,
    255


	Oxford College, Ohio, visit from students,
    186





	Palestine, Texas, received by Gov. Hogg,
    319


	Parke County, Indiana, to delegation from,
    143


	Pasadena, California, reception address at,
    356


	Paxton, Illinois, to delegation from,
    89


	Pendleton, Oregon, reception address at,
    423


	Pennsylvania gas men, address to, at Indianapolis,
    151


	Peo, Umatilla chief, his unique address to President,
    423


	Peoria, Illinois, reception address at,
    242


	Peru, Indiana, reception address at,
    102


	Philadelphia, speech at Independence Hall,
    491

	remarks at Gen Meade's grave,
    492





	Phillipsburg, Pa., reception at, Sept. 20, 1890,
    234


	Plainfield, Indiana, to delegation from,
    26


	Plainfield, Vermont, reception address at,
    530


	Pocatello, Idaho, reception address at,
    429


	Pomona, California, reception address at,
    342


	Porter-Columbian Club, address to members,
    158


	Portland, Oregon, reception address at,
    408

	Secretary Rusk's address,
    411


	Postmaster-General Wanamaker's speech,
    410





	Proctor, Vermont, farewell to New England,
    546


	Provo City, Utah, reception address at,
    434


	Pueblo, Colorado, address to school children,
    448

	Mineral Palace speech,
    449





	Puget Sound, remarks on board steamship,
    415


	Pullman, Illinois, to delegation from,
    166


	Put-in Bay, Ohio, reception address at,
    97


	Puyallup, Washington, reception address at,
    420





	Railroad Club of Terre Haute, address to,
    73


	Railroad clubs of Indiana, address to,
    185


	Railroad employees of Indianapolis, address to,
    47


	Railroad employees should be protected, message,
    559


	Randolph County, Indiana, to delegation from,
    137


	Ransom Post, G. A. R., address to delegation from,
    119


	Red Bluff, California, reception address at,
    398


	Redding, California, reception address at,
    399


	Redwood City, California, reception address at,
    375


	Republican State Convention, speech before,
    81


	
   Richmond, Indiana, reception address at, Feb. 25, 1889,
    192

	reception address at, May 14, 1891,
    483





	Richmond, Vermont, reception address at,
    524


	Riverside, California, reception address at,
    352


	Roanoke, Virginia, reception address at,
    290


	Rush County, Indiana, to delegation from,
    86


	Rusk, Gov. J. M., names Gen. Harrison for a second term,
    120


	Rusk, Secretary, speech of, at Portland, Oregon,
    411


	Rutland, Vermont, reception address at,
    544





	Sacramento, California, address at State House,
    391


	Salem, Oregon, address at Capitol,
    403


	Salida, Colorado, reception address at,
    445


	Salt Lake, Utah, reception address at,
    431

	Chamber Commerce speech,
    433


	address to children,
    434





	San Antonio, Texas, reception address at,
    329


	San Bernardino, California, reception address at,
    353


	San Buena Ventura, California, reception address at,
    359


	San Diego, California, to Indiana residents,
    347

	at citizens' reception,
    349


	response to Gov. Torres,
    350





	San Fernando, California, reception address at,
    358


	San Francisco, the arrival address,
    371

	Sutro Heights speech,
    372


	at Phi Delta Theta banquet,
    373


	launch of the _Monterey_,
    374


	reception at Senator Stanford's,
    375


	Chamber Commerce speech,
    383


	address to veterans, May 1,
    384


	Palace Hotel banquet speech,
    386


	at Union League reception,
    396


	farewell to California,
    397





	San José, California, reception address at,
    376


	Santa Ana, California, reception address at,
    351


	Santa Barbara, California, reception address at,
    361


	Santa Cruz, California, reception address at,
    380


	Santa Paula, California, reception address at,
    358


	Saratoga, New York, reception address at,
    511

	House of Pansa reception,
    512





	Seattle, Washington, reception address at,
    417

	Mr. Wanamaker's address,
    419





	Second Indiana Cavalry, address to survivors,
    134


	Seventieth Indiana Infantry, reunion address, Sept. 13, 1888,
    116

	reunion address, Aug. 23, 1889,
    216





	Seventh Indiana Cavalry, address to survivors,
    131


	Seventy-ninth Indiana Infantry, address to survivors,
    176


	Seymour, Indiana, reception address at,
    237


	Shelby County, Indiana, to delegation from,
    54


	Shenandoah, Iowa, reception address at,
    471


	Shoals, Indiana, reception address at,
    238


	Sisson, California, reception address at,
    400


	Soldiers' Monument, Indianapolis, dedicatory address,
    214


	South Chicago, Illinois, to delegation from,
    166


	Springfield, Ohio, to delegation from,
    180


	
   Springfield, Illinois, to delegation from,
    52

	at Lincoln's tomb,
    473


	State House address,
    475





	Springville, Utah, reception address at,
    436


	State Fair, Indianapolis, address to exhibitors,
    136


	St. Albans, Vermont, reception address at,
    521


	St. Johnsbury, Vermont, reception address at,
    531


	St. Joseph, Missouri, reception address at,
    258


	St. Louis, Missouri, delegation from Ransom Post,
    119

	Loyal Legion delegation,
    171


	Merchants' Exchange speech,
    268


	at Jockey Club banquet,
    270





	Sullivan, Indiana, reception address at,
    238


	Sutro, Hon. Adolph, presentation address to President,
    372





	Tacoma, Washington, reception address at,
    413

	Mrs. Harrison's thanks,
    414





	Tallapoosa, Georgia, reception address at,
    307


	Terre Haute, Indiana, to Railroad Club from,
    74

	response to chair presentation,
    187


	reception address at,
    239





	Texarkana, Arkansas, reception address at,
    318


	Texas G. A. R. veterans, visit to Gen. Harrison,
    122


	The Dalles, Oregon, reception address at,
    422


	Tiffin, Ohio, to delegation from,
    159


	Tippecanoe County, Indiana, to delegation from,
    78


	Tipton, Indiana, reception address at,
    104


	Tipton County, Indiana, to delegation from,
    146


	Toledo, Ohio, reception address at,
    95


	Topeka, Kansas, address to veterans,
    261


	Tower, Minnesota, to delegation from,
    156


	Troy, New York, reception address at,
    500


	Tucson, Arizona, reception address at,
    337


	Tulare, California, reception address at,
    364


	Tuscola, Illinois, reception address at,
    478


	Twenty-sixth Indiana Infantry, address to survivors,
    134





	Union City, Indiana, reception address at,
    274


	Union ex-prisoners war address to delegates,
    130





	Valley Falls, Kansas, reception address at,
    264


	Vanderberg County, Indiana, to delegation from,
    79


	Vergennes, Vermont, reception address at,
    518


	Vermilion County, Indiana, to delegation from,
    90


	Vermilion County, Illinois, to delegation from,
    126





	Wabash County, Indiana, to veterans from,
    42

	to delegation from, July 12, 1888,
    43


	to delegation from, Sept. 25, 1888,
    143





	Wanamaker, Hon. John, address at Atlanta,
    306

	address at Portland,
    410


	address at Seattle,
    419





	Washington, D. C., to Augusta Exposition Committee,
    549

	to Methodist Ecumenical Conference,
    551


	the return to, May 15, 1891,
    489





	Waterbury, Vermont, reception address at,
    525


	Watsonville, California, reception address at,
    378


	
   Wells County, Indiana, to delegation from,
    163


	Western tour, 1890, personnel of party,
    234


	Whitehall, New York, reception address at,
    513


	Winchester, Indiana, reception address at,
    274


	Windsor, Vermont, reception address at,
    537


	Wooster, Ohio, reception address at,
    280





	Xenia, Ohio, reception address at,
    486







Примечания транскриптора

Очевидные опечатки были исправлены. Непоследовательное написание и дефисы в оригинальном документе были сохранены.
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